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Woord vooraf 

D e z e b u n d e l bevat een b l o e m l e z i n g u i t de eerste n e g e n n u m m e r s v a n 

Trefwoord. W a a r o m u i t n e g e n , v a n de twaalf? O m d a t d i e eerste n e g e n niet 

m e e r te k r i j g e n z i j n . Dat k o m t d o o r d a t Trefwoord, zoals het een n i e u w t i j d ­

schr i f t betaamt, b e g o n n e n is als een k l e i n , b e s c h e i d e n blaadje, i n een 

k l e i n e , b e s c h e i d e n oplage. D e eerste n u m m e r s v e r s c h e n e n i n een oplage 

v a n slechts v i j f t i g e x e m p l a r e n . N u ik de redactie heb ver laten, d u r f ik 

z o n d e r aarze l ing te z e g g e n dat het i n m i d d e l s is u i t g e g r o e i d tot een v o l ­

wassen t i jdschr i f t dat een e i g e n p lek verdient . N a n u m m e r e l f is de fak­

ke l o v e r g e n o m e n d o o r anderen . 

Trefwoord is ontstaan o m het contact te b e v o r d e r e n tussen m e n s e n die 

geïnteresseerd z i j n i n l ex i cogra f i e . O f beter: als c l u b b l a d v a n het Mat thias 

de V r i e s - g e n o o t s c h a p . A a n v a n k e l i j k zaten i n d i t genootschap , dat i n a p r i l 

1992 w e r d o p g e r i c h t , v o o r n a m e l i j k verzamelaars v a n w o o r d e n b o e k e n . 

M a a r al snel w e r d het gezelschap u i t g e b r e i d m e t profess ione le l e x i c o ­

grafen, o n d e r w i e redacteuren v a n het Woordenboek der Nederlandsche Taal, 

schri jvers , j o u r n a l i s t e n e n uitgevers , w a n t vee l m e e r m e n s e n b l e k e n een 

passie v o o r n a s l a g w e r k e n e n w o o r d e n b o e k e n te h e b b e n d a n w i j aanvan­

kel i jk h a d d e n v o o r z i e n . 

M e t het genootschap groe ide het t i jdschr i f t . D e b i j d r a g e n w e r d e n 

steeds wetenschappel i jker , wat d o o r s o m m i g e l e d e n v a n het eerste u u r 

w e r d b e t r e u r d , m a a r d o o r anderen juist w e r d toege juicht . V o o r de redac­

tie w e r d de koers steeds h e l d e r d e r : Trefwoord m o e s t een t i jdschr i f t w o r d e n 

w a a r i n o p een gedegen , toegankel i jke m a n i e r aandacht w e r d besteed aan 

de geschiedenis v a n de l e x i c o g r a f i e e n de h u i d i g e o n t w i k k e l i n g e n i n dit 

vak, aan w o o r d e n b o e k e n e n aan de h e r k o m s t v a n w o o r d e n . 

E e n t i jdschr i f t dankt z i j n k w a l i t e i t aan z i j n m e d e w e r k e r s . Ideeën van 

de redact ie , v a a r d i g h e i d v a n de e indredact ie e n k e n n i s v a n v o r m g e v i n g 

z i j n o o k niet o n b e l a n g r i j k , m a a r u i t e i n d e l i j k b e n je n a t u u r l i j k aangewe­

z e n o p de k w a l i t e i t v a n de b i j d r a g e n v a n de auteurs. Wat dat betreft heeft 

de redact ie v a n Trefwoord niet te k lagen gehad. Bi j alle p e r s o o n l i j k e ver ­

s c h i l l e n i n sti j l en o p b o u w v a n de teksten, w a r e n groot en thous iasme en 

inzet steeds k e n m e r k e n d v o o r alle auteurs. E e n h o o g l e r a a r g i n g i n d i s ­

cussie m e t een w o o r d e n b o e k b e s p r e k e r . Bekende t a a l k u n d i g e n v l o g e n 

elkaar i n de h a r e n over theoret ische t a a l k u n d i g e z a k e n d i e v o o r w o o r ­

d e n b o e k e n v a n b e l a n g z i j n . Schri jvers v a n n a a m v o n d e n het geen 

b e z w a a r o m z o n d e r v e r g o e d i n g een bi jdrage te leveren aan een b l a d dat 

slechts i n een m i n i - o p l a g e verscheen . Z o schreef G e r r i t K o m r i j o p ver ­

z o e k v a n de redact ie een g e d i c h t w a a r i n een w o o r d e n b o e k de h o o f d r o l 

speelt. H e t heet 'Voltage ' e n verscheen i n 1993 i n n u m m e r zes. 
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H e t w o o r d e n b o e k staat o p de p lank . H e t w a c h t 

G e d u l d i g tot ik neerva l i n m i j n b e d . 

D a n vangt het aan te neur iën , eerst zacht . 

Pas als i k d i e p slaap heeft het do l l e pret. 

D a n heeft het w o o r d e n b o e k , o p e i g e n kracht , 

Z i c h o o r v e r d o v e n d aan het w e r k gezet, 

Z o h e v i g als een te le foon bij nacht 

K a n r i n k e l e n i n een verlaten flat. 

D e w o o r d e n se inen l i c h t s i g n a l e n u i t . 

Er schieten b l i k s e m s c h i c h t e n d o o r de b a n d , 

Van plat tot plat , m e t knet terend g e l u i d . 

Soms is er zelfs een k l e i n e b i n n e n b r a n d . 

U i t w o o r d e n d i e de fo l iant o m s l u i t 

K o m t v o n k e n d iets als een gedicht tot stand. 

De d ichter d i e o n t w a a k t hoef t het h o o g u i t 

Te p a k k e n , m i t s er s t r o o m staat o p z i j n h a n d . 

S o m m i g e auteurs s p e n d e e r d e n w e k e n , z o n ie t m a a n d e n , aan u i t s teken­

de, zeer g e d e g e n ar t ike len over - v o o r a l — de geschiedenis v a n de 

N e d e r l a n d s e l ex icogra f ie . Je m a g d a n o o k zeker stel len dat Trefwoord tot 

n u toe een f l i n k e bi jdrage heeft ge leverd aan het o n d e r z o e k naar 

N e d e r l a n d s e w o o r d e n b o e k e n e n h u n makers . D e b i j d r a g e n i n deze b u n ­

d e l g e t u i g e n daarvan. A a n het n u t v a n dergel i jk o n d e r z o e k t w i j f e l i k 

geen m o m e n t : de i n v l o e d v a n uitgevers , p e r s o o n l i j k e e n maatschappe­

l i jke o m s t a n d i g h e d e n o p o n z e w o o r d e n b o e k e n is vee l groter d a n alge­

m e e n w o r d t v e r o n d e r s t e l d . W o o r d e n b o e k e n geven — o p z ' n best — een 

m o m e n t o p n a m e v a n o n z e taal. H e t z i j n d a a r o m uiterst be langr i jke i n ­

s t r u m e n t e n o m een t i jd beter te k u n n e n b e g r i j p e n . O f o m de geschie­

denis v a n w o o r d e n e n u i t d r u k k i n g e n beter te d o o r g r o n d e n . 

D e Vooys heeft i n De Nieuwe Taalgids ( 1 9 3 4 , p. 2 6 3 ) g e z e g d : ' A a n de 

vraag: " W a t k u n n e n die o u d e w o o r d e n b o e k e n ons l e r e n ? " m o e t een 

andere v o o r a f g a a n : " W a t z u l l e n ze ons n ie t l e r e n . " ' Ik heb d i t citaat eer­

der aangehaald , m a a r het is n o g steeds o n v e r m i n d e r d v a n toepassing. 

Ik h o o p dat de lezer p l e z i e r beleeft aan de l e z i n g o f h e r l e z i n g v a n 

deze b i j d r a g e n . H e t heeft , m i j n s i n z i e n s , v e e l z i n ze n u bi j elkaar te zet­

ten , w a n t o p s o m m i g e te r re inen geven deze b i j d r a g e n een g o e d b e e l d 

v a n de s tand v a n het h u i d i g e o n d e r z o e k . 

Rest m i j d i e g e n e n te b e d a n k e n d i e m o g e l i j k h e b b e n gemaakt dat 

Trefwoord k o n v e r s c h i j n e n . In d i e eerste, m o e i l i j k e jaren h e b b e n w i j s u b ­

s idie gekregen v a n de s t i c h t i n g L O U T , v a n H e t S p e c t r u m , v a n W o l t e r s 

K l u w e r e n v a n ui tgever i j V a n Dale . D e eerste n u m m e r s z i j n g e r e p r o d u ­

ceerd o p de kopieerappara ten v a n het Inst i tuut v o o r N e d e r l a n d s e 

L e x i c o l o g i e i n L e i d e n . Vanaf n u m m e r 10 heeft de S d u de uitgave en d i s ­

t r ibut ie o p z i c h g e n o m e n . M a a r het be langr i jks te was telkens de grote 

inze t v a n de redacteuren . In de eerste plaats v a n Jaap E n g e l s m a n , d ie 

v o o r a l i n het b e g i n e n o r m vee l w e r k heeft verzet. D a a r n a is er - m e t 
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evenveel inze t - m e e g e w e r k t d o o r M o n i q u e B u l l i n g a , N i c o l i n e v a n der 

Sijs e n R o b Tempelaars. Z o n d e r h e n was Trefwoord, e n dus o o k deze b u n ­

d e l , er n ie t geweest. 

Ewoud Sanders 
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Verantwoording 

In deze b u n d e l z i j n de ar t ike len r o n d het t h e m a ' W o o r d e n b o e k e n en h u n 

m a k e r s ' v e r z a m e l d u i t de eerste n e g e n n u m m e r s v a n Trefwoord, d i e n ie t 

m e e r verkr i jgbaar z i j n . vanwege de o m v a n g k o n d e n n ie t alle ar t ike len 

over d i t t h e m a w o r d e n h e r d r u k t , h o e w e l g e l u k k i g w e l de meeste. Daar ­

o m is een selectie gemaakt , w a a r b i j als c r i t e r i u m g o l d dat het stuk niet 

al elders g e p u b l i c e e r d m o e s t z i j n . D a a r d o o r h e b b e n b i j v o o r b e e l d ' V a n 

Dale e n de p o ë z i e ' v a n H a n s H e e s t e r m a n s , e n ' H e t leukste w o o r d e n b o e k 

v a n de 19de e e u w ' e n ' " E l k e b ladz i jde k r i o e l t v a n o n z i n " : de k r i t i e k v a n 

W R . H a u f f o p M a n h a v e s b e w e r k i n g v a n de Van Dale' v a n E w o u d Sanders, 

o n d a n k s h u n o n m i s k e n b a r e k w a l i t e i t e n , het n ie t gehaald . 

S o m m i g e s t u k k e n z i j n en igsz ins h e r z i e n , b i j andere is een n a w o o r d 

geplaatst. D e meeste z i j n echter i n m i n o f m e e r o n g e w i j z i g d e v o r m over­

g e n o m e n , w a a r b i j m e t ' m i n o f m e e r ' b e d o e l d w o r d t dat spe l fouten 

u i teraard z i j n g e c o r r i g e e r d , e n t i j d s v e r w i j z i n g e n z i j n aangepast: een 

p u b l i c a t i e u i t 1990 is m o m e n t e e l n ie t m e e r ' recent ' . 

O p deze b u n d e l is geen register gemaakt . Dat is n a m e l i j k o v e r b o d i g , 

w a n t de gegevens z i j n te v i n d e n i n de registers d ie i n i eder Trefwoord­

n u m m e r z i j n o p g e n o m e n . Vanaf n u m m e r 10 w o r d t Trefwoord u i tgegeven 

d o o r de S d u e n is het dus v o o r i e d e r e e n toegankel i jk . 

Nicoline van der Sijs 
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J O Z E F B A L 

Het woordenboek van Jozef Ba l * 

door Frans Claes s.j. H e t Verklarend woordenboek met platen voor België en Nederland ( u i t g e g e v e n v a n 

1 8 9 3 tot 1 9 1 2 ) v a n J o z e f B a l is m a a r w e i n i g b e k e n d , z o w e l i n V l a a n ­

d e r e n als i n N e d e r l a n d . In de Geschiedenis van de Nederlandse Taalkunde ( D e n 

B o s c h , 1 9 7 7 , p. 2 4 2 ) , k r i j g t het w e l een k o r t e v e r m e l d i n g , m a a r 

e lders , b i j v o o r b e e l d bi j P.G.J. v a n S t e r k e n b u r g , Van woordenlijst tot woor­

denboek ( L e i d e n , 1 9 8 4 ) , v i n d e n w e er n ie ts over. T o c h is d i t w o o r d e n ­

b o e k h i s t o r i s c h v a n g r o o t b e l a n g geweest . 

Belang van dit woordenboek 

H e t w o o r d e n b o e k v a n Ba l is n ie t a l leen het eerste u i t v o e r i g e N e d e r l a n d ­

se w o o r d e n b o e k i n V l a a n d e r e n , m a a r o o k het eerste N e d e r l a n d s e w o o r ­

d e n b o e k dat z o w e l t a a l k u n d i g v e r k l a r e n d als e n c y c l o p e d i s c h e n geïl lus­

treerd is. H e t is samengeste ld naar het m o d e l v a n de Petit Larousse illustré, al 

is het er geen v e r t a l i n g o f b e w e r k i n g v a n , e n is z o een v o o r l o p e r v a n het 

Modern Woordenboek ( 1 9 2 9 - 1 9 3 1 ) v a n Jozef V e r s c h u e r e n . A n d e r e N e d e r ­

landse w o o r d e n b o e k e n m e t tevens een b e k n o p t e e n c y c l o p e d i e e n m e t 

i l lustraties z i j n het Geïllustreerd Woordenboek der Nederlandsche Taal ( 1 8 9 6 - 1 9 0 1 ) 

en het Encyclopaedisch Woordenboek ( 1 9 1 2 - 1 9 1 8 ) v a n R . K . K u i p e r , het Winkler 

Prins Woordenboek met encyclopedische informatie ( 1 9 5 8 ) e n de Kleine Larousse in 

kleur ( 1 9 7 7 ) . 

M e t z i j n w o o r d e n b o e k is Ba l een v o o r l o p e r geweest i n het N e d e r ­

landse taalgebied. Bi j h e m valt , i n v e r g e l i j k i n g m e t z i j n navolgers , o p dat 

de t a a l k u n d i g e c o m p o n e n t v e r u i t het grootste gedeelte i n besla^ n e e m t 

en dat de e n c y c l o p e d i s c h e i n f o r m a t i e slechts een secundaire plaats kr i jgt . 

Oudere Nederlandse woordenboeken in Vlaanderen 

In de Z u i d e l i j k e N e d e r l a n d e n w e r d i n de 16de e e u w de gronds lag v a n de 

N e d e r l a n d s e l e x i c o g r a f i e ge legd d o o r tweetal ige w o o r d e n b o e k e n , v o o r ­

al d o o r het N e d e r l a n d s - L a t i j n s e Etymologicum Teutonicae Linguae ( 1 5 9 9 ) v a n 

C o r n e l i s K i l i a a n . V o o r v r e e m d e w o o r d e n w a r e n er i n d i e e e u w o o k Het 

Tresoor der Duytsscher Talen ( 1 5 5 2 ) v a n Jan v a n d e n W e r v e e n een w o o r d e n ­

li jst i n de Rhetorica ( 1 5 5 2 ) v a n Jan v a n M u s s e m , e n v o o r het Bargoens Der 

Fielen, Rabauwen of der SchalkenVöcabulaer ( 1 5 6 3 ) . E i g e n l i j k z i j n deze d r i e w e r ­

k e n m e t een 'speciale w o o r d e n s c h a t ' de eerste w o o r d e n b o e k e n d i e u i t ­

s l u i t e n d i n het N e d e r l a n d s gesteld z i j n . 

In de 1 7de e n de 18de e e u w v e r s c h e n e n i n de Z u i d e l i j k e N e d e r l a n ­

d e n v o o r a l twee- o f meer ta l ige s c h o o l w o o r d e n b o e k e n e n o.a. o o k n o g 

de Woordenschat oft Letterkonst ( 1 7 5 2 ) v a n Jan D o m i e n V e r p o o r t e n met 

'gebastardeerde o f vervalschte w o o r d e n i n o n z e N e d e r l a n d s c h e taele' en 

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd in Trefwoord 4 

(1993), 5-8. 
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een e n c y c l o p e d i s c h Nieuwen Woorden-boek van anecdoten ofte vermaekelijk tijdverdrijf 

( 1 7 9 2 ) . Behalve w o o r d e n b o e k e n over s p e l l i n g , ui tspraak, v r e e m d e 

w o o r d e n , r i j m w o o r d e n b o e k e n e n d i a l e c t w o o r d e n b o e k e n verscheen i n 

de 19de e e u w i n A n t w e r p e n o o k een Algemeen woordenboek der Nederduitsche 

taal ( 1 8 4 4 ) i n twee d e l e n , w a a r v a n i k echter geen e x e m p l a a r k e n . V o o r 

de o n t w i k k e l i n g v a n de N e d e r l a n d s e l e x i c o g r a f i e w a r e n deze w o o r d e n ­

b o e k e n echter v a n w e i n i g belang. 

VERKLAREND 

W O O R D E N B O E K 
MET PLATEN 

V O O R B E L G I Ë E N N E D E R L A N D 

DOOR 

J O Z E F B A L , p r o f e s s o r . 

TWEEDE, VERMEERDERDE EN VERBETERDE DRUK. 

Woordafieidkunde. — Geschiedenis- — Aardrijkskunde. 
— Literatuur. — Godgeleerdheid. — Schilderkunst. — Genees­
kunde. — Rekenkunde. — Natuurlijke wetenschappen. — 
Plantenkunde. — Natuurkunde. — Muziek. — Bouwkunde. — 
Wetgeving. — Sterrenkunde, enz. 

G E N T 

A . S 1 F F E R 

D r u k k e r — U i tgever 

KRU1SSTKAAT. 

B R U S S E L 

O S C H E P E N S 

Belgische Boekhandelmaatschappij 

TREURENBERG. 

I899 

Titelpagina van het woordenboek van Jozef Bal. 
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Wie was Jozef Bal? 

O p de t i te lpagina v a n z i j n w o o r d e n b o e k w o r d t Joze f B a l 'professor ' 

g e n o e m d e n i n de i n l e i d i n g o p de tweede d r u k ervan 'de E . H . B a l ' . 

B iogra f i sche gegevens over h e m heb ik a l leen i n de jaarboeken v a n het 

b i s d o m G e n t k u n n e n v i n d e n , waar toe hi j b e h o o r d e . D a a r u i t b l i jk t dat 

Josephus Franc iscus Ba l g e b o r e n w e r d o p 10 d e c e m b e r 1856 te M e l s e l e 

(nu gemeente Beveren, O o s t - V l a a n d e r e n ) i n het L a n d v a n Waas. H i j w e r d 

priester g e w i j d i n d e c e m b e r 1883 e n w a s eerst enige jaren leraar te Sint-

N i k l a a s e n daarna , v a n 1888 tot 1 8 9 1 , te O u d e n a a r d e . Zoals het bi j de 

diocesane c lerus i n België g e b r u i k e l i j k w a s , kreeg hi j daarna een pasto­

rale f u n c t i e : v a n 1891 tot 1897 was h i j ' o n d e r p a s t o o r ' (kapelaan) te 

M e r e l b e k e (bij G e n t ) , v a n 1898 tot 1907 d i rec teur v a n zusters, eerst te 

E ine (bij O u d e n a a r d e ) , daarna te S i n t - D e n i j s - W e s t r e m (bi j G e n t ) , e n i n 

1907 w e r d hi j pastoor te O p b r a k e l (tussen O u d e n a a r d e e n Geraardsber-

g e n ) , w a a r hi j o p 25 j anuar i 1921 over leed. 

W e k u n n e n v e r m o e d e n dat het w o o r d e n b o e k v a n deze diocesane 

priester g e g r o e i d is i n de jaren 1 8 8 4 - 1 8 9 1 , t o e n hi j i n het o n d e r w i j s 

w e r k z a a m w a s , m a a r dat h i j pas daarna , bi j z i j n pastorale funct ies , t i jd 

v o n d o m het af te w e r k e n . 1 

De verschillende uitgaven 

1 Andere Vlaamse diocesane 

priesters hebben in de vori­

ge eeuw dialectwoorden­

boeken samengesteld: L.L. 

de Bo, deken van Poperinge, 

Wëstvlaamsch Idioticon (1873), 

G. Gezelle, loquek (1907, 

postuum), A. Joos, school­

directeur in Sint-Niklaas, 

Wbosch Idioticon (1900), 

L.W. Schuermans, pastoor 

van Wilsele (bij Leuven), 

yllgemeen Vlaamsch Idioticon 

(1865-70). 

De Bibliographie de Belgique. Belgische Bibliographie v e r m e l d t de v o l g e n d e u i t g a ­

v e n v a n het w o o r d e n b o e k v a n B a l , telkens m e t de h i e r b o v e n a a n ver­

m e l d e t i te l : 

1 G e n t , A . Siffer, 1893 . 1 6 ° . v i n , 8 7 2 p. 6 ,00 fr. 

2 G e n t , A . Siffer (en Brusse l , O. Schepens) , 1 8 9 9 . 1 2 ° . (v in) , 9 2 7 , XLI p. 

5 fr. 

(een derde uitgave w o r d t n ie t v e r m e l d , m a a r bi j de v i e r d e uitgave i n 

1906 w o r d t v e r w e z e n naar de tweede v a n 1899 als de v o r i g e ) 

4 G e n t , A . Siffer, 1906 . 1 2 ° . v i n , 9 3 0 , XLI p. 4 , 5 0 fr. 

5 G e n t , A . Siffer, 1 9 1 2 . 18 x 11,5 c m . (vin) , 9 3 0 , XLI p. 4 , 5 0 fr. 

Brinkman's Cumulatieve Catalogus heeft, i n het dee l 1 8 9 1 - 1 9 0 0 , twee u i tgaven 

o p g e n o m e n : 

A m s t e r d a m , L . J .Veen , 1 8 9 3 . 

- 2de v e r m . e n verb. dr. 1 9 0 0 . f 2 , 9 0 ; geb. f 3 ,50 . 

H e t is n u een vraag o f de A m s t e r d a m s e uitgave v a n 1900 als de derde u i t ­

gave v a n het w o o r d e n b o e k b e s c h o u w d w o r d t . W a a r s c h i j n l i j k is d i t e c h ­

ter deze l fde uitgave als de Gentse v a n 1899 , d i e i m m e r s o o k 'de tweede 

v e r m e e r d e r d e e n verbeterde d r u k ' g e n o e m d w o r d t . E i g e n a a r d i g is dat 

vo lgens de i n l e i d i n g o p de tweede uitgave de auteur ' d e n eersten tekst 

v e r m e e r d e r d e m e t 2 0 0 b l a d z i j d e n ' , t e r w i j l er vo lgens de b i b l i o g r a f i s c h e 

gegevens slechts 55 p. 4 41 p. ' B i j g e v o e g d e T a b e l l e n ' z i j n b i j g e k o m e n . O f 

telt o o k het grotere formaat ( 1 2 ° i .p.v. 1 6 ° ) b i j deze ' v e r m e e r d e r i n g ' 

mee? 

D e i n l e i d i n g o p de tweede uitgave i n 1899 w e r d geschreven d o o r Dr. 
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H e n d r i k Claeys, priester. D e z e w e r d g e b o r e n i n 1838 te Z o m e r g e m , w a s 

v a n 1 8 6 4 tot 1 8 8 4 leraar, eerst te O u d e n a a r d e , d a n te S i n t - N i k l a a s , e n 

over leed i n 1 9 1 0 als pas toor v a n de S i n t - N i k l a a s k e r k te Gent . H i j w e r d 

d o c t o r h o n o r i s causa i n de Letteren e n W i j s b e g e e r t e v a n de Leuvense 

U n i v e r s i t e i t e n w a s een v a n de eerste zest ien l e d e n v a n de V l a a m s e A c a ­

d e m i e i n 1886 . 

Claeys schr i j f t i n z i j n i n l e i d i n g dat de eerste uitgave v a n het w o o r ­

d e n b o e k v a n B a l , een schr i jver d i e n o g geen n a a m h a d gemaakt d o o r een 

v o o r g a a n d w e r k , zeer g o e d o n t v a n g e n was . H i e r v a n g e t u i g d e n het 'aan­

z i e n l i j k getal i n s c h r i j v i n g e n ' , t w e e d u i z e n d , e n de gunst ige b e o o r d e l i n ­

gen . M e t gesignaleerde l e e m t e n e n u i tgebrachte k r i t i e k h a d de auteur i n 

z i j n tweede uitgave r e k e n i n g g e h o u d e n . Z o w e r d h e e l het w e t e n s c h a p ­

pel i jke gedeelte d o o r special is ten h e r z i e n e n s o m s o m g e w e r k t , e n w e r ­

d e n n i e u w e kaarten , tabel len e n platen toegevoegd. 

D e v i e r d e e n de v i j f d e uitgave z i j n b l i jkbaar o n g e w i j z i g d e h e r d r u k k e n 

v a n de tweede. 

Enige kenmerken van het boek 

In z i j n i n l e i d i n g o p de tweede uitgave schr i j f t Claeys dat d i t w o o r d e n ­

b o e k i n g a n g zal v i n d e n i n het m i d d e l b a a r o n d e r w i j s , bi j s tudenten , dat 

het een w e g w i j z e r z a l w o r d e n v o o r al w i e w a t m e e r w i l w e t e n 'over k u n ­

de en kuns t , n a t u u r e n wetenschap , geschiedenis e n g e o g r a p h i e ' . H i j 

n o e m t het een ' samenvat t ing v a n een b i b l i o t h e e k ' . Speciaal wi j s t h i j o p 

het v o o r d e e l v a n di t w o o r d e n b o e k ' i n e i g e n na t ionaa l o p z i c h t ' v o o r B e l ­

g e n e n N e d e r l a n d e r s : vergel i jk b i j v o o r b e e l d w a t Larousse zegt over V a n 

Arteve lde e n V o n d e l m e t w a t 'ons V e r k l a r e n d W o o r d e n b o e k ' erover 

schri j f t . 

Dat het w o o r d e n b o e k v a n B a l z o w e l v o o r N e d e r l a n d e r s als v o o r V l a ­

m i n g e n b e s t e m d w a s , b l i jk t u i t de tekst e n de i l lustrat ies ervan . Z o staan 

er n ie t a l leen b e k n o p t e b e s c h r i j v i n g e n i n v a n België e n C o n g o Vri jstaat , 

m e t kaartjes, m a a r o o k v a n N e d e r l a n d , N e d e r l a n d s O o s t - e n West - Indië 

( o n d e r het t r e f w o o r d I n d i ë ) . Er staan a f b e e l d i n g e n i n z o w e l v a n k o n i n ­

g i n W i l h e l m i n a , regentes E m m a , S c h a e p m a n e n C o u p e r u s als v a n L e o -

p o l d I e n II, k r o o n p r i n s A l b r e c h t , Gezel le e n W i l l e m s , o o k v a n steden als 

M i d d e l b u r g , Vere, G r o n i n g e n e n L e u v e n , O u d e n a a r d e e n D o o r n i k . 

D e o m s c h r i j v i n g e n v a n de w o o r d e n z i j n b e k n o p t e n d u i d e l i j k . A f l e i ­

d i n g e n e n s a m e n s t e l l i n g e n staan telkens b i j het g r o n d w o o r d . N u t t i g z i j n 

tal v a n a f b e e l d i n g e n w a a r b i j de o n d e r d e l e n v a n v o o r w e r p e n w o r d e n 

aangegeven, b i j v o o r b e e l d v a n huis, kamer, zeilschip, paardetuig, v a n l i c h a a m s ­

d e l e n , b i j v o o r b e e l d oog, oor, o f v a n d i e r e n , b i j v o o r b e e l d oester, os, paard en 

vogel. V a n p l a n t e n e n d i e r e n w o r d t o o k de Lati jnse wetenschappel i jke 

n a a m gegeven. 

O p v a l l e n d is een asterisk i n d i t w o o r d e n b o e k bi j w o o r d e n m e t een 

d u b b e l genus, als d i t z o w e l v o o r N e d e r l a n d als v o o r 'V laamsch-Be lg ië ' 

geldt , b i j v o o r b e e l d bi j toestel, m . e n o . * e n bi j zadel, m . e n o . * . Staat een 

d u b b e l genus z o n d e r asterisk b i j een w o o r d , d a n geldt het eerste genus 
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v o o r N e d e r l a n d e n het tweede v o o r Vlaams-Belg ië , b i j v o o r b e e l d bi j loon, 

o. e n m . e n bi j salon, o. e n m . Geweste l i jke a a n d u i d i n g e n k o m e n v r i j w e l 

nergens bi j de t r e f w o o r d e n voor , o o k niet bi j V l a a m s e w o o r d e n als blaffe-

tuur, goeste, goesting, meersch, pata(a)t, patater (aardappel) e n valavond. Slechts bi j 

u i t z o n d e r i n g heb ik z o ' n a a n d u i d i n g , e n d a n w e l v o o r N e d e r l a n d , 

g e v o n d e n : kaskien, kaskijn, p r o n k j a k (bij de b o e r i n n e n i n N o o r d - H o l l a n d , 

i n g e b r u i k ) , puit, v e e n b o e r i n Z e e l a n d , e n mof, s c h e l d n a a m i n N e d e r l a n d 

aan de Westfaalsche grasmaaiers , e n i n 't a l g e m e e n aan de D u i t s c h e r s 

gegeven. T o c h w o r d t v o o r vla, vlade a l leen de N o o r d - N e d e r l a n d s e beteke­

nis ' toespijs v a n m e l k , e ieren , kanee l enz. ' e n niet de Z u i d - N e d e r l a n d s e 

'taart' o p g e n o m e n . 

V o o r a a n w o r d e n de b r o n n e n v e r m e l d ' w a a r u i t bi j de samenste l l ing 

v a n d i t Verklarend Woordenboek geput w e r d ' . D i t z i j n de e n c y c l o p e d i e ë n v a n 

W i n k l e r P r i n s e n S i j t h o f f de w o o r d e n b o e k e n v a n W e i l a n d ( 1 8 4 3 ) , Van 

Dale ( 1 8 8 4 e n 1 8 9 6 - 9 7 ) , de N e d e r l a n d s - F r a n s e K r a m e r s ( 1 8 8 4 ) , de 

W o o r d e n l i j s t v a n D e V r i e s e n Te W i n k e l (3de u i tgave) , het b i o g r a f i s c h 

w o o r d e n b o e k v a n Freder iks e n V a n d e n B r a n d e n ( n i e u w e d r u k , 1 8 9 1 ) , 

het Westvlaamsch Idioticon e n het Kruidwoordenboek v a n D e Bo . Z o ' n b r o n n e n ­

lijst v i n d e n w e m a a r i n w e i n i g w o o r d e n b o e k e n . 

Receptie van het woordenboek 

O v e r de receptie v a n het w o o r d e n b o e k v a n Ba l is m a a r w e i n i g b e k e n d . 

Zoals b o v e n al g e z e g d is , w a r e n er v o o r de eerste uitgave t w e e d u i z e n d 

' i n s c h r i j v e r s ' . E e n recensie o f a a n k o n d i g i n g v a n het b o e k heb i k echter 

niet k u n n e n v i n d e n . D e tweede d r u k ( G e n t - B r u s s e l , 1899) k o m t w e l 

v o o r i n de Bronnenlijst v a n het Woordenboek der NederlandscheTaal, Eerste aanvulling 

(ca. 1 9 5 4 ) , p. 18, m a a r n o g niet i n de eerste li jst v a n 1 9 4 3 . Z e l f b e n ik 

i n het bezi t v a n een exemplaar v a n deze l fde tweede d r u k dat i n de jaren 

1930 i n de b i b l i o t h e e k s t o n d v a n jonge Be lg ische jezuïeten die f i losof ie 

s tudeerden aan het B e r c h m a n i a n u m i n N i j m e g e n (er staat o p geschreven 

' C o l o n i e Be ige ' e n 'prov. Belg. B e r c h m a n . ' : tot 1935 was er m a a r één B e l ­

g ische o r d e s p r o v i n c i e ; het B e r c h m a n i a n u m b e s t o n d als s t u d i e h u i s s inds 

1 9 2 9 ) . 

H e t w o o r d e n b o e k v a n Ba l heeft dus w e l een zekere b e k e n d h e i d 

g ehad , m a a r de v e r s p r e i d i n g ervan is zeker niet z o groot geweest als d ie 

v a n het latere Modern Woordenboek v a n Verschueren . E e n be langr i jke factor 

h i e r b i j was dat omstreeks de e e u w w i s s e l i n g n o g vee l m i n d e r V l a m i n g e n 

m i d d e l b a a r e n h o g e r o n d e r w i j s v o l g d e n d a n n a 1930 . 

Nawoord 

S i n d s d i e n verschenen : 

F. Claes ( 1 9 9 6 ) , ' B a l , Josephus Franciscus (gezegd Jozef ) , priester, l e x i ­

cograaf ' , i n : Nationaal Biografisch Woordenboek, Brusse l , 15, 2 4 - 2 6 . 
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D E B E E R / L A U R I L L A R D : W O O R D E N S C H A T 

Oude koek 
Enkele karikaturen van Laurillard en De Beer, 
opgediept bij gelegenheid van de her ver schijning van 
Woordenschat* 

O n l a n g s verscheen i n e n i g dagblad een ber i cht j e over ideële v e r e n i g i n - door N o p Maas 

gen d i e h u n bestaan b l i j v e n r e k k e n , o o k al is h u n d o e l v e r d w e n e n . Dat is 

een b e g r i j p e l i j k e n o n s c h u l d i g versch i jnse l , dat v a n alle t i jden is. E e n 

d o e l is echter w e l o n o n t b e e r l i j k . D e c lubs u i t dat k r a n t e n b e r i c h t a d o p ­

teerden g e w o o n een n i e u w d o e l dat en igsz ins i n de l i j n v a n de o o r ­

spronke l i jke act ivitei t lag. S o m m i g e organisaties h e b b e n het ge luk dat 

h u n d o e l n o o i t bere ikt w o r d t e n dus e e u w i g nagestreefd k a n w o r d e n . 

N i j m e e g s c h e c o n g r e s k o e l i . 

Vrouwt je : — Zeg 's bakker, je koek ruikt me wal muf. Is se wel versch? 

Afbeelding 1. 

E e n m o o i v o o r b e e l d daarvan z i j n de Taal- e n L e t t e r k u n d i g e C o n g r e s ­

sen d i e v a n 1849 tot 1912 32 keer w e r d e n g e h o u d e n . H u n a l g e m e n e 

d o e l o m de cu l ture le relaties tussen N o o r d - e n Z u i d - N e d e r l a n d te ver ­

sterken is u i te raard n o o i t v o l t o o i d . Integendeel , m e n k a n constateren dat 

i n de l o o p v a n de laatste anderhalve e e u w o p c u l t u r e e l g e b i e d b i j n a ieder 

s a m e n w e r k i n g s v e r b a n d tussen N o o r d e n Z u i d s tukl iep . 

Daarnaast h a d d e n de congressen o o k n o g een concreter d o e l i n de 

o n d e r s t e u n i n g v a n het W N T . T i jdens het eerste congres k w a m de w e n s e - „ „ . . . . 
ö > ö * Dit artikel is eerder 

r i j k h e i d v a n een dergel i jk w o o r d e n b o e k ter sprake e n w e r d een o n d e r - gepubliceerd in Trefwoord 6 

z o e k s c o m m i s s i e inges te ld . A l l e n g s adopteerde het congres het project . (1993), 64-67. 
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H e t b e m a n d e een soort b e g e l e i d i n g s c o m m i s s i e e n iedere keer k w a m 

Mat th ias de V r i e s verslag u i t b r e n g e n v a n de. . . n u ja, la ten w e het t o c h 

maar ' v o r d e r i n g e n ' n o e m e n . 

C E L E B R I T E I T E N , 

Bram. Laat bij uw zinrijke verhalen, 
Gedachten in mijn ziele dalen, 
Een glimlach om mijn lippen dwalen, 
En in mijn oogen lok een traan. 

De Genestet. 
Leekedichtjes. 

Afbeelding 2. 

Z o w e l het ideële als het concrete d o e l v a n de congressen was dus pret­

t ig e i n d e l o o s . M e n k a n z i c h d a n o o k afvragen h o e er n a 1912 een e i n d 

heeft k u n n e n k o m e n aan deze feesteli jke e n aantrekkel i jke b i j e e n k o m ­

sten e n w a a r o m m e n niet zoveel- jaarl i jks d o o r is b l i j v e n k l i n k e n o p de 

g e z a m e n l i j k e toekomst v a n N e e r l a n d s stam. 

H e t a n t w o o r d o p deze vraag m o e t w a a r s c h i j n l i j k i n de eerste plaats 

gezocht w o r d e n i n de prakt i sche o n m o g e l i j k h e i d een congres te o r g a n i ­

seren o p het m o m e n t dat één v a n de twee partners d o o r een v r e e m d e 

m o g e n d h e i d bezet was . E n n a de Eerste W e r e l d o o r l o g w e r d vee l n ie t 

m e e r w a t het w a s v ó ó r die t u r b u l e n t i e . W e i n i g e n z u l l e n de n e i g i n g 

gehad h e b b e n n i e u w leven te b l a z e n i n een organisat ie d i e e igenl i jk al 

jaren l a n g een k w i j n e n d bestaan le idde . 
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In N o o r d - N e d e r l a n d k r e g e n de congressen een f l i n k e k lap i n de jaren 

tacht ig , t o e n de j o n g e l u i v a n De Nieuwe Gids z i c h d i s tant ieerden v a n die 

o u d e troep w a a r toasters als H . P . G . Q u a c k e n Jan ten B r i n k het hoogste 

w o o r d v o e r d e n . W e l i s w a a r l i e ten s o m m i g e Tachtigers - zoals V a n Deyssel 

- z i c h i n latere jaren w e l eens fêteren t i jdens een congres , m a a r echt 

hecht w e r d de relatie niet . E n niet a l leen de j o n g e r e n , o o k o u d e r e n l i e ­

ten z i c h i n de l o o p der jaren steeds k r i t i s c h e r u i t over de congressen . M e t 

n a m e het gebrek aan concrete resultaten, het te lkenmale o p n i e u w 

o p w a r m e n v a n deze l fde l i teraire kl iekjes e n - n ie t z e l d e n - het o p t r e d e n 

v a n l e t t e r k u n d i g e weirdo's d i e h u n kans o p aandacht g r e p e n , d e d e n de 

reputatie v a n de congressen geen g o e d . 

O p 29 augustus 1896 p u b l i c e e r d e De Nederlandsche Spectator een k a r i k a ­

t u u r w a a r i n de 'bestendige c o m m i s s i e ' v a n het congres b e z i g is alle 

b e l a n g w e k k e n d e e n o m s t r e d e n o n d e r w e r p e n i n de d o o f p o t te s t o p p e n , 

o m d a t er w e e r geen w e r k b a r e strategie u i t de beraads lag ingen naar v o r e n 

g e k o m e n is. E e n dergel i jke c o n g r e s m o e h e i d w o r d t i n de h i e r b i j afge­

beelde k a r i k a t u u r i n b e e l d gebracht (afb. 1) . O r i o n ( p s e u d o n i e m v a n 

Patr ick K r o o n ) karakter iseerde m e t d i t plaatje i n Uilenspiegel v a n 7 sep­

t e m b e r 1901 het 26ste congres , dat v a n 2 6 tot 29 augustus i n N i j m e g e n 

g e h o u d e n w e r d . 

O r i o n v o n d dat het w e e r o u d e koek w a s d i e daar geserveerd w e r d . H i j 

releveerde daarbi j i n het b i j z o n d e r de b i j d r a g e n v a n ervaren congres t i j ­

gers als H . J . A . M . S c h a e p m a n ( 'De w a a r d e v a n de k e n n i s der N e d e r l a n d ­

sche h i s t o r i e v o o r d e n N e d e r l a n d s c h e n s tam i n d e n v r e e m d e ' ) , D . C . N i j -

h o f f ( 'De L e o n i d a s v a n W i l l e m v a n H a r e n u i t z i j n t i j d b e g r e p e n , b e z i e ­

l e n d v o o r het h e d e n ' ) , T a c o H . de Beer ( 'Wat w i l l e n de m o d e r n e n ? ' ) en 

E. L a u r i l l a r d ( 'Enkele gedachten over de taal ' ) . 

O r i o n h a d z i j n prent i n plaats v a n n a e v e n g o e d v ó ó r het congres k u n ­

n e n tekenen. Wat z i c h o p de congressen afspeelde was uiterst v o o r s p e l ­

baar. In 1893 p u b l i c e e r d e De Nederlandsche Spectator een w e e k v ó ó r het c o n ­

gres dat te A r n h e m z o u p l a a t s v i n d e n een u i t g e b r e i d verslag v a n het daar 

v e r h a n d e l d e , v a n de h a n d v a n i e m a n d d i e z i c h Vates n o e m d e . D r i e van 

de v i e r d o o r O r i o n geportret teerde 'koekenbakkers ' w a r e n t o e n o o k p r e ­

sent ( S c h a e p m a n o n t b r a k ) . Volgens Vates z o u Taco H . de Beer g e s p r o k e n 

h e b b e n 'over de s o m b e r h e i d e n g e h e i m z i n n i g h e i d i n de l e t t e r k u n d i g e 

kunst o n z e r d a g e n ' , w a n t de b e s t r i j d i n g v a n a l ler le i m o d e r n i t e i t e n w a s 

D e Beers special i tei t . E. L a u r i l l a r d d r o e g v o l g e n s Vates een g e d i c h t v o o r 

' A a n de taal ' . L a u r i l l a r d s g e r i j m e l w e r d aan de kaak gesteld m e t het v o l ­

gende gef ingeerde citaat: 

Wat een s c h o o n e taal, d i e tale, 

Als gij ze geheel verstaat! 

Wat een droeve taal, d ie tale, 

A l s zi j naar d e n h e m e l gaat. 

W i j , w i j l even h i e r o p aarde, 

Zi j de taal dus aardsch banaal ! 

N a het sterven k o m t de h e m e l 

M e t z i j n s c h o o n e hemel taa l . 
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N a het sterven! — W o o r d ! — D i e p z i n n i g ! 
H o e d i e p z i n n i g , h o e i d i o o t ! 
A l het duister w o r d t tot k l a a r h e i d 
Eén seconde na d e n d o o d ! 

Dat L a u r i l l a r d niet d o o r i edereen v o o r een m a l l o o t w e r d g e h o u d e n bl i jkt 

w e l u i t het feit dat h i j jarenlang dee l u i tmaakte v a n de d o o r het congres 

g e v o r m d e C o m m i s s i e v a n Bi j s tand v o o r het W N T . H e t b l a d Abraham Prikkie 

v e r t o o n d e i n 1 8 9 4 / 1 8 9 5 een p o r t r e t t e k e n i n g v a n h e m i n z i j n reeks 

' C e l e b r i t e i t e n ' (afb. 2 ) , e n daar zit w a a r s c h i j n l i j k geen s p o o r i r o n i e b i j . 

V o o r Taco de Beer m o e t gevreesd w o r d e n dat h i j omstreeks de e e u w ­

w i s s e l i n g d o o r b i j n a n i e m a n d m e e r serieus g e n o m e n w e r d . Toen Speen-

B e r o e m d e X i j c d g - e n o o t e n -
XXVIII. 

TACO H. DE B E E R . 

S 

Staco, de verschrikker van de vogeltjes der moderne litteratuur! 

Afbeelding 3. 
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h o f f h e m o p 12 a p r i l 1902 i n DeWareJacob afbeeldde als b e r o e m d e t i j d ­

g e n o o t (afb. 3 ) , k o n dat n ie t z o n d e r m e e r als een h o m m a g e ge ïnterpre­

teerd w o r d e n . In Uilenspiegel v a n 5 a p r i l 1902 w e r d h i j w e e r d o o r O r i o n 

afgebeeld , m e t het b o r s t b e e l d v a n Jacob v a n L e n n e p (afb. 4 ) . O p 24 

maart 1902 w e r d V a n Lenneps h o n d e r d s t e geboor tedag g e v i e r d , o n d e r 

andere m e t een h e r i n n e r i n g s n u m m e r v a n de Amsterdamsche Courant. 

In d i t f e e s t n u m m e r h a d D e Beer een n a r r i g e b i jdrage d i e heette ' V a n 

L e n n e p s eeuwfeest n ie t g e v i e r d ' . H i j klaagde dat Van L e n n e p m i n s t e n s z o 

geniaa l was a l s V i c t o r H u g o , m a a r dat de v i e r i n g e n v a n b e i d e r eeuwfeest 

i n geen v e r h o u d i n g tot elkaar s t o n d e n . H o e w e l daarvan i n D e Beers tekst 

JLiITJë R A X I t j f i K R I T I E K . 
Som» ook i» 't of een klaaglied 
De schampere lippen ontatrĵ t. 
De hofmeester denkt, dat manheer dan 
Ken aanval Tan zeeziekte krggt. 

P i b t P a a l t j i n s . 

ORION. 
T a c o H a j o : — Van Lennep is positief „het'1 genie, en de rest... ? 

Aanstellerij en grootheidswaan! 
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geen sprake w a s , bracht O r i o n d iens v e r h e e r l i j k i n g v a n V a n L e n n e p w e e r 

i n v e r b a n d m e t z i j n afkeer v a n de m o d e r n e l i teratuur. D e smaak v a n s o m ­

m i g e k o e k w e r k e n is z o b e k e n d , dat m e n ze proef t o o k z o n d e r ze d a a d ­

w e r k e l i j k te c o n s u m e r e n . 
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D E B E E R / L A U R I L L A R D : W O O R D E N S C H A T 

H o e s l o r d i g i s W o o r d e n s c h a t ? * 

Tal v a n w o o r d e n b o e k e n h e b b e n de reputat ie dat ze n o g a l s l o r d i g g e r e d i - door Leen Verhoeff 

g e e r d z i j n . Dat geldt — o m u i t e e n l o p e n d e r e d e n e n - b i j v o o r b e e l d v o o r 

het w e r k v a n Ter Laan e n H a r r e b o m é e . Dat geldt zeker o o k v o o r de i n 

1993 o p n i e u w ui tgebrachte Woordenschat v a n D e Beer e n L a u r i l l a r d (met 

een i n l e i d i n g v a n E w o u d Sanders) . E e n r i jke b r o n , m a a r een w a a r m e e 

m e n v o o r z i c h t i g m o e t o m s p r i n g e n — z o z e g g e n l e x i c o g r a f e n . M a a r h o e 

s l o r d i g is Woordenschat e igenl i jk? E n w e l k e s o o r t e n missers staan erin? H i e r 

vo lg t een b e k n o p t e b l o e m l e z i n g v a n s l o r d i g h e d e n i n d i t l e x i c o n . 

1 G e e n enke l b o e k — laat staan een w o o r d e n b o e k — is gehee l g e v r i j ­

w a a r d v a n d r u k f o u t e n . Woordenschat bevat echter o p m e r k e l i j k vee l d r u k ­

f o u t e n , zoals Abdy (p. 6) i n plaats v a n A b d i j ; Colorada ( 1 0 5 ) i .p .v . C o l o r a -

do; Hasard de la guillotine ( 4 5 2 ) i .p .v . Hussard (het staat w e l o p de l e x i c o ­

g r a f i s c h juiste plaats) ; God helfe weiter! ( 3 6 3 ) i .p .v . Gott ( o o k o p de juiste 

plaats) . E e n m o o i geval is het l e m m a Amsterdamsche koeketers ( 2 9 ) , w a a r i n 

w o r d t g e z e g d dat v a n s o m m i g e k o e k s o o r t e n 'g roote massa's v e r b r u y c k t ' 

w e r d e n ; de v e r k l a r i n g v o o r deze v e r o u d e r d e s p e l l i n g is w a a r s c h i j n l i j k 

dat de z i n w e r d overgeschreven (maar niet geciteerd) u i t een i n het l e m ­

m a g e n o e m d o u d boek je over de ' U y t r e c h t s e H e y l i c k m a e k e r s ' . 

Een w o o r d k o n over igens w e l g o e d gespe ld , m a a r verkeerd ge lezen 

w o r d e n , zoals Caudijnsche vorken (tusschen de — doorgaan ( 1 1 7 ) ; d o o r d a t i n het 

g e b r u i k t e let tertype de u e n de n n o g a l o p elkaar l i j k e n , w e r d di t gele­

z e n als Candi jnsche e n het staat dus tussen Candidaat e n Canephorae i n plaats 

v a n tussen Cats e n Cautio ( 1 2 4 ) . 

2 S o m m i g e v e r k l a r i n g e n z i j n s l o r d i g , i n c o m p l e e t o f on juis t . Bi j Fanion 

( 2 8 5 ) staat dat d i t r i c h t v l a g g e n z i j n - m o e t z i j n : r i chtv lag . Bi j Rot ( so lda­

ten) e n Rot geweren ( 1 0 1 6 ) m o e t het z i n s d e e l i n het eerste l e m m a ' o p 

reg lementa i re w i j z e tegen e lkander geplaatst' n a t u u r l i j k achter het twee­

de k o m e n ; b o v e n d i e n hoef t een rot so ldaten n ie t u i t twee m a n te bestaan 

e n een rot g e w e r e n niet beslist u i t v i e r — het hangt er m a a r v a n af o p h o e ­

veel ge lederen de so ldaten staan opges te ld . 

Een Goudvink ( 3 6 7 ) is i n d e r d a a d een h o o f d o f f i c i e r , m a a r w a a r o m ? 

O m d a t h o o f d o f f i c i e r e n (althans de meeste) z i l v e r e n sterren o p de g o u d -

g e b o r d u u r d e kraag als r a n g o n d e r s c h e i d i n g s t e k e n d r o e g e n . Buckeye State 

( 1 0 5 ) betekent i n d e r d a a d Kastanjestaat, m a a r er z o u bi j m o e t e n w o r d e n 

v e r m e l d (zoals b i j b i j n a m e n v a n andere N o o r d - A m e r i k a a n s e staten w e l 

gebeurt) w e l k e staat dat i s : O h i o ; z ie d r i e l e m m a t a verder : Buffalo Plain Sta­

te, b i j n a a m v a n de staat C o l o r a d o (niet v a n de b e w o n e r s , zoals het l e m ­

m a zegt ! ) . 

O n d e r Tristan en Isolde ( 1 1 6 5 ) staat o p rege l 17 dat Tr is tan z i c h o p reis 

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd in Trefwoord 6 

(1993). 68-70. 

22 



b e v o n d m e t M a r k e , maar h i j was n a t u u r l i j k m e t Isolde o p w e g naar 

k o n i n g M a r k e . Kanondoof ( 5 4 4 ) als m i l i t a i r e t e r m is n iet ' z o o doof , dat 

m e n k a n o n g e b u l d e r niet eens k a n v e r n e m e n ' , maar d o o f d o o r g e h o o r -

b e s c h a d i g i n g ten gevolge v a n het v e e l v u l d i g schie ten m e t k a n o n n e n . D i t 

soort d o o f h e i d is een bi j ar t i l ler is ten vee l v o o r k o m e n d e k w a a l (zoals 

m i j n e c h t v r i e n d i n k a n getu igen) e n w o r d t t e g e n w o o r d i g meestal schiet-

d o o f g e n o e m d . 

3 Er z i j n verder geval len v a n slecht o p elkaar afgestemde e n d a a r d o o r 

gedeeltel i jk over lappende l e m m a t a , zoals Abt (8) e n Abbé (8 ) ; La Palisse 

(Monsieur de - ) (598) e n Monsieur de la Palisse ( 7 6 0 ) ; Roeland ( 1 0 0 8 ) en 

Roiandszuilen ( 1 0 1 0 ) ; Trouwe vrienden ( 1 1 6 8 ) e n Vriendschap (Voorbedden van —) 

( 1 2 2 4 ) . Soms d r i n g t de vraag z i c h o p , w a a r o m bepaalde l e m m a t a niet 

w e r d e n s a m e n g e v o e g d , zoals Terreur blanche (La - ) ( 1 1 3 2 ) e n twee plaat­

sen verder Terreur rouge ( w a a r o m n u geen La -?) e n Baal (53 e n 105 ) , Beël 

o f Bel, Beël-Zebub e n Beëlzebubsfeest (68) e n Belfegor o f Belphagor (70 ) . 

4 A n d e r e l e m m a t a z i j n k o r t w e g dupl ica t ies . Vergel i jk : Amersfoortsche kei­

sleepers o f trekkers (lees: - trekkers) (28) e n Keientrekkers e n Keisleepers ( 5 5 4 ) ; A 

votre âge Napoléon était mort (50) en Napoléon (A votre âge, monsieur le général Bou­

langer, - était mort ( 7 8 8 ) ; F v i e r m a a l geplaatst ( 2 7 9 ) e n Frisch, fromm, froh, frei! 

( 311) (de v o l g o r d e is h i e r anders) . 

Soms k o m e n l e m m a t a t w e e m a a l voor , m e t de ene keer het t r e f w o o r d 

i n de o o r s p r o n k e l i j k e taal e n de andere keer i n het N e d e r l a n d s : Heilige 

maagd van Kent ( 4 1 2 ) e n Holy maid of Kent (The - ( 4 3 5 ) ; Le soleil d'Austerlitz (Voilà 

- ( 6 2 4 ) en Zon van Austerlitz ( d e - ( 1 2 6 8 ) ; Maarschalk Voorwaarts ( 6 9 9 ) e n Mar-

schall Vbrwarts ( 7 0 3 ) . Twee v e r s c h i l l e n d e s p e l l i n g e n v a n de n a a m v a n de 

Engelse ve ldheer J o h n C h u r c h i l l , D u k e o f M a r l b o r o u g h geven o o k aan­

l e i d i n g tot twee l e m m a t a over het l ied je : Malbrouck s'en va-t-en guerre (683) 

en Maribrough s'en va-t-en guerre ( 7 0 1 ) ( i n het tweede l e m m a w o r d t de ver­

ta l ing gegeven als: M a l b r o e k gaat ten o o r l o g ! ) . E n het sterkste v o o r b e e l d 

v a n d u p l i c a t i e : Toeren varen, ( m i l . ) , strafexerceeren ( 1 1 4 7 ) e n direct daar­

o n d e r : Toertjes varen, dat niet v e r w i j s t naar het v o o r g a a n d e l e m m a , maar 

naar Varen ( 1 1 9 3 ) ! 

5 H e t v e r w i j z i n g s s y s t e e m is e v e n m i n fe i l loos . Z o verwi j s t Fourragères 

(306) naar b r a n d e b o u r g s , m a a r dat k o m t niet voor . B o v e n d i e n sugge­

reert het l e m m a dat de twee w o o r d e n m i n o f m e e r ge l i jkbe tekenend 

z i j n . Q u o d n o n : fourragères z i j n v a n g s n o e r e n e n b r a n d e b o u r g s 

k n o o p l u s s e n . H e t l e m m a Morgenduft (Aus - gewebt ( 7 6 6 ) v e r w i j s t naar D e m 

Glückl ichen k a n n , etc. ( A a n h . ) , m a a r het aanhangsel is n ie t gereal iseerd, 

h o e w e l het i n de prospectus w e l i n het v o o r u i t z i c h t w e r d gesteld. 

In het l e m m a Abrahams borst (7) w o r d t , v o l k o m e n o v e r b o d i g , v e r w e ­

z e n naar A b r a h a m 's schoot , w a n t het v o l g e n d e l e m m a l u i d t ( n u w e l g o e d 

gespeld) Abrahams schoot o f Abrahams borst! E n is het niet k o m i s c h , direct n a 

het l e m m a Metalen kruis ( 7 2 9 ) , o p de v o l g e n d e b l a d z i j d e te l e z e n : Metalen 

kruis, z ie Kruis ( 7 3 0 ) , a lwaar m e n o n d e r Kruis (Het Metalen - ( 5 8 9 ) een 
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o m s c h r i j v i n g aantreft, d ie a l leen m a a r m i n d e r exacte gegevens verstrekt? 

O o k k u n n e n v e r w i j z i n g e n v o o r m e r k w a a r d i g e t e g e n s t r i j d i g h e d e n 

z o r g e n . Z o v e r m e l d t het l e m m a Bloemen en boomen (85) over de s y m b o l i e k 

v a n de roos o n d e r p u n t IV dat deze o n b e d o r v e n h e i d is; i n Bloemensymbo-

liek o p deze l fde b l a d z i j d e is het l i e fde e n i n het l e m m a Symboliek [...] der 

bloemen [...] ( 1 1 1 1 ) s c h o o n h e i d , s t i l z w i j g e n d h e i d ! 

6 N o g een o n l o g i s c h p u n t : bi j de aanvang v a n iedere letter staan de 

a f k o r t i n g e n apart g e g r o e p e e r d aan het b e g i n , b i j v o o r b e e l d o n d e r de K 

(S3S) 22 l e m m a t a v a n K. tot K.z. e n v e r v o l g e n s Kaaba etc. M a a r b i j de E 

(227) e n de P ( 8 7 3 ) is een aantal a f k o r t i n g e n ondergebracht i n één l e m ­

m a , g e v o l g d d o o r andere a f k o r t i n g e n i n aparte l e m m a t a . 

D e Li jst v a n V e r k o r t i n g e n (p. xix) is over igens o o k niet c o m p l e e t : m e n 

m i s t b i j v o o r b e e l d k . m . a . ( K o n i n k l i j k e M i l i t a i r e A c a d e m i e ) , j u r . ( i d i s c h ) , 

h o n g . (aars) e n w a p . ( e n k u n d e ; d . w . z . h e r a l d , ( i ek ) , dat w e l v o o r k o m t , 

m a a r z e l d e n w o r d t g e b r u i k t ) . 

7 H e t t o p p u n t v a n s l o r d i g h e i d is de l e x i c o g r a f i s c h e v o l g o r d e . V o o r a l i n 

het b e g i n is deze w e r k e l i j k a b o m i n a b e l . N u m m e r t m e n de a f k o r t i n g e n 

o n d e r de letter A (p. 1-2) v a n A tot a.o.c. v a n 1 tot 2 7 , d a n v e r v a l l e n de 

n u m m e r s 6 (a capellu), 8 (d discrétion) e n 15 (A-a) als z i j n d e g e e n a f k o r t i n ­

g e n e n m o e t de v o l g o r d e v a n de over ige n u m m e r s z i j n : 1, 2 , 1 0 - 1 3 , 4 , 

14, 3 , 1 6 - 1 9 , 7, 2 0 , 5 , 9, 2 1 , 2 5 , 2 2 , 2 3 , 2 6 , 2 4 , 27 . In het v e r v o l g w o r d t 

het g e l u k k i g m i n d e r erg , m a a r t o c h , als w e a l leen m a a r de l e m m a t a 

b e z i e n d i e m e t A a b e g i n n e n , dus v a n Aan een boom [...] (2) tot Aasvoolnes 

(5 ) , d a n staan m i n s t e n s 10 w o o r d e n o p de verkeerde plaats: Aan een boom 

(2) m o e t n a Aaltje ( 3 ) ; Aangeslagen kogel (2) n a Aangekleede boterham (3) e n z o ­

voorts . E n z o k a n m e n d o o r g a a n tot de laatste b l a d z i j d e n : Zwarte Piet 

( 1 2 7 5 ) n a Zwarte Pest e n Zwaveltje in drieën ( 1 2 7 6 ) n a Zwavelstokken. 

M a a r o n d a n k s deze s l o r d i g h e d e n ( o f m i s s c h i e n o o k w e l gedeeltel i jk 

d a a r o m ) is het een heer l i jk boek . H e t schenkt aandacht aan o n d e r w e r ­

p e n , d ie tot d a n n a u w e l i j k s enige aandacht k r e g e n . Z o is Woordenschat het 

eerste w o o r d e n b o e k — v o o r zover m i j b e k e n d — dat een m i n o f m e e r sys­

t e m a t i s c h o v e r z i c h t geeft v a n de s p o t n a m e n v o o r b e w o n e r s v a n steden 

e n d o r p e n . D e z e z u l l e n zeker z i j n aangedragen d o o r L a u r i l l a r d , w a n t d ie 

h a d b e l a n g s t e l l i n g v o o r d i t soort n a m e n : vele w o r d e n o o k g e n o e m d i n 

z i j n b o e k e n Vlechtwerk uit verscheiden kleuren, Sprokkelhout e n Op uw' stoel door uw 

land ( A m s t e r d a m , respect ievel i jk 1 8 8 4 , 1887 e n 1 8 9 1 ) . 

O v e r i g e n s o o k h i e r een wat s l o r d i g e t e r m i n o l o g i e : m e n spreekt 

meestal v a n spotnamen, zoals bi j Boonschillen (94) e n Kalverstaarten ( 5 4 1 ) , 

m a a r s o m s o o k over b i jnamen, zoals bi j Fanten ( 2 8 5 ) e n Hondenhangers 

( 4 3 9 ) o f schimpnamen, b i j v o o r b e e l d bi j Kalverbouten ( 5 4 1 ) e n Aangebreide 

kousen (3 ) . D e z e s p o t n a m e n z i j n w e l i n a l g e m e e n N e d e r l a n d s vertaald , 

w a n t de laats tgenoemde l u i d t b i j v o o r b e e l d i n de o o r s p r o n k e l i j k e versie 

' A a n b r a a i d e h o o z ' n ' . In totaal v i n d t m e n een 150 v a n di t soort n a m e n . 

E e n ander o n d e r w e r p dat i n d i t b o e k v o o r het eerst u i t g e b r e i d aan de 

24 



orde k o m t is het m i l i t a i r e slang. H e t v e r m e l d t de t y p i s c h e w o o r d e n v a n 

de cadetten — deze w o r d e n i n de w o o r d e n l i j s t aangegeven m e t (kma) -

en andere m i l i t a i r e t e r m e n - aangegeven m e t ( m i l . ) - ; deze groep o m v a t 

e igen l i jk twee v e r s c h i l l e n d e ca tegor ieën w o o r d e n : het m i l i t a i r e vakjar­

g o n , zoals Contravallatieliniën ( 1 5 4 ) e n Escarp ( 2 6 2 ) , m a a r o o k het echte s o l -

datenslang, b i j v o o r b e e l d Dubbele ( 2 2 0 ) e n Spuit ( 1 0 8 9 ) . In totaal w o r d e n 

b i j n a d r i e h o n d e r d m i l i t a i r e w o o r d e n v e r m e l d , w a a r v a n er ongeveer 

t w e e h o n d e r d i n de categorie s lang v a l l e n . 

M e n v i n d t verder a l ler le i n a m e n v o o r m o d i e u z e zaken die al i n de t i jd 

v a n o n z e g r o o t m o e d e r s o u d e r w e t s w a r e n . E e n Reticuul ( 9 9 6 ) , een grote 

damestas, e n een Spencer ( 1 0 8 6 ) , een k o r t damesjak, z u l l e n n o g w e l 

b e k e n d z i j n , m a a r w i e kent n o g een Directoire-hoed ( 1 9 9 ) , een Millennium-

pantalon ( 7 3 9 ) o f een Trilby-corset ( 1 1 6 2 ) ? 

D e m u z i e k n o t e n d o , re, m i , fa, so l , l a , s i z i j n a l g e m e e n b e k e n d ; de 

h e r k o m s t v i n d t u o n d e r Muzieknoten (Namen der — ( 7 8 0 ) . M a a r kent u 

v a r i a n t e n v a n dat rijtje? Z o e k o n d e r Belgische lettergrepen (70) e n Damenisatie 

( 1 7 2 ) . 

W i e e e n m a a l b ladert i n d i t boek bl i j f t b laderen e n v i n d t v r e e m d e k r e ­

ten als Ik kom bij u, menheer ( 4 6 4 ) , Rendez 1'encrier! ( 9 9 2 ) e n Sicilië te Amsterdam 

( 1 0 6 2 ) ; A f r i k a a n s e w o o r d e n v o o r 'eene c o m m i s s i e v e r r i c h t e n ' : A-a ( 1 ) , 

Broeklosmaak e n Keiser betaal ( 1 0 3 ) ; o p m e r k e l i j k e u i t i n g e n v a n g o d g e l e e r d ­

h e i d e n b i j b e l k e n n i s als Inners en totters ( 4 8 6 ) , Supranaturalisme ( 1 1 0 5 ) , Eiken-

boomen der gerechtigheid (238) e n Og is de Koning van Basan en Ojemini is zijn wijf 

( 8 4 4 ) ; taalgrapjes als i n Beestendronk (68) e n Ochsenbuchstabe ( 8 3 9 ) ; e n lang 

vergeten n a m e n v o o r l a n g vergeten z a k e n als Eindenbrander o f Profijtertje 

( 2 3 8 ) , Neperiaansche bacillen (802) en Engelsch zweet ( 2 5 2 ) . 

E n ga z o m a a r door . Weet u w a a r het e i l a n d Ferdinandea ( 2 9 1 ) lag en 

o n d e r w e l k e andere n a m e n het b e k e n d was? W a t er gebeurde b i j het Yet-

holm Cross ( 1 2 5 4 ) i n Schot land? W e l k e stad De meest Luthersche stad der wereld 

( 6 6 1 ) w o r d t g e n o e m d ? O f w a a r u Nephelokokkygia ( 8 0 2 ) m o e t situeren? 

B o v e n d i e n bevestigt Woordenschat a n d e r m a a l dat er geen n i e u w s o n d e r de 

z o n is. O n l a n g s w e r d e n er n i e u w e snoepjes ge lanceerd m e t fecal ische 

n a m e n als h o n d e n s c h e t e n e n m e e u w e n f l a t s e n . U i t Woordenschat b l i jk t dat 

een b e k e n d soor t s c f m i m g e b a k , Haagsche wind ( 3 8 9 ) , h o n d e r d jaar gele­

d e n al lu is terde naar de b i j n a a m nonnenveest jes (netjes te o m s c h r i j v e n 

als: k loosterzuster f la tussen) . 

N o g n ie t z o l a n g ge leden is er o o k h e e l w a t te d o e n geweest over 

k o g e l - e n s c h e r f w e r e n d e vesten v o o r o n z e m i l i t a i r e n i n Joegoslavië en 

C a m b o d j a . M a a r h o n d e r d jaar ge leden h a d m e n al het Dowe-harnas (213) 

en o o k dat was reeds v i e u x j eu , w a n t h o n d e r d jaar daarvoor , n o g v o o r 

de Franse R e v o l u t i e , b e s t o n d er al iets dergel i jks : z ie het tweede deel v a n 

dat l e m m a . 

K o r t o m : h o e w e l er h e e l w a t o p Woordenschat aan te m e r k e n valt is het 

een heer l i jk boek . G e l u k k i g dat het h e r u i t g e g e v e n w e r d . J a m m e r dat het 

n o o i t is n a g e v o l g d . 
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K A R E L T E N B R U G G E N C A T E 

Over het bewerken van 
Ten Bruggencate* 

Ten Bruggencate 's Engels W o o r d e n b o e k dateert v a n 1894 ; het is een 

l o p e n d pro ject , e n m e e r d a n een e e u w later is er, o o k m e t een m e e r d a n 

veert ig jar ige e r v a r i n g als corrector , m e d e w e r k e r , e n ten slotte e i n d r e d a c ­

teur, vee l w a a r o v e r m e t z e k e r h e i d w e i n i g te w e t e n valt. In w a t vo lg t zal 

w o r d e n i n g e g a a n o p de d r i e p u n t e n : 1 - een o u d w o o r d e n b o e k ; 2 - een 

n i e u w jasje; 3 — h o e k o m t de redact ie aan haar materiaal? 

door J. Gerritsen 

1 Een oud woordenboek 

H e t w o o r d e n b o e k dankt z i j n n a a m aan K a r e i ten Bruggencate , g e b o r e n 

i n S t a d - A l m e l o i n 1 8 4 9 . N a een carr ière als secondant , o n d e r w i j z e r e n , 

n a het b e h a l e n v a n de d r i e v r e e m d e - t a l e n a k t e n M O , leraar, w e r d hi j i n 

1879 leeraar E n g e l s c h aan het L e e u w a r d e r G y m n a s i u m , i n 1893 tevens 

s c h o o l o p z i e n e r , e n i n 1899 Inspecteur v o o r het M i d d e l b a a r O n d e r w i j s . 

S i n d s d i e n w o o n d e h i j i n D e n Haag. H i j w a s v e r a n t w o o r d e l i j k v o o r d e 

d r u k k e n 1-9 ( 1 8 9 4 - 1 9 2 1 ) , m e t u i t z o n d e r i n g v a n de v ierde , v i j fde e n 

zesde d r u k v a n dee l i , E n g e l s - N e d e r l a n d s , e n de v i e r d e tot e n m e t z even­

de v a n dee l n , N e d e r l a n d s - E n g e l s ( 1 9 0 7 - 1 6 ) : als g e v o l g v a n Ten B r u g -

gencate's d r u k k e w e r k z a a m h e d e n als Inspecteur z i j n d ie , o p z i j n verzoek , 

b e z o r g d d o o r L . v a n der W a l , eerst o o k leraar te L e e u w a r d e n , daarna 

d irec teur i n S teenwi jk . 

In d ie p e r i o d e valt een ie twat o n v e r k w i k k e l i j k e , i n de pers u i t g e v o c h ­

ten controverse tussen deze b e i d e h e r e n e n een andere m a k e r v a n w o o r ­

d e n b o e k e n , E P . H . P r i c k , later P r i c k v a n Wely, d ie i n elk geval tot resultaat 

heeft dat w e u i t d ie p e r i o d e een paar d i n g e n over het w o o r d e n b o e k en 

z i j n makers w e t e n . H e t is de verdienste v a n J. P o s t h u m u s dat h i j de hele 

zaak heeft o p g e s p o o r d , e n m i j ter b e s c h i k k i n g gesteld; w e z u l l e n er later 

m e e r over h o r e n , dus i k ga er h i e r aan v o o r b i j . ' 

N a het o v e r l i j d e n v a n Ten Bruggencate , o p 23 d e c e m b e r 1 9 2 2 , w e r d 

het w o o r d e n b o e k v o o r de t iende d r u k ( 1 9 2 6 ) o v e r g e n o m e n d o o r A . 

Broers , leraar i n D e n Haag. Broers v e r z o r g d e de 10e-13e d r u k e n over ­

l e e d i n de o o r l o g ; n a de o o r l o g s te lden P.J .H.O. Schut (leraar te Breda) e n 

R . W Z a n d v o o r t (hoogleraar te G r o n i n g e n , eerder o o k een t i j d leraar i n 

D e n Haag) aan de uitgeefster v o o r het w o o r d e n b o e k te b e w e r k e n , wat 

w e r d aanvaard. Z i j v e r z o r g d e n de 14e e n 15e d r u k ( 1 9 4 8 - 5 6 ) . N a het 

o v e r l i j d e n v a n Schut o p 3 d e c e m b e r 1952 b e n i k er d o o r Z a n d v o o r t bi j 

b e t r o k k e n , e n m e t de 16e d r u k ( 1 9 6 2 ) m e d e r e d a c t e u r g e w o r d e n . 

N a de 17e d r u k trad Z a n d v o o r t t e r u g ten gunste v a n N . E . O s s e l t o n , 

t o e n h o o g l e r a a r i n L e i d e n , later i n N e w c a s t l e , d i e aan b e i d e v o r i g e d r u k ­

k e n a l h a d m e e g e w e r k t . Z a n d v o o r t is tot een jaar v o o r z i j n d o o d i n 1990 

(96 jaar o u d ! ) als m e d e w e r k e r act ief gebleven. V o o r de 20e d r u k trad H . 

* Op verzoek van de auteur 

is hier de oorspronkelijke 

versie van zijn artikel opge­

nomen, dat bovendien bij 

de tijd is gebracht. De gere­

digeerde oudere versie is te 

vinden i n Trefwoord 5 

(1993), 51-56. 

1 Zie Trefwoord 12 (1997), 

89-122. 
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Chr. Wekker , hoogleraar i n G r o n i n g e n , tot de redact ie toe, m a a r h i j over­

l e e d helaas b i n n e n enkele jaren. Toen v e r v o l g e n s , w a t m i j b e t r o f v o o r de 

v i j fde m a a l , de s p e l l i n g v a n het N e d e r l a n d s w e r d h e r z i e n , heb i k v a n 

m i j n v o o r n e m e n o m het bi j l t je er bi j neer te l e g g e n m o e t e n a fz ien . M e t 

(te) grote haast z i j n t o e n de 21e d r u k v a n dee l i e n een w a t g e w i j z i g d e 

versie v a n dee l n i n de n i e u w e s p e l l i n g v e r s c h e n e n . N a verdere correct ie 

i n de eerste b i j d r u k is het w o o r d e n b o e k n u w e e r o p orde , e n z ie i k u i t 

naar m i j n o t i u m . 

2 boogbrug (over rivieren, 
over eene stad), resp.: 

bouwwerk [eerder: kunst­
werk] waardoor een weg 

over een verdieping in het 
terrein, een dal enz. wordt 

geleid zonder zelf van 
niveau te veranderen. 

3 Ook dit staat niet als lem­
ma i n van Dale, wel 'anno nu, 

anno dazumal', en ook de 
afkorting ' A . D . ' - met hier 
niet passende verklaring. 

N e t als K o e n e n , K r a m e r s , Van Dale — o m er m a a r een paar te n o e m e n -

is Ten Bruggencate dus een w e r k m e t een erfenis . Scripta manent, e n w a t er 

eenmaal i n staat k o m t er n ie t m a k k e l i j k w e e r u i t . Dat dat betekent dat 

v e r o u d e r d mater iaa l eventueel te l a n g bl i j f t staan v i n d i k p e r s o o n l i j k het 

m i n s t erg. H e t is t o c h al lastig genoeg o m zoiets te w e t e n , zelfs i n een 

betrekkel i jk k l e i n taalgebied, e n als w e b e d e n k e n dat een dee l v a n ons 

i d i o l e c t is o v e r g e n o m e n v a n o n z e o u d e r s e n leermeesters beseffen w e 

h o e betrekkel i jk een t e r m als ' v e r o u d e r d ' o f zelfs ' v e r o u d e r e n d ' is. Soms 

is een w o o r d ineens o o k w e e r s p r i n g l e v e n d . 

Veel verve lender is het dat f o u t e n , ontstaan d o o r d a t de maatschappi j 

verandert o f g e w o o n o m d a t de zetter o o k m a a r een m e n s is , er b i j z o n ­

der last ig w e e r u i t z i j n te k r i j g e n . U i t de n e g e n t i e n d e d r u k heb i k z o een 

w o o r d v e r w i j d e r d dat n o o i t i n de eerste d r u k h a d m o e t e n staan. W e l l iet 

het d u i d e l i j k z i e n dat Ten Bruggencate de a f l ever ingen v a n de New English 

Dictionary z o r g v u l d i g d o o r n a m , w a n t a l leen daar k a n hi j het h e b b e n 

g e v o n d e n . Dat er daarna n o o i t w e e r een v o o r k o m e n v a n is ges ignaleerd 

k o n hi j n ie t v e r m o e d e n . 

Dat soort d i n g e n o v e r k o m t ons a l lemaal : vee l gekker is het als i n de 

G r o t e v a n Dale ( ik heb ge leerd G r o t e te z e g g e n niet D i k k e ) n a de o o r l o g , 

w a n n e e r i n G r o n i n g e n ' d e ' v i a d u c t e n i n H i l v e r s u m het v i a d u c t i n de 

J o h a n G e r a d t s w e g al l a n g e n b r e e d bestaan (beide z i j n v o o r o o r l o g s , het 

G r o n i n g s e zelfs d u b b e l ) de d e f i n i t i e v a n viaduct u i t de derde d r u k (die u i t 

K u i p e r s was aangevuld) is v e r v a n g e n d o o r een die v ó ó r de o o r l o g al 

on juis t was e n d ie , o n d a n k s s i g n a l e r i n g i n N R C H a n d e l s b l a d , o o k i n de 

twaal fde n o g v r i j w e l z o staat. 2 Veel gekker, e n h e e l n o r m a a l : i n de ver­

t a a l w o o r d e n b o e k e n w i l het z e g g e n dat een w o o r d w o r d t v o o r z i e n v a n 

een v e r t a l i n g die o p het m o m e n t v a n o p n e m e n m i s s c h i e n a l n ie t m e e r 

bi j de t i jd is , e n d i e d a n r u s t i g bl i j f t staan tot A n n o D o m i n i . 3 A a n die v i a ­

d u c t e n is niets fout , a l leen het deugt n ie t : V a n Dale kent n o g steeds al leen 

s p o o r w e g v i a d u c t e n . M a a r v o o r zoiets opval t is er h e e l w a t n o d i g . 

O p de o p m e r k z a m e g e b r u i k e r hoef t u niet te h o p e n , zelfs als h i j z i j n 

o p m e r k i n g e n o p de meest recente d r u k heeft gebaseerd (meestal l o o p t 

h i j een paar d r u k k e n achter ) . Z o staat i n de n e g e n t i e n d e d r u k Engels-

N e d e r l a n d s ( 1 9 8 1 ) bi j het z n rest een v e r t a l i n g ' s teun (sel) , b a n k ' m e t 

daarachter c u r s i e f tussen haakjes '(biljet)', e n daarna n o g 'statief ' . Wat 

m o e t e n die bank e n dat bil jet tussen een steunsel e n een statief? H i e r 

b l i jk t n u het n u t v a n het v e r z a m e l e n v a n w o o r d e n b o e k e n ; w a n t je k u n t 

h i e r w e l gaan s c h r a p p e n , m a a r dat lost de zaak n ie t echt op . W e l n u , de 
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laatste d r u k w a a r i n het g o e d was b l i jk t de veer t iende te z i j n ( 1 9 4 8 ) . In 

de v i j f t i e n d e ( 1 9 5 6 ) gaat het fout . In de tussenl iggende v i j f e n t w i n t i g 

jaar heeft , v o o r z o v e r n a te gaan, één p e r s o o n z i c h er m o g e l i j k over ver ­

w o n d e r d — m a a r d i e heeft d a n niet nagedacht . O o r s p r o n k e l i j k s t o n d er 

' b o k (bil j) ' , e n v o o r het g e b r u i k b i j het biljarten is dat correct . H e t w o o r ­

d e n b o e k b lee f i n d i e t i jd o p g e b o n d e n i n het l o o d staan tot d i t d o o r 

o p e e n v o l g e n d e d r u k k e n e n b i j d r u k k e n te sterk gesleten w a s , m a a r v o o r 

de v i j f t i e n d e d r u k ( 1 9 5 6 ) is o p n i e u w gezet. E n t o e n is , naar i k a a n n e e m 

per o n g e l u k , m a a r m o g e l i j k al o n d e r de s u b l i m i n a l e i n v l o e d v a n dat 

(bilj), de bok een bank g e w o r d e n . In de zevent iende d r u k ( 1 9 6 8 ) is ver ­

vo lgens , w e l l i c h t o m beter te passen b i j d i e n i e u w e bank , de a f k o r t i n g 

' b i l j ' u i t g e b r e i d tot biljet, e n eerst de t w i n t i g s t e ( 1 9 9 0 ) heeft de zaak her ­

steld. O f het z o u z i j n o p g e m e r k t als t o e n niet de hele systematiek over 

de k o p was gegaan, e n b e t e k e n i s n u m m e r i n g o p grote schaal d o o r g e ­

v o e r d , w i l i k b e t w i j f e l e n . W e l brengt het m e gel i jk bi j m i j n tweede p u n t . 

2 Een nieuw jasje 

V o o r de t w i n t i g s t e d r u k is het w o o r d e n b o e k c o m p l e e t o p de s c h o p 

gegaan. D e a c h t e r g r o n d e n h i e r v a n h a d d e n m i n d e r te m a k e n m e t onte ­

v r e d e n h e i d over de i n h o u d , m e t tegenval lende verkoopc i j f e r s , o f m e t de 

c o n c u r r e n t i e (dat v i e l a l lemaal w e l m e e ) , d a n w e l m e t het g e b r u i k v a n 

de c o m p u t e r . D e n e g e n t i e n d e d r u k was al l o o d l o o s gezet, m a a r er w a r e n 

n u b i n n e n het u i t g e v e r s b e d r i j f o p t i m i s t i s c h e geesten w a k k e r g e w o r d e n 

d i e d a c h t e n dat m e n , als m e n z o ' n c o m p u t e r b e s t a n d m a a r streng syste­

mat iseerde , er a l ler le i v e r r u k k e l i j k e b i j p r o d u c t e n u i t z o u k u n n e n gene­

reren z o n d e r d ie p r o d u c t e n eerst g r o n d i g te analyseren e n de e r v o o r ver ­

eiste k e n m e r k c o d e s alle v a n m e e t af i n het bestand te v e r w e r k e n . 

M e n dacht z o n ie t a l leen aan S t e r w o o r d e n b o e k e n , m a a r o o k b i j v o o r ­

b e e l d aan een u i t s p r a a k w o o r d e n b o e k . Dat d i e z e l f d e gedachte t w i n t i g 

jaar eerder o o k al opgestaan e n ( m e d e d o o r m i j n toedoen) begraven w a s 

m o c h t niet baten. E e n a m b i t i e u s n i e u w c o m p u t e r p r o g r a m m a w e r d gefa­

b r i e k t (met vee l k e n n i s v a n z a k e n o m t r e n t w a t er i n de zetteri j u i t m o e s t 

k o m e n , m a a r m i n d e r o m t r e n t w a t er aan de redact iekant m o e s t w o r d e n 

i n g e s t o p t ) , e n de redact ie w e r d v e r b l i j d m e t een x t w a a r o p dat p r o ­

g r a m m a net niet n ie t w o u draa ien . V o o r de redact ie w e r d b o v e n d i e n een 

d w a n g b u i s p r o g r a m m a b i jge leverd v a n h o e het t e c h n i s c h a l l emaal moest . 

Z o gaan d i e d i n g e n . 

Helaas was d i t p r o g r a m m a o p g e s t e l d v o o r F r a n s - N e d e r l a n d s , z o n d e r 

r a a d p l e g i n g v a n de over ige b e t r o k k e n redacteuren . V o o r E n g e l s - N e d e r ­

lands bleek het o p enkele p u n t e n volstrekt o n b r u i k b a a r , e n is het dus 

aangepast; e n t o e n F r a n s - N e d e r l a n d s u i t k w a m b l e k e n daar enkele v a n de 

akeligste regels n ie t toegepast, zodat Ten Bruggencate deze l fde v r i j h e i d 

k o n n e m e n . Ik w a s a l b e z i g m e t de C , m a a r b e n haastig naar de A t e r u g ­

gegaan. T o e n ten slotte o o k d u i d e l i j k w a s g e w o r d e n dat een m u l t i f u n c ­

t i o n e e l bestand, i n elk geval v o o r l o p i g , n o g steeds een u t o p i e w a s , is er 

ten slotte een redel i jk b r u i k b a a r systeem overgebleven, dat o p een A T 
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zelfs b e h o o r l i j k w i l draa ien . M a a r het is een t e k s t v e r w e r k i n g s p r o g r a m ­

m a , e n w e m a k e n dus tekst, geen gegevensbestand. H e t w o o r d e n b o e k 

k o m t , m e t de b e p e r k i n g dat het p r o g r a m m a niet k a n a fbreken, wuziwuk 

o p het s c h e r m , m e t o n d e r a a n een statusregel d ie de regel w a a r i n de c u r ­

sor staat herhaalt m e t alle d a a r i n v o o r k o m e n d e codes. (Ik zeg het maar 

even, w a n t het a n g l i c i s m e 'statusregel ' staat n iet i n de m i j b e k e n d e w o o r ­

d e n b o e k e n der N e d e r l a n d s e taal.) 

U m o e t n ie t d e n k e n dat d i t n u de eerste keer is dat het w o o r d e n b o e k 

geheel o p de s c h o p gaat. A l s u de eerste d r u k n e e m t is het v e r s c h i l m i s ­

s c h i e n n ie t m e t e e n o p v a l l e n d , m a a r het w o r d t g a u w g e n o e g d u i d e l i j k . 

A l l e v o o r b e e l d e n i n de brontaa l z i j n gezet u i t deze l fde vette r o m e i n als 

de l e m m a t a , w a t de o v e r z i c h t e l i j k h e i d niet ten goede k o m t , e n de a f le i ­

d i n g e n e n s a m e n s t e l l i n g e n staan i n hetze l fde ar t ike l als het h o o f d w o o r d . 

Ze k o m e n n a de b e h a n d e l i n g v a n de v e r s c h i l l e n d e w o o r d s o o r t e n w a a r ­

toe het h o o f d w o o r d k a n b e h o r e n , e n d i e w o o r d s o o r t e n z i j n w e l aange­

geven, m a a r t y p o g r a f i s c h s p r i n g e n ze er n ie t u i t . D e b i jgaande i l l u s t r a ­

ties (p. 30 ) t o n e n een paar representatieve moot jes : een k o l o m E N u i t de 

eerste d r u k , e n een k o l o m u i t de 10e d r u k N E m e t daarbi j het overeen­

k o m s t i g e traject u i t de eerste e n de zevende tot e n m e t n e g e n d e d r u k . 

U ziet h o e het z i c h o n t w i k k e l t e n h o e het groei t . In deel i w o r d t de 

ui tspraak aangegeven (mager c u r s i e f m e t vet cursieve k l e m t o o n ) , i n deel 

ii (met vet r o m e i n ) de k l e m t o o n , als d ie n iet o p de eerste lettergreep valt, 

e n verder het w o o r d g e s l a c h t . O n d e r a a n de b l a d z i j d e geeft dee l i , i n de 

onderste twee regels v a n elke o p e n i n g , de s leutel v o o r de fonet ische 

t ranscr ipt ie . E lk h o o f d w o o r d w o r d t g e v o l g d d o o r een vette k o m m a , ten­

zij de v e r t a l i n g m e t e e n v o l g t , w a n t d ie w o r d t d a n i n g e l e i d d o o r een 

gel i jk teken. In dee l i w o r d t v a n meet af aan redac t ionee l c o m m e n t a a r 

c u r s i e f gezet, i n dee l l i voer t V a n der W a l , i n de v i e r d e d r u k , di t i n . 

G e l e i d e l i j k , en i n eerste aanleg al v r i j s p o e d i g , w o r d t overgegaan o p 

een striktere alfabetische v o l g o r d e . M e t de achtste d r u k z i e n w e de 

gedeeltel i jke i n v o e r i n g v a n mager curs ie f o o k v o o r de b r o n t a a l v o o r b e e l ­

d e n ( k e r n w o o r d e n e r i n b l i j v e n i n dee l i n o g tot de n e g e n d e d r u k vet 

r o m e i n , i n deel n geeft d i t vet er n u a l leen de Engelse k l e m t o o n aan). In 

deel II w o r d t overgegaan o p een m o d e r n e r (magerder) vet. M e t de acht­

ste d r u k v e r d w i j n t de fonet i sche s leutel v a n de b ladz i jde . M e t de n e g e n ­

de k o m e n o o k de a f k o r t i n g e n o p h u n alfabetische plaats e n z i e n w e de 

w e g l a t i n g van het w o o r d g e s l a c h t w a a r d o o r het w o o r d e n b o e k al v r i j w e l 

z i j n t e g e n w o o r d i g e a a n z i e n kr i jg t . M a a r de w e r k e l i j k e m o d e r n i s e r i n g 

k o m t m e t de t iende d r u k ( 1 9 2 6 ) e n het o p t r e d e n v a n de n i e u w e redac­

teur: Broers . D e v o l g o r d e v a n de h o o f d w o o r d e n w o r d t n u str ikt alfabe­

t i s ch : de martelares is n ie t langer a fhankel i jk v a n de guns ten v a n de m a r ­

telaar, m a a r k r i j g t haar e i g e n plaats, een p u n t w a a r o p de G r o t e v a n Dale 

tot o p de h u i d i g e dag seksist isch bl i j f t . 

In de t iende d r u k z i j n n u i n dee l i a l leen voorzetsels i n de v o o r b e e l ­

d e n n o g vet r o m e i n , e n w o r d t v o o r het eerst o o k het i n t e r n a t i o n a a l fone­

t i s c h alfabet g e b r u i k t , m e t het k l e m t o o n t e k e n v ó ó r de b e t o o n d e letter­

greep. O o k v e r d w i j n t de k o m m a n a het h o o f d w o o r d , d i e het i n deel n 
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Martingnle, tnütingeil, riem om den kop van 
een paard omlaag te houden; lle played the 
— <>n fat* = hij eischte veel van het lot, 
wilde het tot zijn slaaf maken. 

Martinuiaa, niütïnmas, St. Maarten (Nov. 11); 
St. Martin'» siuuiner = mooie dagen laat 
in den herfst. 

Martyr, «lüto, subst. martelaar; verb. marte­
len; —itmn = martelaarschap; — ology, »ia-
teroütdzi, lijst van martelaren. 

Jliirvel, müv'L, subst. wonder: It ir* i\ — of 
rhfM|nicMs = wondergoedkoop; — of Peru 
= wonderbloem: verb. zich verbazen, nieuws­
gierig zijn: I — where he eau bc = ik wou 

eara = lün; line = lnio; house = hans; net; 
p; not; \aw = ld; lord — löd; boy = boi; 

Ie druk Engels-Nederlands, 1894, biz. 270 

Mnrs, m. Mars; —, v. hamper, top: Hlj lieeft 
lire! wnl in zijne — = he knows a good 
deal; Ik sal eeim kjjkeu wnt ge in uwe 
— hebt = I am just going to see what you 
carry, I am going to trot you out; —druger, 
— krmner, m. pedlar; — gust, m. experienced 
sailor; — kliiniiier, m. top-man; — kninierij, 
v. hawking; —laiitanrn, v. top-lantern; •— 
tdetig, v. top-mast; —veiled, o. mv. top-
armour; —zeil, 0. top-sail; — zeiletkuelte, v. 
fresh (strong) gale. 

Miirmh. m. march; —, interi. march, away, 
begone; —linie, v. marching line; —route, v. 
marchway; — teuue. o. marching dress: In 
— tenue = in full marching order; — vnnrdig, 
adj. readv to march. 

M ii-i<-1>i-i11<eji>, o. en adj. marchpane. 
JMiirtelniir, m. Martelare», v. martyr; —s-
hoek, o. — sgeschierteiiitt, v. martyrology; 

1 e druk Nederlands-Engels, 1896, biz. 298 

Mars , m. Mars; —, v. wallet, pedlar's pack; 
top (scheepst.): HI] beeft heel wat In 
zijne — — he baa a good deal In his wallet; 
Ik zal eens kijken wat ge In uwe 
— bebt = I am Just going to see what 
yon carry, I am going to trot yon out. 

Marsch , m. march; —, interi. forward 
march I away! begone! 

M a r s c h : —ifnle, v. line of march (route 
= —route); —tenue, o. marching-kit; 
Marsch vaardig* adj. ready to march. 

Marseille, o. Marseilles. 
Marsepeln(en), o. en ad], marchpane. 
Marskramer , m. pedlar, pedler, travelling 

hawker. 
M a r s : . —steng, v. top-mast; —zeil, o. top­

sail; —zeilskoelte, v. fresh (strong) breeze. 
Martelaar, m. (—arcs, v.) martyr; — 

schap, o. martyrdom. 
Martelaars : —geschiedenis, v. martyroi-

7e druk Nederlands-Engels, 1916, biz. 313 

Mars , m. Mars; —, v. wallet, pedlar's pack; 
fighting-top (v. oorlogschip); Atmosfeer van 
— = Martian atmosphere; Bewoner v. — = 
Martian; Hij heeft heel wat in zijne — = 
a good deal in his wallet; Ik zal eens kijken 
wat ge in uwe — hebt -- am just going to 
see what you carry, am going to trot you 
out. 

Marsch , m. march; — forward, march! 
awayt begone! —bevel ~ marching-order. 

M a r s c h : —linie, v. line of march-, —route = 
(order of) march; —tenue, o. marching-kit 

(order); Marsch vaardig — ready to 
march. 

Marseille, o. Marseilles. 
Marsepein ten) — marchpane, marzipan. 
Marskramer , m. pedlar, pedler, travelling 

hawker. 
M a r s : —steng, v. top-mast; —zeil, o. top­

sail; —zeilskoelte, v. fresh (strong) breeze. 
Martelaar, m. (—ares, v.) martyr; — schap, 

o. martyrdom. 
Martelaars: — geschiedenis, v. martyrol-

8e druk Nederlands-Engels, 1919, biz. 320 
Mars , Mars: Atmosfeer van — , Martian 
atmosphere; Bewoner v: —, Martian. 

Mars , wallet, pedlar's pack; (fighting-)top 
(r. (oortojj)srWp>; Groote — , main-top: Hij 
heeft heel wat in zijne —, a good deal in his 
wallet; Ik zal eens kijken wat ge in vice — 
hebt, am just going to see what you carry, 
am going to trot you out. 

Marsch, march; —!, forward, m.! away: 
begone! —bevel , marching-orders; — c o ­
lonne, column of route; — l i n i c , line of m.; 
—oefening, route-march(ing); —route, 
(order of) m.; —snelheid, rate ot m . ; 
tableau, m.-table; — tempo, time of 
marching; —tenue, marching-kit (-order); 
— vaardig, ready to m. 

Marseille, Marseilles. 
Marsepeln(en), marchpane, marzipan. 
Marskramer, pedlar, pedler, travelling 

hawker. 
M a r s : —steng, top-mast; — z e i l , top-sail; 

—zeilskoelte, fresh (strong) breeze. 
Martelaar (ares), martyr;—sehap,m.-dom. 
Martelaars: —boek, —geschledenis,mar-

tyrology (lijst v.—);—kroon, m.'s crown. 
Martelarij, torture, torment. 

9c druk Nederlands-Engels, 1921, biz. 335 

Mars, Mars; {bewoner) van —, Martian. 
mars, (pedlar's) pack, wallet; (sch.) top; 

(v. oorlogsschip) fighting-top; groote —, 
main-top; hij heeft heel wat in zijn —, he 
ha.° a good deal in his wallet; hij heeit niet 
veel in zijn —, be is not much of a headpiece; 
ik zal eens kijken wat ge in uw — hebt, I am 
going to trot you out. 

marsch, march; —.' weg! away with you! 
begone! op - zijn, be on the m. ; op — 
gaan, set out; zie voorwaarts ; —bevel, 
zie —order; —colonne, column of route; 
(cavalerie) column of march; —oefening, 
route-march(ing): —orde, order of m.; 
— order, marching-orders; . .s ontvangen 
hebben, be under marching-orders; —route, 
line of m.; —snelheid, rate of m. ; — 
tableau, m.-table; —tempo, rate of m.; 
— lenue, marching-kit, -order; - v a a r d i g , 
ready to m., in marching-trim. 

.Marseille, Marseilles. 
iiiarsepcln(en), marchpane, marzipan, 
marskramer, pedlar, (travelling) hawker, 
mars : - lantaarn, top-lantern; —stcng, 

top-mast; —zeil, top-Fail, 
martelaar, martyr [ran . . , to science]; 
—sboek, —sgeschiedenis, martyrology; 
—schap, martyrdom; —skroon, m.'s 
crown; martelares, martyr; marlelarij, 

10c druk Nederlands-Engels. 1927, biz. 443 

n o g tot e n m e t de zest iende d r u k ( 1 9 6 3 ) u i t h o u d t . Verder z i e n w e v o o r 

het eerst het g e b r u i k v a n vet cursief , e n w e l o m de w o o r d s o o r t e n aan te 

geven, e n al i n d e e l n gaat d i t o o k de vette r o m e i n v e r v a n g e n i n de v o o r ­

b e e l d e n . Ten slotte voer t Broers , z i j het m a a r tot o p zekere h o o g t e , bete­

k e n i s n u m m e r i n g i n . A l m e t a l k a n w o r d e n g e z e g d dat, b i j al le m o d e r n i ­

se r ing d i e s i n d s d i e n heeft plaatsgehad, de v o r m die Broers s inds 1926 

aan het w o o r d e n b o e k heeft gegeven i n h o o f d z a a k die v a n vandaag is . D e 

enige pr inc ipië le w i j z i g i n g d i e recent is i n g e v o e r d is het aangeven, o p 

v e e l v u l d i g b u i t e n l a n d s verzoek , v a n de h e t - w o o r d e n i n de h o o f d v e r ­

t a l i n g e n v a n dee l I. H e t meest o p v a l l e n d e daarbi j was de cons ta ter ing h o e 

b i j z o n d e r vee l w o o r d e n er i n het N e d e r l a n d s z i j n d ie als z o w e l d e - als 
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h e t - w o o r d o p t r e d e n , e n dus t o c h niet k o n d e n w o r d e n g e m a r k e e r d . D e 

h o o f d v o r m e n v a n de o n r e g e l m a t i g e w e r k w o o r d e n w a r e n , o p overeen­

k o m s t i g verzoek , al eerder toegevoegd; de w e n s o m i n de N e d e r l a n d s e 

v e r t a l i n g e n o o k de k l e m t o o n aan te geven is tot dusver niet g e h o n o r e e r d . 

W e l z i j n i n dee l i o o k , v o o r het eerst, alle h o o f d w o o r d e n v o l u i t gezet, 

maar dat w a s niet zozeer een kwest ie v a n p r i n c i p e als w e l de enige 

m o g e l i j k h e i d o m een v o o r het Engels onaanvaardbaar g e v o l g v a n de 

bedachte t y p o g r a f i s c h e b e r e g e l i n g k w i j t te w o r d e n . In dee l n gebeurt het 

d a n o o k niet . 

3 Hoe komt de redactie aan haar materiaal? 

Een dee l v a n het mater iaa l is al gegeven i n de v o r m v a n de v o r i g e d r u k , 

en daar k a n naar b e v i n d v a n zaken i n g e w i j z i g d w o r d e n . Daarnaast 

k o m e n v a n een aantal vaste e n m i n d e r vaste c o r r e s p o n d e n t e n suggesties 

b i n n e n , g e b r u i k e r s z e n d e n o p m e r k i n g e n i n , e n de redact ie h o u d t o g e n 

e n o r e n o p e n e n w i n t w a a r w e n s e l i j k i n l i c h t i n g e n i n . K r a n t e n , t i j d ­

s c h r i f t e n e n b o e k e n w o r d e n ge lezen , i n de b e i d e b e t r o k k e n ta len, er 

w o r d t naar r a d i o e n televisie ge lu is terd e n gekeken , en er w o r d t naslag­

mater iaa l v a n a l ler le i soort aangeschaft. N i e t a l leen a l g e m e n e en gespe­

cial iseerde w o o r d e n b o e k e n (een bestand dat steeds bi j de t i jd m o e t w o r ­

d e n g e h o u d e n ) , m a a r o o k a l lerhande s o o r t e n cata logi ( b i j v o o r b e e l d v a n 

p o s t o r d e r f i r m a ' s : N e d e r l a n d s z o w e l als Engels , Br i ts z o w e l als A m e r i ­

kaans) e n fo lders v a n w i e d i e m a a r u i t g e v e n w i l ( b a n k e n , stations, post ­

k a n t o r e n , de sociale dienst , n o e m m a a r o p ) ; i k heb o o k b e p a a l d geen 

st icker o p m i j n br ievenbus . 

H e t m o e i l i j k s t e bi j d i t alles is het v i n d e n v a n het juiste equivalent . 

Betrekkel i jk m a k k e l i j k is het n o g w a n n e e r je secuur weet dat iets i n de 

doel taal n ie t bestaat, e n dat er dus geen w o o r d v o o r is. D e keuze is d a n 

s i m p e l : o m s c h r i j v e n o f w e g l a t e n . Iets w a t i n de doel taal n ie t te b e g r i j p e n 

valt is v o o r n i e m a n d nut t ig . M a a r je m o e t het w e l h e e l zeker w e t e n : een 

staartklok is i n het Engels een staartclock, e n dat z o u je n ie t m a k k e l i j k 

r a d e n als je 't n ie t w i s t . M o e i l i j k w o r d t het i n het b i j z o n d e r w a n n e e r je 

n ie t precies weet w a t een w o o r d betekent, e n er is geen w o o r d e n b o e k 

dat het ver te l l en w i l : de k le inere n e m e n het n ie t o p , het W N T heeft er 

(althans i n d r u k ) n o g n o o i t v a n g e h o o r d , e n de G r o t e v a n Dale r e g i ­

streert a l leen het bestaan, o f zelfs dat niet . H e t meeste l i g t g e l u k k i g daar 

tussenin . 

Idealiter z o u d e n b r o n w o o r d e n v e r t a l i n g elkaar precies m o e t e n dek­

k e n , m a a r dat gaat a l leen bi j laten w e m a a r z e g g e n technische t e r m e n 

m i s s c h i e n op . D a n m o e t e n ze w e l p u u r t e c h n i s c h w o r d e n g e b r u i k t , en 

niet o o k n o g eens een keer f i g u u r l i j k , o f v o o r k o m e n i n u i t d r u k k i n g e n . 

P lanten e n d i e r e n z i j n g o e d verif ieerbaar, o m d a t ze a l t i jd nette Lati jnse 

n a m e n h e b b e n , m a a r o o k daar z i j n voetangels e n k l e m m e n . In Lati jnse 

n a m e n is m o d e , e n r u i m t e v o o r v e r s c h i l l e n i n o p v a t t i n g , e n als i k een 

N e d e r l a n d s e n a a m v o o r een p lant niet k e n , d ie n a a m nie t i n zelfs een 

o u d e H e u k e l s v i n d , e n h e m i n de G r o t e v a n Dale als gewestel i jk b e s t e m -
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p e l d z ie , w o r d t het m o e i l i j k vaststellen o f i k h e m i n Ten Bruggencate 

m o e t laten staan (als h i j er n ie t al i n h a d gestaan w a s ik er n o o i t o p g e k o ­

m e n ) . H e t enige 'gewestel i jk ' dat i n de G r o t e v a n Dale redel i jk is g e d e f i ­

n i e e r d is ( i n Belg . ) ; aan ( i n G r o n . ) e .d. is m e n n o g niet t o e g e k o m e n , e n 

ik k a n w e l n a k i j k e n o f het i n de G r o n i n g e r w o o r d e n b o e k e n v a n Boeles , 

M o l e m a e n Ter Laan staat, m a a r dat s lui t de rest n ie t u i t , d i e i k o n m o g e ­

l i jk a l l emaal k a n gaan n a z i e n ; e n i n Ter Laan staan o o k w e l z a k e n w a a r ­

v a n de G r o t e v a n Dale zegt ( i n Belg . ) . Z o s i m p e l is het. 

N a t u u r l i j k k a n i k o o k i n andere v e r t a a l w o o r d e n b o e k e n k i j k e n , e n i k 

d o e dat o o k gerege ld ; m a a r te v e r t r o u w e n z i j n ze z o m i n als Ten B r u g ­

gencate zelf, e n je m o e t dus g e w o o n alles verif iëren; dat is o o k de r e d e n 

dat i k ze w e l gerege ld , m a a r e v e n g o e d w e i n i g g e b r u i k . W a a r i k v e e l i n 

k i j k is het o v e r e e n k o m s t i g e van Dak handwoordenboek, w a n t dat is n u eenmaal 

de naaste c o n c u r r e n t , e n iets w a t daar i n staat schrap i k m i n d e r g e m a k ­

ke l i jk d a n iets w a t i k daar o o k niet v i n d . M a a r het is een totaal ander 

w o o r d e n b o e k , z i j n Engels w o r d t het best o m s c h r e v e n als M i d - A t l a n t i c , 

e n m e t de equiva lent ie w o r d t het n ie t z o n a u w g e n o m e n : het heet d a n 

o o k een begrijpwoordenboek. D i n g e s , je weet w e l . 

Een n ie t te onderschat ten v o o r d e e l v a n de c o m p u t e r (mits snel 

genoeg) is g e l u k k i g dat als je b e i d e d e l e n v a n het w o o r d e n b o e k e r i n 

hebt z i t t en , het m o g e l i j k is o m i n h e e l w e i n i g t i j d alle v o o r k o m e n s v a n 

een b e p a a l d w o o r d eru i t te h a l e n , e n dus o o k o m te z i e n v o o r w e l k e 

w o o r d e n een gegeven w o o r d als v e r t a l i n g g e b r u i k t is. Je doet dat n a t u u r ­

l i jk n ie t m e t i eder w o o r d , m a a r het k a n b i j z o n d e r n u t t i g z i j n . E e n ander 

v o o r d e e l is dat i k een v r i j u i t g e b r e i d gegevensbestand h e b m e t a a n v u l ­

l i n g e n , e n dat n a a f s l u i t i n g v a n dee l i het een kwest ie v a n een o f twee 

m i n u t e n was o m alle h a n d e l i n g e n te v e r r i c h t e n d i e n o d i g w a r e n o m 

d o e l - e n b r o n t a a l te v e r w i s s e l e n , e n o p de andere taal te heralfabet iseren. 

V o o r de b e w e r k i n g is elk v a n de twee d e l e n o p g e d e e l d i n 2 6 bestan­

d e n , v o o r elke letter een, e n d i e w e e r i n m e t elkaar z o ' n 150 dee lbe­

s tanden, meesta l v a n c i rca 5 0 . 0 0 0 bytes, al z i j n q , x e n y n a t u u r l i j k veel 

k le iner . V o o r b e i d e d e l e n heeft telkens eerst een v o o r b e w e r k i n g plaatsge­

h a d , w a a r i n de n a d r u k lag o p de systematiek. Wat n u gebeurt is de e i g e n ­

l i jke redactie , d i e v a n w a t er vroeger gebeurde i n h o o f d z a a k verschi l t 

d o o r d a t de e indredacteur n u z e l f datgene doet w a a r v o o r h i j v r o e g e r de 

zetter een p a p i e r e n o p d r a c h t gaf. Dat is over igens a l leen v o o r Ten B r u g ­

gencate het geval ; v o o r de andere W o l t e r s - w o o r d e n b o e k e n w o r d t naar ik 

b e g r i j p n o g steeds p a p i e r e n k o p i j aangeleverd, d i e d a n d o o r de b u r e a u ­

redactie w o r d t inge t ik t . 

P e r s o o n l i j k v i n d i k het (achteraf) w e l amusant dat i k al vee l eerder z e l f 

achter het t o e t s e n b o r d h a d g e w i l d , m a a r dat de f i r m a dat o n g e w e n s t 

v o n d o m d a t het w o o r d e n b o e k d a n al g a u w te v e e l z o u u i t d i j e n . N u d o e 

ik het , en heb i k een b e h o o r l i j k z i c h t o p w a t er gebeurt , t e r w i j l er zo juis t 

v o o r een v a n de andere w o o r d e n b o e k e n een s c h r a p p i n g o p e r a t i e heeft 

m o e t e n plaatshebben o m d a t de klassieke m e t h o d e tot een te grote 

o m v a n g h a d g e l e i d . Bi j E n g e l s - N e d e r l a n d s h a d d e n w e t r o u w e n s eerder 

iets dergel i jks g e h a d , m a a r dat l e i d d e a l leen m a a r tot u i t d i j e n , n ie t tot 
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schrappen . H o e w e l F r a n s - N e d e r l a n d s al m e t het n i e u w e z e t p r o g r a m m a 

was gedaan, w a s er t o e n t o c h o n v o l d o e n d e e r v a r i n g m e t het c o m p u t e r ­

p r o g r a m m a en geen e n k e l z i c h t o p het prec ieze effect v a n het n i e u w 

voorgeschreven systeem, t e r w i j l de v o l u i t gezette h o o f d w o o r d e n daar 

n o g b i j k w a m e n . M e n was n a m e l i j k i n m i d d e l s v a n d r u k k e r i j v e r a n d e r d , 

en de n i e u w e d r u k k e r i j m o e s t het o o k n o g l e r e n , w a t ze aanvankeli jk 

zwaar tegenvie l . D e enige z e k e r h e i d was dat alle v e r n i e u w i n g e n m e e r 

r u i m t e z o u d e n eisen d a n tot dusver. 

Daar k w a m bi j dat Ten Bruggencate een u i te rmate c o m p a c t w o o r d e n ­

b o e k w a s , m a a r dat de uitgeefster het n i v e a u v a n de h u i d i g e gebruikers 

( i n h o o f d z a a k n o g steeds het voor tgezet o n d e r w i j s ) te laag schatte o m 

dit z o te k u n n e n h o u d e n . H e t n i v e a u , zeg n u maar, v a n het w o o r d e n b o e k 

m o e s t g e h a n d h a a f d b l i j v e n , m a a r de sti j l m o e s t m e e r i n de r i c h t i n g v a n 

het n i e u w s v o o r d o v e n e n s l e c h t h o r e n d e n gaan (liefst iets m i n d e r neer­

b u i g e n d ) . Bi j N e d e r l a n d s - E n g e l s z i j n deze p r o b l e m e n n u u i t de w e r e l d : 

er is g e n o e g z i c h t o p de effecten v a n p r o g r a m m a e n z e t w i j z e o m m e t 

b e h u l p v a n een r e k e n p r o g r a m m a een redel i jk n a u w k e u r i g e schat t ing te 

k u n n e n m a k e n v a n het effect v a n de b e w e r k i n g , e n deze z o d o e n d e b i n ­

n e n de aangegeven g r e n z e n te h o u d e n . 

H e t m o e i l i j k s t e is het n o g a l t i jd o m te b e p a l e n w a t w e l e n w a t niet 

m o e t w o r d e n o p g e n o m e n . Tot o p zekere h o o g t e b l i j f t dat nat te -v inger -

w e r k . D e uitgeefster stelt een l i m i e t aan de o m v a n g , e n het is dus zaak 

daar b i n n e n te b l i j v e n , m a a r de rest is aan de bewerkers . Ten behoeve v a n 

de N e d e r l a n d s e w o o r d v o o r r a a d co l la t ioneer i k v o o r z o v e r m o g e l i j k K o e ­

n e n e n K r a m e r s . K o e n e n geeft m i j meestal te w e i n i g (en s o m s i r r i t a n t te 

vee l ) , K r a m e r s over het a l g e m e e n te vee l ; het van Dale N N handwoordenboek 

k i j k i k soms w e l i n , m a a r de vraag o f een w o o r d n o g c o u r a n t is w e r d tot 

v o o r k o r t e e n v o u d i g e r b e a n t w o o r d d o o r het grote N N , t e r w i j l de n i e u ­

w e G r o t e v a n Dale d i e n u o v e r b o d i g z o u m o e t e n m a k e n . M a a r ze z i j n een 

g ids , n ie t meer. O o k een w o o r d dat n ie t i n v a n Dale staat n e e m i k r u s t i g 

o p als i k d e n k dat het courant is e n dat i k het k a n ver ta len . H e t is t o c h al 

o p v a l l e n d w a t er i n v a n Dale niet staat. E n een w o o r d als bazarlijn laat i k 

staan, h o e w e l i k weet dat dat e i g e n z i n n i g is. H e t kost m e i n dee l n geen 

extra r u i m t e , e n i n de Engelssprekende w e r e l d is het b e g r i p party-line n o g 

v o l d o e n d e l e v e n d o m de g e b r u i k e r v a n dee l i althans te ver te l l en h o e het 

i n het N e d e r l a n d s heette t o e n het er n o g was . Ik heb het v a n J.J. v a n H e l ­

d e n , z o o n v a n een o u d - d i r e c t e u r v a n de B l a u w e T r a m , v o o r w i e het 

b e g r i p gesneden koek was . D e t r a m gebru i k te het systeem, e n als je weet 

w a t het is , is de b e n a m i n g l o g i s c h . M a a r i n een N e d e r l a n d s w o o r d e n ­

boek b e n i k het n o o i t t e g e n g e k o m e n . 
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J O H A N N A C O R L E V A 

Vragen rond Johanna Corleva 
(1698-1752) 
Een vergeten Nederlandse lexicografe* 

O p 16 n o v e m b e r 1752 w e r d i n de N i e u w e K e r k te A m s t e r d a m begraven 

' Johanna C o r l e v a , bejaarde dochter , w o n e n d e ten h u i z e v a n H e n d r i k 

S c h u r m a n , o p de N . Z . A c h t e r b u r g w a l tussen de Raamsteeg e n de Gast-

h u i s m o l e n s t e e g ' . 1 D e 'bejaarde d o c h t e r ' w a s 5 4 jaar o u d t o e n ze stierf. 

Twaal f jaar eerder, i n 1 7 4 0 , was v a n haar h a n d v e r s c h e n e n de Algemeene en 

Geredeneerde Spraakkunst,2 een v e r t a l i n g u i t het Frans v a n de Grammaire Géné­

rale et Raisonnée v a n A n t o i n e A r n a u l d e n C l a u d e Lance lo t , ' G e d r u k t v o o r de 

vertaalster' b i j Jacobus L o v e r i n g h te A m s t e r d a m . In 1741 k w a m De Schat 

der Nederduytsche Wortel-Woorden v a n de pers , o o k i n A m s t e r d a m , m a a r n u bi j 

D i r k Jemans, boekverkoper . 3 W i e was deze v r o u w , v o o r zover b e k e n d 

N e d e r l a n d s eerste lexicografe? 

N a s p e u r i n g e n naar z o w e l p e r s o o n als w e r k l o p e n g a u w stuk. H e t e n i ­

ge w a t v a n haar rest, a fgez ien v a n de i n d r u k v e r s c h e n e n w e r k e n , z i j n 

twee b r i e v e n u i t n o v e m b e r 1 740 aan Balthazar H u y d e c o p e r . 4 H u y d e c o -

per ( 1 6 9 5 - 1 7 7 8 ) , geleerde e n l e t t e r k u n d i g e , w a s o p 2 f e b r u a r i 1 740 als 

s chepen v a n A m s t e r d a m beëdigd ; h i j b e k l e e d d e deze func t ie over igens 

slechts een jaar. 5 Taco de Beer veronders te l t dat 'Juffr. C o r l e v a [...] s tel l ig 

geen o n b e k e n d e [is] geweest, daar z i j haar b o e k [de Schat] k o n o p d r a g e n 

aan Balthazar H u i d e c o p e r , " r e g e e r e n d s c h e p e n der Stad A m s t e r d a m " . ' 6 

Was dat zo? Was J o h a n n a m i s s c h i e n g e b o o r t i g u i t een aanzienl i jk 

geslacht? W a r e n de Corleva 's r i jk? 7 

In deze p o g i n g tot k e n n i s m a k i n g m e t een v r i j w e l o n b e k e n d e acht-

t i e n d e - e e u w s e l e x i c o g r a f e / t a a l k u n d i g e vat i k eerst de kor te b r i e f w i s s e ­

l i n g s a m e n d i e C. K r u y s k a m p , redacteur v a n het W N T , b e g i n jaren ' 60 

voerde o m m e e r over J o h a n n a C o r l e v a te w e t e n te k o m e n . Vervo lgens 

p r o b e e r i k , aan de h a n d v a n de twee b e w a a r d gebleven b r i e v e n v a n C o r ­

leva e n v a n de v o o r r e d e i n de Schat, het w e i n i g e dat K r u y s k a m p s speur­

tocht heeft o p g e l e v e r d en igsz ins aan te v u l l e n . 

door M o n i q u e 

Bull inga 

Kruyskamps speurtocht 

K r u y s k a m p s n a s p e u r i n g e n b e g i n n e n - althans o p schr i f t — i n 1 9 6 3 . In 

een b r i e f d . d . 22 f e b r u a r i aan het R i j k s a r c h i e f i n U t r e c h t w i l h i j w e t e n 

o f i n het daar aanwezige H u y d e c o p e r - a r c h i e f b r i e f w i s s e l i n g m e t o f over 

J o h a n n a C o r l e v a v o o r k o m t . K o r t tevoren was h e m haar Schat i n h a n d e n 

g e k o m e n , en het was h e m n o g niet ge lukt haar n a a m ergens anders te 

v i n d e n d a n i n V a n der A a e n i n A b k o u d e / A r r e n b e r g . 8 Per o m g a a n d e 

k o m t er een b r i e f v a n r i jksarchivar i s dr. A . - J . v . d . V e n t e r u g , w a a r i n deze 

het bestaan v a n de twee reeds g e n o e m d e b r i e v e n v e r m e l d t e n ze k o r t 

samenvat. B i j z o n d e r h e d e n over J o h a n n a z i j n h e m niet b e k e n d ; h i j ver ­

wi j s t h i e r v o o r naar de gemeentearch ivar i s v a n A m s t e r d a m . V o o r i n f o r -

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd in Trefwoord 7 

(1994), 25-31. 
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D E S C H A T 
Der 

N E D E i l D Ü I T S C H E 

W O R T E L - W O O R D E N , 
Nevens der zeiver A F K O M S T I G E N , 

tfaar in alle de Oorfpronkelyke WOORDEN van Je 
gantfebe Taal naau~.vïiurig Onderfcheiden zjn, eit Je 
Spruit- e» te Zamengeftelde WO ORDEN tot haar 
Oorfprongovergekragtviordln. Allesvolgens 't A. B. C. 

gefchikt. 

M e t de F > f c h e Taal . 

Door Jufrouwe 

J O H A N N A C O R L E V A . 

L E T R E S O R 
Des 

M O T S O R I G I N A U X , 
De l i 

L A N G U E F L A M A N D E , 

Avec Leurs Dérivés. 
Dans fouettons 1er MOTS O RIG IN AUX Je 

cette Langue , font exactement Diftinguts (3 Us Déri­
vés (3 Compofe's njuits à leurs Racines. Le tout 

Jeton l'ordre Je C Alphabet. 
P»r Madernoifellc 

J O H A N N A C O R L E V A . 

Te A M S T E R D A M , 

By D I R K J E M A N S,JJotkvcrkoper, 1741. 

V L E T T I C i l l v . y 

Titelpagina van het woordenboek van Johanna Corleva. 

m a t i e over het l a k z e g e l aan de b r i e f v a n 19 n o v e m b e r 1740 v e r w i j s t h i j 

naar het Centraal B u r e a u v o o r G e n e a l o g i e te 's-Gravenhage. K r u y s k a m p 

bedankt de r i jksarch ivar i s i n een k o r t br ief je d . d . 8 maart 1963 e n v e r ­

zoekt o m t o e z e n d i n g v a n een k o p i e v a n b e i d e b r i e v e n . 

O p het idee de G e m e e n t e l i j k e A r c h i e f d i e n s t v a n A m s t e r d a m te b e n a ­

d e r e n w a s K r u y s k a m p z e l f al g e k o m e n . E e n b r i e f (zie n o o t 1) v a n de 

A m s t e r d a m s e gemeentearch ivar i s aan de Redact ie v a n het W o o r d e n b o e k 

der N e d e r l a n d s c h e T a a l gedateerd 6 maart 1963 bevat de v o l g e n d e i n f o r ­

mat ie . J o h a n n a C o r l e v a is g e d o o p t o p 8 o k t o b e r 1698 i n de Z u i d e r k e r k . 

G e t u i g e n w a r e n A e l t i e C o r l e v a e n Johannes Tessemaker. H a a r vader L o u -

rens C o r l e v a w a s b o r d u u r w e r k e r , a f k o m s t i g ui t De l f t e n w a a r s c h i j n l i j k 

aldaar g e b o r e n omstreeks 1 6 7 0 . H a a r m o e d e r s n a a m was A n n a Cat r ina 

Tessemaker. Verder, deelt de archivar i s m e e , w e r d e n i n het G A A m s t e r d a m 
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n o g twee C o r l e v a ' g e v o n d e n : M a r i a C o r l e v a , g e b o r e n i n M a a s t r i c h t c i rca 

1 6 6 9 , e n G u i l l e l m u s C o r l e v a , schi lder , g e b o r e n c i r ca 1628 te A n t w e r p e n . 

Dat w a s het. M e t n o g d e aantekening : 

Of in bovenaangehaalde inschrijvingen sprake is van de door U gezochte persoon, 
is niet te bewijzen. Daar de naam Corleva alhier echter bijna niet voorkomt, is het 
wel waarschijnlijk. 

Enkele a a n v u l l i n g e n o p deze i n f o r m a t i e geeft H . L . K r u i m e l , conservator 

v a n het Centraa l B u r e a u v o o r G e n e a l o g i e , i n een b r i e f aan K r u y s k a m p 

d . d . 22 maar t 1963 . Johanna's o u d e r s h u w d e n i n 1697 . D e vader is ' v o l ­

gens opgave ' i n Del f t g e b o r e n , m a a r z i j n d o o p w e r d n ie t g e v o n d e n . 

Johanna's g r o o t m o e d e r v a n vaders kant heette A l i d a v a n Z u t p h e n . D e 

d o o r het G A eveneens g e n o e m d e G u i l e l m u s (sic) is vo lgens K r u i m e l i n 

1650 i n A m s t e r d a m g e t r o u w d m e t A n n e t i e D i r c k s . H i j v e r m o e d t dat, b i j 

' een z o u i t z o n d e r l i j k e n a a m als C o r l e v a ' , deze G u i l e l m u s e n Johanna's 

vader f a m i l i e v a n elkaar w a r e n , o o m e n n e e f w e l l i c h t ? A l l e e n o m d a t een 

eventueel f a m i l i e l i d v a n J o h a n n a u i t A n t w e r p e n k w a m , acht K r u i m e l het 

verder zeer w a a r s c h i j n l i j k dat haar v o o r o u d e r s u i t de ' Z u i d e r l i j k e ' N e d e r ­

l a n d e n k w a m e n . 

V r e e m d g e n o e g rept K r u i m e l m e t geen w o o r d v a n het l a k z e g e l . 9 Van 

de V e n zegt h i e r o v e r i n z i j n b r i e f d . d . 25 f e b r u a r i 1 9 6 3 : 

De brief van 19 November bevat een fragment van een familiewapen in rood lak. 
Dit wapen vertoonde vermoedelijk in zilver 3 zesbladige gestengelde bloemen, 
geplaatst 2 en 1, met dezelfde bloem als helmteken. 

M a a r m i s s c h i e n heeft K r u i m e l er o o k niet naar gezocht . H i j bes lu i t z i j n 

kor te b r i e f i m m e r s m e t de w o o r d e n : 

Hiermede hebben wij uw vraag beantwoord voor zover bij een niet zeer uitvoerig onder­
zoek [curs. van mij , MB] mogelijk. 

Vragen, vragen 

Ik m e e n d e K r u y s k a m p s speur tocht m e t een gerede kans v a n slagen v o o r t 

te k u n n e n zet ten, i m m e r s , over een v r o u w als C o r l e v a m o e t t o c h m e e r 

te v i n d e n zi jn? V r o u w e l i j k e ge leerden i n het a l g e m e e n e n t a a l k u n d i g e n 

i n het b i j z o n d e r w a r e n i n ons l a n d n ie t d i k gezaa id , e n dus m o e t een 

v r o u w d i e een g r a m m a t i c a vertaalde e n een w o o r d e n b o e k samenstelde 

t o c h een zekere b e k e n d h e i d g e n o t e n h e b b e n , (meer) s p o r e n nagelaten 

hebben? 

H o e heeft haar o p v o e d i n g e r u i t g e z i e n , w a t v o o r ( p r i v é - ) o n d e r w i j s 

heeft ze genoten? W a a r v o n d ze de t i jd en m o g e l i j k h e i d o m z i c h aan de 

s tudie te w i j d e n , h o e v o o r z a g ze i n haar l e v e n s o n d e r h o u d ? W e l k e w a r e n 
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haar inte l lec tuele v o e d i n g s b r o n n e n ? Heef t zi j w e l l i c h t b r i e v e n g e w i s s e l d 

m e t l i e d e n d i e een zel fde b e l a n g s t e l l i n g v o o r de taal hadden? Waar k w a m 

haar interesse v o o r de taa lkunde vandaan? D i t is slechts een greep u i t de 

vele v r a g e n w a a r o p het a n t w o o r d helaas - v o o r a l s n o g ? - n ie t te geven is. 

A l s w e het 'Ber ig t v a n d e n B o e k v e r k o o p e r aan d e n Leezer ' dat is o p g e ­

n o m e n i n de Schat m o g e n g e l o v e n h i e l d 'dezelve j u f f r o u w e ' z i c h n o g met 

andere inte l lec tuele ac t iv i te i ten o n l e d i g . Z o h a d zi j o n d e r m e e r i n 1 7 4 1 , 

t o e n de Schat verscheen , ' D e geheele P h i l o s o p h i e v a n d e n H e e r Bayle, 

bestaande i n de R e d e n - K o n s t , N a t u u r - K u n d e , B o v e n - N a t u u r - K u n d e , en 

Z e d e - K o n s t , u i t het Lat i jn e n F r a n s c h i n 't N e d e r d u i t s c h [...] reeds hee l 

en al v e r t a a l d . ' 1 0 Was d i t b o e k i n h a n d s c h r i f t o f d r u k b e w a a r d gebleven, 

d a n h a d d e n w e m i s s c h i e n a n t w o o r d gekregen o p de vraag w e l k e de a c h ­

t e r g r o n d was van haar s tudie e n ver ta l ing van deze f i losoof . Dat P ierre 

Bayle ( 1 6 4 7 - 1 7 0 6 ) een niet o n b e l a n g r i j k e plaats i n n a m i n Corleva's 

inte l lec tuele act iv i te i ten m a g o o k b l i j k e n u i t het PS i n de tweede b r i e f aan 

H u y d e c o p e r (zie h i e r n a ) , w a a r i n ze h e m aanspoort t o c h v o o r a l Bayles 

w e r k te gaan lezen . 

A l h o e w e l de d r u k k e r zegt dat h i j di t e n 'andere W e r k e n o n d e r h a n d e n 

h e b b e n te D r u k k e n ' is w a a r s c h i j n l i j k geen ervan d a a d w e r k e l i j k i n d r u k 

v e r s c h e n e n . i 1 

O v e r de receptie v a n de twee w e l u i tgegeven w e r k e n is v r i j w e l niets 

b e k e n d . D e k o s t s c h o o l h o u d e r Ernst Zeydelaar ( 1 7 4 2 - 1 8 2 0 ) n o e m t de 

Spraakkonst i n de b i b l i o g r a f i e v a n z i j n Nederduitsche Spraakkonst ( 1 7 8 1 ) ,12 Taco 

de Beer vergel i jkt i n het al g e n o e m d e ar t ike l haar w o o r d e n b o e k m e t dat 

v a n V a n Dale , e n o p een b e p a a l d m o m e n t is de Schat o p de b r o n n e n l i j s t 

v a n het W N T t e r e c h t g e k o m e n . 1 3 M a a r verder? Z i j n haar w e r k e n o o i t 

b e s p r o k e n , laat staan gebruikt? H o e groot was de oplage? W a a r z i j n de 

b o e k e n g e b l e v e n ? 1 * E n w a a r o m bekos t igde J o h a n n a i n 1 740 het d r u k k e n 

v a n haar Spraakkonst ze l f - ze k a n dus niet o n b e m i d d e l d z i j n geweest —, 

t e r w i j l het er naar u i tz ie t dat n o g geen jaar later een andere d r u k k e r 

b e r e i d was haar Schat u i t te geven? A l s dat i n d e r d a a d z o w a s , wat bete­

kende dat d a n , w a t w a s er i n één jaar veranderd? H a d de Spraakkonst z o 

g o e d g e l o p e n dat er w e l v e r t r o u w e n b e s t o n d i n een v o l g e n d w e r k v a n 

j u f f r o u w Corleva? M a a r w a a r o m d a n niet bi j deze l fde d r u k k e r gebleven? 

O f was het o m d a t Jemans w e l f i d u c i e h a d i n de v e r k o o p m o g e l i j k h e d e n 

van een woordenboek? H a d H u y d e c o p e r - de Schat was i m m e r s aan h e m 

De ondertekening van Johanna Corleva in haar brief van 8 november 1740 aan Balthazar Huydecoper. 
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o p g e d r a g e n — m i s s c h i e n een g o e d w o o r d j e gedaan v o o r Johanna? M a a r 

z o ja, w a a r o m is haar n a a m d a n o o k i n het H u y d e c o p e r - o n d e r z o e k ( v r i j ­

w e l ) nergens t e r u g te v i n d e n ? 15 U i t g e b r e i d b r o n n e n - e n l i t e r a t u u r o n ­

d e r z o e k z o u m i s s c h i e n aan het l i c h t k u n n e n b r e n g e n w e l k e p o s i t i e C o r -

leva i n n a m i n de taa lkundige discussie v a n haar t i jd . 

In een p o g i n g althans iets over J o h a n n a te w e t e n te k o m e n heb i k m e 

g e c o n c e n t r e e r d o p de vraag: w a t v e r r a d e n bi j eerste l e z i n g de twee b r i e ­

v e n e n de v o o r r e d e i n de Schat over haar? 

De brieven 

O p 8 n o v e m b e r 1 740 schreef J o h a n n a C o r l e v a H u y d e c o p e r de v o l g e n d e 

br ie f : 

W e l e d e l e n A c h t b a a r e n H e e r 

M i j n H e e r 

hebbe U E . E d . het Schr i f t i n t N e d e r d u i t s c h d o o r m y n B o e k v e r k o p e r aan U E . E d . toe­
g e z o n d e n & denke het v a n m y n p l i g t is , n o c h m a a l s by U E . E d . te k o m e n o m v a n 
ue .ed . te verstaan o f er iets m o e t i n verandert w o r d e n o f u i tge la ten w o r d e n v o l ­
gens hetgeen U E . E d . za l behagen, m y n v o o r n e m e n scheint m y v a n een z o o groot 
b e l a n g , n a a m l y k o m m y i n U E . E d . goede gunst te bevest igen w a a r v a n U E . E d . m y 
reeds eenige g r o n d v a n h o p e toe gegeven heeft , dat niet t w y f f e l e n o f U E . E d . zal 
m y het genereuslyk toestaan, dat 'k U E . E d . d o o r l u c h t i g e N a a m A a n 't h o o f t v a n 
m y n w e r k plaatze. de v o o r z o r g e die 'k n e e m o m U E . E d . deze w y n i g regelen te 
s c h r y v e n , is a l leen dat d o o r m y n v e r z u i m niet vreeze d 'eer v a n U E . E d . toestem­
m i n g te b e k o o m e n . O n d e r t u s s c h e n E d . achtbaare H e e r laat m y toe dat i k m y m e t 
de grootste a c h t i n g [noeme? : doorgehaa ld] & eerb ied ighe i t n o e m e , 

Ede len A c h t b a a r e n H e e r 

U E d . zeer O n d e r d a n i g e 

A m s t e r d a m 8 N o v e m b e r & O o t m o e d i g e dinaresse 
1740 J o h a n n a C o r l e v a 

V e r h o o p e v a n U E . E d . goedhe i t m y te stel len een tydt o f u u r w a n n e e r U E . E d gele-

genthei t z o u d e h e b b e n dat ik k o o m e o m U E . E d . beveelen & orders te o n t f a n g e n . 

U i t deze b r i e f b l i jk t dat J o h a n n a a l eerder contact heeft g e h a d m e t H u y ­

decoper , e n w e l — i n elk geval — over twee zaken . Ten eerste heeft ze H u y ­

d e c o p e r gevraagd de Schat ( i n m a n u s c r i p t ? ) d o o r te n e m e n e n v a n k r i t i ­

sche k a n t t e k e n i n g e n te v o o r z i e n , e n ten tweede heeft ze h e m v e r z o c h t 

het b o e k aan h e m te m o g e n o p d r a g e n . W a a r s c h i j n l i j k heeft h i j w e l de 

belof te gedaan o m haar w e r k v a n d e s k u n d i g c o m m e n t a a r te v o o r z i e n 

m a a r z i c h h i e r n ie t aan g e h o u d e n , aangez ien J o h a n n a haar b o e k v e r k o p e r 

het ' Schr i f t ' (reeds i n d r u k p r o e f ? ) aan h e m heeft laten toesturen e n i n 

haar b r i e f ' n o c h m a a l s ' vraagt o f er naar z i j n m e n i n g iets aan v e r a n d e r d 

m o e t w o r d e n , verder laat de b r i e f er geen t w i j f e l over bestaan dat H u y ­

d e c o p e r i n p r i n c i p e g o e d g u n s t i g heeft gereageerd o p Johanna's w e n s 

z i j n d o o r l u c h t i g e n a a m aan het h o o f d v a n haar w e r k te plaatsen. M a a r er 
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Het adres op de brief van Johanna Corleva aan Balthazar Huydecoper van 19 november 1740. 

z i j n b l i jkbaar geen harde afspraken gemaakt , zodat J o h a n n a het n o d i g 

v i n d t n o g eens o p de zaak t e r u g te k o m e n . H e t is h e e l g o e d m o g e l i j k dat 

J o h a n n a belet k ó n vragen o m d a t de ' t a a l k u n d i g i n i t i a t o r ' haar Spraakkonst 

kende , w a a r s c h i j n l i j k zelfs ge lezen h a d . H i j was i m m e r s een ' w e l l - k n o w n 

s u p p o r t e r o f the " g r a m m a i r e r a i s o n n é e " d o c t r i n e ' . 1 6 H e t l i jk t m e zeker 

w a a r s c h i j n l i j k e r d a n dat de d o c h t e r v a n een b o r d u u r w e r k e r z i c h z o u 

b e w e g e n i n de h o g e r e k r i n g e n v a n A m s t e r d a m , e n een m a n v a n z o ' n 

pos i t i e tot haar k e n n i s s e n m o c h t rekenen . 

O v e r de ' f o r m u l e v a n b e s c h e i d e n h e i d ' o n d e r aan de b r i e f hoef t m e n 

z i c h niet te verbazen . Dat was usance i n deze t i j d , e n v o o r v r o u w e n zelfs 

een m o r e l e v e r p l i c h t i n g . 1 7 H e t zegt dus niets over karakter o f gedrag van 

Johanna . 

H u y d e c o p e r reageert n ie t (?). J o h a n n a heeft haast, e n zi j bes lu i t o p ­

n i e u w de p e n o p te n e m e n . W a a r o m ze deze br ief , v a n 19 n o v e m b e r 

1 7 4 0 , i n het Frans heeft geschreven is een kwest ie van speculat ie . Dacht 

ze h e m er o p deze m a n i e r v a n te k u n n e n o v e r t u i g e n dat h i j z i j n v o o r l o ­

p i g e t o e s t e m m i n g n ie t aan een d o m v r o u w s p e r s o o n h a d gegeven? W i l ­

de ze laten z i e n dat de ' l i n g u a f ranca ' v a n de h o g e r e k r i n g e n o o k de hare 

was? M a a r als het g o e d is w i s t h i j t o c h al dat ze het Frans, de ' u i t v e r k o ­

r e n o m g a n g s t a a l v a n [...] een be langr i jk dee l der i n t e l l i g e n t s i a ' 1 8 m a c h ­

t i g was? 

je prends encore la liberté de vous demender très humblement par ce petit écrit 
respectueux que vous aies la bonté de m'assigner un moment de votre commo­
dité lorsqu'il vous plairoit auquel je puisse achever de remplir mon devoir envers 
vôtre généreuse & exessive bonté. J'admire l'heureux & surprenant effet que 
l'amour des belles lettres produit en vous Monseigneur, j'entends parler de cette 
affabilité & humanité avec la quelle vous m'avez été accessible toute petite que je 
suis, toute inconnue que je vous aie été. voila dis-je Monseigneur l'effet heureux 
de l'amour que vous avez pour les sciences & pour les belles lettres, qu'on appel-

De br ie f : 

Monseigneur 
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le par leurs d o u x effet Lettres h u m a i n e s & humani tés , je cesse p o u r t a n t d ' a d m i r e r 
le b o n h e u r , q u e j ' a i eu de m e trouver sous l ' h o n n e u r ines t imable de vôtre pro tec ­
t i o n , lorsque je considère (ce q u i vous est très c o n n u , ) que des Esclaves m ê m e 
autrefois sont devenus des af franchis i l lustres par l a prérogative de l e u r Espr i t , le 
p e u que D i e u m ' e n a d o n n é m ' a attiré de la part de vôtre générosi té l ' e n c o u r a g e ­
m e n t o ù je suis p o u r faire des p l u s grands progrès , & par u n effet de m o n juge­
m e n t je ne laisserai p o u r t a n t pas de rester tou jours n o n obstant le g r a n d a d d o u -
cissement de votre dignité & de vôtre vénérable r a n g avec le respect le plus s c r u ­
p u l e u x & le p l u s p r o f o n d de vôtre vénérable & d i g n e personne 

M o n s e i g n e u r 

A m s t e r d a m 19 N o v e m b e r 
1740 

La très h u m b l e très obl igée 
& très reconnoissante servante 

Johanna C o r l e v a 

M o n s e i g n e u r , prenez je v o u s p r i e vôtre 
c o m m o d i t é e n l isant la p h i l o s o p h i e 
de Bayle, car i l est q u e s t i o n à present 
d 'achever le d i c t i o n a i r e E t y m o l o g i q u e de la 
langue françoise , q u e j ' a i deja t raduit en partie . 

H i e r is de m e t de p e n b e l e d e n o n d e r d a n i g h e i d w e l l i c h t te vee l v o o r een 

t w i n t i g s t e - e e u w s g e m o e d , m a a r m e n m o e t b l i j v e n b e d e n k e n dat een 

dergel i jk taa lgebruik h e e l n o r m a a l en g e w o o n o p p o r t u n i s t i s c h was . E n 

o p een hee l super ieure m a n i e r maakt J o h a n n a de grote H u y d e c o p e r d u i ­

de l i jk dat niet alles v a n h e m afhangt , als ze h e m vertelt dat het i n het ver ­

l e d e n het prerogat ie f v a n h u n geest is geweest dat slaven tot vr i j e m e n ­

sen heeft gemaakt . 

O f zi j de h o o g e d e l a c h t b a r e heer n a deze b r i e f i n d e n l i jve b e z o c h t 

heeft is n iet b e k e n d , m a a r feit is dat n o g geen jaar later de Schat het l i c h t 

zag, m è t o p d r a c h t aan denzelven .19 

Een witte raaf 

Waar i n de acht t iende e e u w het G r i e k s n o g slechts d o o r e n k e l e n w e r d 

beheerst - het Lat i jn was zoals b e k e n d o p de u n i v e r s i t e i t e n de voertaal 

e n f u n c t i o n e e r d e als i n t e r m e d i a i r v o o r het G r i e k s —, m a g het u i t z o n d e r ­

l i jk h e t e n dat een v r o u w deze taal m a c h t i g w a s . C o r l e v a k e n d e G r i e k s . 

A l t h a n s , i n de ' V o o r r e d e n ' v a n de Schat verwi j s t zi j behalve naar het w o o r ­

d e n b o e k v a n 'de Fransche A c c a d e m i e ' naar het ' G r i e s c h [sic] W o o r d e n -

B o e k ' v a n Screvelius e n naar e e n ' d i e r g e l y k W e r k ' v a n S c a p u l a . 2 0 Van Scre-

v e l i u s ' w o o r d e n b o e k heeft zi j ' b y z o n d e r l y k de L e e r w y z e [...] gevolgt ' . 

Z o n d e r h i e r s t i l te staan b i j het o n d e r w i j s dat J o h a n n a g e n o t e n k a n 

h e b b e n m a g d u i d e l i j k z i j n dat k e n n i s v a n het G r i e k s (en i n elk geval 

La t i jn e n Frans) haar b e p a a l d niet d i c h t e r b i j het toenter t i jd heersende 

ideaa lbee ld v a n de v r o u w k a n h e b b e n gebracht . Intel lectuele prestaties 
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w e r d e n v r o u w e n i n het a l g e m e e n niet i n d a n k a f g e n o m e n , e n als ze die 

al l everden m o c h t e n ze er zeker niet m e e te k o o p l o p e n . B e s c h e i d e n h e i d 

was het grootste s ieraad v a n de v r o u w . N i e t z e l f o n t p l o o i i n g maar dienst ­

b a a r h e i d was aan de o r d e : de ideale v r o u w z o r g d e e r v o o r dat het h u i s ­

h o u d e n o p rollet jes l i e p , haar e c h t g e n o o t g e l u k k i g was e n de k i n d e r e n 

een goede o p v o e d i n g k r e g e n . 

Tot slot n o g d i t . Erg o n z e k e r o f b e s c h e i d e n over haar e i g e n w e r k was 

C o r l e v a niet . A l s ze een o v e r z i c h t v a n de gevolgde w e r k w i j z e heeft afge­

s loten m e t de w o o r d e n : ' D i t is 't geen w y b e l a n g e n d e het w e z e n t l y k e te 

z e g g e n h a d d e n ' , b e g i n t ze een n i e u w e a l inea over het be lang v a n de k e n ­

nis der taal — w a a r i n naast de heer Despréaux o o k H u y d e c o p e r n o g eens 

de h e m e l i n geprezen w o r d t — als v o l g t : 

V o o r 't over ige k a n m e n niet nalaten o n z e L a n d t g e n o t e n en de Franschen te 

b e r i c h t e n , dat n o c h d ' In landsche n o c h de U i t l a n d s c h e n , haar niet k o n n e n verze­

keren , deze Taal w e l te k e n n e n , i n d i e n z e die niet vo lgens de n a s p o r i n g der G r o n d -

W o o r d e n , naar de w y z e d i e w y h a n d e l e n , leren verstaan. W y zullen ons hier over niet 

verder uitbreiden, door een beweegreden van bescheidenheit [curs. v a n m i j , M B ] . 

M a a r het m o e s t de t o e n m a l i g e l e z e r / g e b r u i k e r v a n de Schat i n m i d d e l s 

a l lang d u i d e l i j k z i j n : d i t w o o r d e n b o e k h i e l p een i n w o n e r v a n de 'Gele t ­

terde W e r e l d t ' de 'vereischte v o l m a a k t h e i t v a n de Taal ' te bere iken . 

Is J o h a n n a C o r l e v a terecht vergeten? O m deze vraag te k u n n e n beant­

w o o r d e n is nader o n d e r z o e k n o d i g . H a a r Schat z o u verge leken m o e t e n 

w o r d e n m e t andere w o o r d e n b o e k e n ; t i j d s c h r i f t e n e n k r a n t e n d i e n e n te 

w o r d e n d o o r g e n o m e n o p m o g e l i j k e a a n k o n d i g i n g e n e n b e s p r e k i n g e n 

ervan . N a u w g e z e t t e s tudie v a n het t a a l k u n d i g k l i m a a t i n de eerste helft 

v a n de acht t iende e e u w levert m i s s c h i e n mater iaa l o p w a a r m e e w e 

Johanna e n haar w e r k i n een context k u n n e n plaatsen. 

Met dank aan Jaap Engelsmanjan Noordegraaf, Pim van Oostrum en Ewoud Sanders. 

Noten 

1 Brief d.d. 6 maart 1963 van de Gemeentelijke Archiefdienst van Amsterdam aan de Redactie 

van het Woordenboek der Nederlandsche Taal (in antwoord op een verzoek o m inlichtingen d.d. 

22 februari 1963), aanwezig in het archief van het WNT. 

2 De volledige titel, overgenomen van de fotomechanische herdruk van de uitgave 1740 (vu 

Amsterdam, 1992) luidt: ALGEMEENE / E N GEREDENEERDE / SPRAAKKUNST , / Behelzende / De Grondregelen van 

de Konst van wel te spree- / ken, op een klaare en natuurlyke wyze uitgelegt: / de redenen van 't geen aan alle Taaien gemeen 

/ is: de redenen der voornaamste verscheidenhe- / den die zig daar omtrent opdoen: en veele / nieuwe Aanmerkingen over 

de FranscheTaal. / Door de Heeren van PORT-ROYAL / in 't Fransch geschreven; / En in 't Nederduitsch 

vertaald door / J O H A N N A CORLEVA . / Gedrukt voor de Vertaalster, / En te bekomen te Amsterdam, 

/ By Jacobus Loveringh, 1740. 

Zie ook noot 8. 
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3 DE SCHAT / Der / NEDERDUITSCHE / WORTEL-WOORDEN, / Nevens der zeiver AFKOMSTIGEN, / Waar in alle de 
Oorspronkelijke WOORDEN van de / gantsche Taal nauwkeurig Onderscheiden zyn, en de / Spruit- en te Zamengestdde 
WOORDEN tot haar / Oorsprong overgebragt worden. Alles volgens 't A.B.C. / geschikt. / Met de Fansche [sicj Taal. / 
Door Juffrouwe / J O H A N N A CORLEVA. / LE TRESOR / Des / MOTS ORÍCINAUX, / De la / LANGUE FLAMANDE, / 

Avec leurs derives. / Dans lequel tous les MOTS ORiGirMAux de cette Langue, sont exactement Distingues & les Derives & 
Composes reduits d leurs Racines. Le tout / selon 1'ordre de 1'Alphabet. / Par Mademoiselle / J O H A N N A CORLEVA. 

/ T e Amsterdam, / By DIRK JEMANS , Boekverkoper, 1741 .Titel overgenomen van het exemplaar in 
fotokopie dat te vinden is i n de bibliotheek van het INL te Leiden. 

4 RA Utrecht, archief van de familie Huydecoper, inv.nr. 67, map literair en wetenschappelijk 

werk opgedragen aan Balthazar Huydecoper; brieven Corleva inv.nr. 193. Met dank aan Roland 

de Bonth en N i c k i Bullinga. 

5 Henri A. Ett, Balthazar Huydecoper. Een Hollandsen geleerde uit de achttiende eeuw (Amsterdam z.j. 
[1947]), pp. 40-41. De voor ons belangrijke periode doet Ett af met de woorden: 'U i t zijn 
ambtsperiode als Schepen, is ons geen enkele bijzonderheid bekend [...]' (p. 41). C J J . van 
Schaik, Balthazar Huydecoper. Een taalkundig, letterkundig en geschiedkundig initiator (Assen 1962), noemt haar 
evenmin. Huydecoper-vorser Roland de Bonth is haar naam (behoudens in de twee brieven in 
het Huydecoper-archief) tot nu toe niet tegengekomen, en ook bij een instituut als het IIAV is 
haar naam onbekend. 

6 Taco de Beer, 'Over eenige woorden en verklaringen die bij Van Dale ontbreken', i n : Noord en 
Zuid 15 (1892), pp. 417-429, hier p. 418; zie ook J. Noordegraaf, Norm, geest en geschiedenis. 
Nederlandse taalkunde in de negentiende eeuw (Diss. Leiden, Foris Publications, Dordrecht en 
Cinnaminson 1985), p. 463. 

7 De mogelijkheid bestaat natuurlijk altijd dat Corleva zich louter vanwege zijn autoriteit op 

taalkundig gebied tot Huydecoper wendde. 

8 In A J . van der Aa, Biographisch Woordenboek der Nederlanden enz., voortgezet door KJ.R. van 
Harderwijk [...]. Derde deel (JJ. van Brederode, Haarlem z.j.), pp. 717-718, worden behalve 
haar naam alleen de twee titels vermeld onder verwijzing naar Abkoude en Arrenberg, 
Naamregister van de bekendste en meest in gebruik zynde Nederduitsche Boeken enz. (Rotterdam 1788), dat haar 
boeken als volgt vermeldt: 

Corleva (Johanna) Redenerende Spraakkunst / Amsterdam / G. de Groot en Zoon, 8 11 st. 
Schat der Nederduitsche Wortelwoorden / 1741, Amsterdam / 8. 

Terwijl Jemans als drukker van de Schat niet vermeld wordt, geeft het Naamregister als drukker van 
de Spraakkonst niet Loveringh maar De Groot en Zoon. Hoe zit dat? Zijn er twee drukken ver­
schenen, i n één jaar tijd, of is het een foutje van de samensteller? 

9 J.G. Smit, hoofdredacteur van De Nederlandsche Leeuw, die ik de vraag voorlegde wat het bete­

kende ín de eerste helft van de achttiende eeuw over een familiewapen te beschikken, kon daar 

kort over zi jn: niets. Althans niet veel. De achttiende eeuw was de eeuw van de aristocratisering: 

iedereen, elke maatschappelijke groep probeerde hoger te komen. De lagere burgerij wilde m i d ­

denklasse worden, deze wilde op haar beurt hogere burgerij worden. Men mat zich dubbele 

namen aan en koos meer dan één voornaam. Ook ambachtslieden bijvoorbeeld konden een 

wapen voeren als zíj dat wilden, er bestond geen enkele controle op. M e n hoefde dus niet per 

se van goeden huize of gegoed te zijn o m zich heraldiek te onderscheiden. 

E. Boutmy van het Centraal Bureau voor Genealogie, specialist in de heraldiek, kon desge­

vraagd de naam Corleva i n geen van de registers, repertoria of collecties terugvinden. 

10 Schat, p. 799. 

11 Noordegraaf, Norm, geest en geschiedenis, p. 464. 

12 Zie Jan Noordegraaf, 'Lingüistica Neerlandica: a Dutch translation of the Port-Royal 
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Grammar', i n : Historiographia Lingüistica V (1978), pp. 193-204. 

13 Het ligt voor de hand aan te nemen dat Corleva's woordenboek pas vanaf 1962/1963 als 

bron voor het WNT is gebruikt, aangezien Kruyskamp zijn eerste verzoek o m informatie begint 

met: 'Dezer dagen kwam ons in handen [...]'. De Schat wordt pas genoemd in de tweede aan­

vulling op de bronnenlijst (1966), die 'de bronnen waarmee het apparaat van het Woordenboek 

sinds 1952 is uitgebreid' bevat. Als we inderdaad van 1962/1963 uitgaan betekent dit dat de 

Schat slechts voor (een deel van?) de delen xn:3 en 4, xvn:2 en 3, en xix tot en met xxni als bron 

kan zijn gebruikt. 

Maar het is natuurlijk mogelijk dat de een of andere redacteur of medewerker het boek al kende 

en gebruikte. In de catalogus van de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde uit 1889 wordt 

Corleva's Schat immers al genoemd (dl. 1, afd. 2, kol 156-157). Het boek bevond zich dus lang 

vóór Kruyskamps ontdekking ervan in de Leidse UB , en zou door WNT-medewerkers geraad­

pleegd kunnen zijn. 

14- Volgens Jan Noordegraaf is er nog maar één exemplaar bekend van de Geredeneerde spraakkonst, 

namelijk dat in Leiden. Het exemplaar van de U B Amsterdam is begin deze eeuw bij de grote 

brand in de schouwburg (waar boeken waren opgeslagen) i n rook opgegaan. Een oproep van 

Noordegraaf in de Henry Sweet Society Newsletter (8, mei 1987) o m het bestaan van mogelijke ande­

re exemplaren te melden leverde geen enkele reactie op. 

Van de Schat zijn in Nederland nog vier exemplaren te vinden: i n de Amsterdamse U B , de 

Leidse U B (boeken van de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde), de KB Den Haag en in de 

Gemeentebibliotheek Rotterdam. Het INL beschikt over een kopie ervan die begin jaren '70 is 

gemaakt. (In The National Union Catalog wordt de Schat éénmaal vermeld.) 

15 Roland de Bonth ontdekte dat Huydecoper zowel de Spraakkonst als de Schat i n zijn bezit had. 

16 Noordegraaf,'Lingüistica Neerlandica', p. 194. 

17 Zie bijv. Suzan van Dijk, 'Madame Dacier, of de vrouwelijke plicht van bescheidenheid', in : 

Negende Jaarboek voor Vrouwengeschiedenis (SUN , Nijmegen 1989), pp. 65-85. 

18 Geciteerd i n L.G. Korpel, Over het nut en de wijze van vertalingen. Nederlandse vertaalreflectie (1750-1820) 

in een Westeuropees kader (Diss., Rodopi, Amsterdam en Atlanta 1992), p. 25. 

19 In de 'Opdragt' van de Schat zegt Corleva i n een voorrede van een van Huydecopers werken 

een zeer nuttige vermaning gevonden te hebben, waarmee zij getracht heeft haar voordeel te 

doen. Het gaat o m de voorrede i n Achules. In de laatste alinea hiervan fulmineert Huydecoper 

tegen de grote onzorgvuldigheid waarmee tijdgenoten met de 'schoone en heerlyke moeder-

taaie' omgaan, o m te besluiten met een citaat uit de Art Poëtique van 'den weergaêloozen Dichter' 

Boileau (geciteerd uit de uitgave bezorgd door C J J . van Schaik, Zwolle 1964, p. 28). 

Opmerkelijk is dat Corleva i n de 'Voorreden' van de Schat exact dezelfde dichtregels aanhaalt uit 

de Art Poëtique, maar de schrijver ervan 'De Heer Despreaux' noemt. Zo was Nicolás Boileau 

(1636-171 1) i n zijn tijd bekend, maar als haar grote voorbeeld Huydecoper hem al noemt bij de 

naam waaronder ook wi j hem kennen, waarom doet Corleva dat dan niet? Een slordigheidje? 

Een eigenzinnig karaktertrekje? O f werden beide namen door elkaar gebruikt? 

20 Aan Jaap Engelsman dank ik de informatie dat het hier moet gaan o m respectievelijk 

Cornelius Schrevelius, Lexicon manuale Graeco-Latinum et Latino-Graecum (Leiden 1654 en latere druk­

ken), en Joannes Scapula, Lexicón Craeco-latinum (1579, gevolgd door talloze herdrukken, o.a. bij 

Elzevier i n Leiden, 1652). 
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Nawoord 

V o o r een ( v o o r l o p i g e ) p laatsbepal ing v a n J o h a n n a C o r l e v a i n de acht-

t i e n d e - e e u w s e N e d e r l a n d s e l inguïst iek z ie het ar t ike l v a n Jan N o o r d e -

graaf, ' W o m e n a n d G r a m m a r . T h e Case o f J o h a n n a C o r l e v a ( 1 6 9 8 -

1 7 5 2 ) ' , i n : I d e m , The Dutch Pendulum. Linguistics in the Netherlands 1740-1900 

( N o d u s P u b l i k a t i o n e n , Münster 1 9 9 6 ) , p p . 1-22. 
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J O H A N H E N D R I K V A N D A L E 

Johan Hendrik van Dale 
(1828-1872): 
maker van een half woordenboek* 

door E w o u d Johan H e n d r i k van Dale was een onverbeterlijke workahol ic . In 

Sanders krap twint ig jaar publiceerde hij 22 boeken en honderden artike­

len. H i e r een portret van een nederige autodidact die zi jn w o o r ­

denboek maar h a l f voltooide en die zi jn faam i n de eerste plaats 

dankt aan een 21-jarige leerling. 'Verzekerde mij een mijner letter­

kundige vr ienden, dat h i j , die zi jn vader en moeder v e r m o o r d heeft, 

n o g te goed was o m een Woordenboek te schrijven, ik heb m i j z e l -

ven vaak twi j fe lmoedig de vraag gedaan, o f hij wel v o l k o m e n onge­

l i jk had.' 

H i j m o e t er vresel i jk aan toe z i j n geweest. V a n t o p tot teen w a s hi j bedekt 

met d u i z e n d e n e t tergezwel len , s o m m i g e ter grootte v a n een e r w t . D e 

p u i s t e n zaten o o k i n z i j n m o n d , zodat h i j m o e i l i j k k o n spreken. Z i j n 

gez icht was o p g e z w o l l e n e n hi j m o e t h e b b e n ges tonken naar b e s c h i m -

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd in Trefwoord 3 

(1992), 30-39. J.H. van Dale. 
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m e l d b r o o d . 1 Z i j n beste v r i e n d , d o m i n e e H . Q . Janssen u i t het nabi jge le ­

g e n St. A n n a ter M u i d e n , h e r k e n d e h e m o p het laatst n a u w e l i j k s m e e r e n 

beschreef z i j n u i t e r l i j k als 'a fz igte l i jk , a f s c h u w e l i j k ' . 

In de eerste w e e k v a n m e i 1872 w e r d J o h a n H e n d r i k v a n Dale , s c h o o l ­

meester e n arch ivar i s te S luis , geve ld d o o r d e p o k k e n , t o e n v r i j w e l z o n d e r 

u i t z o n d e r i n g 'de vreesel i jke k i n d e r z i e k t e ' g e n o e m d . Z i j n d o o d s t r i j d is 

g o e d g e d o c u m e n t e e r d e n tegen het e i n d v a n dag tot dag te v o l g e n . 

Veer t ien dagen l a n g l e e d h i j de 'hevigste s m a r t e n e n p i j n e n ' . A a n v a n ­

kel i jk h a d d e n de artsen n o g h o o p o p beterschap, m a a r d i e bleek al spoe­

d i g o n g e g r o n d . Van Dale h a d een zeer z w a k gestel, z i j n leven l a n g leed 

hi j aan 'eene b u i t e n g e w o o n e z e n u w a c h t i g h e i d ' , zoals z i j n b o e z e m v r i e n d 

Janssen het omschree f . N a a r m a t e h i j o u d e r w e r d , kreeg hi j steeds m e e r 

last v a n k o o r t s a c h t i g e a a n d o e n i n g e n e n h o o f d p i j n . N o g m a a r k o r t daar­

v o o r was hi j hers te ld v a n een andere ernst ige ziekte . 

O p v r i j d a g 17 m e i was de toestand z o verergerd dat Van Dale ze l f 

b e g o n te v o e l e n dat h i j het d i t keer niet z o u over leven. ' M a a r ' , z o z e i h i j 

de v o l g e n d e dag tegen d o m i n e e Janssen, ' i k sterf k a l m e n gerust , i n 't 

g e l o o f aan e n 't v e r t r o u w e n o p m i j n ' Za l igmaker . ' N a z i j n d o o d , z o ver ­

t r o u w d e V a n Dale z i j n v r i e n d toe, z o u hi j ter nagedachtenis het t o e n tot 

de letter T gevorderde Biographisch Woordenboek der Nederlanden v a n A J . v a n der 

A a k r i j g e n , een w o o r d e n b o e k w a a r i n V a n D a l e later over igens z e l f z o u 

w o r d e n o p g e n o m e n . 

I n de vroege o c h t e n d v a n z o n d a g 19 m e i l iet Van Dale ' z i jne d o o r 

d r o e f h e i d a fgetobde v r o u w e n k i n d e r e n ' w e k k e n o m afsche id v a n h e n te 

n e m e n . H i j gaf z i j n v r o u w de w e n s te k e n n e n dat z i j n l e e r l i n g Jan M a n -

have het Nieuw Woordenboek der Nederlandsche taal z o u v o l t o o i e n . V a n Dale 

w e r k t e al b i j n a v i j f jaar aan d i t w o o r d e n b o e k , w a a r v a n d r i e m e t h u l p van 

de j o n g e M a n h a v e . 

In de l o o p v a n de a v o n d k w a m d o m i n e e Janssen n o g m a a l s langs , 

m a a r V a n Dale k o n al n ie t m e e r spreken. ' H e t heeft zeker z i j n laatste u r e n 

v e r z w a a r d , dat h i j het w e r k , m e t z o o v e e l i jver e n l i e fde opgevat , o n v o l ­

t o o i d heeft m o e t e n laten l i g g e n ' , veronders te lde het Leidsch Dagblad nader ­

h a n d . 2 O m t i en u u r d i e a v o n d , p i n k s t e r z o n d a g 19 m e i 1 8 7 2 , bl ies Van 

Dale z i j n laatste a d e m u i t , 4 4 jaar o u d . ' W i e i n d e n late a v o n d v a n d e n 

1 9 d e n m e i [...] Sluis heeft d o o r g e w a n d e l d e n n u e n d a n een o o g e n b l i k 

is b l i j v e n stilstaan bi j de g r o e p e n , d ie z i c h h i e r e n daar h a d d e n 

g e v o r m d ' , a ldus Jan M a n h a v e , 'heeft getuige k u n n e n z i j n h o e a l g e m e e n 

z i j n [Van Dales] v r o e g afsterven w e r d bet reurd . ' 3 

Aon werken verslaafd 

Als V a n D a l e n ie t d o o r de p o k k e n tot ' e e n h o o g e r e n w e r k k r i n g ' w a s geroe­

p e n , zoals M a n h a v e het later o m s c h r e e f 4 , d a n h a d hi j z i c h z o n d e r t w i j f e l 

d o o d g e w e r k t . H e t b e g r i p workaholic staat pas s inds 1 9 8 4 i n de G r o t e v a n 

D a l e , m a a r z o z ie je: een versch i jnse l k a n o o k bestaan z o n d e r dat er een 

w o o r d v o o r is. 'Ik o v e r d r i j f n ie t , als ik v a n h e m zeg , dat h i j dag e n nacht 

s tudeerde ' , schreef d o m i n e e Janssen i n het Levensbericht v a n z i j n v r i e n d . 
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' G e e n o o g e n b l i k l iet h i j v e r l o r e n gaan; l e d i g z i j n w a s h e m een straf. [...] 

H i j k e n d e geene u i t s p a n n i n g s u r e n : z i j n ' z i e l w a s a l t i jd i n g e s p a n n e n . ' Jans­

sen d r o n g er herhaa lde l i jk o p aan dat V a n Dale ten m i n s t e dageli jks een uur­

tje g i n g w a n d e l e n . ' D o c h a l t i jd w a s het te vergeefs. H i j k ó n let ter l i jk het 

w e r k e n niet nalaten. D a a r o m w e r d d a n o o k a l g e m e e n g e z e g d : V a n Dale 

w e r k t z i c h d o o d , e n n i e m a n d v o o r s p e l d e dat h i j o u d z o u w o r d e n . ' 5 

M a n h a v e h a d deze l fde e r v a r i n g m e t z i j n leermeester : ' Soms s t o n d hi j 

i n 't m i d d e n v a n d e n w i n t e r als de t h e r m o m e t e r v i j f t i e n a t w i n t i g gra ­

d e n b e n e d e n het n u l p u n t teekende, o m v i e r o f v i j f u r e n o p . . . ' 6 

Van Dale schreef z i j n o n t z a g w e k k e n d e w e r k l u s t z e l f toe aan het feit 

dat h i j als k i n d vaak w e k e n achtereen z iek was geweest. S tuderen h a d 

h e m , a ldus M a n h a v e , 'zelfs i n d r o e v i g e e n d o n k e r e o o g e n b l i k k e n m e n i g ­

m a a l troost e n o p b e u r i n g g e s c h o n k e n . D a a r o m h a d hi j de s tudie l i e fge-

k r e g e n e n n o e m d e h i j z i jne b o e k e n z i jne beste v r i e n d e n . ' 7 

Levensloop 

J o h a n H e n d r i k v a n Dale w e r d o p 15 f e b r u a r i 1828 g e b o r e n te Sluis i n 

Z e e u w s - V l a a n d e r e n , als zesde z o o n v a n A b r a h a m v a n Dale ( 1 7 9 9 - 1 8 3 7 ) 

e n P ie terne l la J o h a n n a d u Bois ( 1 8 0 2 - 1 8 6 5 ) . Z i j n m o e d e r w a s w i n k e ­

lierster, z i j n vader eerst peperkoekbakker , daarna landmeter , vervolgens 

h u l p o n d e r w i j z e r e n ten slotte m i l i t a i r ; h i j s t ierf aan b o o r d v a n een o o r ­

l o g s b o d e m v o o r de z u i d k u s t v a n Java t o e n J o h a n H e n d r i k e l f was . 

J o h a n H e n d r i k g r o e i d e u i t tot een, v o o r z i j n dagen , v r i j lange m a n . H i j 

was 1,72 meter e n h a d - vo lgens een b e s c h r i j v i n g u i t d i e t i j d - een l a n g 

aangezicht , een h o o g v o o r h o o f d , b l a u w e o g e n , een grote neus , een forse 

m o n d , een r o n d e k i n , b l o n d e w e n k b r a u w e n e n b l o n d g o l v e n d haar . 8 

Z i j n n i e u w s g i e r i g h e i d e n z i j n scherpe g e h e u g e n w i e r p e n al snel 

v r u c h t e n af. H i j was net zest ien t o e n hi j z i j n eerste o n d e r w i j s b e v o e g d ­

h e i d haalde. M e t e e n daarop w e r d h i j aangesteld als o n d e r m e e s t e r i n 

Sluis . In de jaren daarna behaalde hi j i n r a z e n d t e m p o a l ler le i aktes: u i t ­

e inde l i jk was hi j b e v o e g d i n Frans , w i s k u n d e , Engels , D u i t s , n a t u u r k u n ­

de e n l a n d b o u w k u n d e . O p e i g e n hout je b e k w a a m d e h i j z i c h b o v e n d i e n 

i n het L a t i j n e n G o t i s c h , t e r w i j l het M i d d e l n e d e r l a n d s i n h e m 'eene 

priester v o l v a n de w a r m s t e geestdrif t ' v o n d . 9 Vanaf m e i 1 8 5 4 was Van 

Dale h o o f d o n d e r w i j z e r aan de openbare s c h o o l te S luis , v a n a f o k t o b e r 

1855 tevens stadsarchivaris . 

In 1852 verscheen z i j n eerste boek : Honderd opstellen ter verbetering, een s i m ­

p e l ' b o e k s k e ' , zoals h i j het ze l f n o e m d e 1 0 , v o o r de hoogs te klas v a n de 

v o l k s s c h o o l . In de jaren daarna p u b l i c e e r d e h i j r u i m t w i n t i g andere b o e ­

k e n : merendee l s w e r k e n over de geschiedenis v a n Sluis o f Z e e u w s - V l a a n ­

deren , en s c h o o l b o e k e n over z u i v e r s c h r i j v e n , z i n s o n t l e d i n g en spraak­

k u n s t . H o e w e l w e i n i g v e r n i e u w e n d , w e r d e n die s c h o o l b o e k e n d o o r het 

hele l a n d g e b r u i k t , s o m m i g e zelfs tot i n het eerste k w a r t van deze eeuw. 11 

Daarnaast p u b l i c e e r d e V a n Dale h o n d e r d e n ar t ike len . Eerst v o o r a l over 

h i s t o r i s c h e e n o u d h e i d k u n d i g e o n d e r w e r p e n , m a a r v a n a f 1861 i n toe­

n e m e n d e mate over taa lkunde. H e t r i jke a r c h i e f v a n Sluis , dat h i j als eer-
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ste inventar iseerde, v o r m d e daarbi j een g o u d m i j n . D e ar t ike len versche­

n e n i n g e r e n o m m e e r d e t i j d s c h r i f t e n als De Taalgids, de Taal- en Letterbode, De 

Toekomst en De Navorscher. E n n a t u u r l i j k i n Bijdragen tot de Oudheidkunde en 

Geschiedenis, inzonderheid van Zeeuwsch-Vlaanderen, een t i jdschr i f t dat Van Dale 

s a m e n m e t z i j n v r i e n d H . Q . Janssen red igeerde e n dat v e r s c h e e n tussen 

1856 e n 1 8 6 3 . I n de 'Li jst der w e r k e n v a n J . H . v a n D a l e ' d i e M a n h a v e als 

b i jvoegse l o p n a m i n het Nieuw Woordenboek, staan zelfs de piet lut t igste 

publ i ca t ies v e r m e l d , 1 2 m a a r desondanks b l i j f t het i n d r u k w e k k e n d dat 

deze o p s o m m i n g r u i m t w i n t i g pagina's i n beslag neemt . 

Tussen de b e d r i j v e n d o o r zag de i jver ige schoolmees ter kans o m bi j 

z i j n v r o u w M a r i a Jacoba M o e n s ( 1 8 2 9 - 1 8 9 1 ) , m e t w i e hi j i n 1850 

t r o u w d e , zeven k i n d e r e n te v e r w e k k e n , v a n w i e er slechts d r i e h e m over­

l ee fden . V e r m e l d e n s w a a r d is dat V a n Dale v i e r keer een z o o n kreeg , d ie 

h i j telkens J o h a n H e n d r i k n o e m d e ; d r i e s t ierven v o o r h u n v i e r d e levens­

jaar, m a a r vanaf 1863 telde de w e r e l d een t i jd lang twee J o h a n H e n d r i k 

v a n D a l e s . 1 3 

O n d a n k s z i j n inte l lec tuele prestaties b leef V a n Dale b u i t e n g e w o o n 

b e s c h e i d e n . V o o r a l M a n h a v e e n Janssen l i j k e n eerder de g o e d h e i l i g m a n 

v o o r o g e n te h e b b e n d a n i e m a n d v a n vlees e n b l o e d , als zi j V a n D a l e 

b e s c h r i j v e n als: schrander , v e e l z i j d i g , ede l , een dankbaar m e n s , een u i t ­

s tekend m a n , g o e d h a r t i g , v r i e n d e l i j k , een w i j z e e n b e m i n d e l e i d s m a n , 

aller v r i e n d e n r a a d s m a n , ge leerd , o n u i t p u t t e l i j k d i e n s t v a a r d i g , o n b e ­

g r e n s d g e d i e n s t i g , e e n v o u d i g en b o v e n a l o n g e v e i n s d b e s c h e i d e n en 

n e d e r i g ! 1 4 

Eerste lexicografische werk 

D o o r z i j n ta lr i jke t a a l k u n d i g e publ i ca t ies k w a m V a n D a l e i n contact m e t 

enkele v a n de v o o r n a a m s t e taalgeleerden v a n z i j n t i jd . H i j c o r r e s p o n ­

deerde e n was b e v r i e n d m e t o n d e r a n d e r e n M a t t h i a s de V r i e s , L a m b e r t 

A l l a r d te W i n k e l e n m e t de Rot terdamse taalgeleerde A r i e de Jager. 1 5 

H e t was o p aanbeve l ing v a n A r i e de Jager dat Van Dale i n 1866 d o o r 

ui tgever A . ter G u n n e u i t Deventer w e r d b e n a d e r d v o o r z i j n eerste l e x i ­

cograf i sche o p d r a c h t : de b e w e r k i n g v a n het Taalkundig handboekje, of alphabe-

tische lijst van alle Nederlandsche woorden, die wegens spelling of taalkundig gebruik aan 

eenige bedenking onderhevig zijn. D e z e w o o r d e n l i j s t m o e s t w o r d e n aangepast 

aan de s p e l l i n g d i e D e V r i e s e n Te W i n k e l n ie t l a n g d a a r v o o r h a d d e n 

opges te ld v o o r het Woordenboek der Nederlandsche Taal. 

H e t Taalkundig Handboekje v e r s c h e e n i n maar t 1 8 6 7 . D e recensies w a r e n 

l o v e n d , m a a r het l e x i c o g r a f i s c h e w e r k was V a n Dale niet g e m a k k e l i j k afge­

gaan: Ts het c o r r i g e e r e n v a n d r u k p r o e v e n i n het a l g e m e e n een w e r k v a n 

i n s p a n n i n g ' , z o schreef h i j i n het v o o r w o o r d , 'het n a z i e n v a n de p r o e f b l a ­

d e n v a n eene w o o r d e n l i j s t m a g i n d e r d a a d a fmat tend heeten; 't v o r d e r t al 

de i n s p a n n i n g v a n d e n geest, m a a r juist o m d i e n s p o e d i g e r te v e r s t o m p e n , 

w a a r d o o r z o o l i c h t eene verkeerde letter aan de fouten jacht o n t k o m t . ' 1 6 
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Het nieuw woordenboek 

V i e r m a a n d e n n a het v e r s c h i j n e n v a n het Taalkundig Handboekje, i n j u l i 

1867 , h a d V a n Dale i n M i d d e l b u r g een b e s p r e k i n g met de A r n h e m s e u i t ­

gever D . A . T h i e m e . 1 7 In maart v a n dat jaar h a d T h i e m e , m e d e n a m e n s 

z i j n co l lega-ui tgevers M a r t i n u s N i j h o f f u i t D e n H a a g e n A . W Si j thof f u i t 

L e i d e n , o p een v e i l i n g v a n o n g e b o n d e n b o e k e n i n A m s t e r d a m 290 

o n v e r k o c h t e e x e m p l a r e n gekocht v a n het Nieuw woordenboek der Nederlandsche 

taal, i n c l u s i e f de r e c h t e n . 1 8 D i t w o o r d e n b o e k - n u b e k e n d als de eerste 

d r u k v a n V a n Dale — w a s samengeste ld d o o r de zwagers L M . C a l i s c h 

( 1 8 0 8 - 1 8 8 5 ) e n N.S . C a l i s c h ( 1 8 1 9 - 1 8 9 1 ) en was tussen 1861 e n 1 8 6 4 

v e r s c h e n e n bi j H . C . A . C a m p a g n e te T i e l . W a a r o m C a m p a g n e , d i e zeer 

vee l w o o r d e n b o e k e n i n z i j n f o n d s h a d e n d i e o o k b lee f u i tgeven , z i j n 

n i e u w s t e uitgave krap d r i e jaar n a v o l t o o i i n g afstootte, is n iet b e k e n d . 

M a a r w a a r s c h i j n l i j k heeft z i c h een spontane koperss tak ing v o o r g e d a a n 

o m d a t v r i j w e l g e l i j k t i j d i g m e t het g e r e e d k o m e n v a n het w o o r d e n b o e k 

de s p e l l i n g D e V r i e s e n Te W i n k e l w e r d gepresenteerd, d ie a l snel alge­

m e e n w e r d a a n v a a r d . 1 9 

H o e het o o k z i j , V a n Dale w e r d d o o r ui tgever T h i e m e gevraagd o m het 

Nieuw Woordenboek te b e w e r k e n . T h i e m e v r o e g h e m bi j d ie zel fde ge legen­

h e i d o m redacteur v a n het Woordenboek der Nederlandsche Taal te w o r d e n , een 

b u i t e n g e w o o n e e r v o l a a n b o d dat V a n Dale n a ' p i j n l i j k e e n gespannen 

N I E U W 

" W O O R D E N B O E K 

NEDKRLA.NDSCHE TAAL, 

De moest gebruikelijke woorden, spraakwendin­
gen ou spreekwoorden i 
De bastaardwoorden, die of roeds bet burgerrecht 
hebben verkregen of vrij algemeen worden gebe­
zigd, en 
De meeste kunstwoorden. 

I H . V A N D A L E , 

• 'CE. IJS'Wït. ARNHM. 
MARTTNUS NUIIOFF. A. w. STJTITOPP. ft A. T H I Ï M R 

1872. 

T i t e l p a g i n a v a n de eerste ' echte ' 

druk van h e t woordenboek van 

J o h a n H e n d r i k v a n D a i e [ 1 8 7 2 ] , 

w a a r v a n h i j z e l f s lechts de d r u k ­

p r o e v e n zag. 
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b e r a a d s l a g i n g e n ' 2 0 afs loeg, de eerste keer v a n w e g e het o n t b r e k e n v a n 

w a a r b o r g e n m e t b e t r e k k i n g tot j aarwedde e n p e n s i o e n , m a a r b i j een 

tweede verzoek , dat i n 1870 v o l g d e , o m d a t h i j n ie t k o n b e s l u i t e n z i j n 

gel ie fde Sluis te ver laten - een bes l i s s ing die i n alle l e v e n s b e s c h r i j v i n g e n 

b r e e d w o r d t u i t g e m e t e n e n s o m s zelfs h e r o ï s c h e p r o p o r t i e s k r i j g t . 2 1 

T o c h was het n ie t a l leen v a n w e g e z i j n v e r k n o c h t h e i d aan z i j n g e b o o r ­

t e d o r p dat V a n Dale het a a n b o d afs loeg o m redacteur te w o r d e n v a n het 

Woordenboek der NederiandscheThal. D i r e c t n a het o v e r l i j d e n v a n V a n Dale k o m t 

Mat th ias de V r i e s - 'de vader v a n het W N T ' — k o r t o p deze kwest ie terug. 

O o k hi j n o e m t de grote g e h e c h t h e i d aan Sluis , m a a r als eerste r e d e n v o o r 

V a n Dales bes lu i t o m z i j n w e r k z a a m h e d e n i n de verste u i t h o e k v a n 

Z e e u w s - V l a a n d e r e n niet i n te r u i l e n v o o r een f u l l t i m e b e t r e k k i n g als 

l e x i c o g r a a f i n L e i d e n , n o e m t hi j iets h e e l anders : ' H i j h u i v e r d e v o o r die 

taak t e r u g , hoezeer h i j m e t d e n a r b e i d was i n g e n o m e n . ' 2 2 

D i e h u i v e r v o e l d e V a n Dale b l i jkbaar niet m e t b e t r e k k i n g tot de b e w e r ­

k i n g v a n het Nieuw Woordenboek, e n m e t e e n n a het o n d e r h o u d m e t T h i e m e 

g i n g hi j aan de slag. H i j h a d d a n o o k b e r g e n w e r k te verzet ten. H o e w e l 

de zwagers C a l i s c h daar i n h u n v o o r w o o r d geen m e l d i n g v a n m a k e n , 

baseerden zi j z i c h i n sterke mate o p het tussen 1843 e n 1 8 4 6 versche­

n e n N e d e r l a n d s - F r a n s e w o o r d e n b o e k v a n S . J .M. v a n M o o c k . Van M o o c k 

l e u n d e o p z i j n beurt w e e r z w a a r o p de acht t i ende-eeuwse F r a n s - N e d e r ­

landse w o o r d e n b o e k e n v a n P. M a r i n e n v o o r a l v a n F. H a l m a , later d o o r 

K r u y s k a m p de 'directe v o o r v a d e r v a n V a n D a l e ' g e n o e m d . 2 3 

T o e n Van Dale n a a n d e r h a l f jaar besefte dat h i j het w o o r d e n b o e k 

a l leen n o o i t af z o u k r i j g e n , r i e p hi j de h u l p i n v a n z i j n l e e r l i n g Jan M a n -

have ( 1 8 5 0 - 1 9 2 7 ) . D i e h a d h e m al eerder b i j gestaan bi j de correct ie v a n 

d r u k p r o e v e n , m a a r v a n a f f e b r u a r i 1869 besteedde de t o e n 19- jar ige 

l e e r l i n g dageli jks een paar u u r aan het b e w e r k e n v a n k o p i j v a n V a n Dale . 

D r i e jaar l a n g w e r k t e n l e e r l i n g e n meester s a m e n . V a n Dale besteedde, 

i n de w o o r d e n v a n d o m i n e e Janssen, ' o n g e l o o f l i j k e m o e i t e ' aan d i t ' r e u ­

z e n w e r k ' . 2 4 H i j c o r r i g e e r d e de s p e l l i n g , v u l d e de u i t h e e m s e w o o r d e n 

aan, v o o r z a g b e g r i p p e n m e t b e t r e k k i n g tot l a n d b o u w e n n a t u u r v a n u i t ­

gebre ide v e r k l a r i n g e n , n a m in landse p l a n t e n n a m e n o p e n een g r o o t aan­

tal s c h e i k u n d i g e b e g r i p p e n . H i j bracht naar e i g e n z e g g e n 'onte lbare ver ­

b e t e r i n g e n ' aan, plaatste bi j g e r m a n i s m e n een w a a r s c h u w i n g e n v o o r z a g 

tal loze w o o r d e n v a n e t y m o l o g i s c h e e n g e s c h i e d k u n d i g e aantekeningen . 

Bi j d i t alles maakte h i j o n d e r andere g e b r u i k v a n de eerste a f lever ingen 

v a n het W N T , v a n de Woordenlijst v a n D e V r i e s e n Te W i n k e l , v a n de w o o r ­

d e n b o e k e n v a n Jacob K r a m e r s , D. B o m h o f f e n J.F.J. H e r e m a n s e n v a n 

gespecial iseerde nas lagwerken . Z i j n 'hooggeschat ten v r i e n d ' M a t t h i a s de 

V r i e s w o r d t i n het v o o r w o o r d i n n i g bedankt v o o r de schr i f te l i jke h u l p 

bi j kwest ies w a a r V a n Dale niet u i t k w a m . 

In 1983 berekende P.G.J. v a n S terkenburg dat de Sluise l e x i c o g r a a f het 

Nieuw Woordenboek i n v i j f jaar t i j d m e t r u i m 18 .000 w o o r d e n v e r m e e r d e r ­

de, w a a r d o o r het totaal o p z o ' n 1 0 6 . 0 0 0 k w a m . 2 5 Ter v e r g e l i j k i n g : i n de 

acht jaar tussen 1 9 8 4 e n 1992 w e r d de twaal fde d r u k v a n de G r o t e v a n 

Dale u i t g e b r e i d m e t r u i m 12 .000 b e g r i p p e n . M a a r d a n w e l d o o r een 
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flinke redact ie , v o l l e d i g geautomat iseerd e n o n d e r l e i d i n g v a n twee 

h o o f d r e d a c t e u r e n . 

In f e b r u a r i 1872 verscheen de eerste a f lever ing v a n het Nieuw Woorden­

boek, v r i j w e l o n m i d d e l l i j k g e v o l g d d o o r de v o l g e n d e v i e r - tot h a l v e r w e ­

ge het t r e f w o o r d nonnenaap. Tegel i jker t i jd verscheen i n v r i j w e l alle N e d e r ­

landse k r a n t e n 2 6 een forse advertentie w a a r i n T h i e m e , N i j h o f f e n S i j thof f 

h u n ' u i t m u n t e n d e ui tgave ' a a n p r i j z e n . D e d r u k was 'zeer c o m p r e s ' g e h o u ­

d e n , schreven ze, o m z o o p één p a g i n a de i n h o u d v a n v i e r g e w o n e b l a d ­

z i j d e n te k r i j g e n . O m de pr i j s laag te h o u d e n (ƒ 5 ,50 ) e n aan de v e r w a c h t e 

vraag tegemoet te k o m e n , was de oplage e n o r m : tienduizend e x e m p l a r e n ! 

H e t Nieuw Woordenboek verscheen i n de jaren daarna m e t drie v e r s c h i l ­

l e n d e t i telpagina's , n ie t m e t twee, zoals z o vaak w o r d t gedacht . O p de 

oudste s t o n d n o g m e t forse letters '2e d r u k ' , m a a r dat h e b b e n de u i t g e ­

vers v e r w i j d e r d , w a a r s c h i j n l i j k u i t c o m m e r c i ë l e o v e r w e g i n g e n . 2 ? 

U i t het V o o r b e r i c h t w o r d t d u i d e l i j k hoezeer het l e x i c o g r a f i s c h e w e r k 

V a n Dale w a s tegengeval len. ' H e t s c h r i j v e n v a n een W o o r d e n b o e k is een 

ondankbaar , een v e r d r i e t i g w e r k . Is er vee l , dat m e n heeft o p g e n o m e n e n 

verbeterd , er is n o g vee l meer , dat m e n vergeten heeft , dat de aandacht 

ontsnapt is e n a l z o o o n v e r b e t e r d is gebleven. Verzekerde m i j een m i j n e r 

l e t t e r k u n d i g e v r i e n d e n , dat h i j , d i e z i j n vader e n m o e d e r v e r m o o r d 

heeft, n o g te g o e d was o m een W o o r d e n b o e k te s c h r i j v e n , i k heb m i j -

z e l v e n vaak t w i j f e l m o e d i g de vraag gedaan, o f h i j w e l v o l k o m e n o n g e ­

l i jk h a d . ' 2 8 Tegen z i j n v r i e n d Janssen z e i h i j zelfs v e r s c h i l l e n d e k e r e n , dat 

wat h i j o o k n o g i n z i j n l even z o u gaan d o e n , 'h i j z i c h n i m m e r m e e r z o u 

l eenen tot het s c h r i j v e n v a n eenig w o o r d e n b o e k ' . 2 9 

Beoordelingen 

In de vele publ ica t ies over V a n Dale is n o o i t aandacht besteed aan de o n t ­

vangst v a n z i j n w o o r d e n b o e k , zelfs niet i n de paar wetenschappel i jke . 

G e z i e n de h u i d i g e b e k e n d h e i d v a n het w o o r d e n b o e k is het n ie t verras­

send dat de recensies zeer l o v e n d w a r e n . Z o schreef De Wekker. Weekblod voor 

onderwijs en schoolwezen o p 16 f e b r u a r i 1 8 7 2 , k o r t n a v e r s c h i j n i n g v a n de 

eerste a f l e v e r i n g e n : ' W i j k u n n e n ieder, d i e steeds o p schri j f tafe l o f b o e ­

k e n h a n g e r een g o e d r a a d s m a n bi j z i c h w i l h e b b e n , d i e h e m steeds d u i ­

de l i jk en g o e d zegt h o e de w o o r d e n i n o n z e taal geschreven m o e t e n 

w o r d e n , n ie t g e n o e g aanraden dat z i j o p d i t W o o r d e n b o e k in teekenen . 

H e t is een boek dat i n het g e z i n v a n elk beschaafd N e d e r l a n d e r m o e t 

g e v o n d e n w o r d e n . ' E n t o e n het w o o r d e n b o e k e e n m a a l v o l t o o i d w a s , 

schreef hetze l fde w e e k b l a d : ' E e n p a r i g is m e n i n d e n l o f dat V a n Dale z i c h 

[met d i t w o o r d e n b o e k ] een e e r z u i l gesticht heeft , w a a r d o o r z i j n n a a m 

al leen reeds o n d e r ons v o l k z o u b l i j v e n leven , al h a d hi j o o k niets anders 

ge leverd. [...] W i j bevelen het w e r k [...] ten kracht igste aan. H e t b e h o o r t 

i n alle s c h o l e n g e v o n d e n te w o r d e n . ' 3 0 

C a r e l V o s m a e r n o e m d e het w o o r d e n b o e k o p 20 a p r i l 1872 i n De Neder-

landsche Spectator g e m a k k e l i j k e n h a n d i g . ' H e t geeft a n t w o o r d o p b i j n a alle 

vragen [...]. In één w o o r d , het is dat n o o d i g e boekje dat o p ieders 
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schri j f tafe l behoort . ' O o k de Rot terdamse taalgeleerde A r i e de Jager was 

v o l lof . In a p r i l 1873 schreef h i j i n het m a a n d b l a d De Tijdspiegel: ' V a n Dales 

laatste a r b e i d , het N i e u w W o o r d e n b o e k , is een proefs tuk v a n m o e d en 

g e d u l d , een gedenks tuk v a n i jver e n b e k w a a m h e i d . H e t m u n t , o o k u i t 

h o o f d e v a n de o p n e m i n g v a n k u n s t - e n b a s t e r d w o o r d e n , u i t d o o r v o l l e ­

d i g h e i d , gepaard m e t b e k n o p t h e i d e n n a u w k e u r i g h e i d . [...] Z o o o o i t 

een w e r k v a n d e z e n aard o n m i s b a a r m a g g e n o e m d w o r d e n , het is i n d e n 

t e g e n w o o r d i g e n t i jd d i t N i e u w W o o r d e n b o e k . ' 

N o g laaiender, z o m o g e l i j k , was Onze Tolk. O p 6 september 1872 

schreef d i t l e t t e r k u n d i g n i e u w s b l a d : ' V a n Dale's N i e u w W o o r d e n b o e k za l 

v a n n u af, w i j t w i j f e l e n er n ie t aan, de g i d s , de vraagbaak, de pract ische 

e n d a a r o m o n m i s b a r e v r i e n d z i j n z o o w e l i n de h u i s k a m e r als i n het s tu­

deervertrek e n i n de s c h o o l ; het za l o p ieder k o o p m a n s k a n t o o r even 

g o e d a a n w e z i g z i j n als o p het boekenrek je v a n d e n rentenier , w i e n s 

h o o f d b e z i g h e i d bestaat i n het l e z e n v a n c o u r a n t e n . Ja, w i e z o u de N e d e r -

landsche j o n g e d o c h t e r s v a n z o o w e i n i g b e l a n g s t e l l i n g i n d e n b e h o o r l i j ­

k e n v o r m v a n haar b r i e f w i s s e l i n g v e r d e n k e n , o m niet te d u r v e n b e w e ­

r e n , dat het N i e u w W o o r d e n b o e k o o k een plaats za l i n n e m e n o n d e r de 

fraaie bandjes , d ie haar k a m e r versieren? [...] In i eder o p z i c h t k a n v a n 

Dale's N i e u w W o o r d e n b o e k w o r d e n aanbevolen. ' 

Reactie in Vlaanderen 

H e t is n ie t v e r w o n d e r l i j k dat m e n o o k i n V l a a n d e r e n m e t v e e l b e l a n g ­

s te l l ing naar het w o o r d e n b o e k v a n V a n Dale h a d u i t g e z i e n . D o o r de 

a f s c h e i d i n g v a n de Z u i d e l i j k e N e d e r l a n d e n i n 1830 d r e i g d e het N e d e r ­

lands i n V l a a n d e r e n ten o n d e r te gaan. H e t Frans was de off ic ië le taal. D e 

V l a a m s e l e t t e r k u n d i g e n h a d d e n behoefte aan een g o e d N e d e r l a n d s 

w o o r d e n b o e k , m a a r het W N T , w a a r zi j z i c h s inds 1849 o p de Taal- e n Let­

t e r k u n d i g e congressen z o sterk v o o r h a d d e n ingezet , v o r d e r d e l a n g z a ­

m e r d a n w i e o o k h a d v o o r z i e n . V a n Dale w o o n d e p a l o p de grens tussen 

N e d e r l a n d e n België . H i j p u b l i c e e r d e i n het V l a a m s e t i jdschr i f t De Toekomst 

e n w a s l i d v a n zes wetenschappel i jke g e n o o t s c h a p p e n i n Be lg ië , w a a r ­

o n d e r de Maatschappi j v a n N e d e r l a n d s e L e t t e r k u n d e ' D e taal is gansch 

het v o l k ' te G e n t . 3 1 B o v e n d i e n h a d hi j een w a r m e b e l a n g s t e l l i n g v o o r het 

V l a a m s e d i a l e c t . 3 2 H i j verr i jk te z i j n w o o r d e n b o e k d a n o o k m e t a l ler le i 

Z u i d - N e d e r l a n d s e w o o r d e n . 

Dat b leef i n België n ie t o n o p g e m e r k t . ' D e geleerde h o o f d o n d e r w i j z e r 

v a n Sluis is i n d e r d a a d , als w e i n i g e i n N o o r d - N e d e r l a n d ' , schreef de 

V l a a m s e d i c h t e r Frans de C o r t , een v r i e n d v a n V a n Dale , b e g i n 1872 i n 

het Leuvense t i jdschr i f t De Toekomst, ' m e t ons taaleigen b e k e n d , derhalve 

u i t m u n t e n d v o o r de taak b e r e k e n d , een a l g e m e e n Nederlandsen l e x i c o n 

v o o r d e n dag te b r e n g e n , dat h i e r e v e n g o e d als g i n d e r z o u k u n n e n 

g e b r u i k t w o r d e n . ' 3 3 In 1 8 7 4 r e t o u r n e e r d e J.F.J. H e r e m a n s , h o o g l e r a a r te 

G e n t , p o s t u u m het c o m p l i m e n t dat h i j v a n V a n Dale i n d iens v o o r w o o r d 

gekregen h a d . 'Wat het Nieuw Nederlandsen Woordenboek v a n J . H . v a n Dale 

v o o r a l aanbeve lenswaardig m a a k t ' , a ldus H e r e m a n s i n het Nederlandsen 
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Museum, 'is dat de Z u i d n e d e r l a n d s c h e dia lec ten [...] h i e r zeer g o e d z i j n 

v e r t e g e n w o o r d i g d . V a n Dale , d i e o p de g r e n z e n v a n N o o r d e n Z u i d 

w o o n d e , w a s juist de m a n , o m z o n d e r v o o r o o r d e e l u i t b e i d e groote 

a f d e e l i n g e n o n z e r taal o p te teekenen w a t h i j dacht i n een algemeen N e d e r -

l a n d s c h W o o r d e n b o e k eene plaats te v e r d i e n e n . ' 3 4 

Kritiek 

N a t u u r l i j k was er o o k k r i t i e k . C a r e l V o s m a e r stuitte o p 'eenige o n v o l k o ­

m e n verklaarde w o o r d e n ' e n v o n d dat Van Dale betere def in i t ies h a d 

k u n n e n geven v o o r t e r m e n o p het g e b i e d v a n de r e c h t s k u n d e , de b o u w ­

en s c h i l d e r k u n s t . D e recensent v a n De Wekker mis te v e r s c h i l l e n d e w o o r d e n 

en u i t d r u k k i n g e n e n Frans de C o r t was v a n m e n i n g dat Van Dale te veel 

b a s t a a r d w o o r d e n h a d o p g e n o m e n . 

F u n d a m e n t e l e r was de k r i t i e k v a n A r i e de Jager. Van Dale h a d de afle­

v e r i n g e n v a n het W N T d ie te laat w a r e n v e r s c h e n e n o m direct te g e b r u i ­

k e n i n het w o o r d e n b o e k , v e r w e r k t i n een b i jvoegse l . D i t b i jvoegse l l i e p 

v a n afkeren tot afstreven, een traject dat i n het e igenl i jke w o o r d e n b o e k t ien 

b l a d z i j d e n i n beslag neemt . H e t aanhangsel telde echter precies zestig 

pagina 's , e n D e Jager was v a n m e n i n g dat V a n Dale h i e r m e e h e l e m a a l de 

verkeerde w e g was inges lagen. Een dergel i jk l e x i c o g r a f i s c h w a t e r h o o f d 

maakte i n b r e u k o p de e e n h e i d v a n het w e r k , schreef h i j i n 1 8 7 4 i n De 

Tijdspiegel. Z o u het hele w o o r d e n b o e k z o w o r d e n a a n g e v u l d , d a n z o u het 

zes m a a l z o d i k w o r d e n , berekende h i j . Dat s t o n d haaks o p het v o o r ­

naamste v o o r d e e l v a n di t w e r k : de b e k n o p t h e i d e n b r u i k b a a r h e i d . 3 5 

Lijkstoet 

Van Dale voe lde z i c h gesterkt d o o r de 'hoogste i n g e n o m e n h e i d ' d ie u i t 

de meeste recensies sprak. ' D i t s p o o r d e ons aan ' , schreef M a n h a v e later, 

' o m aan het o n a f g e d r u k t e gedeelte n o g m e e r z o r g te besteden. G e e n t i jd 

o f m o e i t e w e r d o n t z i e n o m het z o o v o l l e d i g , z o o degel i jk m o g e l i j k te 

m a k e n . Jammer , dat h i j de v r e u g d e over d i e i n g e n o m e n h e i d niet l ang 

over leven m o c h t . ' 3 6 

E n i n d e r d a a d , twee m a a n d e n n a het v e r s c h i j n e n v a n de eerste helft 

van het w o o r d e n b o e k w e r d Van Dale ten grave gedragen. D o o r het grote 

besmett ingsgevaar w e r d z i j n stoffel i jk overschot slechts g e v o l g d ' d o o r 

e n k e l e n , v o o r w i e i n n i g e v e r k n o c h t h e i d o f strenge p l i c h t een o n w e e r ­

staanbare p r i k k e l w a r e n geweest o m z i c h aan te s lu i ten aan z i j n l i jkstoet ' , 

zo schreef een d i e p b e d r o e f d e Janssen een paar dagen n a de b e g r a f e n i s . 3 7 

Deze gebrekkige o p k o m s t w e r d echter goedgemaakt d o o r de grote aan­

dacht i n de pers. M a t t h i a s de V r i e s schreef een b e r i c h t i n het Leidsch Dag­

blad, dat w e r d o v e r g e n o m e n i n het Algemeen Handelsblad, De Toekomst en De 

Wekker, e n o o k Het Vaderland e n De Nederlandsche Spectator plaatsten korte 

b e r i c h t e n over het v e r s c h e i d e n v a n de 'verd iens te l i jken , e e n v o u d i g e n en 

b e m i n n e l i j k e n g e l e e r d e ' . 3 8 

In september, o p het twaal fde Taal- e n L e t t e r k u n d i g congres te M i d d e l -
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b u r g , een congres w a a r V a n Dale z o graag naar toe h a d g e w i l d , v o e g d e A r i e 

de Jager h i e r n o g een h u l d e aan toe, w a a r b i j h i j v o o r a l s t i l s tond bi j de taal­

k u n d i g e v e r d i e n s t e n v a n V a n Dale . 'Ieder, d ie z i j n e n a r b e i d i n d i t o p z i c h t 

heeft k u n n e n gadeslaan ' , a ldus D e Jager, w i e n s w o o r d e n o p ' l evendige 

t o e j u i c h i n g e n ' w e r d e n o n t h a a l d , ' za l e r k e n n e n , dat h i j een m a n w a s v a n 

echte wetenschap ; w a t i n m i j n o o g des te verdienste l i jker is , daar h i j z i c h 

z e i v e n geheel a l leen heeft g e v o r m d . In h e m heeft o n z e taa lkunde — dat h i j 

m e t nut t ige l e e r b o e k e n , m e t vee l k l e i n e h i e r e n daar verspre ide b i j d r a g e n , 

e n ten laatste m e t een voor t re f fe l i jk ( n o g niet gehee l afgewerkt) nieuw woor­

denboek heeft ver r i jk t — een groot ver l ies g e l e d e n . ' 3 9 

Manhave 

Dat de n a a m V a n Dale vandaag de dag z o ' n b e k e n d h e i d geniet , dankt de 

schoolmees ter u i t S luis v o o r a l aan twee m e n s e n : aan de Leidse l e x i c o g r a a f 

C . H . A K r u y s k a m p e n aan Jan M a n h a v e . D e verd iens ten v a n C o r n e l i s 

K r u y s k a m p , d ie de zevende ( 1 9 5 0 ) , achtste ( 1 9 6 1 ) n e g e n d e ( 1 9 7 0 ) en 

t iende ( 1 9 7 6 ) d r u k v a n di t w o o r d e n b o e k b e w e r k t e , z i j n o n d e r k e n d . In 

het v o o r w o o r d v a n de twaal fde d r u k heet het zel fs : ' H e t is n ie t overdreven 

te z e g g e n dat h i j de G r o t e v a n Dale gemaakt heeft tot wat het n u is.' 

Jan M a n h a v e daarentegen is geheel i n v e r g e t e l h e i d geraakt. T o c h was 

hi j het d ie de z w a r e taak o p z i c h n a m o m het Nieuw Woordenboek te v o l ­

t o o i e n . T o e n Van Dale stierf, was z i j n w o o r d e n b o e k i n h a n d s c h r i f t tot e n 

m e t d e Y gereed. H i j w a s echter g e w o o n o m i n de d r u k p r o e v e n n o g v a n 

alles te verbeteren e n toe te v o e g e n . M a n h a v e , t o e n pas 21 jaar o u d , 

m e r k t e dat d i t n ie t z o n d e r r e d e n was . N o g a n d e r h a l f jaar p loe terde hi j 

v o o r t , o p afstand g e h o l p e n d o o r M a t t h i a s de V r i e s . H i j bracht zovee l c o r ­

recties e n a a n v u l l i n g e n aan 'dat de eerste p r o e v e n zelfs n o g o p k o p i j gele­

k e n ' , z o schreef h i j . 4 0 T o c h was het w o o r d e n b o e k i n maar t 1 8 7 4 gereed, 

slechts een jaar later d a n o o r s p r o n k e l i j k g e p l a n d . 

Terecht h e b b e n nazaten n o g i n 1978 g e p r o b e e r d o m e r k e n n i n g te 

k r i j g e n v o o r de be langr i jke r o l d i e M a n h a v e heeft g e s p e e l d . 4 1 Z o n d e r 

z i j n inze t z o u Sluis n u h o o g s t w a a r s c h i j n l i j k geen V a n D a l e s c h o o l h e b b e n 

gehad , geen Van Dalestraat, geen k l e u t e r s c h o o l d i e z i c h ' D e Vandaalt jes ' 

n o e m t e n ste l l ig geen h o t e l ' D e D i k k e v a n D a l e ' ( 'waar gastvri j v a n a tot 

z een b e g r i p i s ' ) . O o k het s tandbeeld v a n de l e x i c o g r a a f z o u z o n d e r t w i j ­

fel h e b b e n o n t b r o k e n . 

H e t w a s bi j de o n t h u l l i n g v a n di t s tandbee ld , i n september 1 9 2 4 , dat 

de Utrechtse h o o g l e r a a r C . G . N . d e V o o y s het eerli jkste o o r d e e l ve lde dat tot 

n u over V a n Dale is u i t g e s p r o k e n . Ten overstaan v a n een k l e i n z o o n , twee 

n i c h t e n v a n Van Dale e n een grote groep ge leerden en h o o g w a a r d i g h e i d s ­

bekleders u i t het hele l a n d ze i h i j : ' E e n taalgeleerde v a n d e n eersten r a n g 

is h i j n ie t geweest, w e l een s c h e r p z i n n i g e n verdienste l i jk werker , een 

v o o r b e e l d v a n v l i j t e n t o e w i j d i n g aan de w e t e n s c h a p . . . ' 4 1 D e grote a fwe­

z ige bi j deze p l e c h t i g h e i d was Jan M a n h a v e , t o e n redacteur v a n Het Vader­

l a n d . 4 3 T o c h z o u V a n Dale z o n d e r h e m niet vee l m e e r geweest z i j n d a n een 

m a n die een h a l f w o o r d e n b o e k samenstelde — g e d o e m d tot verge te lhe id . 
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Noten 

1 Dat laatste detail ontleen ik aan het trefwoord 'pokken' uit de Geïllustreerde Encyclopaedie van A. 
Winkler Prins (Amsterdam 1873), deel xn p. 34.Voor het overige zijn de gegevens over het sterf­
bed van Van Dale ontleend aan de twee voornaamste bronnen over zijn leven: H.Q. Janssen, 
'Levensberigt van Johan Hendrik van Dale' i n : Levensberichten der afgestorvene medeleden van de Maatschappij 
der Neóeihndsche kneikunde (Leiden 1873) p. 37-49 en J. Manhave, 'Nabericht' i n : J .H. van Dale, Nieuw 
woordenboek der Nederlandsche taal (1872) p. i - v i n . De levensschets van Manhave is in extenso gerepro­
duceerd i n P.G.J. van Sterkenburg Johan Hendrik van Dale en zijn opvolgers (Utrecht 1983), 

2 Leidsch Dagblad, zoals geciteerd in o.a. het Algemeen Handelsblad 23 mei 1872. Hoewel niet gesig­

neerd, is dit bericht zonder twijfel geschreven door Matthias de Vries. De Vries schreef voor het 

Leidsch Dagblad verschillende ongesigneerde berichten over overleden taalkundigen, zoals blijkt uit 

de bibliografie die volgt op het 'Levensbericht van Matthias de Vries' van A. Kluyver, opgenomen 

in Levensberichten van afgestorven medeleden van de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde 1893 pp. 99-108. 

3 Manhave, Nabericht p. v u . Het blijft een raadsel dat juist Van Dale door de pokken werd geveld. 
De koepokinenting was i n zijn tijd verplicht voor onderwijzers. Volgens de zesde druk van de 
Winkler Prins (1949, deel v i , p. 647) was Van Dale juist 'buitengewoon zorgzaam voor zichzelf bij 
de toen fel heersende pokken'. Waar deze mededeling op berust is niet duidelijk. Waarschijnlijk 
op de mondelinge overlevering die ook te vinden is in Van Sterkenburg 1983 p. 39: 'Als [Van 
Dale] in 't oude Sluis der vorige eeuw een huis voorbij moest gaan waar een besmettelijke ziek­
te heerste, stak hij zijn paraplu op. (...) Toen zijn moeder i n mei 1828 zijn geboorte tegemoet 
zag, woonden zijn ouders in Eeklo (Oost-Vlaanderen). Maar zij vluchtten naar Sluis, omdat toen 
in Eeklo... de pokken heersten.' Van Sterkenburg citeert hier G.J. van Oorschot, gepensioneerd 
hoofd van de Van Daleschool.Van Oorschot beschreef deze 'legende' eerder i n 'Johan Hendrik van 
Dale 1828-1872. Een eenzame op de voorpost van Noord-Nederlands beschavingsgebied' in : 
Zeeuws Tijdschrift 1956 pp. 69-70. 

4 In het voorbericht bij J .H. van Dale, Beknopte Nederlandsche Spraakkunst (Schoonhoven 1872). Drie 
maanden na Van Dales dood bezorgde Manhave de vijfde verbeterde druk van dit schoolboekje. 
Hi j bracht er een ontroerende ode aan zijn 'ontslapen vriend en leermeester'. In oktober 1872 
bezorgde hij bovendien een herdruk van Zinsontleding — dit alles tijdens zijn drukke werkzaamhe­
den aan het Nieuw Woordenboek. 

5 Janssen, Levensberigt p. 41. 

6 Manhave, Nabericht p. iv . 

7 Idem, p. n. 

8 Aldus certificaat nr. 1267 van de Nationale Milit ie van de Provincie Zeeland, gedateerd 17 

oktober 1850. Van Dale kreeg op deze datum 'finale' vrijstelling voor dienst bij de Nationale M i l i ­

tie vanwege 'de volbragte dienst eens broeders'. Over de vraag of het borstbeeld in Sluis zijn 

voorkomen treffend weergeeft, ontspon zich meteen na de onthulling, op 3 september 1924, een 

discussie. Volgens de Ter Neuzensche Courant van die dag was de beeltenis van 'den grooten werker en 

vorscher' zeer goed gelijkend. Twee dagen later kwam de krant hier echter op terug: 'Wij zijn 

onbevoegd te oordelen of het juist is, wat ouden van dagen zeiden, dat den schrijver en school­

meester, met te dikke wangen is weer gegeven, maar meenden deze opmerking toch te moeten 

vermelden. Maar tevens dan ook, dat men overigens, algemeen het borstbeeld roemden en zij, 

die Van Dale gekend hebben, de gelijkenis overigens zeer prezen.' 

9 Janssen, Levensberigt p. 44. 

10 Van Dale schrijft dit in het voorwoord van de tweede, verbeterde druk, in 1866 verschenen 

bij S.E. van Nooten in Schoonhoven. 
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11 Van Dale ontleende veel van het materiaal van zi jn schoolboekjes aan de boeken van de 
Utrechtse hoogleraar W G . Brul. Zie hierover G.R.W Dibbets 'Johan Hendrik van Dale en de 
Nederlandse spraakkunst', irt: H . Heestermans (red.) Opstellen door vrienden en vakgenoten aangeboden aan 
Dr. C.H.A. Kruvskamp (Den Haag 1977) pp. 52-62. Specifiek over Van Dale's boekje Zinsontleding 
(1868) sclirijft J.A. Ie Loux-Schuringa i n Samenhangrelaties in de 19e-eeuwse zinsgramrnatica in Nederland 
(Dordrecht 1985) pp. 83-88. Dat de schoolboekjes van Van Dale tot in deze eeuw werden 
gebruikt ontleen ik aan de Ter Neuzensche Courant van 3 september 1924. 

12 Terecht omschreef A. de Jager deze bibliografie i n augustus 18 74 i n De Tijdspiegel (p. 421) als 

'eene tot i n de minste bijzonderheden afdalende Lijst der werken'. 

13 Johan Hendrik junior bracht het uiteindelijk tot directeurgeneesheer van een psychiatrische 

inrichting in Ermelo en stierf i n 1949, 86 jaar oud — bijna twee keer zo oud als zijn beroemde 

vader. Deze gegevens zijn gebaseerd op een eenvoudig genealogisch overzicht dat aanwezig is i n 

het archief van uitgeverij Van Dale Lexicografie. 

14 Anthonie Winkler Prins vatte het in 1873 in zijn encyclopedie (deel vi p. 31) als volgt samen: 

' O m kundigheden en karakter verwierf [Van Dale] de toegenegenheid van allen, die met hem in 

aanraking kwamen.' 

15 Deze vriendschappen waren wederzijds. In diverse voorwoorden en tijdschriftartikelen spre­
ken de genoemde personen elkaar aan met 'hooggeschatten' of'hooggeachte vriend' . Zoals De 
Vooys volgens de Ter Neuzensche Courant van 3 september 1924 al opmerkte tijdens de onthulling van 
het standbeeld, zal hetVan Dale vooral met trots hebben vervuld dat hij de Leidse hoogleraar Mat-
thias de Vries zijn vriend mocht noemen. Op zijn beurt eindigde De Vries het voorwoord bij de 
tweede druk van de Woordenlijst, gedagtekend 8 april 1872, met een oprechte dankbetuiging aan zijn 
'vrienden' E. Verwijs, W. Bisschop en J.H. van Dale.Van Dale was verder ook bevriend met J.A. van 
Dijk, eindredacteur van de Taalgids. Van Dijk schreef i n 1865 i n De Taalgids een recensie waarin hij Van 
Dale betrapte op 'eene erge fout', een beoordeling die Van Dale i n het daaropvolgende nummer uit­
voerig weerlegde (zie De Taalgids 1865: 161-168 en 67-72). 

16 Dat Van Dale op aanraden van De Jager door uitgever Ter Gunne werd benaderd blijkt uit het 
voorwoord bij de derde druk van het Taalkundig Handboekje (1867). Lovende recensies zijn o.a. te v in­
den i n het tijdschrift Huis-Bibliotheek (1867, derde deel pp. 363-364) en in Het Leeskabinet (1867, der­
de deel p. 224). De publicatie van het Taalkundig Handboekje markeert een merkwaardige episode in 
de geschiedenis van de Nederlandse spelling, zoals ook Dibbets al aanstipt i n a.w. blz. 61, noot 10. 
Arie de Jager had i n 1856 de tweede druk van deze woordenlijst verzorgd. Omdat hij aanvankelijk 
een verklaard tegenstander was van de spelling van het WNT , weigerde hij echter het boekje volgens 
de richtlijnen van De Vries en Te Winkel te bewerken. Hi j publiceerde vervolgens wel een eigen Taal­
kundig Handboekje, waarbij hij de spelling volgde van de Nieuwe Statenvertaling, een door hem opge­
stelde spelling die op een paar hoofdpunten van die van het W N T afwijkt. Het gevolg was dat er in 
1867 kort na elkaar twee versies verschenen van het Taalkundig Handboekje, met een identieke titel en 
ondertitel (het verschil wordt slechts duidelijk uit de 2de ondertitel), beide met de aanduiding 
'derde druk' en beide uitgegeven door uitgeverij A. ter Gunne, A. de Jager ging zelfs zover o m in 
De Tijdspiegel van 1868 (p. 21) het Taalkundig Handboekje van Van Dale te bespreken, waarbij hij de 
'bekwame en ijverige onderwijzer' verweet dat hij de spelling De Vries en Te Winkel te nauw had 
gevolgd. Opmerkelijk genoeg is niets van dit alles terug te vinden in het overzichtswerk van 
G.C. Molewijk, Spellingverandering van zin naar onzin (Den Haag 1992). 

17 Manhave, Nabericht p. iv. 

18 Deze veiling vond plaats op 20 maart 1867.Thieme kocht de titel voor ƒ 2,31. Voor de hele 

partij van negentig gebonden exemplaren en 200 ongebonden exemplaren betaalde hij 

ƒ 669,90. Deze gegevens zijn te vinden i n de geannoteerde versie van de Katalogus van ongebonden 

boeken bestaande uit vele belangrijke fondsartikelen.Verkocht te .Amsterdam, door de weduwe J.C. Kesteren & Zoon, HJ. van 
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Resteren en J.W Schleijer, aanwezig op de Bibliotheek van de Vereeniging ter bevordering van de 

belangen des Boekhandels in Amsterdam. 

19 De zwagers Calisch hanteerden de uit 1804 daterende spelling Siegenbeek. Waar nodig ver­
meldden zij bovendien de spelling die Bilderdijk vanaf omstreeks 1820 propageerde. In 1 863, toen 
het woordenboek voor driekwart was voltooid, publiceerden M . de Vries en L.A. te Winkel hun 
ontwerp voor een nieuwe spelling, in 1866 gevolgd door de Woordenlijst. In België werd de spelling 
De Vries en Te Winkel al in 1864 verplicht gesteld. In Nederland verliep de opmars zo snel dat in 
1870 de verplichting de spelling Siegenbeek te onderwijzen werd ingetrokken. Men zou de opla­
ge en de verkoopcijfers van het Nieuw Woordenboek moeten weten o m precies de invloed van deze 
spellingherziening op de verkoop te kunnen meten, maar helaas ontbreken deze gegevens. Wel is 
het opmerkelijk dat de oudste van de drie titelpagina's van de door Van Dale bewerkte druk ver­
meldt: '2e druk. Verbeterd, vermeerderd en met de spelling van het Woordenboek der Nederland-
sche taal i n overeenstemming gebracht.' Ook een recensie i n De Wekker van 16 februari 1872 doet 
vermoeden dat de spellingherziening fnuikend is geweest voor het woordenboek van de zwagers 
Calisch: het woordenboek van Van Dale, aldus dit weekblad, 'is eigenlijk eene met de meeste zorg 
bewerkte nieuwe uitgave van het Woordenboek van Calisch, dat niet meer aan de eischen van dezen 
tijd beantwoordde.' Overigens w i l de ironie dat de zevende druk van Van Dale (1950) voor drie­
kwart gereed was, toen op 1 mei 1947 opnieuw de spelling werd gewijzigd. 'Deze verandering van 
koers bracht dus heel wat en weinig verkwikkelijke arbeid mee', heet het in het voorwoord. 

20 Janssen, Levensberigt p. 45. 

21 Zo schreef PJ. Meertens, zelf een Zeeuw, op 22 mei 1922, precies 50 jaar na de dood van Van 
Dale, in de Nieuwe Rotterdamsche Courant: 'De schitterendste en voordeeligste aanbiedingen, hem door 
de redactie van het Woordenboek der Nederlandsche Taal gedaan, konden hem niet bewegen zich ergens 
anders te vestigen dan i n het kleine stadje i n den zuidwestelijken uithoek van Nederland, waar 
hij geboren was. (...) Met de eigenaardige aanhankelijkheid aan den geboortegrond, die zoo ken­
merkend is voor vele Zeeuwen, weigerde hij zich in Holland te vestigen. Zijn eenvoudige betrek­
king in het kleine en afgelegen Sluis was hem liever dan een eervol ambt buiten de grenzen van 
zijn geboortestad.' Naar aanleiding van dit artikel ontstond bij de Zeeuwsen-Vlaamse Studenten-
vereeniging het plan o m een standbeeld voor Van Dale op te richten, zo blijkt uit de Ter Neuzensche 
Courant van 3 september 1924. Opmerkelijk genoeg ontbreekt dit feit in het gedetailleerde arti­
kel van A . M . F J . Moerdijk 'Standbeeld voor een lexicograaf' i n : Jaarboek van de Stichting Instituut voor 
Nederlandse Lexicologie, 1984 pp. 47-61. 

22 Overlijdensbericht van Matthias de Vries in het Leidscfr Dagblad, zoals geciteerd in o.a. het Alge­
meen Handelsblad van 23 mei 1872. De Vries verzuimt hier o m de belangrijkste reden te noemen, 
waarschijnlijk omdat hij daar zelf niet zo 'n fraaie rol i n speelde. Zie het hierna volgende artikel: 
'Waarom zei Van Dale nee tegen het WNT? ' 

23 Voorrede zevende druk (1950) Van Dale's Nieuw Groot Woordenboek der Nederlandsche Taal, p. vil. Hoe­

zeer Van Moock schatplichtig was aan Halma en Marin is overtuigend aangetoond door P G J . van 

Sterkenburg (1983) p. 17 e.v. 

24- Janssen, Levensberigt p. 46. N o g in 1924 vond H . M . Kerpenstein, het toenmalige hoofd van 

de openbare school i n Sluis, het nodig de geruchten te ontzenuwen dat Van Dale tijdens het werk 

aan het woordenboek zijn school zou hebben verwaarloosd. Kerpenstein zei dit ter gelegenheid 

van de onthulling van het standbeeld voor Van Dale, waar hij sprak over de pedagogische kwali­

teiten van zijn voorganger. De geruchten werden later nieuw leven ingeblazen door GJ . van Oor­

schot, gepensioneerd hoofd van de J .H. Van Daleschool te Sluis. Hi j wordt aangehaald in Van Ster­

kenburg (1983 p. 39) en in Het Belang van Limburg van 17 juli 1989. H.Q. Janssen schreef over deze 

curieuze kwestie in zijn Levensberigt (p. 40): 'Hoezeer ook van toen af [vanaf ong. 1855; ES] 

vooral Van Dale's roem als geschied- en taalkundige aanvangt en hij zich als zoodanig met bij­

zondere voorliefde trachtte te bekwamen, verre is 't er nogtans van daan, dat hij daarom de 

belangen zijner school verwaarloosde of zijne ziel aftrok van het onderwijs. Integendeel...' 
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25 Van Sterkenburg (1983) p. 25. 

2 6 Aldus Van Sterkenburg (1983) p. 79. 

27 Op de oudste titelpagina, gedateerd 1872, staat met forse letters: '2e druk' en de al i n noot 

19 aangehaalde z in : 'Verbeterd, vermeerderd en met de spelling van het Woordenboek der 

Nederlandsche taal in overeenstemming gebracht'. In de inhoudsopgave is sprake van 'een groot 

aantal kunstwoorden' in plaats van 'de meeste kunstwoorden'. De derde titelpagina wijkt alleen 

af van de tweede door het jaartal, 1874, en door de z in : door J. H . van Dale, in leven Hoofdon­

derwijzer en Archivaris te Sluis. Het verwijderen van de aanwijzing '2e druk' van de oudste titel­

pagina heeft later voor nogal wat verwarring gezorgd. 

28 Voorbericht p. VIII. 

29 Janssen, Levensberigt p. 47. 

30 DeWekker 28 okt 1874. 

31 Voor een overzicht van deze genootschappen zie Janssen, Levensbericht, p. 48. 

32 Zo schreefVan Dale i n 1871 in De Toekomst (p. 507), i n een boekbeoordeling van het West-

vlaamsch Idioticon van L. de Bo: 'Ik zal wel niemand behoeven te verzekeren, dat ik, woonachtig op 

de grenzen van Noord-Nederland, nabij dat van Vlaanderen, uit welks volksspraak, zoo nauw aan 

het oude Dietsch verwant, zooveel woorden i n het Zeeuwschvlaams voortleven of daarin zijn 

opgenomen, zeer veel belang stel i n elk Vlaams Idioticon.' 

33 De Toekomst 1872, p. 175. 

34 Nederlandsen Museum 1874 p. 76-77. Van Dale spreekt in zijn voorbericht van 'het voortreffelij­
ke Nederlondsch-Fransch Woordenboek van den Hoogleraar Heremans, dat uitmunt door eene juiste en 
nauwkeurige opgave van de verschillende betekeenissen der woorden'. 

35 De Tijdspiegel 1874 p. 421 e.v. 

36 Manliave, Nabericht p. V. 

37 H .Q. Janssen'Johan Hendrik van Dale' i n : DeToekomst 1872 p. 280. Janssen schreef dit ' In Memo-
riam' negen dagen na de dood van Van Dale en is nog emotioneler dan i n zijn Levensberigt. 

38 Geciteerd is De Nederlandsche Spectator van 25 mei 1872.Voor de overige overlijdensberichten zie 

Het Vaderland 22.5.1872; het Algemeen Handelsblad van 23 mei 1872, DeWekker van 24 mei 1872 en De 

Toekomst 1872 p. 264. Het is zeer opmerkelijk dat de dood van Van Dale zoveel aandacht kreeg in 

de pers en de dood van bijvoorbeeld Jacob Kramers zo weinig. De verklaring is waarschijnlijk dat 

Van Dale zich veel meer deed gelden i n allerlei letterkundige en historische tijdschriften en 

genootschappen. Niet voor niets wordt hij in de necrologieën in de eerste plaats geroemd als taai­

en letterkundige. Kramers beperkte zich vrijwel uitsluitend tot lexicografisch werk. 

39 Handelingen van het xne NederlandschTaal- en Letterkundig congres, gehouden te Middelburg 3 tot 5 sep­

tember 1872 (1873), p. 328. 

4 0 Manhave, Nabericht p. vu. 

41 Zie Van Sterkenburg (1983) p. 41 e.v, 

42 Zoals geciteerd i n het Algemeen Handelsblad van 4 september 1924. 

43 Het verslag van de onthulling in de Ter Neuzensche Courant van 3 en 5 september 1922 is bui-
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tengewoon gedetailleerd. Zo komen we zelfs te weten wat de vrouw van het maker van het 
standbeeld voor kleren droeg. Een van de sprekers richtte zich speciaal op de rol van Manhave en 
Janssen. Als Manhave aanwezig geweest zou zijn, zou hier zonder twijfel melding van zijn 
gemaakt. Manhave maakte overigens ook geen deel uit van het erecomité dat in 1923 werd 
samengesteld o m het standbeeld op te richten. Waarom is niet duidelijk. 
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J O H A N H E N D R I K V A N D A L E 

Waarom zei Van Dale nee 
tegen het w n t ? * 

De schitterendste en voordeeligste aanbiedingen, hem door de redactie van het W o o r d e n ­

b o e k der N e d e r l a n d s c h e Taal gedaan, konden hem niet bewegen zich ergens anders 

te vestigen dan in het kleine stadje in den zuidwestelijken uithoek van Nederland, waar hij 

geboren was. [...] Herhaalde malen is Van Dale door Matthias de Vries aangezocht mede­

werker te worden van het W o o r d e n b o e k der N e d e r l a n d s c h e Taal. Hoe aanlokke­

lijk deze eervolle betrekking ook voor hem moest zijn, hoe gunstig de voorwaarden ook al 

waren, waaronder hij dezen belangrijken post zou gaan bezetten, de liefde voor zijn geboor­

teplaats woog hem zwaarder dan alle andere dingen. Met de eigenaardige aanhankelijkheid 

aan den geboortegrond, die zoo kenmerkend is voor vele Zeeuwen, weigerde hij zich in H o l ­

land te vestigen. Zijn eenvoudige betrekking in het kleine en afgelegen Sluis was hem liever 

dan een eervol ambt buiten de grenzen van zijn geboortestad. 

EJ. M e e r t e n s i n de Nieuwe Rotterdamsche Courant, 19 m e i 1922 . 

door Ewoud 

Sanders 

O p 11 o k t o b e r 1 9 4 4 w e r d het g e m e e n t e h u i s i n Sluis getrof fen d o o r 

geal l ieerde b o m m e n . Bi j d i t b o m b a r d e m e n t g i n g het a r c h i e f v a n J o h a n 

H e n d r i k v a n D a l e geheel v e r l o r e n . D i t a rch ie f w a s eerder aan de g e m e e n ­

te g e s c h o n k e n d o o r V a n Dales z o o n J o h a n H e n d r i k A b r a h a m ( 1 8 6 3 -

1 9 4 9 ) , 1 arts e n geneesheer te E r m e l o . 

H e t a r c h i e f v a n V a n Dale m o e t een o m v a n g r i j k e c o r r e s p o n d e n t i e h e b ­

b e n bevat. V a n Dale opereerde vanui t de verste u i t h o e k v a n Z e e u w s -

V l a a n d e r e n , tegen de Be lg i sche grens aan. H i j p u b l i c e e r d e echter i n b l a ­

d e n d i e v o o r n a m e l i j k i n N o o r d - e n Z u i d - H o l l a n d e n i n Be lg ië w e r d e n 

u i tgegeven e n o n d e r h i e l d contact m e t een groot aantal taal- e n letter­

k u n d i g e n . 

H o e w e l het overgrote dee l v a n het a r c h i e f v a n V a n D a l e v e r l o r e n is 

gegaan, z i j n er w e l degel i jk een aantal b r i e v e n v a n h e m b e w a a r d geble­

v e n . E e n v o o r l o p i g e inventarisat ie leert dat er c o r r e s p o n d e n t i e v a n h e m 

is t e r u g te v i n d e n bi j i n s t e l l i n g e n i n S luis , A m s t e r d a m , Deventer , N i j m e ­

g e n , M i d d e l b u r g e n L e i d e n - bi j elkaar r u i m 35 b r i e v e n , d i e i n o m v a n g 

en b e l a n g sterk u i t e e n l o p e n . 

D e grootste co l lec t ie b e v i n d t z i c h i n d e U B L e i d e n . H e t gaat o m acht­

t i en b r i e v e n v a n Van Dale aan de i n v l o e d r i j k e Rot terdamse taalgeleerde 

A r i e de Jager ( 1 8 0 6 - 1 8 7 7 ) u i t de p e r i o d e 1 8 5 1 - 1 8 7 2 . D e laatste b r i e f 

dateert v a n 26 a p r i l 1 8 7 2 , dat w i l z e g g e n v a n krap een m a a n d v o o r V a n 

Dales o v e r l i j d e n . B l i jkbaar b leven al deze b r i e v e n tot n u toe n a g e n o e g 

o n o p g e m e r k t : o p twee u i t z o n d e r i n g e n n a z i j n m i j geen publ i ca t ies 

b e k e n d w a a r i n b r i e v e n v a n V a n Dale w o r d e n a a n g e h a a l d . 2 

In d i t ar t ike l staat één b r i e f centraal , een b r i e f d i e Van Dale i n sep­

t e m b e r 1868 aan D e Jager schreef. D e z e b r i e f bevat de s leutel tot het ant­

w o o r d o p een vraag d i e niet geheel z o n d e r b e l a n g is v o o r de geschiede­

n i s v a n de N e d e r l a n d s e l e x i c o g r a f i e , n a m e l i j k : w a a r o m z e i V a n Dale nee 

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd in Trefwoord 6 

(1993), 46-51. 

1 Aldus P.GJ. van 
Sterkenburg, Johan Hendrik van 
Dale en zijn opvolgers (Utrecht, 
1983), p. 39. 

2 De eerste uitzondering 

vormt het artikel van G.J. 

van Oorschot, 'Johan 

Hendrik van Dale 1828-

1872. Een eenzame op de 

voorpost van Noord-

Nederlands beschavingsge­

bied' , i n : Zeeuws Tijdschrift 

(1956). Op pagina 71 

wordt een ongedateerde 

brief van Van Dale i n z 'n 

geheel afgebeeld, met daar­

onder de transcriptie. De 

brief bevat een aanval op P.J. 

Cosijn, die Van Dale had 

bekritiseerd. Van 

Sterkenburg (1983), pp. 56-

57, drukt een fragment van 

een brief af van Van Dale 

aan Te Winkel , over een taal­

kundige kwestie. 
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tegen het W N T ? H e t m e r k w a a r d i g e is dat deze vraag al i n september 

1 8 6 8 , o p het Taal- e n L e t t e r k u n d i g C o n g r e s i n D e n H a a g , v o o r een vo l le 

zaal d o o r J. v a n V l o t e n w e r d b e a n t w o o r d . H o e w e l de kwest ie w e l eens is 

aangestipt, heeft m e n een e n ander k e n n e l i j k ge ïnterpreteerd als re tor iek 

v a n V a n V l o t e n , naar n u bl i jk t ten o n r e c h t e . 3 

3 Vgl . Hans Heestermans, 

'Het WNT en de Taal- en 

Letterkundige Congressen', 

i n : De Negentiende Eeuw, 5 

(1981) p. 78. 

4 Inleiding WNT, p. x x x . 

5 Ibidem. 

6 Idem, p. x x x i . 

7 Nieuw Nederlandsen Biografisch 

Woordenboek ( N N B W ) VI 

(1924), p. 917. Dit artikel 

werd geschreven door P 

Leendertz, kennelijk een 

nazaat. 

8 Leidsch Dagblad, zoals geci­

teerd i n o.a. het algemeen 

Handelsblad, 23.5.1872. De 

Vries schreef voor het Leidsch 

Dagblad verschillende onge­

signeerde berichten over 

overleden taalkundigen, 

zoals blijkt uit de bibliogra­

fie die volgt op het 

'Levensbericht van Matthias 

de Vries' van A. Kluyver, i n : 

Levensberichten der afgestorven 

medeleden van de Maatschappij der 

Nederlandsche Letterkunde 1893, 

pp. 99-108. 

H e t Woordenboek der Nederlandsche Taal b e v o n d z i c h aan het e i n d v a n de jaren 

zest ig v a n de v o r i g e e e u w i n een m o e i l i j k e pos i t ie . D e eerste a f lever ing 

was i n september 1 8 6 4 v e r s c h e n e n e n g o e d o n t v a n g e n . M a a r D e V r i e s 

v o o r z a g dat het last ig z o u z i j n de v o l k s g u n s t te b e h o u d e n . H i j e n Te W i n ­

k e l s t o n d e n er a l leen v o o r e n het G r o t e W e r k v o r d e r d e te l a n g z a a m . 'Bi j 

de groote m e e r d e r h e i d , o n b e k e n d m e t de e i s c h e n v a n wetenschappe l i jk 

o n d e r z o e k ' , schreef D e V r i e s i n z i j n i n l e i d i n g bi j het W o o r d e n b o e k , 

t e r u g b l i k k e n d o p deze p e r i o d e , ' k o n het m i s n o e g e n n ie t u i t b l i j v e n . ' 4 

G e l u k k i g slaagde D e V r i e s e r i n Eelco V e r w i j s als m e d e w e r k e r aan het 

W o o r d e n b o e k te v e r b i n d e n . ' N u scheen er een zonnet je o p ons p a d te 

l i c h t e n ' , schreef h i j , 5 m a a r helaas, n o g v o o r d a t V e r w i j s k o n b e g i n n e n 

over leed o p 2 4 a p r i l 1868 L . A . te W i n k e l . 

Volgens D e V r i e s w e r d n u i n eerste instant ie P Leender tz W z n ( 1 8 1 7 -

1880) aangezocht o m de redact ie te v e r s t e r k e n . 6 Leender tz w a s i n d e r t i j d 

p r e d i k a n t i n M e d e m b l i k e n gespecia l iseerd i n m i d d e l e e u w s e e n 1 7de-

eeuwse le t te rkunde , m e t n a m e i n H o o f t e n V o n d e l . Sinds 1 8 5 6 was hi j 

b o v e n d i e n e indredacteur v a n De Navorscher, eerst s a m e n m e t J . G de H o o p 

Scheffer, m a a r v a n a f 1861 a l leen. Volgens z i j n b i o g r a a f wees Leender tz 

het a a n b o d v a n D e V r i e s ' n a t u u r l i j k ' v a n de h a n d , o m d a t hi j slechts 

m e d e w e r k e r v a n het W o o r d e n b o e k m o c h t w o r d e n , geen l i d v a n de 

redact ie . 7 

D e tweede keus - z o schr i j f t D e V r i e s i n z i j n i n l e i d i n g — v i e l o p J o h a n 

H e n d r i k v a n Dale , d ie t o e n krap een jaar b e z i g w a s m e t de b e w e r k i n g 

v a n het Nieuw Woordenboek der Nederlandsche Taal v a n de zwagers C a l i s c h . A l v o ­

rens i n te gaan o p de vraag w a a r o m Van Dale dit a a n b o d i n w e r k e l i j k h e i d 

afs loeg, is het n u t t i g te k i j k e n wat er over deze kwest ie is geschreven, te 

m e e r daar V a n Dales a f w i j z i n g i n zeer sterke mate heeft b i jgedragen tot 

de b e e l d v o r m i n g r o n d o m z i j n p e r s o o n . 

Van Dale st ierf o p 19 m e i 1 8 7 2 , z i j n l e e r l i n g Jan M a n h a v e ( 1 8 5 0 - 1 9 2 7 ) 

achter latend m e t een h a l f v o l t o o i d w o o r d e n b o e k . V i e r dagen later maak­

te het Leidsch Dagblad m e l d i n g v a n z i j n d o o d . Zoals i k eerder heb b e t o o g d 

is d i t onges igneerde b e r i c h t z o n d e r t w i j f e l geschreven d o o r Mat th ias de 

V r i e s , d i e w e l vaker p u b l i c e e r d e i n het Leidsch Dagblad.8 

D e V r i e s pr i j s t V a n Dale als een verdienste l i jk taalkenner e n een 

b e s c h e i d e n m e n s . 'Eenige jaren g e l e d e n ' , v e r v o l g t h i j , ' w e r d v a n Dale 

aangezocht o m dee l u i t te m a k e n v a n de redact ie v a n het Woordenboek der 

Nederlandsche Taal. H i j h u i v e r d e v o o r d i e taak t e r u g , hoezeer h i j m e t d e n 

a r b e i d was i n g e n o m e n . O o k z i jne groote g e h e c h t h e i d aan z i jne w o o n ­

plaats b e w o o g h e m tot dat besluit . ' 

Van Dales b o e z e m v r i e n d e n v e r t r o u w e l i n g w a s d o m i n e e H . Q . Janssen 
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u i t St. A n n a ter M u i d e n , een d o r p j e even b u i t e n Sluis . N e g e n dagen n a 

het o v e r l i j d e n v a n Van Dale p u b l i c e e r d e Janssen i n het t i jdschr i f t De Toe­

komst een g e ë m o t i o n e e r d e n e c r o l o g i e , d ie h i j later z o u u i t b r e i d e n tot z i j n 

veelgeci teerde levensber icht . O o k i n deze n e c r o l o g i e w o r d t als een v a n 

de w a p e n f e i t e n v a n Van Dale aangedragen dat h i j 'herhaalde m a l e n ' was 

gevraagd redacteur v a n het W N T te w o r d e n . 

W a a r o m s loeg V a n Dale deze a a n b i e d i n g e n v o l g e n s z i j n b o e z e m v r i e n d 

af? ' H i j h a d z i c h daartoe m o e t e n verplaatsen naar L e i d e n , e n v o o r w a a r ! 

i n d i e n hi j 't gedaan h a d , de wetenschap h a d er b i j g e w o n n e n e n hi j ze l f 

w a r e er n ie t w e i n i g d o o r gestegen o p d e n trap der eere, w a a r o p h i j 

bereids tot aanmerke l i jke h o o g t e g e k l o m m e n was . H i j w a s echter te 

gehecht aan de plaats, w a a r i n hi j 't l evens l icht a a n s c h o u w d e , e n aan d e n 

k r i n g z i jner f a m i l i e , i n w i e r m i d d e n h i j leefde, e n hi j v e r k o o s het sti l le 

tonee l z i jner w e r k z a a m h e i d b o v e n de schi t terende eereplaats, d i e z i c h 

v o o r h e m g e o p e n d h a d . ' 9 

In 1 8 7 3 , i n z i j n l evensber icht v a n V a n Dale , nuanceer t Janssen deze 

v e r k l a r i n g . H i j maakt n u een o n d e r s c h e i d tussen twee v e r s c h i l l e n d e aan­

b i e d i n g e n o m redacteur v a n het W N T te w o r d e n . H e t eerste aanzoek 

k w a m i n 1 8 6 7 . 'Er w a s echter, o n d e r a l de u i t l o k k e n d e v o o r w a a r d e n ' , 

aldus Janssen, ' ééne d i e 't h e m o n g e r a d e n d e e d s c h i j n e n er g e v o l g aan te 

verlenen.'10 

Volgens Janssen w e r d V a n Dale i n 1870 v o o r de tweede m a a l aange­

z o c h t , n u ' m e t a l l en a a n d r a n g ' . D e niet nader g e n o e m d e ' b e z w a r e n d e 

v o o r w a a r d e ' was i n m i d d e l s k o m e n te v e r v a l l e n . Janssen voegt h i e r aan 

toe: ' A l l e m o g e l i j k e w a a r b o r g e n w a r e n h e m gegeven ten a a n z i e n v a n 

jaarwedde , p e n s i o e n z o o v o o r h e m z e l v e n als v o o r z i jne w e d u w e enz . , e n 

m e t de hoogste eer z o u hi j eene plaats e r l a n g e n o n d e r de arbeiders aan 

het r e u z e n w e r k . ' 1 1 

Ten onrechte b e n i k er i n eerdere p u b l i c a t i e s 1 2 v a n u i tgegaan dat Van 

Dale i n 1867 het redacteurschap v a n het W N T afs loeg v a n w e g e het o n t ­

b r e k e n v a n w a a r b o r g e n m e t b e t r e k k i n g tot j aarwedde e n p e n s i o e n , zoals 

de r e d e n e r i n g v a n d o m i n e e Janssen l i jkt te suggereren . Be langr i jker b l i jk t 

echter de laatste m e d e d e l i n g v a n Janssen, dat V a n Dale , t o e n hi j i n 1870 

v o o r de tweede m a a l w e r d aangezocht , 'met de hoogste eer ' een plaats 

z o u v e r w e r v e n ' o n d e r de arbeiders aan het r e u z e n w e r k ' . 

Wat d o m i n e e Janssen h i e r precies m e e b e d o e l d e w o r d t d u i d e l i j k als 

m e n het verslag leest v a n de v o o r d r a c h t d i e J. v a n V l o t e n ( 1 8 1 8 - 1 8 8 4 ) 

o p d i n s d a g 1 september 1868 h i e l d o p het t iende Taal- e n L e t t e r k u n d i g 

C o n g r e s i n D e n Haag . D e v o o r d r a c h t v a n V a n V l o t e n h a d als t i te l 'Wat 

m o e t er v a n het N e d e r l a n d s c h W o o r d e n b o e k w o r d e n ? ' e n veroorzaakte 

o n d e r de congresgangers het n o d i g e t u m u l t . 

Van V l o t e n stelde v o o r een c o m m i s s i e s a m e n te stel len d i e de redactie 

v a n het W N T verder m o e s t u i t b r e i d e n , zodat er sneller k o n w o r d e n d o o r ­

gewerkt . N a de d o o d v a n Te W i n k e l w a r e n Eelco V e r w i j s e n M r . H . E . toe 

Laer aan de slag gegaan, a ldus Van V l o t e n , e n h i j v r o e g z i c h af o f er geen 

a n d e r e n w a r e n , d ie tegen een vergel i jkbaar h o n o r a r i u m h u n k r a c h t e n 

aan het W o o r d e n b o e k k o n d e n w i j d e n . 1 3 

9 DeToekomst (1872), p. 279. 

10 H .Q. Janssen, 

'Levensberigt van Johan 

Hendrik van Dale', i n : 

Levensberichten der afgestorvene 

medeleden van de Maatschappij der 

Nederlandsche Letterkunde 

(Leiden, 1873), p. 45. 

11 Idem. 

12 Onder andere i n het 

hierboven herdrukte 'Johan 

Hendrik van Dale (1828-

1872): maker van een half 

woordenboek', oorspronke­

lijk gepubliceerd i n Trefwoord 

3 (1992). 

13 Van Vloten wekt de 
indruk dat mr. H.E. toe Laer 
(geb. 1832) na de dood van 
Te Winkel werd aangesteld 
als redacteur en een hono­
rarium kreeg. In het pamflet 
Twee bedrogen volken of M . Corver 
Hooft tegen het Woordenboek 
(Amsterdam, 1880) p. 12, 
tekent toe Laer hier zijde­
lings protest tegen aan. Hij 
vermeldt tevens dat hij in 
1865 of 1866 inderdaad 
door Ni jhoff was aange­
zocht als redacteur, maar dit 
aanbod had afgeslagen. In 
de literatuur over het WNT 
staat toe Laer bekend als 
maker van de zogeheten 
'Leevend-briefjes', dat w i l 
zeggen een reusachtig 
excerpt uit de 8-delige 
roman van Wolff en Deken, 
de Historie van den heer Willem 
Leevend (1784-1785). L.G. de 
Graaf noemt hem kort in 
haar artikel 'De Bouwstoffen 
van het W N T ' , i n : Jaarboek INL 
1974-1975 ('s-Gravenhage, 
1977), p. 56. Zie ook P.G.J. 
van Sterkenburg, Portret van 
een taalmonument ('s-Graven­
hage, 1992), p. 43. In Twee 
bedrogen volken... keert toe Laer 
zich tegen De Vries. 
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' D e Redact ie z e l f ' , h i e l d V a n V l o t e n z i j n t o e h o o r d e r s voor , 'heeft reeds 

het a n t w o o r d o p d i e vraag gegeven; v ó ó r zi j z i c h t o c h tot b e i d e g e n o e m ­

de h e e r e n w e n d d e , h a d zi j reeds m e t twee andere o n d e r h a n d e l d , de hee-

r e n Leender tz e n v a n Dale . Ieder, d i e o o k m a a r m i n o f m e e r m e t b e i d e 

laatste b e k e n d is , za l b e k e n n e n m o e t e n , dat d i e keus a l lerge lukkigs t was . 

Een z o o s c h e r p z i n n i g e n g r o n d i g taalkenner als Leender tz , een z o o 

n a u w l e t t e n d e n v o l i j v e r i g taalvorscher als v a n Dale , w a r e n juist de m a n ­

n e n , z o u m e n z e g g e n , v o o r het W o o r d e n b o e k n o o d i g ; e n m e t n a m e 

w a r e de eerste v a n be ide , w a r e Leendert [sic] b i j uitstek de m a n geweest, 

n a d e n d o o d v a n Te W i n k e l v o o r de Redact ie te w i n n e n . W a a r o m is e c h ­

ter d i e p o g i n g , h u n mederedac teurschap te e r l a n g e n , n ie t geslaagd? 

W a a r o m h e b b e n , n o g bi j 't l even v a n Te W i n k e l , V a n Dale , e n n a z i j n 

afsterven Leender tz , v o o r de h u n a a n g e b o d e n taak bedankt? O m d a t 

eerstgemelde [Van Dale , ES] , w i e n s i n k o m e n reeds b e p a a l d e n w i e n s 

o v e r k o m s t naar Leiden reeds z o o g o e d als zeker w a s , n ie t tevens, naar z i j n 

r e c h t m a t i g e n e i sch , als derde mede-redacteur , m e t de V r i e s e n Te W i n k e l 

o p het t i te lb lad v e r m e l d m o c h t w o r d e n . D e niet m i n d e r b e s c h e i d e n d a n 

begaafde Te W i n k e l z o u d a a r i n geen b e e n g e v o n d e n h e b b e n . O n g e l u k k i g 

scheen het echter der professorale w a a r d i g h e i d v a n Dr . de V r i e s te n a . . . ' 1 4 

14 Handelingen van het tiende 
Nederlandsen Taal- en Letterkundig 

Congres ('s-Gravenhage, 
1869), p. 167. 

15 Bedoeld wordt J.A. van 

Dijk (1830-1908), hoofd 

van een openbare lagere 

school in Leiden, die samen 

met Te Winkel de redactie 

voerde van De Tacdoids. In De 

Taalgids (1865), p. 67, 

noemt Van Dale Van Dijk 

zijn 'hooggeachte vriend' . 

Zie verder over Van Dijk 

NNBW li (1912), p. 418 en 

Leidsch Jaarboekje 1909. Ik heb 

niet kunnen achterhalen 

hoe Van Vloten aan deze 

informatie kwam. 

Matth ias de V r i e s zat i n de zaal t o e n V a n V l o t e n deze w o o r d e n sprak, Van 

Dale niet . H i j h a d graag naar D e n H a a g w i l l e n k o m e n , m a a r h a d een paar 

dagen flinke koor t s gehad. H i j n a m k e n n i s v a n V a n V l o t e n s v o o r d r a c h t u i t 

de Middelburgsche Courant, d i e o p zaterdag S september 1868 de w o o r d e n 

v a n V a n V l o t e n als vo lg t samenvatte: ' M e e r ge leerden z o u d e n z i c h aan de 

b e w e r k i n g v a n 't W o o r d e n b o e k k u n n e n w i j d e n , i n d i e n de uitgevers 

grooter h o n o r a r i u m w i l d e n geven. D e heeren Leender tz e n J . H . v a n Dale 

z o u d e n bi j uitstek de m a n n e n z i j n , d i e daarvoor m o e s t e n g e w o n n e n 

w o r d e n . V r o e g e r h a d m e n v a n Dale w e l aangezocht , maar geweigerd zijn naam 

te vermelden, hetgeen naar spreker's m e e n i n g de professorale w a a r d i g h e i d 

v a n dr. de V r i e s n ie t scheen m e d e te b r e n g e n ' [ c u r s i v e r i n g ES] . 

Van D a l e m o e t i n alle staten z i j n geweest. 'Wat spijt het m i j ' , schreef 

hi j o p 9 september 1868 aan D e Jager, 'dat prof . V a n V l o t e n , z o o ten m i n ­

ste de verslaggever v a n de Midd. Cour. w a a r h e i d spreekt, m i j n n a a m 

g e m e n g d heeft i n de debatten over het W o o r d e n b . ! Ik w i s t daar niets v a n ! 

Ik heb i n de laatste 3 jaar geen letter schri f ts m e t prof . v a n V l o t e n g e w i s ­

se ld . H o e weet h i j d i n g e n , d ie n i e m a n d w e t e n k a n , d a n D e V r i e s , Te W , 

v a n D i j k 1 5 te L e i d e n e n aan deze z i jde der M a a s alléén m i j n b o e z e m ­

v r i e n d Janssen? Dat is m i j een raadsel . Ik heb u i t discret ie , aan m i j n e 

naaste b e t r e k k i n g e n zelfs n o o i t g e z e g d , wat de w a r e r e d e n w a s , w a a r o m 

ik v o o r de b e t r e k k i n g te L e i d e n bedankte , e n daar k o m t n u i n eens Prof. 

Van V l o t e n e n maakt alles ruchtbaar . Dat smart m i j zeer. W a r e i k te 's Grav. 

geweest, i k h a d d e een harte l i jk w o o r d j e m e e g e s p r o k e n . 

' In w e l k l i c h t m o e t i k n u v e r s c h i j n e n tegenover prof . De Vries, w i e n ik 

de hoogs te a c h t i n g toedraag? Spreekt gij H e m vroeger o f later eens en 

bl i jk t het U , dat de w o o r d e n v a n p r o f . V V l . H e m o n g u n s t i g g e s t e m d heb­

b e n te m i j n e n o p z i c h t e , zeg H e m d a n s.v.p. hoe ik g e h a n d e l d h e b : oprecht 
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en b e s c h e i d e n , gel i jk een eer l i jken Z e e u w betaamt. Ik was eerst v a n p l a n 

geweest prof . D e V r i e s z e l f te s c h r i j v e n , maar, bi j nader i n z i e n , acht i k het 

beter, z u l k s niet [te] d o e n . V r o e g e r o f later spréék i k H e m w e l . ' 1 6 

W a a r o m z e i V a n D a l e i n 1867 nee tegen het WNT? O m d a t z i j n n a a m 

v a n D e V r i e s n iet o p het t i te lb lad m o c h t ! B l i jkbaar k w a m D e V r i e s h i e r i n 

1870 o p t e r u g , w a n t t o e n was 'de b e z w a r e n d e v o o r w a a r d e ' v e r v a l l e n en 

z o u V a n Dale ' m e t de hoogste eer eene plaats ' v e r w e r v e n ' o n d e r de a r b e i ­

ders aan het r e u z e n w e r k ' ! Toen l iet Van Dale het b l i jkbaar a fweten , o m d a t 

h i j S luis n ie t w i l d e ver laten, o f o m d a t h i j , zoals D e V r i e s het i n het Leidsch 

Dagblad voors te lde , bi j nader i n z i e n ' t e r u g h u i v e r d e ' v o o r d i e taak. 

Zoals g e z e g d veroorzaakte de l e z i n g v a n V a n V l o t e n o n d e r de toehoorders 

v a n het congres het n o d i g e t u m u l t . 'Prof . v a n V l o t e n [...] w e r d d o o r de 

v e r g a d e r i n g m e t aandacht g e v o l g d e n er was groote h i l a r i t e i t over de 

scherpe , p u n t i g e u i t d r u k k i n g e n ' , z o m e l d d e het Algemeen Handelsblad o p 3 

september 1868 , ' a l t o o n d e m e n o o k geen a lgemeene s y m p a t h i e m e t v. 

V lo ten ' s b e d o e l i n g e n . ' 

Dat laatste g o l d zeker v o o r w a t V a n V l o t e n te berde bracht over V a n 

Dale e n de professorale w a a r d i g h e i d v a n D e V r i e s . V a n V l o t e n w e r d o p di t 

p u n t o n d e r b r o k e n d o o r de v o o r z i t t e r v a n het congres , W J . A . J o n c k b l o e t 

( 1 8 1 7 - 1 8 8 5 ) , tussen twee h o o g l e r a a r s c h a p p e n d o o r l i d v a n de Tweede 

K a m e r v o o r de l ibera le part i j . 

Wat z e i J o n c k b l o e t over de o n d e r h a n d e l i n g e n m e t Leender tz e n V a n 

Dale? 'Ik verzoek d e n spreker n ie t i n b i j z o n d e r h e d e n v a n het p a r t i c u l i e ­

re l even i n te d r i n g e n . D e zaak v a n het W o o r d e n b o e k gaat i eder N e d e r ­

lander ter harte , d i e het w e l m e e n t m e t o n z e Taal- e n L e t t e r k u n d e , m a a r 

m e t de b e s p r e k i n g v a n dergel i jke par t i cu l ie re z a k e n heeft de N e d e r l a n d -

sche L e t t e r k u n d e niets te m a k e n . ' 1 7 

' D i e v e r m a n i n g v o n d b i j v a l b i j de v e r g a d e r i n g ' , m e l d d e de Nieuwe Rot-

terdamsche Courant, 1 8 m a a r V a n V l o t e n l iet z i c h h i e r d o o r n ie t u i t het v e l d 

slaan. ' H e t is m i j n e b e d o e l i n g niet geweest i e m a n d l e e d te d o e n , ' r i p o s ­

teerde h i j , 'maar w a a r i k de z iekte -gesch iedenis v a n het W o o r d e n b o e k 

b e h a n d e l , b e n i k w e l v e r p l i c h t de oorzaak v a n de k w a a l aan te w i j z e n , e n 

d e n v i n g e r o p de w o n d te l e g g e n . D o c h i k k a n het o m t r e n t d i t p u n t h i e r ­

bi j laten. ' 

A l s J o n c k b l o e t h e m niet h a d o n d e r b r o k e n , h a d Van V l o t e n d a n n o g 

m e e r 'par t i cu l i e re b i j z o n d e r h e d e n ' naar v o r e n gebracht over de o n d e r ­

h a n d e l i n g e n m e t V a n Dale e n Leendertz? H e t a n t w o o r d o p deze vraag is 

te v i n d e n i n het boekje Noord-Nederlandsche karakterfeilen en ziektegeschiedenis van 

het Nederlandsche woordenboek ( H a a r l e m , 1 8 6 8 ) , w a a r i n V a n V l o t e n de tekst 

v a n z i j n v o o r d r a c h t , s a m e n m e t een andere , v a n een i n l e i d i n g voorzag . 

Van V l o t e n z e i : ' O n g e l u k k i g scheen het echter der professorale w a a r ­

d i g h e i d v a n Dr. de V r i e s te na. . . ' t o e n J o n c k b l o e t h e m het w o o r d o n t n a m . 

H i j h a d h i e r aan toe w i l l e n v o e g e n , z o b l i jk t u i t d i t boek je : ' . . . een e e n ­

v o u d i g s c h o o l o n d e r w i j z e r tot m e d e r e d a c t e u r te h e b b e n . E n w a t L e e n ­

dertz betreft , deze w e i g e r d e o m r e d e n e n , aan z i j n m i n gunst ige e r v a r i n g 

o n t l e e n d , m e t D e V r i e s s a m e n te w e r k e n . ' 1 9 

16 Brief van j . H . van Dale 
aanA. de Jager, 9.9.1868, 
handsclrriftencollectie van 
de Maatschappij der 
Nederlandse Letterkunde, U B 
Leiden, sign. BPL 2886. Van 
Dale spreekt inderdaad tot 
viermaal toe over De Vries 
als Hem met een hoofdletter 
- dit zijn geen tikfouten 
mijnerzijds. Het antwoord 
van De Jager heb ik niet 
kunnen vinden. In latere 
brieven aan De Jager komt 
Van Dale niet op deze kwes­
tie terug. 

17 Handelingen tiende Congres, 

1869, p. 167. 

18 Nieuwe Rotterdamsche 

Courant, 2.8.1868. 

19 J. van Vloten, Noord-

Nederlandsche karakterfeilen en 

ziektegeschiedenis van het 

Nederlandsche woordenboek 

(Haarlem, 1868), p. 45. 

Volgens Mea Mees-Verwey, 

De betekenis van Johannes van 

Vloten (Santpoort, 1928), p. 

294, verscheen dit boekje 

direct i n september 1868. 
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In de discussie d i e v o l g d e o p de v o o r d r a c h t v a n Van V l o t e n n a m o o k M a t -

thias de V r i e s het w o o r d . H i j repte echter m e t geen w o o r d over de aanti j ­

g i n g dat h i j z i j n professorale neus v o o r Van Dale z o u h e b b e n o p g e h a a l d . 

'Er z i j n o n d e r w e r p e n ' , z o sprak D e V r i e s , 'waarover het v o o r s o m m i g e 

p e r s o n e n i n s o m m i g e geval len én o v e r b o d i g én o n d o e n l i j k is te spreken. 

Ik heb v a n d e n b e g i n n e af i n de zaak v a n het W o o r d e n b o e k d e n regel 

g e v o l g d , het spreken l iefst aan a n d e r e n over te laten, m a a r v o o r m i j z e i v e n 

het handelen te k i e z e n , e n v o o r a l m i j n o o i t i n e e n i g e n s t r i jd te b e g e v e n . ' 2 0 

D e V r i e s v o l g d e h i e r m e e een v e r t r o u w d e strategie: p u b l i e k e l i j k p r o ­

beerde h i j V a n V l o t e n d o o d te z w i j g e n . ' D o c h i n z i j n c o r r e s p o n d e n t i e m e t 

z i j n beste v r i e n d e n d o e m t de n a a m Van V l o t e n als een w a a r s c h r i k b e e l d 

telkens o p ' , verzekert K a r s t e n . 2 ! 

Dat geldt o o k v o o r de kwest ie m e t V a n Dale . O p 25 f e b r u a r i 1870 

schreef D e V r i e s aan PJ. C o s i j n : ' O m t r e n t het geschr i j f v a n V a n V l o t e n , 

w a a r d e v r i e n d , behoef t gij u niet te r e c h t v a a r d i g e n ; i k weet w a t de praat­

jes v a n dat heer beteekenen, i k k e n h e m sinds 30 jaren d o o r e n door . 

M a a r één d i n g v e r h e u g t m i j : dat h i j i n z i jne p o g i n g e n o m ons a l len (Ver­

w i j s , V a n Dale , U e n m i j ) tegen e lkander o p te s token, z o o geheel niet 

geslaagd is , dat i n t e g e n d e e l de v r i e n d s c h a p s b a n d tusschen ons des te vas­

ter is ges loten. [...] V a n V Dale heb i k een allerl iefste br ief , w a a r u i t b l i jk t , 

h o e h i j denkt over d i e professorale a a n m a t i g i n g , w a a r m e d e i k - vo lgens 

v. VI . — o p h e m n e d e r z i e . ' 2 2 

20 H a n d e l i n g e n tiende C o n g r e s , 

1 8 6 9 , p . 1 7 6 . 

21 G . K a r s t e n . 1 0 0 j a a r 

Nederlandse P h i l o l o g i e ( L e i d e n , 

1 9 4 9 ) , p . 2 7 . 

22 I d e m , p p . 2 6 - 2 7 . 

Het standbeeld van Van Dale op 

hetWalplein in Sluis (uit: P.GJ. 

van Sterkenburg. Johan H e n ­

dr ik van Dale en zi jn 

opvolgers (1993)). 
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J O H A N H E N D R I K V A N D A L E 

Bij de dood van 
Johan Hendrik van Dale* 

door 

Ewoud Sanders 

* Dit artikel is eerder 
gepubliceerd i n Trefwoord 7 

(1994), 31-34. 

1 Zie het hierboven her­
drukte 'Johan Hendrik van 
Dale (1828-1872): maker 

van een half woordenboek', 
oorspronkelijk gepubliceerd 

in Trefwoord 3 (1992). Met 
het levensbericht van Jans­

sen bedoel ik natuurlijk zijn 
publicatie in de Levensberichten 

der afgestorvene medeleden van de 
Maatschappij der Nederlandsche let­

terkunde (Leiden 1873), 
pp. 37-49. 

2 Zie het vorige artikel. 

Ook G.J. van Oorschots arti­

kel 'Johan Hendrik van Dale 

1828-1872. Een eenzame 

op de voorpost van Noord-

Nederlands beschavingsge­

bied', i n : Zeeuws Tijdschrift 

(1956), pp. 69-72, getuigt 

van onversneden Zeeuws 

chauvinisme. 

O v e r het s terfbed v a n J o h a n H e n d r i k v a n Dale z i j n w i j u i t z o n d e r l i j k 

g o e d g e ï n f o r m e e r d . Jan M a n h a v e w i j d d e enkele regels aan het onts lapen 

v a n z i j n leermeester, m a a r Van Dales b o e z e m v r i e n d d o m i n e e H . Q . 

Janssen trad i n z i j n vee l geciteerde levensber icht tot i n de kleinste 

details - details d i e i n een eerdere p u b l i c a t i e over V a n Dale al ter sprake 

k w a m e n . 1 

O o k is al eerder o p g e m e r k t dat een o p v a l l e n d groot aantal landel i jke 

t i j d s c h r i f t e n e n d a g b l a d e n aandacht besteedde aan de p l o t s e l i n g e d o o d 

v a n V a n Dale . Leverde het o v e r l i j d e n v a n de G o u d s e l e x i c o g r a a f Jacob 

K r a m e r s jz . i n 1869 i n de pers v o o r zover b e k e n d slechts een b e k n o p t 

b e r i c h t o p i n de Goudsche Courant, dat Van Dale o p z i j n 44ste d o o r de p o k ­

k e n w e r d w e g g e r u k t v a n z i j n l e x i c o g r a f i s c h e a r b e i d v i e l o n d e r andere te 

l e z e n i n het Leidsch Dagblad, i n Het Vaderland ( 'De N e d e r l a n d s c h e le t terkunde 

verliest i n h e m een harer waardigste beoefenaars. . . ' ) , i n het Algemeen Han­

delsblad, i n De Wekker, i n De Nederlandsche Spectator e n i n het V l a a m s e t i jdschr i f t 

De Toekomst. D i t laatste b l a d , dat o n d e r redact ie s t o n d v a n V a n Dales letter­

k u n d i g e v r i e n d Frans de C o r t , n a m eerst het b e r i c h t over dat Mat th ias de 

V r i e s v o o r het Leidsch Dagblad h a d geschreven e n plaatste o p 28 m e i 1872 

de e m o t i o n e l e n e c r o l o g i e v a n H . Q . Janssen, een n e c r o l o g i e d i e het u i t ­

g a n g s p u n t z o u v o r m e n v o o r Janssens levensber icht v o o r het jaarboek 

v a n de Leidse M a a t s c h a p p i j . 

O p m e r k e l i j k g e n o e g is tot n o g toe n o o i t o n d e r z o c h t h o e de d o o d v a n 

Van Dale is verslagen i n de Z e e u w s e kranten . Je z o u v e r w a c h t e n dat die 

vr i j vee l aandacht s c h o n k e n aan het o v e r l i j d e n v a n h u n b e r o e m d e p r o -

v i n c i e g e n o o t . In latere publ ica t ies is i n i eder geval veel n a d r u k ge legd o p 

de Z e e u w s e a fkomst v a n V a n Dale , i n het b i j z o n d e r d o o r EJ. M e e r t e n s . 2 

Oogst 

In feite valt de oogst en igsz ins tegen, h o e w e l er enkele v r u c h t e n v o o r het 

o p r a p e n b l e k e n te l i g g e n , zoals de over l i jdensadvertent ie v a n M a r i a Jaco-

ba M o e n s ( 1 8 2 9 - 1 8 9 1 ) , d i e o p 14 n o v e m b e r 1850 m e t V a n Dale i n het 

h u w e l i j k w a s getreden. E e n o n b e z o r g d e relatie k a n het n ie t geweest z i j n , 

w a n t i n de 22 jaar v a n h u n h u w e l i j k v e r l o o r het echtpaar v i e r k i n d e r e n 

en o o k de z iekel i jke aard v a n haar over i jver ige m a n z a l M a r i a Jacoba de 

n o d i g e z o r g e n h e b b e n gebaard. In de r o u w k a a r t sprak zi j over haar 

' i n n i g g e l i e f d e n e c h t g e n o o t ' . O p w o e n s d a g 22 m e i 1872 l iet zi j de v o l ­

gende advertentie i n de Middelburgsche Courant plaatsen: 

Heden overleed tot bittere droefheid van mij , mijne drie kinderen, mijne bejaarde 
moeder en schoonmoeder, mijn innig geliefde echtgenoot J O H A N H E N D R I K V A N D A L E , 
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hoofdonderwijzer en archivaris te Sluis, in den ouderdom van 44 jaren. Allen die 
den braven man van nabij gekend hebben, zullen beseffen wat ik aan hem verlies. 

O p een andere p a g i n a i n de Middelburgsche Courant was d ieze l fde dag een 

n e c r o l o g i e v a n Van Dale te l ezen . H e t b e r i c h t is k o r t g e n o e g o m h i e r i n t e ­

graal over te n e m e n : 

Eergisteren avond is te Sluis op 44jarigen leeftijd overleden de heer Johan Hen­
drik van Dale, hoofdonderwijzer en gemeente-archivaris aldaar. Veel wordt in hem 
verloren. Vooral als oudheid-, taal- en letterkundige bezat hij groote verdiensten, 
getuigen de vele door hem geschreven werken, zijn lidmaatschap van onderschei­
dene binnen- en buitenlandsche geleerde genootschappen, en ook de herhaalde­
lijk tot hem gerichte uitnoodiging om zich aan de redactie van het Nederlandsch 
woordenboek te verbinden, welk blijk van waardeering hij echter gemeend heeft 
te moeten afwijzen. De wetenschap verliest in van Dale een warm en kundig beoe­
fenaar, de gemeente Sluis een hulpvaardig en algemeen gewaardeerd ingezeten, 
zijn weduwe en drie jeugdige kinderen een liefhebbenden echtgenoot en vader. 

B g dezen kwijt ik mij van den treurigen plicht üEd. het smartelijk 

overlijden te berichten Tan mijn innig geliefden echtgenoot JOHAN HENDRIK 

VAN DALE, Hoofdonderwijzer en Archivaris le S L U I S , in den ouderdom 

van 44 jaren. 

De Wed e . M. J. V A N D A L E — MOENS. 

S L U I S , 20 Mei 1872. 

K e n n i s g e v i n g v a n het o v e r l i j d e n v a n J o h a n H e n d r i k v a n D a l e . 

D e Goessche Courant v o l s t o n d de v o l g e n d e dag m e t een i n k o r t i n g tot v i e r 

z i n n e n v a n het b e r i c h t u i t de Midddburgsche Courant. D i t b e r i c h t w e r d o p 

25 m e i let ter l i jk o v e r g e n o m e n d o o r de Ter Neuzensche Courant, i n d e r t i j d 

een v a n de v o o r n a a m s t e k r a n t e n i n ooste l i jk Z e e u w s - V l a a n d e r e n . D e 

tweede be langr i jke krant i n ooste l i jk Z e e u w s - V l a a n d e r e n , Het Hulsterblad, 

s loeg eveneens aan het i n k o r t e n : i n g e k l e m d tussen een b e r i c h t over de 

i n d i j k i n g v a n het Z w i n e n de k e n n i s g e v i n g dat een zekere M . v . B . , 

w o n e n d e te N e u z e n , w e g e n s het u i t e n v a n s c h e l d w o o r d e n z o n d e r daar­

toe ' u i t g e t e r g d te z i j n ' een boete h a d gekregen v a n 50 cent, w o r d t i n 

d r i e regels m e l d i n g gemaakt v a n het o v e r l i j d e n v a n 'de b e k e n d e taal­

k u n d i g e ' u i t Sluis . 

O f o o k de Breskensche Courant aandacht besteedde aan de d o o d v a n Van 

Dale valt n ie t m e e r te achterhalen , w a n t v a n deze krant z i j n geen e x e m ­

p l a r e n b e w a a r d gebleven. E e n m i n i m u m aan b e l a n g s t e l l i n g t o o n d e i n 

ieder geval de Nieuwe Goessche Courant e n het Volksblad, b e i d e u i t g e g e v e n te 
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Goes. In deze k r a n t e n is geen letter te v i n d e n over het v e r s c h e i d e n v a n 

de Sluise w o o r d e n b o e k m a k e r . 

O n v e r w a c h t vee l aandacht aan de zaak besteedde daarentegen de Zie-

rikzeesche Nieuwsbode, h o e w e l h e m e l s b r e e d v a n alle Z e e u w s e plaatsen het 

verst v a n Sluis v e r w i j d e r d . O p zaterdag 25 m e i 1872 plaatste deze krant 

een o p v a l l e n d poët i sch i n m e m o r i a m v a n Van Dale , k e n n e l i j k geschreven 

d o o r i e m a n d d i e h e m p e r s o o n l i j k h a d g e k e n d . 

Bij oud en jong, bij ambtgenooten en vrienden, bij allen, die hem in zijn min­
zaam, nederig en godsdienstig karakter mogten leeren kennen, werd hij geëerd en 
geliefd, en, lettende op al hetgeen hij verrichtte, moest men verbaasd staan over 
de vlugheid van zijnen geest, waaraan de krachten van zijn ligchaam op verre na 
niet geëvenredigd waren. Hoezeer zijn naam, door al de belangrijke geschriften, 
welke van hem het licht zien, voorzeker nog lang zal voortleven, was hij, helaas! 
slechts een morgenlicht, als in den bloei zijn levens ons ontvallen. Op hem was 
alzoo alleszins toepasselijk: 

Wat men verwachten moog' , wat wij ook mogen roemen. 
De schoonste planten, ach! zijn vaak de teerste bloemen. 

Het weekblad van Sluis 

3 Opmerkelijk is dat het 
bericht is gedateerd op de 

25ste terwijl de krant de 
24ste verscheen. 

4 Met het laatst uitgegeven 

geschrift wordt bedoeld Een 

blik op de vorming der stad Sluis en 

op de aanvang harer vestingwerken 

van 1382 tot 1587, uitgegeven 

door J.C. en W Altorffer te 

Middelburg. Volgens Janssen 

(Levensbericht, pp. 47-48) ver­

zamelde Van Dale geduren­

de twintig jaar materiaal 

voor dit boek; hij schreef 

het echter in vier maanden. 

Zoals te v e r w a c h t e n was v i e l het meest te o o g s t e n i n het Sluisch Weekblad, 

dat als o n d e r t i t e l d r o e g ' N i e u w s - e n advertent ieblad v a n westel i jk 

Z e e u w s c h - V l a a n d e r e n ' . M a a r z ie v a n deze krant maar eens een e x e m ­

plaar v a n m e i 1872 te v i n d e n ! Volgens de K o n i n k l i j k e B i b l i o t h e e k z o u 

het Z e e u w s D o c u m e n t a t i e c e n t r u m i n M i d d e l b u r g over een exemplaar 

m o e t e n b e s c h i k k e n , m a a r een schr i f te l i jk verzoek o m nadere i n f o r m a t i e 

resulteerde i n het v o l g e n d e a n t w o o r d : 'Deze krant is h i e r i n c o m p l e e t 

aanwezig . Van de jaargang 1872 o n t b r e k e n de nrs . 4 0 e n 4 1 , z i jnde de 

k r a n t e n v a n 2 4 e n 28 m e i . D i t k a n niet toeval l ig z i j n ! Reeds eerder zal 

i e m a n d deze k r a n t e n h e b b e n gelicht . ' 

G e l u k k i g bleek het G e m e e n t e a r c h i e f A a r d e n b u r g n o g over een e x e m ­

plaar te b e s c h i k k e n . Een k l e i n e b e s c h a d i g i n g e n een le l i jke v o u w m a k e n 

het echter o n m o g e l i j k het r o u w a r t i k e l , dat is o m l i j n d m e t een d i k k e 

z w a r t e r a n d , over te n e m e n z o n d e r enkele k l e i n e h ia ten . H e t stuk ver ­

scheen o p v r i j d a g 24 m e i 1872 o p de v o o r p a g i n a v a n het n i e u w s b l a d , 

d r i e dagen n a de begrafenis . D e tekst l u i d t : 

Sluis, 25 m e i 3 . Een uitstekend man is aan Zeeuwsch-Vlaanderens westelijk deel 
ontvallen: J O H A N H E N D R I K V A N D A L E bezweek voor de macht der vreeselijke kinder­
ziekte in den laten avond van den 19en dezer maand. 

Sluis, zijne geboortestad, die hij door zijn laatst uitgegeven geschrift nog 
zoozeer verheerlijkt had, verliest onbegrijpelijk veel aan hem. 4 Door zijne uitge­
breide kennis, gevoegd bij zijn onuitputtelijke dienstvaardigheid en vriendelijk­
heid, was hij er aller vraagbaak geworden. Vele nuttige inrichtingen vonden in 
hem een krachtigen steun. Waar er iets van belang te doen ofte ondernemen was, 
dat maar eenigszins in den kring viel van het letterkundig gebied, daar was V A N 
D A L E de toevlucht, de raadsman, de aangewezen persoon. Ook de school in Neder­
land heeft met hem een harer grootste sieraden verloren. Wat hij geschreven heeft 
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v o o r het taa londerwi j s w o r d t a l o m o p d e n [hoog?]s ten pr i j s gesteld. D e s c h o o l ­
j e u g d b e m i n d e [ h e m en?] w a s aan h e m als een v r i e n d e n vader [ v e r b o n d e n ? ] . 
V o o r de wetenschap h a d h i j u i t n e m e n d e verdiensten . D e taal was z i j n l i eve l ings ­
vak, e n o p haar u i t g e b r e i d ter re in was er geen hoekje , dat hi j n iet h a d afgezien : 
z i jne w e r k e n g e t u i g e n het. O o k o p het v e l d der geschiedenis heeft hi j hoogs t 
g e l u k k i g e schreden gezet, e n o o k daarvan geven zi jne geschr i f ten een schi t terend 
getuigenis . Z i j n o n d e r z o e k l i e v e n d e geest was n o o i t l e d i g , e n als hi j iets tot het 
p u n t v a n z i j n o n d e r z o e k gemaakt h a d , d a n rustte h i j n iet tot z o o l a n g h i j h a d 
g e v o n d e n . M e t o n v e r m o e i d e vl i j t , m e t stalen v o l h a r d i n g bearbe idde h i j , m e n m a g 
z e g g e n dag e n nacht , d e n g r o n d der letteren. E n wat h e m daarbi j 't meest vers ier­
de, 't was z i jne n e d e r i g h e i d , z i jne b e r e i d w i l l i g h e i d o m ieder m e t z i j n k r a c h t e n en 
talenten te h e l p e n . Sluis zal w e l n o o i t een archivar is m e e r e r langen , d i e i n de o u d e 
stadsbescheiden z o o d i e p was i n g e d r o n g e n , z o o geheel te h u i s was . M e t h e m is 
een voor t re f fe l i jk m a n ten grave gedaald. 

H i j onts l iep i n de kracht des levens, o p 4 4 j a r i g e n o u d e r d o m , t e r w i j l z i j n r o e m 
o p 't hoogste g e k l o m m e n e n de l a u w e r e n n o g versch w a r e n , d i e z i j n k r u i n ver­
s ierden . Wat h a d de wetenschap n o g v a n h e m m o g e n v e r w a c h t e n , i n d i e n niet een 
h o o g e r Bestuur, w a a r v a n w i j de w i j s h e i d e n l i e fde e e r b i e d i g e n m o e t e n , z i j n 
levensdraad h a d afgesneden! D a n o p d e n a v o n d v a n d e n rustdag [zoals b e k e n d 
stierf V a n Dale o p P inks terzo n d ag 19 m e i , ES] is hi j de e e u w i g e ruste ingegaan , 
e n w i j m o g e n 't v e r t r o u w e n , dat het Pinksterfeest v o o r h e m het feest was z i jner 
o p n e m i n g i n zal iger w e r k k r i n g ; w a n t die aan z i j n sterfbed s t o n d e n k u n n e n 't 
g e t u i g e n : hi j onts l iep als een C h r i s t e n . Reeds o p d insdag moest z i j n l i jk ter aarde 
besteld w o r d e n . I n andere o m s t a n d i g h e d e n z o u z i j n l i jkstoet zeker bestaan heb­
b e n u i t de aanzienl i jks ten , de b l o e m z i jner s tadgenooten , e n al de o n d e r w i j z e r s 
v a n d i t s c h o o l d i s t r i c t , b i j w i e h i j geëerd en g e l i e f d was . Thans , helaas! m o e s t e n 
zelfs de naasten z i jner b e t r e k k i n g e n v a n zi jne uitvaart v e r w i j d e r d b l i j v e n . 5 Z i j n 
stoffel i jk overschot w e r d al leen g e v o l g d d o o r enke len , v o o r w i e i n n i g e verk­
n o c h t h e i d o f strenge p l i c h t een onweerstaanbare p r i k k e l was o m h e m de laatste 
eere aan te d o e n . O o k de l e d e n der S luische k a m e r v a n r h e t o r i c a , w a a r v a n hi j de 
voorz i t ter e n z i e l w a s , h a d d e n z i c h bi j de l i jkstoet gevoegd. Bi j z i j n graf sprak z i j n 
veel jarige v r i e n d H . Q . Janssen m e t een d i e p g e r o e r d g e m o e d een w o o r d v a n h u l ­
de e n b e m o e d i g i n g ; o o k het oudste l i d der reder i jkerskamer J. V o l m e r drukte , 
n a m e n s de kamer , z i j n i n n i g gevoel u i t , en de p r e d i k a n t J.D. L o o i j e n e i n d i g d e de 
aandoenl i jke p l e c h t i g h e i d m e t een t re f fend gebed.6 Z i jne asch ruste i n vrede ! 

't Is h i e r de plaats n ie t v o o r een u i t v o e r i g levensber icht : d i t za l elders gegeven 
w o r d e n . Daarbi j z u l l e n de verd iens ten w o r d e n uiteengezet , d ie de over ledene h a d 
als l e t te rkundige , e n z i jne w e r k e n b e s p r o k e n . Z i j n n a a m is i n N e d e r l a n d a l o m 
b e k e n d . B i n n e n - e n b u i t e n l a n d s c h e geleerde g e n o o t s c h a p p e n w a r e n er t rotsch o p , 
dat zij h e m o n d e r h u n n e l e d e n m o c h t e n te l len. Wat óns betreft, w i j b e w a r e n v o o r 
h e m een onverde lgbare plaats i n het b innens te o n z e r h a r t e n . Sluis heeft een u i t ­
m u n t e n d m a n v e r l o r e n . Z i jne nagedachtenis zal daar e n i n gansch N e d e r l a n d 
onvergetel i jk i n eere z i j n ! 

Dat H . Q . Janssen bi j het inderhaast g e d o l v e n graf v a n V a n Dale g e s p r o k e n 

h a d , was al b e k e n d . D e d o m i n e e maakt h i e r z e l f tot t w e e m a a l toe m e l ­

d i n g v a n . In z i j n n e c r o l o g i e i n De Toekomst, d i e zeven dagen n a de b e g r a ­

fenis w e r d g e p u b l i c e e r d , schreef h i j : 

M e t wat bittere a a n d o e n i n g s t o n d ik aan z i j n z i e k b e d e n a a n s c h o u w d e i k het even 

smarte l i jk als a fz ichte l i jk w e r k , dat de verderver [ b e d o e l d w o r d e n de p o k k e n , ES] 

h a d aanger icht ! M e t w a t l evendige d r o e f h e i d toefde i k o p d e n godsakker nevens 

z i jne sombere groeve, t o e n o p d insdag 21 M e i z i j n l i jk ten grave z o n k ! M e t wat 

i n n i g e o n t r o e r i n g sprak i k de w o o r d e n v a n h u l d e e n b e m o e d i g i n g bi j d e n o p e n 

5 Volgens Janssen, 
Levensbericht p. 42, was slechts 
één broer van Van Dale bij 
de begrafenis aanwezig; 
waarschijnlijk waren inder­
tijd vier van zijn broers en 
drie zusters nog i n leven. Ik 
krijg de indruk dat ook Jan 
Manhave afwezig was; 
Janssen noemt hem in ieder 
geval niet in zijn gedetail­
leerde beschrijving van deze 
gebeurtenis. Manhave 
noemt de plechtigheid zeer 
kort op pagina vu van zijn 
Nabericht. 

6 Volmer had nog met een 

arts overlegd of het kwaad 

kon de lijkstoet te volgen. 

Op 20 mei 1872 deelde hij 

echter in de bestuursverga­

dering van de rederijkerska­

mer mee dat dit niet het 

geval was. Voor de notulen 

van deze vergadering zie 

P.G.J. van Sterkenburg, Johan 

Hendrik van Dale en zijn opvolgers 

(Utrecht 1983), pp. 36-37. 
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g r a f k u i l ! Helaas , ik heb i n V a n Dale een v r i e n d v e r l o r e n , w i e n s g e m i s m i j n i m m e r 

za l k u n n e n v e r g o e d w o r d e n . 

O o k i n z i j n levensber icht , g e p u b l i c e e r d i n 1 8 7 3 , m e m o r e e r t Janssen z i j n 

grafrede: 

A a n d e n r a n d v a n z i j n graf stortte ik , i n n i g g e r o e r d , m i j n hart u i t i n d i e p gevoel ­
de w o o r d e n ; het oudste l i d der reder i jkerskamer voegde eene korte toespraak 
daarbi j en de pred ikant besloot m e t een aandoenl i jk gebed. D e doodgraver bedek­
te de l i jkk is t m e t aarde, e n de t reur ige p l e g t i g h e i d was ten e i n d e . 7 

H e t r o u w a r t i k e l i n het Sluisch Weekblad is o n d e r t e k e n d m e t een J. H e t k a n 

haast n ie t anders o f d i t is de J. v a n d o m i n e e Janssen, h o e w e l het i n eer­

ste instant ie w a t v r e e m d aandoet dat h i j z i c h z e l f i n het ar t ike l opvoer t . 

Janssen s t o n d echter aan het sterfbed v a n V a n Dale ( ' . . .want d ie aan z i j n 

s terfbed s t o n d e n ' ) e n hi j k o n d i g t al aan dat er een levensber icht v a n Van 

Dale za l v e r s c h i j n e n e n wat daar z o a l i n za l staan. B o v e n d i e n bestaan er 

d u i d e l i j k e o v e r e e n k o m s t e n tussen het ar t ike l i n het Sluisch Weekblad en 

Janssens n e c r o l o g i e i n De Toekomst: zeker d r i e passages k o m e n v r i j w e l let­

terl i jk overeen. D e kans is dus erg groot dat het r o u w a r t i k e l i n het Sluisch 

Weekblad een en igsz ins bewerkte versie weergeef t v a n de d i e p gevoelde 

w o o r d e n , v a n de w o o r d e n v a n h u l d e e n b e m o e d i g i n g die d o m i n e e Jans­

sen sprak naast de s o m b e r e groeve v a n z i j n vee l te j o n g onts lapen b o e ­

z e m v r i e n d . 

D a a r m e e draagt d i t o n d e r z o e k j e naar de Z e e u w s e k r a n t e n v a n m e i 

1872 n o g een k l e i n steentje bi j aan de t o c h al g o e d g e d o c u m e n t e e r d e 

d o o d v a n een v a n de b e r o e m d s t e l e x i c o g r a f e n u i t de 19de eeuw. 

M e t dank aan A r n o l d Wiggers van het Zeeuws Documentatiecentrum. 

7 Janssen, Levensbericht, p. 47. 

7 1 



G E R R I T B E N J A M I N V A N G O O R 

Gerrit Benjamin van Goor 
(1816-1871) 
Vijf episoden uit het leven van een doortastend 
zakenman - uitgever * 

E e n v a n de plaatsen w a a r i k n a s p e u r i n g e n ver r i ch t te naar de edi t iege­

sch iedenis v a n de J a e g e r / K r a m e r s - w o o r d e n b o e k e n w a s de b i b l i o t h e e k 

v a n de V e r e e n i g i n g ter B e v o r d e r i n g v a n de B e l a n g e n des B o e k h a n d e l s . 1 

H o e w e l consultat ie v a n de m a p p e n m e t mater iaa l v a n ui tgever i j G .B . v a n 

G o o r w e i n i g opleverde dat v a n direct n u t w a s v o o r het o n d e r z o e k w a a r ­

m e e i k b e z i g w a s , v o n d i k t o c h een aantal andere interessante d o c u m e n ­

ten d i e het w a a r d z i j n h i e r aan het l i c h t te b r e n g e n . Ze laten n a m e l i j k iets 

z i e n v a n h o e het t o e g i n g i n de b o e k h a n d e l i n de v o r i g e eeuw, e n m e e r 

i n het b i j z o n d e r h o e G e r r i t B e n j a m i n v a n G o o r z i c h inzette v o o r de w e r ­

k e n d i e h i j uitgaf. D e s tukken die i k h i e r bespreek h e b b e n o p één n a al le­

m a a l b e t r e k k i n g o p w o o r d e n b o e k e n u i t z i j n fonds . N a d r i e e e n v o u d i g e 

geval len v o l g e n twee affaires w a a r i n Van G o o r over langere t i j d een c o n ­

f l ict u i t v o c h t m e t een tegenpart i j . 

Gegevens over G e r r i t B e n j a m i n v a n G o o r z i j n o n d e r andere te v i n d e n 

i n P.A.F. v a n Veen , Drie Generaties van Goor, 1839-1951, ( D o r d r e c h t , 19 5 1 ) . D e 

h i e r v o l g e n d e b i o g r a f i s c h e gegevens o n t l e e n ik aan d i t b o e k . 2 

G e b o r e n i n 1816 i n het Gelderse B u r e n , leerde hi j als achtt ien jar ige 

het vak bi j u i tgever i j J o h . N o m a n & Z o o n te Z a l t b o m m e l . N a een vi j f ja ­

r ige leer t i jd vest igde hi j z i c h i n 1839 ze l f s tandig te G o u d a . U i t de erfe­

nis v a n een gefor tuneerde o u d o o m , de A m s t e r d a m s e p r e d i k a n t Jacob 

M e i n a r d N o o t h o v e n , verkreeg hi j het n o d i g e w e r k k a p i t a a l . B e h u l p z a a m 

v o o r z i j n carr ière was o o k z i j n h u w e l i j k m e t W a l r a d i n a v a n H a r e n 

N o m a n , een v a n de dochters v a n z i j n vroegere baas. 

G e r r i t B e n j a m i n v a n G o o r gaf, zoals w e l m e e r gebeurde i n de n e g e n ­

t iende eeuw, w e r k e n u i t v a n zeer u i t e e n l o p e n d e aard. Ze v a r i e e r d e n v a n 

pres t ig ieuze u i tgaven als de i n 1 8 5 4 o p de m a r k t gebrachte Prachtbijbel 

m e t 80 fraaie staalgravures, w a a r v o o r m e t i n b e g r i p v a n de apart ver ­

kr i jgbare vers ierde l e r e n b a n d b i j n a ƒ 1 0 0 , - m o e s t w o r d e n neergete ld , 

tot o n b e n u l l i g e prentenboek jes d ie slechts enkele stuivers kost ten (Van 

Veen, p p . 1 8 - 1 9 ) . D o o r z o r g v u l d i g beheer e n gewiekst z a k e n m a n s c h a p 

w i s t h i j een zeer groot f o n d s o p te b o u w e n . 

N a 1860 b e g o n V a n G o o r te s u k k e l e n m e t z i j n g e z o n d h e i d , w a a r v o o r 

hi j gerege ld baat z o c h t i n Dui t se k u u r o o r d e n . In 1868 deed hi j de d r u k ­

k e r i j , de b o e k h a n d e l e n een gedeelte v a n het f o n d s over aan z i j n twee 

z o o n s . Z e l f h i e l d hi j tot aan z i j n d o o d o p 5 j u n i 1871 i n B a d W i l d u n g e n 3 

het be langr i jks te gedeelte v a n z i j n f o n d s o n d e r z i j n h o e d e (Van Veen , p. 

2 9 ) . Daartoe b e h o o r d e n zeker de w o o r d e n b o e k e n , w a a r i n hi j de r u g ­

gengraat v a n z i j n zaak leek te z i e n . 

W a n n e e r een ui tgever i n de v o r i g e e e u w k w a m te o v e r l i j d e n e n er een 

erfenis v e r d e e l d m o e s t w o r d e n , w e r d z i j n fonds vaak i n v e i l i n g 

g e b r a c h t . 4 O p m e r k e l i j k was dat de w o o r d e n b o e k e n i n de grote f o n d s -

door Jan Posthumus 

* Dit artikel is eerder 
gepubliceerd in Trefwoord 7 
(1994), 34-47. 
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v e i l i n g n a de d o o d v a n G.B . v a n G o o r niet ter o v e r n a m e w e r d e n aange­

b o d e n . Ze w a r e n n a m e l i j k al o n d e r h a n d s aan de o p v o l g e n d e z o o n s over­

gedaan (Van Veen , p. 2 1 ) . 

Van Goor waakt tegen verspilling 

O n s eerste d o c u m e n t is o p z i c h m i s s c h i e n w e i n i g o p z i e n b a r e n d , maar 

levert t o c h een m o o i v o o r b e e l d v a n V a n G o o r s z o r g v u l d i g beheer. H e t 

stelt de cl ientèle i n k e n n i s v a n de stand v a n z a k e n r o n d het k e n n e l i j k zeer 

g o e d v e r k o p e n d e w o o r d e n b o e k j e m e t de t i tel Kramers'Woordentolk Verkort. 

D i t w e r k j e , i n september 1848 v o o r het eerst u i tgebracht , beleefde v o o r ­

al i n de b e g i n j a r e n d r u k n a d r u k . 5 W a a r s c h i j n l i j k w e r d e n v a n de eerste 

d r u k k e n geen grote o p l a g e n gemaakt ; najaar 1850 w a s n a m e l i j k de v i j f ­

de d r u k al i n v o o r b e r e i d i n g . U i t het v o l g e n d e r o n d s c h r i j v e n bl i jk t dat Van 

G o o r , d i e k e n n e l i j k een h e k e l h a d aan v e r s p i l l i n g , alles i n het w e r k stel­

de o m eerst alle e x e m p l a r e n v a n de v o r i g e d r u k k e n aan de m a n te b r e n ­

gen. O m o o k de m a n i e r v a n o m g a n g m e t z i j n c l ientèle i n het l i c h t te 

stel len w o r d t deze c i rcu la i re h i e r i n haar geheel geci teerd. 

Gouda, den 12 Oct. 18S0 [datum met pen ingevuld] 

Mijnheer & Geacht Confrater! 

Ik zie mij door de talrijke aanvragen om K R A M E R S W O O R D E N T O L K V E R K O R T genood­
zaakt, ter Uwer kennisse te brengen, dat de V I E R D E D R U K van dat werkje, in niets van 
de D E R D E verschilt, zijnde er volstrekt nog geene veranderingen, na genoemde der­
de druk in gemaakt. Zulks is dan ook de reden waarom ik voortdurend de Derde 
druk in de dagbladen6 blijf annonceeren. 

Op mijne reize heb ik echter ook de Vierde druk bereids T O T A A L U I T V E R K O C H T , 

hetgeen mij de vrijheid doet nemen U beleefdelijk te verzoeken, indien gij nog 
eenige Exemplaren dier D E R D E of V I E R D E druk mogt hebben staan, zonder het voor-
uitzigt te hebben, deze binnen 2 of 3 maanden te kunnen plaatsen, die alsdan zoo 
spoedig mogelijk per couvert aan mij ter leen te zenden, waarvoor ik u dan bij het 
verschijnen der V I J F D E D R U K een gelijk getal dier Editie in dank zal retourneren; ter­
wijl ik intusschen bereid blijf, bij oogenblikkelijke behoefte, aan uwe tusschen-
tijdse aanvragen te voldoen, in mindering der geleenden. 

Tot het opleggen van den Vijfden druk w i l ik echter niet overgaan, vóór dat de 
Exemplaren dezer drukken, welke nog in den handel zijn, genoegzaam zijn uit­
verkocht. 

In afwachting verblijve, onder aanbeveling mijner fonds-artikelen, na minza­
me groete 

Ued. Dv. Dienaar & Confrater 

G.B. van GOOR. 

A f g e z i e n v a n V a n G o o r s streven naar z o r g v u l d i g beheer dat u i t deze c i r ­

cu la i re b l i jk t , b e o o g t het r o n d s c h r i j v e n d u i d e l i j k o o k n o g m e e r v e r k o o p 

te genereren. V o o r dat d o e l w o r d t grote n a d r u k g e l e g d o p het succes dat 

de Woordentolk geniet bi j het k o p e r s p u b l i e k . 
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Van Goor zet zijn afnemers onder druk 

N i e t a l leen trachtte V a n G o o r z i j n o p l a g e n m a x i m a a l te b e n u t t e n , h i j 

s c h r o o m d e o o k niet o m bi j het streven naar een z o h o o g m o g e l i j k e 

o m z e t b o e k h a n d e l a r e n wat o n d e r d r u k te zetten. D i t b l i jk t u i t een e i g e n ­

l i j k w e l amusante m a n o e u v r e t i jdens de v o o r i n t e k e n i n g o p K r a m e r s ' 

g root FranschWoordenboek, w a a r v a n de a f l ever ingen i n 1855 z o u d e n b e g i n ­

n e n te v e r s c h i j n e n . 

In een c i r c u l a i r e gedateerd 11 d e c e m b e r 1 8 5 4 laat V a n G o o r w e t e n dat 

h i j z i c h g e n o o d z a a k t ziet de pr i j s v a n het w o o r d e n b o e k m e t 25 p r o c e n t 

te v e r h o g e n . D i t v o o r b e h o u d h a d hi j eerder gemaakt ' i n d i e n de dee lne­

m i n g o n v e r h o o p t niet aan m i j n e v e r w a c h t i n g m o g t v o l d o e n ' . H i j ver ­

vo lg t m e t : 

N o g slechts w e i n i g e dagen en de gestelde t e r m i j n is verstreken, z o n d e r dat de bi j 
m i j ontvangene opgaven tot dat getal gestegen z i j n , w a a r o p i k m i j bi j de pr i j sbe­
r e k e n i n g gebaseerd h a d ; en hoewel ik nu van verreweg de meeste Confraters de bestellingen nog 
wachtende ben [ m i j n c u r s i v e r i n g , JP] , z a l i k t o c h , m e t het o o g o p het thans o p g e g e ­
v e n getal , m i j n d o e l w e l niet bere iken . 

O n m i d d e l l i j k a a n s l u i t e n d geeft h i j de lakse bestellers n o g een veeg u i t de 

p a n m e t de v o l g e n d e w o o r d e n : 

Dat deze te leurste l l ing niet aan het w e r k zelf, n o c h aan zi jne u i t v o e r i n g , de gestel­
de v o o r w a a r d e n o f de m i n d e r e behoefte za l l i g g e n , is bi j m i j b o v e n a l len t w i j f e l , 
en i k vrees de z o o o n a a n g e n a m e e r v a r i n g te z u l l e n o p d o e n , dat deze veeleer aan 
de w e i n i g e h u l p e n be langste l l ing v a n d e n h a n d e l te w i j t e n is. 

Van G o o r zegt v e r v o l g e n s dat h i j de v o o r g e n o m e n p r i j s v e r h o g i n g reeds 

n u a a n k o n d i g t o m een i e d e r i n staat te stel len ten spoedigste opgave te 

d o e n v a n het aantal intekenaars , e n a l snog extra e x e m p l a r e n o p de o u d e 

v o o r w a a r d e n af te n e m e n . M e n k r i j g t daarvoor d r i e w e k e n de t i j d : alle 

bes te l l ingen d i e n a de 4 d e j anuar i 1855 b i n n e n k o m e n z u l l e n w o r d e n 

afgeleverd v o o r de v e r h o o g d e pr i j s . 

Dat het V a n G o o r er v o o r n a m e l i j k o m te d o e n was wat extra d r u k o p 

de ketel te zet ten, b l i jk t w e l u i t de s lotal inea. N a het teweeggebrachte 

schokeffect w o r d t t o c h n o g h o o p g e b o d e n : 

M o g t de be langs te l l ing v a n U a l len i n deze o n d e r n e m i n g en de n o g aan te w e n ­

d e n m o e i t e het getal in teekenaren vóór d i e n d a t u m tot het daartoe gestelde ci jfer 

d o e n k l i m m e n , d a n vervalt n a t u u r l i j k het v o o r n e m e n eener p r i j s v e r h o o g i n g . 

Draag daartoe s.v.p. o o k het U w e b i j ; gij zu l t m i j w e d e r k e r i g v e r p l i g t e n tot bevor ­

d e r i n g v a n U w e be langen . 

Dat de v o o r l o p i g a a n g e k o n d i g d e p r i j s v e r h o g i n g o o k w e r k e l i j k d o o r g a n g 

v o n d l i jkt n ie t w a a r s c h i j n l i j k . 7 H e t g i n g V a n G o o r o n g e t w i j f e l d i n de eer-

74 



ste plaats o m het , o p een strategisch o g e n b l i k , z o k r a c h t i g m o g e l i j k 

b e w e r k e n v a n z i j n cl ientèle. 

Van Goor zet zich af tegen Weilands Kunstwoordenboek 

G e r r i t B e n j a m i n v a n G o o r z o r g d e o o k o p andere w i j z e v o o r het v e i l i g 

s tel len v a n z i j n u i tgeversbe langen . In m i n s t e n s twee geval len p r o b e e r d e 

hi j w e r k e n i n de h o e k te d r u k k e n die schade d r e i g d e n te b e r o k k e n e n aan 

vergel i jkbare u i tgaven v a n z i j n e i g e n fonds . 

H e t eerste v o o r b e e l d betreft het w o o r d e n b o e k dat i n 1847 verscheen 

als Algemeene Kunstwoordentolk, het w e r k w a a r m e e Jacob K r a m e r s z i j n carr iè ­

re als l e x i c o g r a a f aanving. 

D i t w e r k d r o e g aanvankel i jk een andere t i te l . B e g i n 1 8 4 6 w e r d het i n 

een o m v a n g r i j k prospectus n a m e l i j k a a n g e k o n d i g d als Nieuw Algemeen 

Kunstwoordenboek. H e t w e r d aangeprezen als 'bevattende de ver ta l ing e n ver ­

k l a r i n g v a n alle v r e e m d e w o o r d e n e n z e g s w i j z e n , d i e i n geschr i f t en v a n 

a l ler le i aard, i n de taal der z a m e n l e v i n g , i n h a n d e l , b e d r i j f enz . v o o r k o ­

m e n ; m e t a a n d u i d i n g van de uitspraak en d e n k l e m t o o n d i e r w o o r d e n 

e n n a u w k e u r i g e opgave h u n n e r a f s t a m m i n g e n v o r m i n g . ' E e n auteur 

w e r d n o g niet g e n o e m d . 

Toen het prospectus e n de b i j b e h o r e n d e intekenl i j s t al de deur u i t 

w a r e n , w e r d Van G o o r ui t het Nieuwsblad voor den Boekhandel van 19 f e b r u a r i 

1846 gewaar, dat Blussé e n Van B r a a m een n i e u w e d r u k v a n W e i l a n d s 

g e l i j k n a m i g e Kunstwoordenboek z o u d e n gaan u i t b r e n g e n . 8 

H i j b o o d deze situatie het h o o f d d o o r i n maart 1846 een c i rcu la i re te 

d o e n u i t g a a n , w a a r i n h i j ui teenzette dat z i j n uitgaaf, z o w e l k w a n t i t a t i e f 

als kwal i tat ie f , verre s u p e r i e u r z o u z i j n aan het w o o r d e n b o e k v a n W e i ­

l a n d . A a n het r e k e n e n geslagen, v e r m e l d d e h i j dat o p ieder v e l n ie t m i n ­

der d a n 6 9 6 3 2 letters s t o n d e n . O o k de pr i j s per v e l z o u o n g e k e n d laag 

NIEUW ALGEMEEN 

KUNSTWOORDENBOEK, 
B B Y A . T T U D R DB 

WIHllM II iffiffiASHfi TAS AU! MUM WORM tl UK-
WUHÏ, DU II6ESCDAIFTES TAK ALLERLEI AARD, IK DE TAAL 

DEI UllllITIilC, IS HASDEL, BEDRIJF ISZ. T00BK0Ï8S; 

A A N D U I D I N G VAN DE U I T S P R A A X EN DES KLEMTOON D I E R WOORDEN EN 

N A A U W X E U R I G E O P G A V E H U N N E R A F S T A M M I N G E N V O R M I N G . 
Uit het prospectus, nog met oude 

titel en zonder auteursnaam, van 

het werk dat in 1847 zou ver­

schijnen als J. Kramers Jz. Alge-

meene Kunstwoordentolk. 
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z i j n , zodat h i j m e e n d e te k u n n e n z e g g e n dat 'er w e l geene goedkooper u i t ­

gave denkbaar [ w a s ] ' . 

Verder legde h i j er de n a d r u k o p - e n daarmee z o u het n i e u w e w e r k 

dat v a n W e i l a n d d u i d e l i j k voorb i j s t reven - dat de ui tspraak steeds d u i d e ­

l i jk w e r d aangegeven, dat o o k het w o o r d g e s l a c h t v e r m e l d s t o n d e n dat 

bi j de v e r t a l i n g e n v e r k l a r i n g der v r e e m d e w o o r d e n de beste b r o n n e n 

geraadpleegd w a r e n . 

H i j bes loot d i t eerste dee l v a n de c i r c u l a i r e m e t de v o l g e n d e a l inea , 

w a a r i n hi j o o k de n a a m v a n de auteur o n t h u l d e : 

Daar i k n u v e r m e e n e te m o g e n vaststellen, dat m i j n e Ui tgave en de b o v e n ver­
m e l d e h e r d r u k zeer veel v a n e lkander z u l l e n v e r s c h i l l e n , z o o v o n d i k het o o k 
gepaster d e n titel eenigszins te w i j z i g e n , e n tevens d e n h o o f d b e w e r k e r , reeds als 
Schri jver g u n s t i g b e k e n d (die i n z i jne taak d o o r de h u l p v a n vele ervarene m a n ­
n e n i n a l ler le i v a k k e n v a n g e l e e r d h e i d en kunst w o r d t g e r u g s t e u n d ) , te v e r z o e k e n 
z i j n e n n a a m o p d e n t i te l te plaatsen. 

H e t r o n d s c h r i j v e n bracht verder ter k e n n i s dat het b o e k n u w a s o m g e ­

d o o p t tot Algemeene Kunstwoordentolk. N a de b o v e n al geciteerde b e s c h r i j v i n g 

v a n de i n h o u d z o u k o m e n te staan: ' d o o r J. K r a m e r s Jz. Taalmeester te 

G o u d a . O n d e r m e d e w e r k i n g v a n o n d e r s c h e i d e n e , i n kuns t e n w e t e n ­

schap ervarene m a n n e n . ' ? 

Ten slotte m e l d t V a n G o o r dat het w e r k a l ter perse is e n dat d e eerste 

a f lever ing n o g die ze l fde m a a n d ( d . w . z . maart 1846) het l i c h t za l z i e n . 

Tevens bedankt h i j de 'confraters ' v o o r de ' k r a c h t d a d i g e m e d e w e r k i n g ' 

d i e is gebleken u i t het aantal reeds o n t v a n g e n bes te l l ingen . 

D e Algemeene Kunstwoordentolk w e r d een groot succes. Er v o l g d e n ver ­

s c h i l l e n d e n i e u w bewerkte d r u k k e n . D e tweede v e r s c h e e n i n 18SS , de 

d e r d e i n 1863 ( o n g e w i j z i g d h e r d r u k t i n 1 8 7 5 ) , de v i e r d e i n 1 8 8 6 , e n 

de v i j fde e n laatste d r u k i n 1 9 1 2 , n u m e t de n i e u w e h o o f d t i t e l Algemeen 

Verklarend Woordenboek. 

Van Goor attaqueert Campagne 

Bij het v o l g e n d e geval w a a r i n V a n G o o r een c o n c u r r e n t o p afstand w i l d e 

h o u d e n w a r e n de r o l l e n o m g e d r a a i d . V a n G o o r s gevestigde pos i t i e als 

ui tgever v a n z a k w o o r d e n b o e k e n v o o r de d r i e m o d e r n e talen w e r d 

n a m e l i j k b e d r e i g d d o o r d a t C a m p a g n e z i c h o p hetze l fde t e r r e i n begaf. 

Van G o o r h a d z i j n z a k w o o r d e n b o e k e n Frans ( 1 8 5 7 ) , D u i t s ( 1 8 5 8 ) e n 

Engels ( 1 8 5 9 ) i n o n w a a r s c h i j n l i j k snelle o p e e n v o l g i n g o p de m a r k t 

gebracht . Ze w a r e n v e r s c h e n e n o n d e r de a u t e u r s n a a m A . Jaeger, een 

p s e u d o n i e m , zoals later bleek, v a n Jacob K r a m e r s . ' 0 D e z a k w o o r d e n b o e ­

k e n D u i t s e n Engels h a d d e n a l een tweede d r u k be lee fd , e n dat v o o r 

Frans was al aan de derde toe, t o e n V a n G o o r er l u c h t v a n kreeg dat u i t ­

gever H . C . A . C a m p a g n e een ' S c h o o l w o o r d e n b o e k der Enge lsche e n 

N e d e r l a n d s c h e Talen ' a a n b o o d v o o r precies deze l fde pri js . 

M e t z i j n sterke t e r r i t o r i u m d r i f t ervoer V a n G o o r C a m p a g n e s v o o r n e -
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m e n z o ongeveer als een o n r e c h t m a t i g e daad. H i j n a m o n m i d d e l l i j k 

maatregelen o m z i j n tegenstrever het l even z u u r te m a k e n . C a m p a g n e 

d i e n d e snel v a n r e p l i e k e n vervo lgens w e r d er n o g een ti jdje g e r u z i e d i n 

een ' p a m f l e t t e n s t r i j d ' , d ie v o l g e n s het wedstr i jdvers lag v a n E w o u d San­

ders e i n d i g d e m e t een afgetekende o v e r w i n n i n g v o o r Van G o o r . 1 1 

H e t t e r u g v i n d e n v a n het d o c u m e n t w a a r m e e V a n G o o r de v i j a n d e l i j k ­

h e d e n o p e n d e geeft a a n l e i d i n g tot een n i e u w e interpretat ie v a n de affai­

re. A l s daarbi j o o k w a t d ieper w o r d t i n g e g a a n o p aard e n i n h o u d v a n de 

gehanteerde a r g u m e n t e n , k r i j g e n w e een m i j n s i n z i e n s juister b e e l d v a n 

wat er z i c h precies afspeelde. O o k het p e r s o o n l i j k karakter v a n h o o f d ­

ro lspe ler V a n G o o r k o m t o p deze m a n i e r beter u i t de verf. L e z i n g v a n 

Sanders' ar t ike l bl i j f t n u t t i g , o o k v o o r zekere d e t a i l p u n t e n , d ie h i e r n ie t 

a l l emaal w o r d e n h e r h a a l d . 

Van G o o r s eerste reactie is k e n m e r k e n d . In een c i r c u l a i r e , gedateerd 

G o u d a , 19 nov. 1 8 6 6 , 1 2 b e g i n t h i j m e t te z e g g e n dat h e m de a a n k o n d i ­

g i n g v a n C a m p a g n e s s c h o o l w o o r d e n b o e k o n d e r o g e n is g e k o m e n . H i j 

gaat d a n als vo lg t verder : 

H e t za l U n o c h i e m a n d v e r w o n d e r e n , dat i k , als U i t g e v e r v a n twee soortgel i jke 
Engelsche Z a k w o o r d e n b o e k e n , 1 3 d ie c o n c u r r e n t i e m e t leede o o g e n zie o p d a g e n ; 
en z o n d e r h ierover verder u i t te w e i d e n , begr i jp i k , dat m i j niets anders o f beters 
overbl i j f t d a n d i e c o n c u r r e n t i e het h o o f d te b i e d e n , 't Is o p d i e n g r o n d , dat i k de 
z o o b i j z o n d e r g u n s t i g bekende E n g . - N e d e r l . W o o r d e n b o e k e n v a n J A E G E R en P I C A R D , 

v a n dit o o g e n b l i k af tot de aan de voet dezes opgegevene p r i j z e n heb gereduceerd ; 
en m o c h t z o o d a n i g e reduct ie n u o o k plaats v i n d e n bi j o p g e m e l d W o o r d e n b o e k 
v a n C A M P A G N E , h o u d U d a n tevens v e r z e k e r d , dat ik m i j n laatste w o o r d n o g niet heb 
gesproken. 

De v e r k o o p p r i j s v a n Jaegers Pocket Dictionary w e r d teruggebracht v a n 

ƒ 1,50 tot ƒ 1,30, d i e v a n het w e r k v a n P i c a r d tot ƒ l , 7 0 . l + V a n b e i d e 

w e r k e n w e r d n a t u u r l i j k o o k de i n k o o p s p r i j s ver laagd; als daarbi j 

g e b r u i k t w e r d gemaakt v a n de k w a n t u m k o r t i n g (d .w.z . 1S e x e m p l a r e n 

v o o r de pr i j s v a n 12) kostte een exemplaar v a n Jaeger, z o rekende Van 

G o o r de b o e k h a n d e l a r e n voor , n u 83 cents, een v a n P i c a r d 108 cents. 

C a m p a g n e reageerde o p deze aanval p e r kerende post d o o r m i d d e l 

v a n een m e d e d e l i n g i n het Nieuwsblad van den Boekhandel v a n 22 n o v e m b e r 

1 8 6 6 . 1 5 H i j z e i allereerst dat h i j er w e l o p h a d g e r e k e n d dat V a n G o o r 

z i j n w o o r d e n b o e k e n i n pr i j s z o u ver lagen. M a a r hi j v r o e g z i c h daarbi j 

w e l af, o f de ' ta lr i jke confraters ' d i e v o o r de o u d e pr i j s e x e m p l a r e n i n 

h u i s h a d d e n g e n o m e n , i n g e n o m e n z o u d e n z i j n m e t deze pr i j sver laging. 

H i j z e l f was niet v a n z ins de pr i j s v a n z i j n w o o r d e n b o e k te laten zakken . 

' D i e bi j m i j ex. bestelt ' , z o bes loot h i j , 'behoef t n ie t bevreesd te z i j n , dat 

ze later v o o r het p u b l i e k g o e d k o o p e r w o r d e n g e a n n o n c e e r d d a n de 

i n k o o p p r i j s . ' H i j l iet z i c h dus niet v e r l e i d e n tot een m o g e l i j k v o o r h e m 

ru ïneuze p r i j z e n o o r l o g . 

H i j m e e n d e dat z i j n b o e k , o n d a n k s het n u gecreëerde p r i j s v e r s c h i l , 

t o c h de v o o r k e u r v e r d i e n d e . H i j verwees naar de aanbeve l ingen v a n spe-
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c i a l i t e i t e n 1 6 i n de Engelse taal d i e z i j n b o e k h a d d e n v e r k l a a r d tot 'verre­

w e g het beste der bestaande S c h o o l w o o r d e n b o e k e n ' , e n wacht te m e t 

v e r t r o u w e n de ui tspraak v a n het d e s k u n d i g p u b l i e k af. 

Dat v e r t r o u w e n was zeker n ie t misplaatst . C a m p a g n e was de c o n c u r ­

rent ie m e t V a n G o o r aangegaan o p diens zwakste p u n t . T e r w i j l de zak­

w o o r d e n b o e k e n Frans e n D u i t s i n h u n tweede d r u k k e n v a n 1 8 6 1 , 

respect ievel i jk 1 8 6 4 , b e h o o r l i j k w a r e n v e r b e t e r d , was de tweede d r u k 

( 1 8 6 4 ) v a n het deeltje Engels p r a k t i s c h o n g e w i j z i g d g e b l e v e n . 1 7 H e t v i e l 

n ie t te l o o c h e n e n dat het s c h o o l w o o r d e n b o e k v a n C a m p a g n e , dat w a s 

samengeste ld d o o r een zekere T i e l e m a n Pak, i n h o u d e l i j k m e e r te b i e d e n 

h a d . 

N e t zoals Van G o o r desti jds h a d gedaan bi j z i j n aanbeve l ing v a n de 

n i e u w e Kunstwoordentolk tegenover het o u d e r e p r o d u c t v a n W e i l a n d , w a s 

o o k C a m p a g n e aan het r e k e n e n geslagen: per p a g i n a s t o n d e n i n z i j n 

n i e u w e w o o r d e n b o e k w e l 1400 lettertekens m e e r d a n i n Jaegers Pocket 

Dictionary, w a t n e e r k w a m o p een m e e r t a l v a n 1 .000 .000 tekens over het 

gehele w e r k . V a n G o o r , d i e z w a k s t o n d z o w e l v o o r w a t het f inanciële 

aspect v a n de zaak b e t r o f als het i n h o u d e l i j k e , m o e s t w e l reageren. Per 

c i r c u l a i r e v a n 2 4 n o v e m b e r 1866 p r o b e e r d e hi j een e n ander recht te 

zetten. Z o k e n d e hi j de b o e k h a n d e l a r e n d i e schade z o u d e n o n d e r v i n d e n 

v a n z i j n p l o t s e l i n g e p r i j s v e r l a g i n g een krediet toe dat k o n w o r d e n verre ­

k e n d m e t i n de t o e k o m s t te plaatsen bes te l l ingen . 

O m de relat ief i n f e r i e u r e i n h o u d v a n z i j n z a k w o o r d e n b o e k , w a a r v a n 

h i j z i c h heus w e l b e w u s t z a l z i j n geweest, te v e r b l o e m e n , b e d i e n d e h i j 

z i c h eerst v a n een paar flauwe debatteertrucs, e n pakte hi j vervo lgens 

select ief w a t z w a k k e p u n t e n i n C a m p a g n e s s c h o o l w o o r d e n b o e k aan. 

U i t de m e d e d e l i n g v a n C a m p a g n e dat h i j w e l gerekend h a d o p een 

p r i j s v e r l a g i n g l e i d d e V a n G o o r af dat z i j n tegenstrever ' v o o r z i c h z e i v e n 

dus d o o r d r o n g e n was v a n deze z i jner w a a r d i g e c o n c u r r e n t i e ' . E e n m y s ­

ter ieuze g e v o l g t r e k k i n g : wat C a m p a g n e bedekt te k e n n e n gaf was ver ­

m o e d e l i j k dat je v a n V a n G o o r een dergel i jke schurkenstreek k o n v e r ­

w a c h t e n . Zeker n ie t , zoals Van G o o r m e t z i j n k r o m m e z i n l i jkt te sugge­

reren , dat C a m p a g n e de p r i j s v e r l a g i n g een g e o o r l o o f d m i d d e l i n de s tr i jd 

achtte. 

U i t het c o m m e n t a a r dat ' ta lr i jke confraters ' w e l n ie t z o g e l u k k i g z o u ­

d e n z i j n m e t de a f g e k o n d i g d e p r i j s v e r l a g i n g t rok Van G o o r de v r e e m d e 

c o n c l u s i e dat C a m p a g n e 'erkent , dat m i j n e Z a k - w o o r d e n b o e k e n zeer 

gezocht w a r e n , g e t u i g e n de talr i jke Confra ters , d i e ze i n d e n l o o p v a n di t 

jaar g e n o m e n h a d d e n , ergo het onbetwis tbaars te bewi j s , dat zi j a l o m bi j 

H . H . O n d e r w i j z e r s e n verder p u b l i e k o p de p r o e f z i j n g o e d b e v o n d e n en 

u i t m u n t e n d staan aangeschreven ' . 

N a deze twee o p niets slaande conc lus ies w o r d t de i n r i c h t i n g v a n het 

w o o r d e n b o e k o n d e r de l o e p g e n o m e n . V a n G o o r k a n m o e i l i j k o n t k e n ­

n e n dat er m e e r i n C a m p a g n e s w o o r d e n b o e k staat, m a a r dat gaat v o l g e n s 

h e m ten koste v a n de d u i d e l i j k h e i d . H i j d r u k t naast elkaar af het gedee l ­

te i n b e i d e w o o r d e n b o e k e n dat het w o o r d boek m e t a f l e i d i n g e n en 

s a m e n s t e l l i n g e n behandel t . E n ziet : bi j C a m p a g n e v i n d e n w e slechts één 
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i n g a n g boek m e t alle s a m e n s t e l l i n g e n samengeperst i n één ar t ike l , t e r w i j l 

i n het w o o r d e n b o e k j e v a n Jaeger de o p g e n o m e n s a m e n s t e l l i n g e n alle­

m a a l als apart t r e f w o o r d v o o r k o m e n . 

D o o r g a a n d o p hetze l fde chapiter , w i j s t V a n G o o r er o o k o p dat d o o r 

het b i j e e n v o e g e n v a n de s a m e n s t e l l i n g e n de streng alfabetische v o l g o r d e 

vaak w o r d t v e r b r o k e n . E e n b i j k o m e n d e c o m p l i c a t i e is dat C a m p a g n e bi j 

bepaalde s a m e n s t e l l i n g e n o o k n o g verder i n g e b e d d e samens te l l ingen 

geeft. D i t geeft V a n G o o r g e l e g e n h e i d z i c h v r o l i j k te m a k e n over geval len 

als -slijm e n -sknecht, w a a r niet boekslijm, respect ievel i jk boeksknecht b l i jk t te 

m o e t e n w o r d e n ge lezen , m a a r boekbinderslijm, respect ievel i jk boekdrukkers­

knecht. D e juiste interpretat ie z a l , zoals C a m p a g n e later i n z i j n a n t w o o r d 

o p m e r k t , echter d u i d e l i j k z i j n v o o r een ieder die k e n n i s heeft g e n o m e n 

v a n de v e r k l a r i n g der tekens v o o r i n het boek . 

In V a n G o o r s c o n c l u s i e dat C a m p a g n e s w o o r d e n b o e k v o o r de s c h o o l ­

j o n g e n m o e i l i j k e r hanteerbaar is d a n dat v a n h e m z e l f s chui l t zeker e n i ­

ge w a a r h e i d . M a a r het v e r s c h i l is beslist m i n d e r groot d a n hi j doet v o o r ­

k o m e n . M e t het a f d r u k k e n ui t Jaegers Pocket Dictionary v a n het boek-cluster 

speelt h i j n a m e l i j k geen eerl i jk spe l : dat alle s a m e n s t e l l i n g e n h i e r f u n g e ­

r e n als aparte t r e f w o o r d e n b l i jk t een u i t z o n d e r i n g i n de i n r i c h t i n g v a n 

dat w o o r d e n b o e k . P r a k t i s c h overal elders, z ie b i j v o o r b e e l d bi j bloed, bloem 

e n w a a r d a n o o k , staan de s a m e n s t e l l i n g e n o p deze l fde w i j z e samenge­

v o e g d als i n het w o o r d e n b o e k v a n C a m p a g n e . 1 8 

A l s het z a k w o o r d e n b o e k v a n V a n G o o r u i t e i n d e l i j k t o c h een o v e r z i c h ­

teli jker i n d r u k geeft, d a n k o m t dat v o o r a l d o o r de w i j z e v a n zetten: de 

s a m e n s t e l l i n g e n staan er vet g e d r u k t e n s p r i n g e n d a a r d o o r vee l gemak­

kel i jker i n het o o g d a n bi j C a m p a g n e , w a a r ze c u r s i e f z i j n gezet. 

D e u g d e l i j k e r is de k r i t i e k v a n V a n G o o r o p de v e r s c h i l l e n d e s p e l l i n g 

die g e v o l g d is v o o r de twee d e l e n : het dee l E N staat i n de s p e l l i n g Sie-

genbeek, het dee l N E i n D e V r i e s e n Te W i n k e l . 1 9 

T e r w i j l V a n G o o r , zoals h i e r ui teengezet , z i c h i n z i j n c i r c u l a i r e v a n 24 

n o v e m b e r o p v e r s c h i l l e n d e plaatsen aan o n z i n d e l i j k redeneren h a d 

b e z o n d i g d , reageerde C a m p a g n e i n een b r o c h u r e v a n 6 d e c e m b e r n o g ­

maals m e t i n h o u d e l i j k e a r g u m e n t e n . H i j dacht dat de i n r i c h t i n g v a n z i j n 

w o o r d e n b o e k o o k v o o r s c h o o l j o n g e n s w e l te b e g r i j p e n v i e l , constateer­

de terecht dat o o k bi j Van G o o r de str ikt alfabetische v o l g o r d e n ie t a l t i jd 

w e r d a a n g e h o u d e n , l egde er de n a d r u k o p dat i n z i j n w o o r d e n b o e k de 

ui tspraak w e r d aangegeven — een aspect dat i n Jaeger ontbrak e n i n 

P i c a r d g e b r e k k i g w e r d v o o r g e s t e l d — e n e i n d i g d e m e t het o p s o m m e n v a n 

een reeks v o o r b e e l d e n v a n o n t b r e k e n d e w o o r d e n . 

H o e w e l het a l t i jd m o g e l i j k za l z i j n i n een w o o r d e n b o e k o n t b r e k e n d e 

w o o r d e n e n o n b e v r e d i g e n d e v e r t a l i n g e n aan te w i j z e n - d ie w a r e n er 

n a t u u r l i j k o o k i n dat v a n C a m p a g n e - m o e t de object ieve w a a r n e m e r 

t o c h constateren dat C a m p a g n e s s c h o o l w o o r d e n b o e k v o l l e d i g e r i n f o r ­

mat ie b o o d d a n het deeltje v a n V a n G o o r . 

Van G o o r h a d h i e r o p niets n i e u w s te m e l d e n , e n k w a m pas w e e r i n 

actie t o e n C a m p a g n e o o k een s c h o o l w o o r d e n b o e k v o o r de Franse taal 

a a n k o n d i g d e v a n de h a n d v a n C . N . K l a u s z , ins t i tu teur te B r e u k e l e n . 
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In het 'Ber ig t v a n U i t g a v e ' , g e d a t e e r d T i e l , 1 8 6 7 , zette C a m p a g n e z i c h 

o p n i e u w af tegen z i j n grote c o n c u r r e n t . O o k n u w e e r n o e m d e hi j een 

aantal p u n t e n w a a r o p z i j n s c h o o l w o o r d e n b o e k s u p e r i e u r was aan Van 

G o o r s Dictionnaire de Poche o p n a a m v a n J a e g e r / K r a m e r s . 2 0 Vo lgens h e m 

was het w e d e r o m ui tgebre ider , o o k v o o r wat betreft de li jst v a n e i g e n ­

n a m e n e n d i e v a n de o n r e g e l m a t i g e w e r k w o o r d e n . Verdere p l u s p u n t e n 

w a r e n het a a n d u i d e n v a n het juiste g e b r u i k v a n voorzetsels achter b i j ­

voeg l i jke n a a m w o o r d e n e n w e r k w o o r d e n , a lsmede de v e r m e l d i n g v a n 

de ui tspraak v a n m o e i l i j k e w o o r d e n . Ten slotte c l a i m d e h i j n o g de ' g r o o -

tere n a a u w k e u r i g h e i d ' i n de s p e l l i n g v a n s o m m i g e Franse e n o o k H o l ­

landse w o o r d e n . 

D e z e n a u w k e u r i g h e i d w a s , helaas v o o r C a m p a g n e , verre te z o e k e n i n 

een toegevoegde li jst , d ie o n d e r de t i tel ' V e r g e l i j k i n g der b e i d e W o o r ­

d e n b o e k e n ' m o e s t d e m o n s t r e r e n h o e bi j een achtt iental daartoe u i t g e ­

k o z e n t r e f w o o r d e n C a m p a g n e s w o o r d e n b o e k d u i d e l i j k i n het v o o r d e e l 

was . Een dr ie ta l s l o r d i g h e d e n i n deze presentatie b o o d Van G o o r de kans 

o m z i j n tegenstander h a r d aan te p a k k e n . 

In een v i e r pagina's lange c i r c u l a i r e v a n 22 o k t o b e r 1867 t rok h i j fel 

v a n leer. H i j v o e l d e z i c h n u vee l m e e r o p z i j n g e m a k d a n i n het r o n d ­

s c h r i j v e n v a n 2 4 n o v e m b e r 1866 , w a a r i n h i j m e t n o g a l g e w r o n g e n 

a r g u m e n t e n C a m p a g n e s s c h o o l w o o r d e n b o e k Engels h a d bestreden. 

O p de d o o r C a m p a g n e o p g e s o m d e v o o r d e e l p u n t e n g i n g hi j totaal 

n ie t i n . Dat z o u o o k m o e i l i j k z i j n geweest, w a n t wat C a m p a g n e d a a r i n 

beweerde was zeker niet i n s t r i jd m e t de w a a r h e i d . N o g sterker d a n i n 

de eerdere c i r c u l a i r e z o c h t V a n G o o r , e n d i t keer m e t d u i d e l i j k g e n o e g e n , 

z i j n h e i l i n a f le idende m a n o e u v r e s , d i e ten d o e l h a d d e n de p e r s o o n v a n 

z i j n tegenstander te b e s c h a d i g e n . 

O m d a t C a m p a g n e aan het e i n d v a n z i j n 'Ber ig t v a n U i t g a v e ' o o k w e e r 

de l o f t r o m p e t h a d gestoken over z i j n eerder v e r s c h e n e n s c h o o l w o o r ­

d e n b o e k Engels - h i j w a s n u o o k i n de g e l e g e n h e i d een zeer l o v e n d e 

recensie te c i teren u i t het Nederlandsen Tijdschrift voor de practische beoefening van 

de Fransche, Engelsche en Hoogduitsche Talen — k o n V a n G o o r daar o o k n o g even 

o p t e r u g k o m e n . 

H i j t o o n d e z i c h verbaasd dat C a m p a g n e dat w o o r d e n b o e k n o g m a a l s 

d u r f d e aan te p r i j z e n , nadat h i j [Van G o o r ] t o c h o v e r t u i g e n d h a d aange­

t o o n d dat het w o o r d e n b o e k v a n Jaeger d o o r z i j n prakt i sche i n r i c h t i n g 

verre de v o o r k e u r v e r d i e n d e . 

D e meeste Confra ters , z o zegt h i j , z i j n k e n n e l i j k deze l fde m e n i n g toe­

gedaan, e n dat geeft h e m a a n l e i d i n g de draak te steken m e t C a m p a g n e , 

d ie ' o m z i jne w a a r t o c h m a a r aan de m a n te b r e n g e n , z i jne toevlugt 

[denkt te m o e t e n ] n e m e n tot k r u i p e n e n b e d e l e n o m de gunst v a n H H . 

Confra ters ' . Z o b e c o m m e n t a r i e e r t V a n G o o r n a m e l i j k C a m p a g n e s s l o t z i n 

i n een w e r v e n d e advertentie i n het Nieuwsblad voor den Boekhandel 'dat hi j 

iedere bes te l l ing , zelfs v a n het K L E I N S T E getal , als eene W E Z E N L I J K E D I E N S T 

aan h e m b e w e z e n , za l b e s c h o u w e n ' . 2 1 

N a deze i n l e i d e n d e s c h i m p s c h e u t r i c h t Van G o o r z i j n geschut o p het 

k o m e n d e s c h o o l w o o r d e n b o e k Frans. C a m p a g n e s h a n d e l w i j z e z a l w e l 
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d o o r n i e m a n d loyaa l g e n o e m d w o r d e n , z o v i n d t h i j . I m m e r s , 'h i j p o o g t 

z i jne aanstaande uitgave reeds v o o r l o p i g aan te p r i j z e n d o o r de w a a r d e 

v a n m i j n e soortgel i jke u i tgaven te v e r k l e i n e n ' . 2 2 

D a n beki jk t h i j m e e r speci f iek de k o l o m m e n w a a r i n C a m p a g n e o m de 

s u p e r i o r i t e i t v a n z i j n uitgave te d e m o n s t r e r e n een aantal geselecteerde 

ar t ike len u i t z i j n e i g e n w o o r d e n b o e k stelt naast, i n Van G o o r s w o o r d e n , 

'de m e e r b e k n o p t e ' u i t Jaeger-Kramers . N u s t o n d e n i n d i e li jst d r i e sto­

rende s l o r d i g h e d e n , d ie V a n G o o r o p de v o l g e n d e w i j z e afstraft: 

'Wie zou 't gelooven, dat C A M P A G N E de goede trouw zoodanig kan schenden, dat 
hij in zijne weinige aanhalingen mijnen auteur tot driemalen toe fouten, groote fou­
ten 2 3 zelfs, laat maken, die niet bij hem te vinden zijn. [Deze worden vervolgens 
genoemd]. Wat dunkt U, Mijnheer Confrater, van zulk eene handelwijs, en met wat 
naam zult gij ze betitelen? Ik weet het niet; maar dit vermeen ik te weten, dat uw 
rechtschapen gevoel er ten sterkste tegen op zal komen, en dat gij uwe onder­
steuning ontzeggen zult aan de te verwachten Tielsche uitgave, die ingang zoekt 
te vinden door dergelijke middelen.' 

N a d i t schi t terende stukje k o m e d i e is V a n G o o r over igens n o g n ie t u i t ­

g e s p r o k e n . H i j gr i jp t o o k n o g even de g e l e g e n h e i d aan o m de reputatie 

v a n J . M . C a l i s c h te b e s c h a d i g e n . Deze was d o o r C a m p a g n e o p n i e u w aan­

gehaald als aanpri jzer v a n z i j n s c h o o l w o o r d e n b o e k Engels . V a n G o o r 

d r u k t n u d e r t i e n ' b o k k e n e n bokjes ' af, d o o r C a l i s c h i n z i j n F r a n s c h 

W o o r d e n b o e k g e s c h o t e n . 2 4 D e z e z i j n i n d e r d a a d soms r o n d u i t l a c h w e k ­

k e n d , e n V a n G o o r c o n c l u d e e r t tevreden: ' D i t dozi jn t je u i t m i j n g r o o t e n 

v o o r r a a d m o g e voorshands vols taan o m de b e v o e g d h e i d v a n d e n translateur 

juré ter b e o o r d e l i n g v a n een W o o r d e n b o e k i n h e l d e r l i c h t te s te l len ' . 

Ten o v e r v l o e d e k r i j g e n de 'confraters ' vervo lgens n o g m a a l s de v o l l e ­

d ige i n h o u d v o o r g e s c h o t e l d v a n de b o v e n al b e s p r o k e n c i r c u l a i r e v a n 24 

n o v e m b e r 1 8 6 6 , w a a r i n V a n G o o r z o o p z i j n e i g e n m a n i e r h a d afgere­

k e n d m e t C a m p a g n e s s c h o o l w o o r d e n b o e k Engels . O n d e r t u s s e n h a d t o c h 

i e m a n d 2 5 g e l e g e n h e i d gehad o m de i n h o u d v a n de w o o r d e n b o e k e n i n 

kwest ie wat nader te bes tuderen , e n z o v o l g e n als toegif t n o g twee k o r ­

te stukjes w a a r i n Jaeger, c .q . P i c a r d , het i n b e p a a l d o p z i c h t w i n n e n van 

T i e l e m a n Pak. 

N u is het d a n e i n d e l i j k t i jd v o o r de v o l g e n d e fraaie a f s l u i t i n g : 

Maar genoeg, meer dan genoeg reeds! verschoon het, zoo ik u welligt wat te lang 
bezig hield, ten einde mijn beweren te staven, dat mijne uitgaven degelijker 
bewerkt en meer practisch voor den leerling ingerigt zijn, en neem ten slotte de 
verzekering der hoogachting aan, waarmede ik ben 

U w Dienstwillige Dienaar & Confrater 

G. B. V A N GOOR 

N a deze terechtste l l ing b lee f het verder s t i l , zodat w e de balans k u n n e n 

gaan o p m a k e n . 
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Het: is d u i d e l i j k dat V a n G o o r m e t z i j n per c i r c u l a i r e v a n 19 n o v e m b e r 

a a n g e k o n d i g d e p r i j s v e r l a g i n g de eerste k lap u i tdee lde . H e t is d a n o o k 

o n z i n o m h e m af te s c h i l d e r e n als een s c h u l d l o o s s lachtoffer v a n b r u t a ­

le provocat ies v a n C a m p a g n e , w a a r o p h i j m e t de n o d i g e t e g e n z i n w e l 

m o e s t r e a g e r e n . 2 6 

H e t w a s i n t e g e n d e e l V a n G o o r d i e de s t r i jd z o c h t e n d i e elke m i n d e r 

g e l u k k i g e b e w e r i n g v a n C a m p a g n e genadeloos afstrafte. H i j begaf z i c h 

z o w e i n i g m o g e l i j k i n i n h o u d e l i j k e a r g u m e n t e n , e n s c h r o o m d e n ie t m e t 

hele o f halve o n w a a r h e d e n p u n t e n te scoren . A l s debater b e t o o n d e hi j 

z i c h d a n o o k verre s u p e r i e u r aan z i j n w a t s u l l i g o v e r k o m e n d e tegen­

stander. 

W e l k e i n v l o e d di t debat h a d o p de verdere lo tgeva l len v a n de w o o r ­

d e n b o e k e n i n kwes t ie valt m o e i l i j k te z e g g e n . Zoals C a m p a g n e m e t e e n al 

z e i , het was aan het p u b l i e k o m u i t te m a k e n w e l k w o o r d e n b o e k de 

v o o r k e u r v e r d i e n d e . 2 7 C a m p a g n e s n i e u w e w o o r d e n b o e k Engels bleek 

v o l d o e n d e steun te k r i j g e n o m V a n G o o r s p o g i n g het bore l inget je i n de 

w i e g te s m o r e n te d o e n m i s l u k k e n . M o g e l i j k h i e l p het debat t o c h o m de 

schade v o o r V a n G o o r beperkt te h o u d e n . 

C a m p a g n e w i s t zelfs z i j n bes tand aan s c h o o l w o o r d e n b o e k e n n o g ver ­

der u i t te b r e i d e n m e t een dee l Frans e n een dee l D u i t s . Dat laatste v e r ­

scheen z o n d e r m e r k b a r e r i m p e l i n g e n i n 1 8 7 3 . V a n G o o r was t o e n al 

o v e r l e d e n , e n k o n er dus niet m e e r tegen i n het s t r i jdperk t reden. 

Z o h a d d e n b e i d e series h u n aandeel i n een steeds g r o e i e n d e m a r k t . 

H u n u i t e i n d e l i j k lo t w e r d b e p a a l d d o o r later b e l e i d b i n n e n de twee u i t ­

g e v e r i j e n . 2 8 

Van Goor en zijn ruzie met deVèreeniging 

Dat V a n G o o r b i j de b e s c h e r m i n g v a n z i j n b e l a n g e n soms de r e d e l i j k h e i d 

u i t het o o g v e r l o o r was o o k al gebleken t o e n i n 1 8 5 4 een p r e n t e n b o e k ­

je v a n h e m d o o r een andere ui tgever w e r d n a g e d r u k t . H i j v o n d dat een 

dergel i jk v e r g r i j p n ie t ongestraft d i e n d e te b l i j v e n , e n r i e p v o o r dat d o e l 

de s teun i n v a n de V e r e e n i g i n g ter B e v o r d e r i n g v a n de B e l a n g e n des 

Boekhande ls . D e c o r r e s p o n d e n t i e d i e tussen V a n G o o r e n de V e r e e n i g i n g 

over deze zaak w e r d g e v o e r d escaleerde tot een c o n f l i c t w a a r o v e r u i t e i n ­

del i jk de A l g e m e n e V e r g a d e r i n g ui tspraak m o e s t d o e n . 2 9 

H e t n a d r u k k e n v a n w e r k w a a r v a n m e n z e l f n ie t de r e c h t e n bezat was 

een ernst ig euve l , dat de uitgevers n iet a l leen vee l ergernis bracht , m a a r 

o o k f inancië le schade b e r o k k e n d e . O m deze m i s s t a n d te bes t r i jden w a s 

i n 1 8 1 5 3 0 g e n o e m d e V e r e e n i g i n g o p g e r i c h t . N a een zeer b e s c h e i d e n 

b e g i n groe ide het ledenta l sne l , e n k o n steeds m e e r i n v l o e d ten goede 

w o r d e n a a n g e w e n d . 

Helaas d u u r d e het b i j z o n d e r l a n g v o o r d a t i n N e d e r l a n d een b e v r e d i ­

gende auteurswet tot s tand k w a m . In 1877 i n g e d i e n d o p de g r o n d s l a g 

v a n een a l i n 1860 d o o r d e V è r e e n i g i n g o n t w o r p e n v o o r s t e l , w e r d deze 

pas o p 1 j a n u a r i 1882 v a n k r a c h t . 3 1 

Tot die t i jd m o e s t m e n z i c h b e h e l p e n m e t een w e t v a n 1817 d i e vele 
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l e e m t e n v e r t o o n d e . Ui tgevers d ie o p f i n a n c i e e l g e w i n u i t w a r e n m a a k t e n 

niet z e l d e n m i s b r u i k van deze situatie en s c h r o k k e n er zelfs n ie t v o o r 

t e r u g het w e r k v a n een m e d e l i d v a n d e V e r e e n i g i n g n a te d r u k k e n . 3 2 P r o ­

cessen die m e t een b e r o e p o p de w r a k k e wet v a n 1817 w e r d e n aange­

s p a n n e n w e r d e n tot overmaat v a n r a m p soms n o g v e r l o r e n ook . 

Deze p e r i k e l e n staan u i t v o e r i g beschreven i n K r u s e m a n s Bouwstoffen 

voor een geschiedenis van den Nederlandschen boekhandel, gedurende de halve eeuw 1830-

1880, w a a r i n het verslag over elke t ien jar ige p e r i o d e w o r d t bes lo ten met 

een l a n g h o o f d s t u k o n d e r de t i te l ' G e s c h i l l e n - d e V e r e e n i g i n g ' . 3 3 H e t 

was d u i d e l i j k dat het Bestuur v a n de V e r e e n i g i n g bi j d ie g e s c h i l l e n i n de 

eerste plaats o p t r a d als b r a n d w e e r m a n . N a o p g e d a n e o n g u n s t i g e erva­

r i n g e n verwacht te m e n d u i d e l i j k w e i n i g h e i l v a n het v o e r e n v a n proces ­

sen v o o r de rechter. 

D e zaak w a a r o v e r V a n G o o r z i c h bi j de V e r e e n i g i n g beklaagde b e t r o f 

het n a d r u k k e n d o o r de f i r m a L u t k i e en C r a n e n b u r g te D e n B o s c h van het 

Nieuw klein Abé Prentenboek,3* dat h i j u i t het f o n d s v a n B e i j e r i n c k h a d aan­

gekocht . D e c o r r e s p o n d e n t i e daarover w e r d n a m e n s de V e r e e n i g i n g 

g e v o e r d d o o r A . C . K r u s e m a n (President) e n J . H . G e b h a r d (Secretaris) , 

be ide g e r e n o m m e e r d e uitgevers e n p r o m i n e n t e v e r e n i g i n g s l e d e n . 3 5 

O v e r de zaak aan de t a n d gevoe ld , v e r k l a a r d e n L u t k i e e n C r a n e n b u r g 

v a n de p r i n s geen k w a a d te w e t e n : de houtsneeplaat w a a r v a n de i l l u s t r a ­

ties w a r e n a fgedrukt h a d d e n ze g e w o o n bi j een plaatseli jke handelaar 

gekocht , e n als d ie plaatjes, w a t eerst n ie t de b e d o e l i n g w a s , tot een 

s c h o o l b o e k j e w a r e n v e r w e r k t , w a t d a n n o g ? H e t n a d r u k k e n v a n s c h o o l ­

boekjes w a s vo lgens de w e t v a n 1817 niet v e r b o d e n . 3 6 

H e t bes tuur l iet L u t k i e e n C r a n e n b o r g w e t e n dat m e n deze v e r k l a r i n g , 

een m e n g e l i n g v a n enerzi jds volstrekte o n s c h u l d e n anderz i jds het z i c h 

v e r s c h u i l e n achter de w e t v a n 1817 , b e v r e e m d e n d v o n d , en gaf verder te 

verstaan dat m e n z i c h het recht v o o r b e h i e l d o p de zaak t e r u g te k o m e n . 

Van G o o r w e r d v a n het a n t w o o r d v a n L u t k i e e n C r a n e n b u r g o p de 

h o o g t e gesteld per s c h r i j v e n v a n 8 september 1854 . H e t bes tuur l iet h e m 

verder w e t e n dat het z i j n zaak gaarne verder z o u b e h a n d e l e n , e n dat het 

daartoe i n het bezi t d i e n d e te w o r d e n gesteld v a n het bewi j s v a n e i g e n ­

d o m v a n het o m s t r e d e n p r e n t e n b o e k j e . 3 7 

V a n G o o r leverde d i t per s c h r i j v e n v a n 13 september, e n bestreed 

tevens de b e w e r i n g e n v a n L u t k i e e n C r a n e n b u r g . H i j w a s over igens v a n 

m e n i n g dat het ' A B p r e n t e n b o e k i n geen geval o n d e r de s c h o o l b o e k e n 

k a n gerangschikt w o r d e n ' . 

H e t n u v o l g e n d e s c h r i j v e n v a n 13 o k t o b e r bracht v o o r Van G o o r een 

o n a a n g e n a m e o n t w i k k e l i n g . H i j kreeg te h o r e n dat het Bes tuur de zaak 

o p n i e u w h a d o v e r w o g e n e n dat het n a r i j p beraad tot de c o n c l u s i e was 

g e k o m e n , dat het volstrekt n ie t zeker w a s , dat de rechter de zaak i n z i j n 

v o o r d e e l z o u besl issen. Een negatieve bes l i ss ing z o u b o v e n d i e n tot 

gevolg k u n n e n h e b b e n dat s c h o o l b o e k e n , e n v o o r a l A .B .boek jes , v o o r t ­

aan ongestraft k o n d e n w o r d e n n a g e d r u k t , w a a r d o o r andere l e d e n i n h u n 

b e l a n g e n geschaad z o u d e n w o r d e n . 

H e t bes tuur zag d a a r o m l iever dat V a n G o o r tot een s c h i k k i n g z o u 
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k o m e n m e t L u t k i e e n C r a n e n b u r g . O m di t b e p r o e f d e m i d d e l v o o r c o n -

f l ic toploss ing38 i n w e r k i n g te d o e n t reden , v r o e g het Bes tuur m a c h t i g i n g 

o m i n de zaak te b e m i d d e l e n , e n v e r z o c h t het V a n G o o r tevens o p te 

geven v o o r w e l k bedrag hi j de k o p i j r e c h t e n z o u w i l l e n overdragen . 

I n z i j n a n t w o o r d v a n 1 n o v e m b e r 1 8 5 4 l i e t V a n G o o r het s c h i k k i n g s ­

voors te l v o o r w a t het w a s , e n beperkte hi j z i c h tot een h e r h a a l d p l e i d o o i 

v o o r het i n s c h a k e l e n v a n de rechter. Zelfs als de bes l i ss ing o n v e r h o o p t 

negat ie f m o c h t u i t v a l l e n , d a n z o u m e n t e n m i n s t e w e t e n w a a r m e n aan 

toe was . B o v e n d i e n k o n m e n d a n m e t des te m e e r k l e m a a n d r i n g e n o p 

w i j z i g i n g v a n de w e t v a n 1 8 1 7 . 

H e t Bes tuur l iet z i c h , o p n i e u w n a r i j p beraad, n ie t v e r m u r w e n e n zet­

te i n een s c h r i j v e n v a n 29 d e c e m b e r i n deta i l u i t e e n w e l k e p u n t e n i n een 

rechtszaak aan de o r d e z o u d e n k u n n e n k o m e n . D e e i n d c o n c l u s i e was dat 

m e n het aanspannen v a n een proces niet v e r a n t w o o r d achtte. A l s Van 

G o o r niet i n een s c h i k k i n g s p r o c e d u r e m e t L u t k i e e n C r a n e n b u r g w i l d e 

t reden , e n n i e t t e m i n i n s c h a k e l i n g v a n de rechter ver langde , d a n was dat 

n a t u u r l i j k z i j n g o e d recht . H e t r e g l e m e n t v a n de V e r e e n i g i n g schreef i n 

z u l k e geval len echter de g o e d k e u r i n g v a n de a lgemene v e r g a d e r i n g voor . 

Het a n t w o o r d v a n V a n G o o r v o l g d e o p 19 f e b r u a r i 1855 . Z i j n h o o p 

dat h i j v i a het Bes tuur v a n de V e r e e n i g i n g g e n o e g d o e n i n g z o u v i n d e n 

v o o r z i j n gekrenkt rechtsgevoel was n u d e f i n i t i e f de b o d e m inges lagen . 

Z i j n v e r o n t w a a r d i g i n g daarover was z o groot dat h i j n u v o o r het eerst i n 

z i j n c o r r e s p o n d e n t i e de v o r m e n der w e l l e v e n d h e i d niet l anger i n acht 

n a m . N a d a t h i j eerst de relevantie v a n enkele v a n de naar v o r e n g e b r a c h ­

te a r g u m e n t e n h a d aangevochten , g i n g hi j d a n o o k over tot een o p b i t ­

tere t o o n gesteld resumé. 

Dat de s t o p p e n bi j h e m f l i n k w a r e n doorges lagen bl i jk t al u i t de eer­

ste a l inea . D a a r i n stelt h i j — t o c h echt niet h e l e m a a l terecht - 'dat m e n 

het Bes tuur der V e r e e n i g i n g niet m o e t b e s c h o u w e n als het h o o f d eener 

corpora t i e , d i e , z o o d r a een e r k e n d e n w e t t i g v e r k r e g e n f o n d s - a r t i k e l v a n 

een h u n n e r l e d e n w o r d t aangerand e n o p de brutaalste w i j z e w o r d t 

n a g e d r u k t , i n z i jne plaats z a l o p t r e d e n o m aan het benadeelde l i d regt te 

d o e n w e d e r v a r e n ; m a a r dat m e n het i n t e g e n d e e l veeleer als z i jne tegen­

parti j z a l m o e t e n b e s c h o u w e n ' . H i j refereert s c h a m p e r aan het voors te l 

dat h i j ' v o o r een pri js je v a n [zi jn] regt ten behoeve v a n [z i jn] regtver-

korters afstand [ z o u ] d o e n ' . H i j stelt scherp de m a c h t e l o o s h e i d aan de 

kaak v a n een Bes tuur 'dat [z i jn] regt erkent , m a a r dat geen z e l f s t a n d i g ­

h e i d g e n o e g heeft o m dat regt te d o e n e e r b i e d i g e n , aangez ien w i j o n d e r 

z u l k eene hal fs lacht ige Wet l e v e n ' . 

E e n o p m e r k i n g w a a r a a n het Bes tuur en igsz ins aanstoot bleek te 

n e m e n w a s dat het v o o r s t e l o m de rechter i n te schakelen o p de alge­

m e n e v e r g a d e r i n g 'de grootste kans [had] dadel i jk te v a l l e n o f w e l d o o r 

het b e n o e m e n v a n c o m m i s s i ë n te w o r d e n v e r d a a g d ' , 'daar het n ie t o p 

een g u n s t i g praeadvies v a n het Bestuur [ m o c h t ] r e k e n e n ' . 

In de s lotal inea ui t te v a n G o o r s w o e d e z i c h n o g m a a l s m e t z u l k een 

e lementa i re kracht dat zelfs de syntaxis e r o n d e r k w a m te l i j d e n . H i j 

bes loot als v o l g t : 
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D i t z i j n n u de eerste resultaten, d i e ik v a n m i j n l idmaatschap heb v e r w o r v e n , en 
het zal U d a n als Bestuur en o o k m i j n e n m e d e l e d e n niet v r e e m d k l i n k e n , dat, z o o 
de zaak o p de a lgemeene Vergader ing m o g t v a l l e n [...], ik d a n v a n di t o o g e n b l i k 
a f m i j n l idmaatschap o p z e g , e n de v o o r k e u r geef aan e igen r e g t z o e k i n g , e n dan 
o o k m i j n e e igene h a n d e l i n g e n aan geen b a n d e n w i l l e g g e n , ten e inde m i j n e 
be langen ten achteren te d o e n staan bi j eene corporat ie , d ie b e w i j z e n heeft gege­
v e n , dat, w a a r het o p zaken a a n k o m t , zi j z i c h l iever onttrekt d a n het onge l i jk , een 
h u n n e r aangedaan, m e t vereende krachten het h o o f d te b i e d e n . 

H e t Bestuur, dat i n het w o e l i g e were ld je v a n de uitgevers en b o e k h a n d e ­

laren m a a r al te vaak als k o p v a n Jut m o e s t d i e n e n , 3 9 h i e l d het h o o f d k o e l 

e n a n t w o o r d d e o p 18 maart m e t het v o l g e n d e br ie f je : 

M i j n h e e r ! 

W i j r ekenen het tot o n z e p l i g t u de goede ontvangst U W E R miss ive v a n 19 F e b r u -
arij te b e r i g t e n en u m e d e te d e l e n dat w i j U w e kwest ie m e t de firma L U T K I E en 
C R A N E N B U R G , d i e volgens U w laatste schr i jven n u tot ons l e e d w e z e n een kwest ie 
tussen U e n de V e r e e n i g i n g schi jnt g e w o r d e n te z i j n , o p de eerstvolgende A l g e ­
m e e n e Vergader ing z u l l e n d o e n beslissen. U w e a a n m e r k i n g , dat het ons niet m o e i -
el i jk za l v a l l e n o p de Vergadering o n g u n s t i g v o o r U te i n f l u e n c e r e n , 4 0 gaan w i j 
hier, hoe w e i n i g v l e i j e n d ze o o k v o o r ons p e r s o o n l i j k is , v o o r b i j , o m d a t hi j tot de 
zaak zelve niets afdoet. 

W i j w i l l e n U h i e r echter de v e r z e k e r i n g niet o n t h o u d e n , dat het ons zeer l eed 
z o u d o e n , w a n n e e r o m v e r s c h i l v a n gevoelen, aan U w b e d a n k e n als L i d w e r d 
gevolg gegeven e n teekenen ons m e t acht ing. 

N a m e n s het Bestuur der Vereeniging 

A . C . K R U S E M A N , President 

J . H . G E B H A R D , Secretaris 

O p de a lgemene v e r g a d e r i n g d i e o p 13 augustus 1855 te A r n h e m w e r d 

g e h o u d e n , k w a m de kwest ie u i t g e b r e i d aan de orde . D e discussie g i n g 

v o o r n a m e l i j k over het p u n t o f 'het A . B . Prenteboekje ' w e l o f n ie t tot de 

categorie der s c h o o l b o e k e n m o e s t w o r d e n gerekend. A l s laatste spreker 

v e r w o o r d d e G e b h a r d ten slotte het s tandpunt v a n het Bestuur over de 

zaak. M e t twee eerdere sprekers h o u d t hi j z i c h o v e r t u i g d 'dat de eerste 

vraag v a n d e n Regter z a l z i j n , o f het boekje v o o r K o p i j r e g t vatbaar is , [dat 

h i j ] ten tweede za l v e r k l a r e n dat het d o o r aard e n v o r m tot de s c h o o l ­

b o e k e n b e h o o r t , e n [dat h i j ] e i n d e l i j k , m e t daarbi j de W e t v a n 1817 toe 

te passen, tevens eene z o o l a n g d o o r de V e r e e n i g i n g t e r u g g e h o u d e n , 

v o o r het a l g e m e e n b e g i n s e l der s c h o o l b o e k e n o n g u n s t i g e ui tspraak zal 

d o e n ' . 4 1 H i j ' b e j a m m e r t het dat de H e e r v a n G o o r de d u p e is v a n een der 

schandel i jkste indust r ieën ' , e n het z o u h e m e n het Bestuur n o g meer 

leed d o e n als V a n G o o r als l i d z o u b e d a n k e n , m a a r hi j k a n z i j n s tem niet 

geven v o o r het v o e r e n v a n een proces . 

D e v e r g a d e r i n g bes loot vervo lgens m e t 77 tegen 6 s t e m m e n niet tot 

r e c h t s v e r v o l g i n g n a m e n s de V e r e e n i g i n g over te gaan. Vervolgens w e r d 
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een c o m m i s s i e b e n o e m d , bestaande u i t de h e r e n I.C. v a n Kesteren e n A . 

Be l infante , m e t een twee led ige taak. D e c o m m i s s i e m o e s t p o g e n , i n d i e n 

Van G o o r daarmee i n s t e m d e , z o m o g e l i j k n o g een v o o r h e m v o o r d e l i g 

vergel i jk te tref fen, e n m o e s t o o k p r o b e r e n h e m te w e e r h o u d e n v a n het 

o p z e g g e n v a n z i j n l idmaatschap . 

H e t c o n f l i c t k e n d e t o c h n o g een b l i jde a f l o o p . Tot z i j n k e n n e l i j k g r o ­

te o p l u c h t i n g k o n het Bestuur i n het v o l g e n d e j a a r v e r s l a g 4 2 m e l d e n dat 

'het o o r l o g s z u c h t i g s t e gedeelte v a n ons v o r i g verslag tot een g e w e n s c h -

ten e n e e r v o l l e n vrede [was] gebragt ' . G e h e e l o n v e r w a c h t s h a d d e n L u t -

k ie e n C r a n e n b u r g , d o o r de c o m m i s s i e b e z o c h t , b e r o u w g e t o o n d . Z e 

z o n d e n V a n G o o r de schr i f te l i jke v e r k l a r i n g dat zi j h u n o n g e l i j k i n z a g e n , 

e n dat ze het g e ï n c r i m i n e e r d e w e r k j e n ie t m e e r ter perse z o u d e n l e g g e n . 

Van G o o r w a s h i e r m e e tevreden e n b lee f l i d v a n de Vereenig ing . 

U i t alle b o v e n beschreven geval len k o m t het b e e l d naar v o r e n v a n een 

m a n die z i j n zakel i jke b e l a n g e n steeds b i j z o n d e r scherp i n het o o g h i e l d . 

H e t is d a n o o k g o e d te b e g r i j p e n dat h e r d e n k i n g s a r t i k e l e n steeds 

n a d r u k k e l i j k z i j n ' k o o p m a n s g e e s t ' r o e m e n . K r u s e m a n , d i e beslist geen 

p e r s o o n l i j k e v r i e n d w a s , bewees h e m eer m e t de v o l g e n d e passage: 

Z i j n fonds is een der grootsten d o o r een N e d e r l a n d s c h e n ui tgever o o i t b i jeenge­
bracht . H e t heeft i n z i c h o p g e n o m e n v a n o n d e r s c h e i d e n aard de kleinste ver­
k o o p b a r e boekjes naast de degeli jkste e n kostbaarste w e r k e n . A l s handelaar ver­
smaadde hi j het ger ingste niet o m het groote . E n dat m a g o n d e r k o o p m a n s d e u g -
d e n g e r e k e n d . 4 3 

Dat hi j bi j het nastreven v a n z i j n e i g e n b e l a n g e n niet a l t i jd maat w i s t te 

h o u d e n , b l i jk t u i t z i j n fe l u i t g e v o c h t e n c o n f l i c t e n m e t C a m p a g n e e n m e t 

de Vereenig ing . Zoals K o l f f i n z i j n h e r d e n k i n g s a r t i k e l ter z i jde o p m e r k t e : 

' Z i j n e v o r m e n w a r e n n ie t a l t i jd e n v o o r een ieder even aangenaam. In 

z i j n v o o r t s t u w e n d e v o o r t v a r e n d h e i d g i n g hi j m i s s c h i e n de g e w o n e 

s l e u r p a d e n w e l eens v o o r b i j ! . . . ' 4 4 

Bepaalde details d i e h i e r b o v e n z i j n beschreven m a k e n o o k b e g r i j p e ­

l i jk dat V a n G o o r w e l eens w e r d b e s c h u l d i g d v a n ' o v e r d r i j v i n g i n z i j n 

v e r k o o p - z u c h t ' . 4 5 

M a a r deze p u n t e n v a n k r i t i e k m o g e n w o r d e n g e r e k e n d tot de défuuts de 

ses qualités. D i e k w a l i t e i t e n w a r e n i n d e r d a a d aanzienl i jk . H i j b racht i n aan­

trekkel i jke u i t v o e r i n g degel i jke w e r k e n o p de m a r k t d ie een groot debiet 

v o n d e n . 4 6 A l o m g e r o e m d w o r d t o o k dat h i j i n de p e r s o o n v a n de v o o r ­

treffeli jke Jacob K r a m e r s een e i g e n l e x i c o g r a a f i n dienst v a n z i j n u i t g e ­

veri j h a d aangesteld. 

Van G o o r was o n g e t w i j f e l d een v a n de w a a r l i j k grote f i g u r e n i n de 

N e d e r l a n d s e u i t g e v e r s w e r e l d v a n de v o r i g e eeuw. H i j l egde het stevige 

f u n d a m e n t w a a r o p de ui tgever i j o o k i n latere generaties k o n b l i j v e n 

b l o e i e n . 
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Noten 

1 Deze is gevestigd in de Universiteitsbibliotheek van Amsterdam op het Singel. Openingstijd: 

maandag tot vrijdag van 9.30 tot 13.00. 

2 Zie over dit boek het hieronder herdrukte artikel van J. Posthumus, "Van Jaeger naar Kramers', 

oorspronkelijk gepubliceerd in Trefwoord 6 (1993), p. 17, p. 28 en p. 30, noot 10. Zie over G.B. 

van Goor ook de herdenkingsartikelen van Gualth. Kolff, i n Nieuwsblad voor den Boekhandel, 17 juni 

1871, p. 211, en van A.C. Kruseman, in Bouwstoffen voor een Geschiedenis van den Nederiandschen Boekhandel, 

gedurende de halve eeuw 1830-1880, 1887-1888, deel l i , p. 599. 

3 Bad Wildungen ligt circa 30 km. ten zuidwesten van Kassei. De geneeskrachtige bronnen 

werden geacht aandoeningen van de nieren en de urinewegen te kunnen bestrijden. (Meyers 

Konversations-Lexikon, 3. Auf l . , Band xn, Leipzig 1877, s.v. Niederwildungen.) 

4 Dit gebeurde ook met het grote fonds dat H.C.A.Thieme (1770-1826) had opgebouwd.Toen 

zijn vrouw, die de zaak had voortgezet, i n 1830 eveneens kwam te overlijden, werd besloten tot 

een boedelscheiding ten behoeve van de 14 kinderen. Hoewel een aantal zoons een gedeelte van 

de boedel kon aankopen, raakte het fonds toch grotendeels verstrooid. Zie hierover het gedenk­

boek van de hand van WF. Kalkwiek, Groeien in deïijd. 1792-1992. Geschiedenis van het Zutphense familie­

bedrijf Thieme, p. 32-34. 

5 Zie over de oorsprong van deze uitgave, die voor Van Goor uitgroeide tot een enorm succes, 

het hieronder herdrukte artikel van Ewoud Sanders, 'Leven en werk van Jacob Kramers (1802-

1869)', oorspronkelijk gepubliceerd in Trefwoord 2 (1992), p. 25. In zijn herdenkingsartikel (zie 

boven, noot 2) memoreert Kolff het bijzonder snel op de markt brengen van dit werkje, dat een 

concurrerende uitgave de pas af moest snijden, als een schoolvoorbeeld van Van Goors alert 

reageren. 

6 Hier (en ook uit andere circulaires) blijkt dat Van Goor de dagbladen gebruikte als medium 

o m zich tot zijn koperspubliek te richten. Deze zouden voor de datering van bepaalde drukken 

derhalve een vruchtbaarder bron kunnen vormen dan het Nieuwsblad voor den Boekhandel, dat soms 

teleurstellend weinig gegevens oplevert, 

7 Relevante prijsgegevens heb ik helaas niet op kunnen sporen. 

8 De annonce werd nog eens herhaald in het Nieuwsblad van 19 februari 1846. Onder het 

hoofdje 'Leest en doet u w voordeel' laten Blussé en Van Braam weten dat zij 'eene geheel nieu­

we, door eene bekwame hand verbeterde en tot heden vermeerderde druk ter perse [hebben] 

gelegd'. Deze zinsnede moet bestempeld worden als pure misleiding: de nieuwe druk kwam 

eenvoudigweg tot stand door het ineenschuiven van Weilands oorspronkelijke uitgave (1824) 

en zijn supplement (1832) daarop. De 'bekwame hand', kon dus met kennis van het alfabet vol­

staan. (Weiland zelf was, totaal blind geworden, i n 1842 op 87-jarige leeftijd overleden.) 

De i n 1846 uitgebrachte editie van Blussé en Van Braam was niet de eerste waarin origineel 

en supplement van Weiland i n één alfabet werden samengevoegd. Drie jaar eerder was een der­

gelijke editie, bezorgd door J.F. van Tichelt, al verschenen te Antwerpen bij J.E van Dieren. Dat 

het louter o m een samenvoeging ging stond, anders dan bij de Dordtse editie, daar echter dui­

delijk op de titelpagina vermeld. Minieme verschillen doen vermoeden dat de twee uitgaven 

onafhankelijk van elkaar tot stand kwamen. Dat de Dordtse uitgave 795 pagina's telt tegenover de 

458 van de Antwerpse, komt geheel voor rekening van het kleinere formaat en de ruimere druk. 

Uit een door Ewoud Sanders gevonden annonce van Blussé en Van Braam i n het Algemeen 

Handelsblad van 13 februari 1844 blijkt dat de Antwerpse uitgeverij Van Dieren het werk van 

Weiland wederrechtelijk op de markt bracht. Blussé en Van Braam, die het eigendomsrecht beza­

ten, waarschuwen het 'Nederlandsch Letterkundig Publiek' tegen deze onwettige handeling, en 

bieden als tegenzet hun eigen uitgaven van Weilands werken aan tegen de helft van de oude 

prijs. 
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Uit Brinkmans Catalogus blijkt dat Blussé en Van Braam in 1858 nog een derde druk uitgaven, 
deze keer 'veel verm. en verb. door H.L . Schuld JWzn.' Het is vermoedelijk deze zelfde druk die 
ook werd uitgebracht door D. Bolle, Rotterdam, [z.j., en zonder de naam van een bewerker]. 
Door schrapping en toevoeging van bepaalde trefwoorden is deze laatste uitgave wel enigszins 
bij de tijd gebracht. De inrichting is dezelfde als die van Blussé en Van Braams tweede druk van 
1846. Ook de omvang (792 pagina's) is praktisch gelijk. 

Intrigerend is het i n de annonce van Blussé en Van Braam cursief gedrukte stukje in de z in : 

'Om u wel bekende redenen, zien wi j ons thans genoodzaakt [de verschijning van de nieuwe druk] 

het Publiek en ook onzen Confraters kenbaar te maken en tot het doen van bestellingen uit te 

noodigen.' Hier wordt duidelijk gedoeld op de aanstaande verschijning van de concurrerende 

Algemeene Kunstwoordentolk van Van Goor. Deze eersteling van Jacob Kramers zou het al wat verou­

derde werk van Weiland uiteindelijk geheel overvleugelen. 

9 Misschien was de vermelding van de 'onderscheidene ervarene medewerkers' vooral bedoeld 

ter geruststelling van het koperspubliek. De uiteindelijke titelpagina van het voltooide werk 

wordt eenvoudigweg afgesloten met 'Door J. Kramers Jz.' De rest ontbreekt. Aan het eind van de 

'Voorrede' betuigt Kramers overigens wel dank aan 'hen die mij gedurende de bewerking van 

deze bladen zoo menigmaal met hunne onderrigting ter zijde stonden'. 

10 Zie over deze zakwoordenboeken en hun verdere ontwikkeling het hieronder herdrukte 

artikel van J. Posthumus, 'Van Jaeger naar Kramers', oorspronkelijk gepubliceerd in Trefwoord 6 

(1993). 

11 Zie Ewoud Sanders, 'Veten in de Lexicografie (1): Campagne versus Van Goor' , Trefwoord 5, 

mei 1993, p. 48-51. (Verder aangeduid als Sanders, 'Veten'.) 

12 Dit is de circulaire waarvan Ewoud Sanders het bestaan vermoedde. (Zie Sanders, 'Veten', p. 

50, noot 1.) 

13 Zoals verderop in de circulaire blijkt, had Van Goor behalve het zakwoordenboek Engels van 
Jaeger er ook een in zijn fonds op naam van H . Picard. Oorspronkelijk verschenen i n 1843, 
werd het voor de tweede druk (1857) aanzienlijk bewerkt door A.B. Maatjes. Het was wat gro­
ter van omvang dan het nieuwe zakwoordenboek van Jaeger (1859).Toen Campagne i n 1866 
met zijn schoolwoordenboek op de markt kwam, was de derde druk (1862) van Picard in 
omloop. Herzien door H.J. Vogin, gaf deze druk voor het eerst een aanduiding van de uitspraak. 
De strijd spitste zich echter vooral toe op de vergelijking tussen Campagne en Jaeger, welk 
laatstgenoemd werk per slot van rekening onderdeel uitmaakte van de serie woordenboeken 
voor de schooltalen waarin Van Goor terecht de beste toekomstperspectieven vermoedde. 

14 Het woordenboek van Picard komt niet steeds in de fondslijsten voor. Wat de oude prijs 

ervan was heb ik niet kunnen achterhalen. Toen Campagne niet bleek mee te gaan i n een pri j ­

zenslag, meldde Van Goor (circulaire 24 nov. 1866) aan zijn clientèle: 'zijt dan ook van mijne 

zijde zoo gerust niet, dat de bij mijne Circulaire van 19 November bepaalde prijs niet zal ver­

hoogd worden. Zie die Circulaire, en doe er u w voordeel mede.' Dit bleek weinig meer dan een 

ordinaire verkooptruc, want de fondslijsten wijzen uit dat de speciale prijs voor het deeltje 

Engels nog jaren lang bleef gehandhaafd. Zelfs toen de prijs voor de deeltjes Frans en Duits ver­

hoogd werd van ƒ 1,50 tot ƒ 1,70, werd voor het deeltje Engels nog steeds slechts ƒ 1,30 

gevraagd. Deze toestand veranderde pas in de fondslijst van 1 mei 1875, waarin ze alle drie 

ƒ 1,50 gingen kosten. 

15 Zie die jaargang, p. 211. Campagnes mededeling is gedateerdTiel, 20 nov. 1866, dus slechts 

één dag na de circulaire van Van Goor. 

16 In de vorige eeuw de gebruikelijke term voor wat we nu een 'specialist' noemen. 
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17 Zie het hieronder herdrukte artikel van J. Posthumus, 'Van Jaeger naar Kramers', oorspron­
kelijk gepubliceerd in Trefwoord 6 (1993), p. 18. 

18 Evenmin als wie dan ook zou de altijd scherp calculerende Van Goor zich de luxe permitte­
ren o m grote hoeveelheden samenstellingen tot hoofdwoorden te promoveren. Bovendien 
werkt het opnemen van een hoofdwoord met zijn samenstellingen in één woordenboekartikel 
niet alleen ruimte- en dus kostenbesparend, het zorgt ook dat bij elkaar komt te staan wat 
semantisch bij elkaar hoort. Verschillen tussen woordenboeken op dit punt zijn doorgaans 
slechts relatief 

19 T.P (= Tïeleman Pak) verklaart i n het voorwoord hoe dit komt. Het eerste deel staat afge­

drukt in de oude spelling omdat, zo zegt hi j , de nieuwe spelling aanvankelijk niet de bijval 

scheen te vinden die zij later verwierf. Omdat het Nederlands Onderwijzersgenootschap zich 

intussen voor een spoedige invoering van de verbeterde spelling op de scholen had uitgespro­

ken, werd besloten het nog in bewerking zijnde tweede deel in te richten volgens de nieuwe 

spelling. 

In de tweede druk werd deze 'ongelijkvormigheid in de spelling' opgeheven. Van Goor, die 
hoge eisen stelde aan de technische uitvoering van zijn producten, zou i n deze omstandigheden 
vermoedelijk het eerste deel opnieuw hebben laten zetten. 

20 De naamsverandering van Jaeger naar Kramers vond haar beslag eind 1866/begin 1867. 
(Zie het hieronder herdrukte artikel van J. Posthumus, 'Van Jaeger naar Kramers', oorspronkelijk 
gepubliceerd in Trefwoord 6 (1993), p. 19.) 

21 De kapitalen zijn van Van Goor. Dergelijke annonces, waarin uitgevers bepaalde uitgaven 

nogmaals in herinnering brachten, waren schering en inslag i n het Nieuwsblad voor den Boekhandel. 

Deze advertentie i n het Nieuwsblad van 5 september 1867 (p. 208) kan daarom beter niet wor­

den beschouwd, zoals i n Sanders, 'Veten', gebeurt, als een nieuwe zet i n de voortgaande woor­

denstrijd. 

22 M e n kan er inderdaad over twisten of aanprijzing via dit soort vergelijkingen wel van goede 
smaak getuigt. Maar Van Goor had zelf niet anders gehandeld toen hij liet weten op welke pun­
ten zijn op stapel staande kunstwoordenboek dat van Weiland in de schaduw zou stellen. 

23 Dat het hier o m slordigheden gaat, en niet o m het aan de kaak stellen van fouten in Jaeger-
Kramers, is overduidelijk. Ook Van Goor zelf besefte dat natuurlijk. Het gaat o m de volgende 
punten: 1 het trefwoord débrailler staat i n de kolom Jaeger-Kramers abusievelijk afgedrukt als 
débriJJer; 2 bij het trefwoord étrangler staat als een van de vertalingen het nonsensicale 'vervangen', 
wat 'verworgen' had moeten zijn; 3 i n het lemma gagner staat 'gagner au vent' vertaald als 'de loef 
afwinnen', i n plaats van 'de loef winnen' . 

2 4 Sanders' veronderstelling ('Veten', p. 50) dat Jacob Kramers die had aangeleverd is zeer 

plausibel, 

25 Ook hierin kunnen we de hand van Van Goors huislexicograaf Kramers vermoeden. 

26 Deze visie spreekt uit Van Veens hagiografische Drie Generaties Van Goor. Daarin wordt op p, 23 

de zaak wel helemaal op zijn kop gezet, als Campagne wordt afgeschilderd als 'scheldend', 

schrijvend 'op kijvende toon' , en 'zi jn toevlucht nemend tot leugens'. Ook uit Sanders' even­

wichtiger 'Veten' spreekt nog een zeker parti-pris ten faveure van Van Goor. 

27 Deze uiting is te vinden i n zijn eerste annonce in het Nieuwsblad van den Boekhandel, 22 nov. 
1866, p. 211. Hi j besluit er ook zijn circulaire van 6 december 1866 mee. 

28 Van Goors woordenboeken bleven ook na de dood van Jacob Kramers (1869) en die van 

Van Goor zelf (1871) i n goede handen. (Zie het hieronder herdrukte artikel van J. Posthumus, 
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'Van Jaeger naar Kramers', oorspronkelijk gepubliceerd in Trefwoord 6 (1993), pp. 22-24.) Die 
van Campagne hielden tot aan het begin van de twintigste eeuw gelijke tred, maar anders dan 
bij Van Goor werden daarna geen geschikte nieuwe bewerkers meer gevonden. De woorden­
boeken van Campagne verdwenen dan ook aan het einde van de jaren dertig van de markt. 
(Inmiddels is mij gebleken dat ze i n de periode na de eerste wereldoorlog, toen ze waren over­
genomen door uitgeverij Malmberg, jarenlang ongewijzigd werden herdrukt. Dit ondanks de 
toekenning van een steeds hoger editienummer en de verzekering op de titelpagina dat ze 
waren 'bewerkt' of zelfs 'herzien en vermeerderd' door de vanouds bekende namen.) 

29 Deze correspondentie is op twee manieren bewaard gebleven. Ze staat allereerst afgedrukt 

in het Verslag van de werkzaamheden van het Bestuur der Vèreeniging ter bevordering van de belangen des Boekhandels 

over het afgeloopen Vereenigingsjaar 1854-1855. (Verder aangeduid als Verslag over het jaar 1854-1855.) In 

dit verslag, dat ook diende als vergaderstuk, legt het Bestuur tussen de brieven door tevens ver­

antwoording af voor de gevolgde gedragslijn. 

Nadat dit verslag was verschenen, drukte Van Goor de hele correspondentie nogmaals af in 

een circulaire, gedateerd 10 augustus, 1855. Langs deze weg wilde hij de briefwisseling toe­

gankelijker maken dan ze was i n de kleine letter van het Verslag, waarin de zaak ook nog dreig­

de zoek te raken tussen de vele andere daarin vermelde aangelegenheden. 'Wars van alle kuipe­

rij of overhaling tot [zijn] gevoelen' onthield hij zich van commentaar. Ook deelde hij mede dat 

hij ' o m allen schijn te vermijden' niet ter vergadering aanwezig zou zijn. 

Genoemde Vérslagen zijn, hoewel niet volledig, bewaard in de bibliotheek van de Vbbb. Het 

ontbrekende verslag over het jaar 1854-1855 kon worden opgespoord omdat het meegebonden 

was met de jaargang 1855 van het Nieuwsblad voor den Boekhandel in die zelfde bibliotheek. In het 

archief van de Vèreeniging vindt men in de correspondentiemap over deze zaak het origineel 

van het antwoord van Lutkie en Cranenburg aan het Bestuur, en verder alleen Van Goors circu­

laire met de afgedrukte correspondentie. 

3 0 Hoewel de Vèreeniging werd opgericht in 1815, telde men aanvankelijk de jubileumjaren 

vanaf 1817, het jaar waarin de eerste algemene vergadering plaats vond. Zo kon het gebeuren 

dat het vijftigjarig bestaan werd gevierd in 1867 (zie noot 35) in plaats van i n 1865. [Ik dank 

deze informatie aan Marja Keyser.] 

31 Voor een zeer korte samenvatting zie Marja Keyser, 'De Vèreeniging en het auteursrecht', in 
het gedenkboek 175 Jaar Vèreeniging ter bevordering van de belangen des Boekhandels. 1815-1890, p. 14. 

32 Bij een van die affaires was uitgeverij Campagne betrokken. Deze kwam, één jaar nadat de 

Utrechtse uitgever De Zwaan een vertaling had uitgegeven van Zschokkes Die Almacht Gottes im 

Werke der Natur, met een aanzienlijk goedkopere 'volkseditie' van dat werk, waarvan De Zwaan het 

wettig eigendomsrecht bezat. Dit veroorzaakte zoveel verontwaardiging, dat verschillende boek­

handelaren de exemplaren die Campagne in commissie had verzonden als besmette waar terug­

stuurden. Campagne werd tot de orde geroepen, en onder het toeziend oog van het Bestuur van 

de Vèreeniging kwam de volgende oplossing tot stand: De Zwaan verlaagde allereerst zijn prijs 

tot die van Campagne. Wanneer zijn oplage zou zijn uitverkocht, mocht Campagne de zijne op 

de markt brengen. Het kopijrecht werd daarbij aan Campagne overgedragen en zou bij hem 

blijven berusten. Deze karakteristieke oplossing laat zien hoe het Bestuur van de Vèreeniging bij 

de behartiging van de belangen der leden probeerde kool en geit te sparen. Dat op deze wijze 

eigenlijk toch ook de misdaad werd beloond scheen niet te deren. Volgens de berichten werd 

deze uitkomst met tevredenheid ontvangen. (Zie over deze zaak een missive van 1 november 

1854, door een zelfvoldaan Bestuur gericht aan 'den Boekhandel'. Deze is afgedrukt in het Verslag 

over het jaar 1854-1855.) 

33 Het geschil met Van Goor staat daarin niet met name genoemd. Afgezien van de principië­

le kant van de zaak, ging het inderdaad o m een nogal onbenullige affaire i n uitgeversland. 

34 Aldus de titel in het Verslag over het jaar 1854-1855. In de correspondentie komen veel varian­

te vormen voor. Ik heb niet verder naar dit werkje gezocht. Het was duidelijk een van die 
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bekende prentenboekjes met behulp waarvan kinderen de letters van het alfabet moesten leren. 

35 Beiden bekleedden vele jaren lang bestuursfuncties binnen de Vereeniging: Gebhard met 
kleine tussenpozen van 1848-1874, Kruseman van 1852-1859 en van 1871-1874. Volgens het 
bericht van Zuidema in het Nieuw Nederlandsen Biografisch Woordenboek (m, p. 433) was Gebhard 'jaren 
lang de ziel van de Vereeniging', en was hij het die in 1867 ter gelegenheid van het vijftigjarig 
bestaan de feestrede mocht houden. Vreemd genoeg wordt in de twee volle kolommen die in 
het NNBW ( l i , p. 730-731) aan Kruseman worden gewijd geen enkele melding gemaakt van zijn 
bestuurswerk voor de Vereeniging, dat vermoedelijk ook een minder grote rol speelde i n zijn 
leven. 

36 Terwijl eerdere wetten van 1803 en 1814 wel bepalingen bevatten over het kopijrecht op 

schoolboeken, werd deze categorie in de wet van 1817 i n het geheel niet genoemd. Dit ver­

oorzaakte grote onzekerheid, en er werd gestreden over de vraag i n hoe verre men kon terug­

vallen op de bepalingen van de eerdere wetten, die overigens voor verschillende interpretatie 

vatbaar waren. 

37 Deze brief staat alleen afgedrukt i n Van Goors circulaire met de gevoerde correspondentie. 

Uit de toon, die men kan kenschetsen als meevoelend en hulpvaardig, blijkt nergens dat het 

Bestuur meteen al tot de conclusie was gekomen dat van een juridisch proces geen heil te ver­

wachten was. (Dit laatste valt op te maken uit een passage in het Verslag over het jaar 1854-1855, p. 

4.) 

38 Vgl . noot 32. Uit allerlei gevallen blijkt (zie Kruseman, Bouwstoffen, passim) dat het Bestuur van 

de Vereeniging, na het gepleegde vergrijp met zoveel woorden te hebben veroordeeld, het onge­

oorloofd nadrukken accepteerde als een fait accompli, waarvoor een oplossing gezocht werd die 

de schade voor beide partijen binnen de perken hield. 

39 In Bouwstoffen, i , p. 639 en volgende, lucht Kruseman zijn hart hierover. Hi j noemt bij voor­

beeld 'het telkens en onophoudelijk terugkomen van kleine kibbelarijen, dat gedurig herhalen 

van dezelfde kleine klachten, dat meer of minder moedwil l ig bedillen van een andermans 

daden' waarover de Vereeniging gevraagd wordt uitspraak te doen, 'ver van verkwikkelijk' (p. 

640). 

4 0 Het Bestuur gaf hier blijk van lange tenen. Van Goors opmerking dat het voorstel ter verga­
dering niet op een gunstig praeadvies van het Bestuur [mocht] rekenen' kan gezien worden als 
de blote vaststelling van een feit dat uit de gevoerde correspondentie genoegzaam was gebleken. 

41 Zie Handelingen Algemeene Vergadering 1855, p. B. Het wekt enige verbazing dat deze glasheldere 

standpuntbepaling van het Bestuur pas aan het eind van de affaire opduikt. Als we nu zwart op 

wit lezen dat het Bestuursbeleid er al lange tijd op gericht was een ongunstige rechterlijke uit­

spraak met betrekking tot de wet van 1817 te voorkomen, waarom wordt de kwestie in de cor­

respondentie met Van Goor dan zo uiterst omzichtig behandeld? Was het misschien de bedoe­

ling de zaak niet meteen op de spits te drijven, en werd Van Goor daarom eerst wat gepaaid om 

hem er van te weerhouden i n een onmiddellijke boze reactie meteen naar de rechter te stappen? 

Veelzeggend i n dit opzicht is de opmerking i n de tweede brief (13 oktober 1854) dat het 

Bestuur vertrouwt 'dat door U i n het belang der algemeene zaak tenminste niet dadelijk [cursive­

ring in origineel] op eene regterlijke aanklagte zal aangedrongen worden' . (Dit onder het m o m 

dat 'het plan bestaat bij het Bestuur o m op nieuw bij de Regering tot herziening der Wet van 

1817 [...] aan te dringen'.) 

42 Zie het Verslag over het jaar 1855-1856, p. 1. 

43 Zie Kruseman, Bouwstoffen, I, pp. 599-600. In de regelmatig terugkerende rubriek 

'Persoonlijke Waardering' herdenkt hij verschillende gestorven leden van de Vereeniging. Het 

korte artikel over Van Goor mist de persoonlijke toets die andere in memoriams wel kenmerkt. 
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Uit de geciteerde passage proeft men toch ook enigszins dat sommige confraters wat de neus 
ophaalden voor Van Goors geldmakerij uit alles wat, van groot tot klein, maar verkoopbaar was. 

4 4 Deze opmerking is te vinden i n het herdenkingsartikel van de hand van Gualtherus Kolff, in 
het Nieuwsblad van den Boekhandel, 17 juni 1871, p. 211. Kolff (1826-1881), die het vak bij Van 
Goor had geleerd, was in 1850 naar Oost-Indië vertrokken en had daar een bloeiende uitgeve­
rij en boekhandel weten op te zetten. In 1868 als gefortuneerd man naar Nederland terugge­
keerd, maakte hij Van Goor ook i n zijn nadagen nog mee. Kolff, die hem schildert zowel i n zijn 
sterke als zijn zwakkere punten, geeft een uitstekende beschrijving van Van Goors betekenis in 
de uitgeversbranche. 

45 Ook deze opmerking is ontleend aan de beschouwing van Kolff. Een voorbeeld van zijn 
'verkoopzucht' wordt beschreven in de tweede episode van dit artikel. Zie ook het geval 
genoemd i n noot 14. 

46 De meest uitgebreide informatie over het fonds van Van Goor is te vinden in Van Veen, Drie 

Generaties Van Goor (1836-1951). (Zie noot 2.) 
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PIETER J A C O B HARREBOMÉE 

Een leven gewijd aan spreekwoorden* 

door 

Ewoud Sanders 

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd in Trefwoord 5 

(1993), 13-16. 

1 Dit artikel is een bewer­
king van een stuk dat ik op 
5.1.1991 - ter gelegenheid 
van het verschijnen van de 

facsimile-herdruk van het 
Spreekwoordenboek — i n NRC 

Handelsblad publiceerde. Ik 
beperk me hier tot een 

beknopte inleiding; over 
leven en werk van 

Harrebomée is veel meer te 
vertellen dan ik hier doe. 

2 W.H.D. Suringar 

'Levensbericht van Pieter 

Jacob Harrebomée', i n : 

Levensberichten der afgestorvene 

medeleden van de Maatschappij der 

Nederlandse Letterkunde, 1881, 

p. 129. 

3 Idem, p. 129-130. 

4 Idem, p. 130. 

O m het h i e r n a v o l g e n d e ar t ike l v a n L e e n V e r h o e f f over het g e b r u i k v a n 

het Spreekwoordenboek v a n H a r r e b o m é e v a n een h i s t o r i s c h e a c h t e r g r o n d te 

v o o r z i e n , h i e r w a t m e e r i n f o r m a t i e over de meest e i g e n z i n n i g e v e r z a ­

melaar v a n s p r e e k w o o r d e n die N e d e r l a n d o o i t heeft g e k e n d , i 

Pieter Jacob H a r r e b o m é e w e r d o p 2 6 j u n i 1809 g e b o r e n i n H e e m s t e ­

de. Z i j n vader was h o o f d o n d e r w i j z e r e n als oudste v a n t i en k i n d e r e n 

h i e l p H a r r e b o m é e al v r o e g m e e i n de d o r p s s c h o o l . H i j kreeg het lesge­

v e n dus m e t de p a p l e p e l i n g e g o t e n e n o p z i j n zevent iende g i n g hi j naar 

de Ri jks K w e e k s c h o o l te H a a r l e m . B i n n e n d r i e jaar m o c h t H a r r e b o m é e 

z i c h s c h o o l o n d e r w i j z e r v o o r de derde r a n g n o e m e n , e n als o n d e r w i j z e r 

i n A l k m a a r behaalde h i j z i j n andere akten. In 1835 k l o m hi j o p tot 

h o o f d o n d e r w i j z e r v a n een j o n g e n s s c h o o l i n U t r e c h t . Twee jaar later 

t r o u w d e hi j m e t C a t h a r i n a V e r v o o r e n , d i e h e m twee z o o n s e n een d o c h ­

ter s c h o n k . 

In 1850 v e r h u i s d e H a r r e b o m é e naar G o r i n c h e m . Daar h a d hi j o p een 

gegeven m o m e n t m a a r l iefst d r i e b e t r e k k i n g e n : h i j was h o o f d o n d e r w i j ­

zer aan de O p e n b a r e Stads B u r g e r s c h o o l , leraar w i s k u n d e aan de La t i jn ­

se s c h o o l e n leraar r e k e n k u n d e aan de R e k e n - e n T e k e n s c h o o l . D e s o n ­

danks v o n d hi j t i j d v o o r w a t h e m al s inds z i j n j e u g d b e z i e l d e : het verza­

m e l e n v a n N e d e r l a n d s e s p r e e k w o o r d e n . ' H a r r e b o m é e was een m a n ' , 

schreef W H . D . S u r i n g a r i n m e i 1 8 8 1 , ' v a n taaie v o l h a r d i n g en e n o r m e 

w e r k k r a c h t , v o o r w i e n a r b e i d e n n o g eens a r b e i d g e n o e g z a m e o n t s p a n ­

n i n g was n a v o l b r a c h t e a m b t s b e z i g h e d e n : een m a n d i e z i c h de vroege 

m o r g e n s t o n d e n e n late a v o n d u r e n w i s t ten nutte te m a k e n e n die geen 

o o g e n b l i k o n g e b r u i k t l iet v o o r b i j g a a n . ' 2 

In 1843 maakte H a r r e b o m é e v o o r het eerst kenbaar dat h i j v a n p l a n 

was te z i jner t i j d een s p r e e k w o o r d e n b o e k u i t te geven. In de Algemene 

Konst- en Letterbode l iet h i j w e t e n dat h i j het v e r z a m e l e n v a n s p r e e k w o o r d e n 

al vanaf z i j n v i j f t i e n d e b e s c h o u w d e als z i j n ' p o p j e ' o f ' s t o k p a a r d j e ' . ' A l s 

j e u g d i g e k n a a p ' , aldus de 34- jar ige schoolmeester , ' b e g o n i k m i j n eerste 

schatje bij e lkander te p a k k e n e n n a a u w k e u r i g te b e w a r e n . [...] De 

z a m e n l e v i n g was het v o o r n a m e l i j k , d ie m i j n e n v o o r r a a d d e e d gedi jen : 

steeds m e t p o t l o o d e n papier g e w a p e n d , o n t g i n g m i j te d e z e n o p z i g t e 

w e i n i g . Z o o b lee f i k v o o r t g a a n : h o e grooter m i j n e v e r z a m e l i n g w e r d , 

h o e m e e r d e r i k m i j n p o p j e b e m i n d e . ' 3 

N a veer t ien jaar v e r z a m e l e n k w a m H a r r e b o m é e i n het Taalkundig Maga­

zijn een ar t ike l tegen over s p r e e k w o o r d e n i n de le t terkunde. 'Toen g i n g e n 

m i j de o o g e n o p e n , e n zag i k , h o e lu t te l m i j n a r b e i d w a s , e n wat m i j o n t ­

b r a k . ' 4 H e t ar t ike l was geschreven d o o r de b e k e n d e Rot terdamse taalge­

leerde A r i e de Jager ( 1 8 0 6 - 1 8 7 7 ) . H a r r e b o m é e stelde h e m v o o r s a m e n 

te w e r k e n , m a a r D e Jager w i l d e a l leen toezeggen h e m te h e l p e n . 
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M e t b e h u l p v a n D e Jager b o u w d e H a r r e b o m é e vervo lgens een f l i n k e 

groep c o r r e s p o n d e n t e n o p - i n z i j n s p r e e k w o o r d e n b o e k bedankt h i j er 

u i t e i n d e l i j k zesenvi j f t ig . M a a r o o k z i j n vader e n m o e d e r w e r k t e n m e e , 

z i j n v r o u w , z i j n k i n d e r e n e n zelfs z i j n l e e r l i n g e n . H e t verhaal gaat dat 

H a r r e b o m é e o n d e u g e n d e s c h o o l k i n d e r e n bi j w i j z e v a n strafwerk 

o p d r o e g de v o l g e n d e dag v i j f t i g s p r e e k w o o r d e n i n te leveren. O v e r i g e n s 

k w a m het v o l g e n s het Nieuw Nederlandsen Biografisch Woordenboek v o o r dat leer­

l i n g e n ' w e l eens z e l f v a n d i e s p r e e k w o o r d e n m a a k t e n ' 5 , e n d i t z o u k u n ­

n e n v e r k l a r e n w a a r o m H a r r e b o m é e z e g s w i j z e n geeft w a a r v o o r n o o i t een 

andere b r o n is g e v o n d e n . 

Behalve v a n de straat k w a m een groot dee l v a n de s p r e e k w o o r d e n 

n a t u u r l i j k u i t andere v e r z a m e l i n g e n . In 1846 plaatste H a r r e b o m é e i n de 

Algemene Konst- en Letterbode een o p r o e p aan 'al le L e t t e r k u n d i g e n i n N e d e r ­

l a n d e n Belg ië , i n het b i j z o n d e r aan de B i b l i o t h e c a r i s s e n v a n p u b l i e k e e n 

pr ivate bibl iotheken'(• o m h e m v a n b r o n n e n m a t e r i a a l te v o o r z i e n . H i j 

h a d t o e n al 116 geschr i f t en geëxcerpeerd . O p d e n d u u r z o u z i j n b r o n ­

nenl i j s t u i t g r o e i e n tot t w e e h o n d e r d n u m m e r s — de ui tgebre idste v e r z a ­

m e l i n g tot n u toe. 

O v e r i g e n s kreeg H a r r e b o m é e d i e b o e k e n niet a l l emaal i n h a n d e n . H i j 

aarzelde niet de h u l p i n te r o e p e n v a n m i n i s t e r s v a n B u i t e n l a n d s e Z a k e n 

e n d i p l o m a t e n o m z e l d z a m e geschr i f t en u i t het b u i t e n l a n d te laten 

k o m e n . S o m m i g e b i b l i o t h e c a r i s s e n w e i g e r d e n echter h u n b o e k e n u i t te 

l e n e n , e n tot z i j n grote verdr ie t kreeg H a r r e b o m é e z o ' n t w i n t i g b o e k e n 

n o o i t o n d e r o g e n . 7 

Bi j de b e w e r k i n g v a n de b o e k e n d i e h i j w e l i n h a n d e n kreeg , g i n g 

H a r r e b o m é e niet over één nacht ijs. Z o stuitte h i j i n Nieuwe wijn in oude leer-

zacken, een s p r e e k w o o r d e n b o e k u i t 1636 v a n J. de B r u n e , o p 3 6 0 0 

s p r e e k w o o r d e n w a a r v a n hi j b e t w i j f e l d e o f ze w e l v a n N e d e r l a n d s e o o r ­

s p r o n g w a r e n . H a r r e b o m é e r i e p de lezers v a n de Konst- en Letterbode o p bi j 

h e m thuis langs te k o m e n o m te k i j k e n o f zi j s o m m i g e v a n d i e z e g s w i j ­

z e n h e r k e n d e n . H i j h a d het hele b o e k o p kaartjes overgeschreven - iets 

wat h i j h e e l r e g e l m a t i g m o e s t d o e n , o m d a t h i j de meeste b o e k e n slechts 

t i jde l i jk ter inzage kreeg. 

N a v i j f e n t w i n t i g jaar v e r z a m e l e n was H a r r e b o m é e klaar o m het eer­

ste dee l v a n z i j n w o o r d e n b o e k u i t te geven. U i t g e v e r i j K e m i n k & Z o o n 

u i t U t r e c h t d u r f d e het echter a l leen aan als er g e n o e g intekenaars w a r e n . 

O p 23 a p r i l 1849 s tuurde zi j een prospectus r o n d w a a r i n het Spreekwoor­

denboek w e r d aanbevolen als een o n m i s b a a r nas lagwerk ' v o o r iedere i n w o ­

ner des lands : v o o r d e n o n d e r w i j z e r z o o w e l als v o o r d e n l e t t e r k u n d i g e 

e n regtsgeleerde - v o o r d e n sti l le b u r g e r z o o w e l als v o o r d e n h o o g g e ­

plaatste i n d e n l a n d e - v o o r d e n o n d e r d a a n z o o w e l als v o o r d e n v o r s t ' . 8 

H e t m e r k w a a r d i g e is dat o p deze prospectus n a u w e l i j k s w e r d gerea­

geerd . I n het v e r l e d e n w a r e n er v e r s c h i l l e n d e pr i j svragen u i tgeschreven 

v o o r een z o c o m p l e e t m o g e l i j k N e d e r l a n d s s p r e e k w o o r d e n b o e k , m a a r 

n u er een g i n g v e r s c h i j n e n , l iet het p u b l i e k het a fweten . T o e n H a r r e ­

b o m é e n a twee w a n h o p i g e jaren n o g steeds niet g e n o e g intekenaars b i j 

elkaar h a d , s p r o n g Mat th ias de V r i e s v o o r h e m i n de bres. ' O n z e 

5 NNBW i , ko lom 1028. Het 
levensbericht is geschreven 
door E. Zuidema. 

6 Suringar, p. 132. 

7 In de brievencollectie van 

de U B Leiden bevindt zich 

een brief aan Harrebomée 

van het kabinet van de 

Engelse koningin. De strek­

king is dat de vorstin de 

British Library geen 

opdracht kan geven een 

bepaald boek uit te lenen 

als dit tegen de wens van de 

bibliothecaris is. 

8 Suringar, p. 138. 
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beschaafde l a n d g e n o t e n z u l l e n v o o r z e k e r niet g e d o o g e n ' , schreef h i j i n 

1 8 5 1 , 'dat e e n m a a l de v r e e m d e l i n g ons het v e r w i j t z o u toevoegen : "Eene 

v o l l e d i g e v e r z a m e l i n g u w e r vader landsche s p r e e k w o o r d e n is u d o o r 

eene bevoegde h a n d aangeboden ; maar gij hebt u i t o n v e r s c h i l l i g h e i d dat 

geschenk v e r s m a a d , e n d e n verzamelaar , v o o r a l z i jne vl i j t e n o p o f f e r i n g 

slechts m e t o n d a n k betaa ld . " W a a r l i j k , i n d i e n z o o iets o o i t m o e s t g e b e u ­

r e n , o o k de v u r i g s t e i jveraar v o o r vader landsche taal e n letteren z o u er 

d e n m o e d bi j v e r l i e z e n . ' 9 

In 1852 d e e d De Navorscher h i e r n o g een schepje b o v e n o p . ' H e t lezens­

w a a r d i g e S p r e e k w o o r d e n b o e k w a c h t t e sints een dr ie ta l ons b e s c h a m e n ­

de jaren o p de guns ten v a n het p u b l i e k , w i e n s f l a u w h e i d , i n het z o u t 

onzes voorges lachts , d ie m a n n e n v a n z o u t e n zee, geen lust k o n v i n d e n . 

W i j s c h r i k k e n v o o r de g e v o l g t r e k k i n g ; het v o l k , dat i n z i jne spreek­

w o o r d e n geen smaak heeft , is een smakeloos v o l k , is een v o l k , dat o p 

sterven l i g t ! ' 1 0 

D e i n t e k e n i n g e n s t r o o m d e n n u b i n n e n e n o p 25 o k t o b e r 1853 k o n 

de eerste a f lever ing v a n het Spreekwoordenboek der Nederlandsche taal v e r s c h i j ­

n e n . Er v o l g d e n o g een p i t t ige discussie over de ' o n k i e s c h h e i d ' v a n s o m ­

m i g e s p r e e k w o o r d e n , een discussie w a a r o o k D e Jager z i c h i n m e n g d e 

( ' W i e m i j de s p r e e k w o o r d e n t a a l v a n het N e d e r l a n d s c h e v o l k w i l leeren 

k e n n e n , m o e t ze m i j n ie t eerst a l te zeer z i f t e n e n sch i f ten , o f i k h e r k e n 

i n d i e taal het v o l k niet m e e r ' 1 ' ) , m a a r t o e n v e r s c h e n e n de a f lever ingen 

al m e t een trage regelmaat . H e t laatste dee l verscheen o p 2 j u n i 1869 -

een paar w e k e n v o o r H a r r e b o m é e s 61ste verjaardag. In 4 6 jaar h a d hi j 

z o ' n 4 2 . 5 4 0 s p r e e k w o o r d e n v e r z a m e l d , een aantal dat s i n d s d i e n n o o i t 

m e e r is over t ro f fen . 

H a r r e b o m é e stak niet o n d e r s toelen o f b a n k e n dat h i j deze k l u s v o o r ­

al h a d k u n n e n k l a r e n d a n k z i j A r i e de Jager. H i j z e l f v e r v u l d e n ie t m e e r 

d a n 'de n e d e r i g e r o l v a n verzamelaar ' , z o schreef h i j o p de laatste b l a d ­

z i jde v a n het derde deel . ' M a a r aan U , m i j n V r i e n d ! heeft m i j n w e r k z i j ­

ne kracht , z i j n e n g l o e d , z i jne vas the id o n t l e e n d . Z o n d e r U b e s t o n d er 

geen S p r e e k w o o r d e n b o e k der N e d e r l a n d s c h e Taal.' 

9 A l g e m e n e k o n s t - en letterbode, 

1 8 5 1 , n r . 3 8 . 

10 D e N a v o r s c h e r , 1 8 5 2 , p . 

3 5 0 . 

11 N i e u w A r c h i e f voor 

Nederlandsche T a a l k u n d e 1 8 5 5 -

1 8 5 6 p . 4 8 3 . 

H a r r e b o m é e bracht n o g v i j f jaar d o o r i n G o r i n c h e m . N a z i j n p e n s i o n e ­

r i n g i n 1875 v e r h u i s d e h i j naar W o e r d e n , vo lgens z i j n b i o g r a a f o m 'rust 

te v i n d e n ' . In feite besteedde h i j a l z i j n t i jd aan s p r e e k w o o r d e n . In 1 8 7 4 

h a d h i j al o n d e r het d o o r z i c h t i g e p s e u d o n i e m A . E . B . H e r r o e m Bacchus in 

Spreekwoordentaal u i tgegeven , een v e r z a m e l i n g v a n 9 7 2 s p r e u k e n v a n ' d r i n ­

kebroers ' . N u w e r k t e hi j n o g aan een b o e k over o u d e Friese spreek­

w o o r d e n e n aan een t w e e d e l i g w e r k over s p r e e k w o o r d e n v a n N e d e r ­

landse e n b u i t e n l a n d s e p laa tsnamen. Deze b o e k e n w e r d e n over igens 

n o o i t u i tgegeven , e n o o k v a n het p l a n een jaarboek te p u b l i c e r e n over 

s p r e e k w o o r d e n k w a m niets : H a r r e b o m é e gaf v o o r r a n g aan de b e w e r k i n g 

v a n z i j n levenswerk. 

H i j w a s daar h a r d m e e b e z i g t o e n hi j i n o k t o b e r 1876 d o o r een 

beroerte w e r d getrof fen . H i j k o n n ie t m e e r spreken e n z i j n 'gedachten-

gang w a s n ie t m e e r z u i v e r ' , a ldus Suringar . M a a r ' k w a m er af e n toe 
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g e n o e g z a m e h e l d e r h e i d v a n geest, d a n w e r d e n vroegere gegevens d o o r 

h e m u i t g e w e r k t o f i n het net o v e r g e s c h r e v e n . ' 1 2 W a t H a r r e b o m é e v o o r 

o g e n s t o n d was een tweede d r u k v a n het Spreekwoordenboek. Z i j n z o o n 

schreef aan S u r i n g a r : ' D e d r i e d e e l e n z i j n d o o r s c h o t e n m e t papier , w a a r ­

o p aanteekeningen geschreven z i j n . O o k b e h o o r t daartoe een t w i n t i g t a l 

v o l g e s c h r e v e n s c h o o l s c h r i f t e n . ' 1 3 

M e t de grote w e r k k r a c h t was het echter gedaan. H a r r e b o m é e g i n g 

steeds verder achterui t e n n a een tweede beroerte st ierf h i j o p 22 d e c e m ­

ber 1 8 8 0 , 71 jaar o u d . 

T i jdens z i j n l even h a d H a r r e b o m é e vee l k r i t i e k m o e t e n v e r d u r e n , n ie t 

i n de laatste plaats v a n z i j n b i o g r a a f Suringar . O p m e r k e l i j k g e n o e g 

besteedt S u r i n g a r de laatste t w a a l f pagina's v a n z i j n b i o g r a f i s c h e schets 

aan de t e k o r t k o m i n g e n v a n het Spreekwoordenboek, t e k o r t k o m i n g e n die v o l ­

gens h e m deels v o o r t k o m e n u i t het feit dat H a r r e b o m é e het La t i jn niet 

beheerste e n het Frans e n D u i t s slechts gebrekkig . In 1901 w e r d H a r r e ­

b o m é e d e f i n i t i e f voorb i jges t ree fd d o o r F .A. Stoett, d i e i n z i j n Nederlandse 

spreekwoorden en gezegden 's lechts ' 2 5 0 0 s p r e e k w o o r d e n verklaarde , m a a r d a n 

w e l o p een w e t e n s c h a p p e l i j k v e r a n t w o o r d e manier . 

D e h u i d i g e v is ie o p het w e r k v a n H a r r e b o m é e is het best v e r w o o r d 

d o o r C. K r u y s k a m p . ' A l s v e r z a m e l i n g is het n o g a l t i jd o n m i s b a a r ' , schreef 

hi j i n 1981 i n z i j n b e w e r k i n g v a n het w o o r d e n b o e k v a n Stoett, 'maar 

daarmee is e igen l i jk alles gezegd , w a n t verder k l e v e n er vele b e z w a r e n 

aan: het is m o e i l i j k hanteerbaar e n het is o n k r i t i s c h . H a r r e b o m é e was 

geen taa lkundige e n hi j h a d geen he lder idee v a n w a t n u e igenl i jk een 

s p r e e k w o o r d is . H i j heeft alles o p g e n o m e n w a t z i c h als z o d a n i g aan­

d i e n d e o f h e m w e r d v o o r g e l e g d , m a a r er is zeer veel k a f o n d e r het 

k o r e n . [...] H a r r e b o m é e w a s e igen l i jk v o o r a l b i b l i o g r a a f e n d a a r i n l i g t de 

grote w a a r d e v a n z i j n b o e k : h i j heeft i n d e r d a a d alles w a t er o o i t aan 

s p r e e k w o o r d e n i n het N e d e r l a n d s v e r z a m e l d is , g e d r u k t en i n h a n d ­

schr i f t , g e k e n d e n n a u w k e u r i g beschreven , e n z i j n b r o n n e n l i j s t is daar­

o m n o g a l t i jd onover t ro f fen . ' 

12 Suringar, p. 153. 

13 Idem, p. 156. Waar het 

doorschoten exemplaar en 

die aantekenschriften geble­

ven zijn, is helaas niet 

bekend. 
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PIETER J A C O B HARREBOMÉE 

Het spreekwoordenboek van 
Pieter Jacob Harrebomée 
(1809-1880)* 

door Leen Verhoeff A l s m e n z o o v o o r een dergel i jk d o e l d e n geheelen H a r r e b o m é e doorleest ziet m e n 
pas wat een m o n u m e n t v a n pedanter ie , w a n b e g r i p e n gebrek aan systeem dit 
b e r o e m d e w e r k is ; H . h a d er geen idee v a n wat een s p r e e k w o o r d e igenl i jk is e n 
e v e n m i n eenig b e g r i p v a n m e t h o d e en v a n h i s t o r i s c h taalonderzoek. 

C. K r u y s k a m p , A p o l o g i s c h e s p r e e k w o o r d e n , 's-Gravenhage ( M a r t i n u s N i j h o f f ) 
1947 , b lz . 8, n o o t 2. 

Inleiding 

E e n i e d e r d i e d i t s p r e e k w o o r d e n b o e k o o i t heeft i n g e z i e n , z a l het m e t 

K r u y s k a m p eens z i j n dat het b o e k m o e i l i j k hanteerbaar is. N i e t s i l l u s ­

treert de o n o v e r z i c h t e l i j k h e i d v a n het w e r k beter d a n het feit dat pas bi j 

de redact ione le v e r w e r k i n g v a n di t ar t ike l i n d e c e m b e r 1992 aan het 

l i c h t is g e k o m e n dat i n de jongste herui tgave ( H o e v e l a k e n 1990) i n deel 

m r u i m 160 b l a d z i j d e n o n t b r e k e n . 

O m de t o e g a n k e l i j k h e i d v a n de w é l c o m p l e t e u i tgaven enigsz ins te 

verbeteren geef i k h i e r o n d e r een o v e r z i c h t v a n de i n h o u d , g e v o l g d d o o r 

een ' g e b r u i k s a a n w i j z i n g ' , w a a r i n i k b e s c h r i j f h o e m e n alle s p r e e k w o o r ­

d e n v i n d e n k a n die H a r r e b o m é e geeft m e t b i j v o o r b e e l d het w o o r d hoen. 

H e t gehele w e r k bestaat u i t d r i e d e l e n e n w e r d u i t g e g e v e n b i j K e m i n k 

& Z o o n te U t r e c h t i n a f l ever ingen , d i e v e r s c h e n e n tussen 25 o k t o b e r 

1853 e n 2 j u n i 1869 . H e t b o e k is recent t w e e m a a l i n facs imi le h e r u i t ­

gegeven: i n één dee l b i j V a n H o e v e te A m s t e r d a m , 1 9 8 0 , e n i n d r i e 

d e l e n b i j Verba B . V . te H o e v e l a k e n , 1990 . In het derde dee l v a n d i e laat­

ste herui tgave o n t b r e k e n aan het e i n d e v a n het v o o r w e r k de b l a d z i j d e n 

C L V i - c c c x v i i i , w a a r m e e een b e l a n g r i j k dee l v a n het indexapparaat v e r l o ­

r e n is gegaan. 

D e d r i e d e l e n v a n de o o r s p r o n k e l i j k e uitgave bestaan u i t respectieve­

l i jk t i e n , e l f e n t i en a f l ever ingen . D e z e o m v a t t e n als regel zes ka ternen a 

v i e r b l a d e n . U i t z o n d e r i n g h i e r o p z i j n i n dee l I de a f l ever ingen 3 (zeven 

katernen) e n 4 (v i j f k a t e r n e n ) , i n dee l n a f lever ing 11 (v i j f katernen) en 

i n dee l in a f lever ing 10 (acht ka ternen) . In het b e g i n g i n g aan elke afle­

v e r i n g een i n l e i d i n g vooraf , m e t het o p s c h r i f t ' L . S . ' ; later w e r d e n twee o f 

d r i e a f l ever ingen m e t een i n l e i d i n g aangeboden . 

In de h o o f d t e k s t z i j n de b l a d z i j d e n per deel g e n u m m e r d m e t A r a b i ­

sche ci j fers, de i n l e i d i n g e n (de g e z a m e n l i j k e L .S . ' en ) per dee l d o o r l o ­

p e n d m e t R o m e i n s e ci jfers. In het v e r v o l g v a n di t ar t ike l geef i k de d r i e 

d e l e n aan als i , n e n ín, de b l a d z i j d e n m e t het n u m m e r v a n het dee l , 

g e v o l g d d o o r een d u b b e l e p u n t e n het b l a d z i j d e n u m m e r . D e derde ' L . S . -

b l a d z i j d e ' v a n het eerste dee l is dus i : m e n de derde b ladz i jde v a n het 

* Dit artikel is eerder gepu­
bliceerd i n Trefwoord 5 

(1993), 16-20. 
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h o o f d w e r k i n hetze l fde dee l i : 3 . E e n koppels treep je tussen twee p a g i n a ­

n u m m e r s betekent 'tot e n m e t ' . 

N . B . 1 In dee l i staat tussen de L . s . ' en e n het h o o f d w e r k n o g o p zest ien, 

apart m e t R o m e i n s e cijfers gepagineerde b l a d z i j d e n een Lijst van werken over 

Nederlandsche spreekwoorden. 

N . B . 2 D e twee b l a d z i j d e n v a n het L . S . v a n de eerste a f lever ing z i j n o n g e ­

n u m m e r d . A a n s l u i t e n d bi j het gestelde i n de v o e t n o o t o p m : c c c v i i w o r ­

d e n deze a a n g e d u i d als i :0 e n 1:0*. 

De inhoud van de drie delen 

H e t gehele w e r k bestaat u i t de v o l g e n d e e l e m e n t e n , d i e o n d e r de v e r ­

m e l d e o p s c h r i f t e n v o o r k o m e n . D e e r v o o r geplaatste n u m m e r s - v a n 

m i j n h a n d - d i e n e n o m v e r w i j z i n g e n naar d i t o v e r z i c h t i n het v e r v o l g 

v a n d i t ar t ikel te v e r g e m a k k e l i j k e n . 

1 L.S. 

D e e l i : acht i n l e i d i n g e n o p de a f l ever ingen 1 , 2 , 3 , 4 , 5 , 6, 7-8 , 9 - 1 0 ( i : 0 -

L X X J X ) . 

D e e l i i : v i j f i n l e i d i n g e n o p de a f l ever ingen 1-3, 4 - 5 , 6 -7 , 8 - 1 0 , 11 (II:I-

L X X X V I I I ) . 

D e e l m : v i j f i n l e i d i n g e n o p de a f l ever ingen 1-2, 3 -4 , 5 -6 , 7-8 , 9 - 1 0 , e n 

een a a n v u l l i n g ( i i i : i - cccxvm) . (Die a a n v u l l i n g ontbreekt i n de herui tgave 

v a n Verba B . V . ) 

2 Lijst van werken over Nederiandsche spreekwoorden (apart genummerd i-xvi) 

Deze gaat i n dee l i v o o r a f aan de e igenl i jke s p r e e k w o o r d e n v e r z a m e l i n g 

en o m v a t 151 boekt i te ls , gerangschikt naar het jaar v a n v e r s c h i j n e n , v a n 

omstreeks 1 4 8 4 tot 1 8 5 3 . 

A a n het slot v i n d t m e n Verkortingen, met welke deze werken aan den voet der blad­

zijde in het spreekwoordenboek zijn aangewezen. D e z e ' v e r k o r t i n g e n ' z i j n de v e r k o r ­

te titels d i e i n de v o e t n o t e n w o r d e n g e b r u i k t v o o r v e r w i j z i n g naar de 

b r o n n e n . Ze z i j n n ie t al fabetisch gerangschikt , m a a r v o l g e n de h i s t o r i ­

sche r a n g s c h i k k i n g v a n de li jst. (Zie v o o r de def in i t ieve b r o n n e n l i j s t m e t 

al fabet isch register nr . 5 h i e r o n d e r . ) 

N . B . In het v e r v o l g spreekt H a r r e b o m é e n ie t steeds over ' v e r k o r t i n g e n ' , 

maar o o k over ' a a n w i j z i n g e n ' . 

3 Nederlandsche spreekwoorden 

D e e l i : s p r e e k w o o r d e n die k u n n e n w o r d e n gerangschikt naar een zelf­

s tandig n a a m w o o r d , b i j v o e g l i j k n a a m w o o r d , p e r s o o n s - o f p laatsnaam, 

t e l w o o r d e .d . , beginlet ters A - K ( i : 1 -463) . 

D e e l i i : i d e m , beginlet ters L - Z (n: 1 -517) . 

D e e l i n : s p r e e k w o o r d e n d i e v o l g e n s H a r r e b o m é e (ni :i) ' g e e n N a a m ­

w o o r d , m a a r een W e r k w o o r d ten g r o n d s l a g h e b b e n ' , beginlet ters A - Z 

( m : l - 9 4 ) . 

N . B . D e v o l g e n d e r u b r i e k e n v o l g e n o p laats tgenoemde s p r e e k w o o r d e n -
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l i jst e n s l u i t e n v o o r w a t betreft de b ladz i j d e n n u m m e r i n g daarop aan. 

4 Bijlage van het eerste deel (m:95-272); Bijlage van het tweede deel (m:273-367); 

Bijlage van het derde deel ( in:368-394); Aanhangsel op de bijlage (m:395-420) 

N a a r deze b i j l agen w o r d t i n de o n d e r 3 g e n o e m d e s p r e e k w o o r d e n l i j s t e n 

v e r w e z e n d o o r d a t achter het b e t r o k k e n s p r e e k w o o r d staat: ' ( Z i e de B i j ­

lage) ' . 

D e z e b i j l agen w o r d e n g e v o l g d d o o r een soor t v a n i n d e x : Lijst van letters 

en woorden, wier verbetering, gebruik of beteekenis in de bi j lage is aangewezen ( m : 4 2 1 -

4 4 5 ) 

5 Lijst van werken over Nederlandsche spreekwoorden, in het spreekwoordenboek 

gebruikt ( m : 4 4 6 - 4 6 9 ) 

Een li jst v a n 185 b o e k e n , t i jdschr i f ta r t ike len e n andere b r o n n e n , g e n u m ­

m e r d v a n 1 tot 185 e n gerangschikt naar het jaar v a n v e r s c h i j n e n , v a n 

omstreeks 1 4 8 4 tot 1864 . D e z e li jst k a n w o r d e n g e z i e n als de d e f i n i t i e ­

ve versie v a n de o n d e r 2 g e n o e m d e li jst e n de daarop i n de respectieve 

L .s . ' en gegeven a a n v u l l i n g e n . 

D e z e li jst w o r d t g e v o l g d d o o r het Alphabetisch registei van de aanwijzingen der 

werken over Nederlandsche spreekwoorden ( m : 4 7 0 - 4 7 1 ) . D i t is de def in i t ieve ver ­

sie v a n de o n d e r 2 g e n o e m d e lijst der verkor te titels, m a a r thans alfabe­

t i sch gerangschikt . 

N . B . 1 D e a a n d u i d i n g ' v e r k o r t i n g e n ' v o o r de verkorte titels is dus h i e r 

v e r v a n g e n d o o r het m i n d e r d u i d e l i j k e ' a a n w i j z i n g e n ' . 

N . B . 2 A a n het slot v a n de li jst w o r d t , o p b l a d z i j d e m : 4 7 2 , een overz icht 

gegeven v a n v i j f t i e n titels v a n b r o n n e n w a a r v a n het bestaan aan H a r r e -

b o m é e b e k e n d w a s , d o c h d i e h i j n ie t heeft k u n n e n i n z i e n . 

6 Spreekwoorden, die op andere plaatsen óf geheel óf nader verklaard of opgehelderd 

worden. (m:473-491) 

E e n v o o r b e e l d : O n d e r aangezigt ( i :2) staat ' H i j heeft eene snee d o o r d e n 

neus (of: het g e z i g t ) ' , z o n d e r nadere v e r k l a r i n g . In deze lijst v i n d t m e n 

o n d e r aangezicht ( m : 4 7 3 ) dat d i t s p r e e k w o o r d nader w o r d t v e r k l a a r d o p 

l i : 148 , l e m m a oor, e n n : 2 7 8 , l e m m a snede. 

N . B . H a r r e b o m é e schreef de spe l l ing-S iegenbeek , m a a r schakelde i n 1863 

over o p de t o e n n i e u w e s p e l l i n g v a n D e V r i e s e n Te W i n k e l ; z ie I IKXLI-XLII , 

LVIII. Vandaar dat aangezicht n a aangezigt. 

7 Naschrift (m:493-494) 

Een d a n k b r i e f aan dr. A . de Jager, d ie b i j z o n d e r h a d g e h o l p e n i n de m o e i ­

l i jke b e g i n j a r e n v a n de col lect ie . 

Inventarisatie van de L.s.'en 

De o n o v e r z i c h t e l i j k h e i d v a n de hele w e r k v i n d t v o o r een groot dee l haar 

oorzaak i n het gebrek aan systeem w a a r m e d e i n de L . s . ' en de meest u i t ­

e e n l o p e n d e z a k e n z i j n samengebracht . O m h i e r i n een w e g te v i n d e n is 
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een g l o b a a l o v e r z i c h t v a n d i e z a k e n o n o n t b e e r l i j k . H i e r v o l g t een korte 

o m s c h r i j v i n g v a n de diverse e l e m e n t e n . D e i n d e l i n g i n a-f e n daaronder 

i n b. 1-3 e n f. 1-6 is w e d e r o m v a n m i j . 

a Inleidende opmerkingen 

H i e r i n treft m e n aan: o v e r z i c h t e n v a n de n a m e n der m e d e w e r k e r s , 

o p m e r k i n g e n betref fende recensies, d a n k z e g g i n g e n v o o r ver leende h u l p 

e .d. 

b Aanvullingen 

b. 1 Aanvullingen op de geraadpleegde bronnen 

D e o n d e r 2 g e n o e m d e b r o n n e n l i j s t w o r d t r e g e l m a t i g a a n g e v u l d m e t de 

titels v a n n i e u w g e v o n d e n s p r e e k w o o r d e n v e r z a m e l i n g e n e n de d a a r v o o r 

gebru ik t e verkorte titels ( ' v e r k o r t i n g e n ' o f ' a a n w i j z i n g e n ' ) . U i t e i n d e l i j k 

k o m e n de o o r s p r o n k e l i j k gegevens, o n d e r 2 g e n o e m d , e n de daarop 

gegeven a a n v u l l i n g e n alle terecht i n de o n d e r 5 g e n o e m d e 'Li jst v a n w e r ­

k e n ' e n het ' A l p h a b e t i s c h register ' . 

b.2 Aanvullingen op de reeds gepubliceerde delen van de spreekwoordenlijsten 

D e o n d e r 3 g e n o e m d e s p r e e k w o o r d e n l i j s t e n w o r d e n r e g e l m a t i g aange­

v u l d m e t n i e u w g e v o n d e n s p r e e k w o o r d e n , v o o r het grootste deel 

a f k o m s t i g v a n de h i e r b o v e n g e n o e m d e n i e u w e b r o n n e n . D e eerste af le­

v e r i n g ( i : 1-32) omvat te s p r e e k w o o r d e n v a n A tot batterij; i n het L . s . v a n 

de tweede a f lever ing w o r d e n o p b l a d z i j d e n i : m - v i a a n v u l l i n g e n gegeven 

v a n aal tot batist. E n z o v o o r t , tot de laatste a a n v u l l i n g o p I I K C L I X - C L X X X I , v a n 

aangenaam tot zwart e n v a n aangaan tot zitten. Z o d o e n d e is , r u w w e g b e r e k e n d , 

ongeveer zes p r o c e n t v a n de totale v e r z a m e l i n g i n de L . S . ' e n terechtge­

k o m e n . In het b e g i n heeft H a r r e b o m é e gespeeld m e t het idee alle aan­

v u l l i n g e n o p te n e m e n i n een aanhangsel ; h i j n o e m t dat o p i : m , x i x , xxxiv 

en XLII . M a a r o p I:LVIII e n II:XXII b l i jk t h i j het p l a n te h e b b e n laten varen. 

b.3 Aanvullingen op de bronvermeldingen 

D e reeds i n de o n d e r 3 g e n o e m d e l i j s ten v o o r k o m e n d e s p r e e k w o o r d e n 

w a a r v a n geen b r o n w e r d v e r m e l d , m a a r w a a r v a n later w e l een b r o n 

w e r d g e v o n d e n (meestal i n de n i e u w g e v o n d e n v e r z a m e l i n g e n ) , w o r d e n 

h e r h a a l d , n u m e t b r o n v e r m e l d i n g e n ( ' a a n w i j z i n g e n ' ) . In het L . s . v a n de 

tweede a f lever ing w o r d e n o p I :VI veer t i en s p r e e k w o o r d e n h e r h a a l d , v a n 

aangezigt tot balk, d i t m a a l m e t b r o n v e r m e l d i n g . E n z o v o o r t tot de laatste 

a a n v u l l i n g o p I I I X L X X X I - C L X X X I I , v a n aangezigt tot vel e n v a n bijten tot willen. 

V a n de reeds i n de o n d e r 3 g e n o e m d e l i j s ten v o o r k o m e n d e spreek­

w o o r d e n d i e w e l v a n b r o n v e r m e l d i n g (en) w a r e n v o o r z i e n e n d i e i n 

andere b r o n n e n o p n i e u w w e r d e n aangetrof fen , w o r d e n de b r o n v e r m e l ­

d i n g e n a a n g e v u l d . D i t gebeurt d o o r te v e r w i j z e n naar b l a d z i j d e - en 

n o o t n u m m e r ( H a r r e b o m é e spreekt over b l . ( a d z i j d e ) en a a n w . ( i j z i n g ) ) . 

In het b e g i n z i j n d i t er m a a r w e i n i g , m a a r later l o o p t het fors u i t de 

h a n d : vergel i jk de ene k o l o m o p i : v i - v n m e t de t i en k o l o m m e n o p 

III: C L X X X I I - C L X X X V I I . 
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c Errata 

Deze staan steeds aan het e i n d e v a n een L .S . , g e g r o e p e e r d i n errata i n de 

tekst, z o w e l v a n de hoofdteks t als v a n de L . s . ' e n , e n errata i n de b r o n v e r ­

m e l d i n g e n . 

d Tellingen van de spreekwoorden 

H a r r e b o m é e h i e l d z o r g v u l d i g bi j hoevee l s p r e e k w o o r d e n hi j h a d verza­

m e l d e n gaf i n de meeste L . s . ' e n daarvan een overz i ch t . H e t eerste v i n d t 

m e n o p i : x v , a lwaar h i j zegt 'dat de Ie A f l . 1758 s p r e e k w o o r d e n bevat, 

w a a r o n d e r 5 4 , d ie reeds w a r e n o p g e n o m e n , dat is d u s : 1704. ' H i e r m e e 

w o r d t b e d o e l d dat 5 4 s p r e e k w o o r d e n reeds o n d e r een eerder l e m m a 

w e r d e n o p g e n o m e n . Z o v i n d t m e n o n d e r apotheker ( i : 17 ) : ' H e t is beter te 

gaan bi j d e n bakker d a n bi j d e n apotheker ' , w e l k s p r e e k w o o r d o o k o n d e r 

bakker ( i :28) v o o r k o m t , g e v o l g d d o o r de aantekening : ' ( z ie A P O T H E K E R ) ' . 

H e t u i t e i n d e l i j k bereikte totaal aan s p r e e k w o o r d e n staat o p I I K C L X X X V I I , te 

w e t e n 4 2 . 5 4 0 ; de p r i e g e l b e r e k e n i n g o m aan dat getal te k o m e n geeft een 

g o e d idee v a n H a r r e b o m é e s gebrek aan systeem. 

e Commentaren, polemieken en andere discussies 

In de L . s . ' en v i n d t m e n voorts a l ler le i b e s c h o u w i n g e n , s o m s interessant, 

h i e r e n daar k o m i s c h , d i k w i j l s s l a a p v e r w e k k e n d e n a l t i jd w i j d l o p i g . 

f Kruisverwijzingen, indexen en samenvattingen 

Behalve n u m m e r f. 1 b e v i n d e n deze z i c h alle i n de L . S . ' e n . 

f. 1 Kruisverwijzingen in de spreekwoordenlijsten 

In de o n d e r 3 g e n o e m d e s p r e e k w o o r d e n l i j s t e n k o m e n k r u i s v e r w i j z i n ­

g e n voor , dat w i l z e g g e n dat v e r w e z e n w o r d t naar hetze l fde spreek­

w o o r d , dat eerder o n d e r een ander t r e f w o o r d w e r d g e p u b l i c e e r d . In dat 

geval w o r d e n v e r w i j z i n g e n naar b r o n n e n o f b i j l agen , d a n w e l gegeven 

v e r k l a r i n g e n niet h e r h a a l d . Z i e b i j v o o r b e e l d de s p r e e k w o o r d e n o n d e r 

z w a a n e n de daarbi j gegeven respectieve v e r w i j z i n g e n naar hals, m u s c h 

e n zang. 

f.2 Index op de aanvullingen op de spreekwoordenlijsten 

D e z e i n d e x , d i e v o o r het hanteren v a n het s p r e e k w o o r d e n b o e k o n o n t ­

beer l i jk is , staat o p een m e r k w a a r d i g v e r b o r g e n plaats, n a m e l i j k o p b l a d ­

z i j d e n I I I : C C X V - C C X L I X , v a n aafje tot z w i j n e n v a n a a n b i e d e n tot z i t ten . 

f.3 Kruisverwijzingen op de in de aanvullingen voorkomende spreekwoorden 

O o k deze staan o p v e r b o r g e n plaatsen: v o o r de a a n v u l l i n g e n i n dee l i o p 

b l a d z i j d e n i i : x n i - x x , v o o r d i e i n dee l II o p b l a d z i j d e n I I I :VIII -XXXIV , e n v o o r 

die i n dee l ín o p b l a d z i j d e n I I I : C L X X X V I I I - C C X V . 

f.4 Aanvulling op de index op de spreekwoorden die elders worden verklaard 

D e o n d e r 6 g e n o e m d e i n d e x w o r d t o o k w e e r i n een v e r b o r g e n hoekje 

a a n g e v u l d , n a m e l i j k o p b l a d z i j d e n I I I : C C X L I X - C C L . 

f. 5 Samenvatting van de errata 

A l l e i n de L . S . ' e n v o o r k o m e n d e errata w o r d e n o p b l a d z i j d e n ni : ccxcv-

CCCII h e r h a a l d , gerangschikt naar de b ladzi j d e n n u m m e r s i n de respectie­

ve d e l e n . Verder o o k alle v e r b e t e r i n g e n d i e i n de L . S . ' e n o p s o m m i g e 
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s p r e e k w o o r d e n z i j n aangebracht , o p b l a d z i j d e n m : C C C l l - C C C V l . D e meest 

k o m i s c h e v e r b e t e r i n g i n de laatste groep is te v i n d e n o p b l a d z i j d e III :XL: 

' H e t s p r e e k w o o r d : Prediken voor hoeren verzuimt niet, m o e t z i j n : Preken hooren ver­

zuimt niet, e n a l z o o v a n H O E R o p P R E E K overgaan. ' D e discussie h ie rover staat 

o p m : x x x v e n de fout w o r d t n o g m a a l s o p g e g e v e n o p b l a d z i j d e n i x c c i i i . 

f.6 Klapper op de L.S.'en ( i n x c c v i i - c c c x v i i i ) 

D e v o o r n a a m s t e i n de L . S . ' e n b e s p r o k e n z a k e n w o r d e n h i e r a l fabet isch 

gerangschikt . Helaas is de k l a p p e r verre v a n v o l l e d i g . A l l e r l e i o n d e r e 

g e n o e m d e discussies over s p r e e k w o o r d e n k o m e n er n ie t i n voor . M e n zie 

v o o r deze discussies I : X X I - X X X I I , X L ; I I : X X - X X I I , X X X H - X L , LVII-LXII ; I I I : X X X I V - X L , 

LV -LVI , X C V I - C V I I , C X X X V I I - C L I V , C C L - C C X C I V . 

Gebruiksaanwijzing 

W i l m e n het s p r e e k w o o r d e n b o e k v a n H a r r e b o m é e g e b r u i k e n als spreek­

woordenverzameling, d a n is het aan te beve len de i n d e x e n te m a r k e r e n m e t 

een rui tert je , b i j v o o r b e e l d als v o l g t : 

- b l a d z i j d e m : c c x v als ' a a n v u l l i n g e n ' ; 

- b ladz i jde m : 4 7 3 als ' k r u i s v e r w i j z i n g e n ' ; o p deze b l a d z i j d e d a n een 

aantekening te s te l len: ' z ie o o k b l a d z i j d e n i : c c x L r x ' ; 

- b l a d z i j d e n i i : x m , m : v i i i e n i i i : C L X X X V i i i als respect ievel i jk ' k r u i s v e r w i j ­

z i n g e n a a n v u l l i n g e n i ' , ' k r u i s v e r w i j z i n g e n a a n v u l l i n g e n n ' e n ' k r u i s v e r ­

w i j z i n g e n a a n v u l l i n g e n m ' ; 

- (eventueel) b l a d z i j d e m : c c x c v als 'errata ' . 

W i l m e n het b o e k g e b r u i k e n als bronnenlijst, d a n zi t er niets anders o p d a n 

alle L . S . ' e n d o o r te p l o e g e n o p de o n d e r b.3 g e n o e m d e twee s o o r t e n aan­

v u l l i n g e n ; m e n v i n d t deze o p de b l a d z i j d e n i : v i - v i i , x i v , x x i , X X X I X - X L , LII-

LV, L X X I I - L X X V I I I ; I I :X-XIII ,LVI-LVII , L X V I I I - L X X I X ; III:VII-VIII, LII-LIV, L X X I - L X X V I I I , 

X C I V - X C V I , C X X X V I - C X X X V I I , C L X X X I - C L X X X V I I . D e eventuele errata h i e r o p v i n d t 

m e n o p de b l a d z i j d e n c c v u - c c x c v i i e n cccn . 

Een v o o r b e e l d . Stel, m e n w i l alle d o o r H a r r e b o m é e v e r z a m e l d e spreek­

w o o r d e n o p z o e k e n d i e het w o o r d hoen(deren) o f s a m e n s t e l l i n g e n m e t dat 

w o o r d bevatten, e n de daarbi j gegeven v e r k l a r i n g e n . M e n zoeke achter­

eenvolgens i n de v o l g e n d e l i js ten. 

- Spreekwoordenlijst ( o n d e r 3 g e n o e m d ) . 

B l a d z i j d e n i : 3 1 0 - 3 1 1 v e r m e l d e n (var ianten niet m e e g e r e k e n d ) 59 

spreekwoorden. V e r k l a r i n g e n v i n d t m e n b i j één s p r e e k w o o r d ; r a a d ­

pleegt m e n de k r u i s v e r w i j z i n g e n , d a n v i n d t m e n n o g een v e r k l a r i n g o p 

deel. Bi j één s p r e e k w o o r d w o r d t v e r w e z e n naar de b i j l agen ; m e n r a a d ­

pleegt deze e n de a a n v u l l i n g daarop e n v i n d t t o e l i c h t i n g e n o p b l a d z i j d e n 

m : 2 2 4 e n 4 0 9 . 

- Lijst van aanvullingen ( o n d e r f. 2 g e n o e m d ) 

O p m x c x x x i v i n d t m e n dat i n de L . S . ' e n s p r e e k w o o r d e n m e t hoen te v i n d e n 

z i j n o p de b l a d z i j d e n I : L X X (1 ) ; i i : v m (2 ) , xxx (1 ) , XLVII (2) e n LXII ( 3 ) ; 

III:XLVI ( 1 ) , XLVII ( 1 ) , L X V (1) e n c x x m (3 ) , s a m e n 15 spreekwoorden. 
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- Lijst van kruisverwijzingen op de aanvullingen ( o n d e r f.3 g e n o e m d ) 

O p II :XVII v i n d t m e n dat er n o g s p r e e k w o o r d e n m e t h o e n z i j n te v i n d e n 

o p I:III b i j achtenveertigponder (1 ) , I:XLVIII b i j ei (2 ) ; i d e m o p m : x i een spreek­

w o o r d m e t hoen o p n : v i b i j ei (1 ) ; i d e m o p i i i . cxcn s p r e e k w o o r d e n m e t 

hoen o p I I IXLXI b i j beest (1 ) , i i i : X L V e n cx ix b i j ei (2) e n I I IXLXVIII b i j haan (1 ) , 

s a m e n 8 spreekwoorden. Totaal derhalve 82 spreekwoorden. 

- Index van spreekwoorden die elders worden verklaard ( o n d e r f.4 g e n o e m d ) . 

O p m : 4 8 1 w o r d t v e r m e l d dat er n o g s p r e e k w o o r d e n m e t hoen w o r d e n 

verk laard o p n:2 bi j laars e n o p I : L X X (reeds g e n o e m d i n de Lijst van aanvul­

lingen). In de a a n v u l l i n g o p deze i n d e x ( o n d e r f.4 g e n o e m d ) k o m t hoen 

n ie t v o o r . 

- Lijst van verbeteringen van letters en woorden ( o n d e r 4 g e n o e m d ) . 

H i e r v i n d t m e n o p l l l : 4 2 9 dat een verkeerd s p r e e k w o o r d , m e t hoen i n 

plaats v a n hond, v o o r k o m t o p b l a d z i j d e i n : 179 (een on juis te var iant van 

een o p i : 181 gegeven s p r e e k w o o r d o n d e r eisch; het h i e r b o v e n g e n o e m d e 

totaal verandert d a a r d o o r n i e t ) . 

- Lijst van errata ( o n d e r f.5 g e n o e m d ) . 

O p n i : ccc iv w o r d e n twee s p r e e k w o o r d e n m e t hoen a l snog verbeterd . 

- Ten slotte v i n d t m e n i n de niet geklapperde discussies over spreek­

w o o r d e n n o g een v e r k l a r i n g v a n een s p r e e k w o o r d m e t hoen o p IIIXCLVIII. 

W i l m e n alle o p de s p r e e k w o o r d e n b e t r e k k i n g h e b b e n d e b r o n n e n die 

d o o r H a r r e b o m é e w o r d e n o p g e g e v e n bi j elkaar zet ten, d a n v i n d t m e n 

die o p 1 : 310 -311 o n d e r de ' a a n w i j z i n g e n ' 2 2 - 2 9 e n 1-9 .Voorts w o r d t o p 

n:x een v a n de s p r e e k w o o r d e n z o n d e r b r o n a l snog daarvan v o o r z i e n , ter­

w i j l v a n de s p r e e k w o o r d e n m é t b r o n deze b r o n n e n w o r d e n u i t g e b r e i d 

o p i a x x v n ; II:XII; I I K L X X V I , X C I V e n C L X X X I V . In de errata k o m e n geen verbe­

t e r i n g e n o p deze b r o n n e n voor . 
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J A C O B K R A M E R S 

Leven en werk van Jacob Kramers 
(1802-1869)* 

O p 9 maart 1939 s t o n d e n o p een p o d i u m i n het c h i q u e H o t e l des Indes 

i n D e n H a a g acht w o o r d e n b o e k e n te dansen e n te z i n g e n . 'Elk v a n ons is 

een b o e k ' , z o k l o n k het o p de w i j s v a n Lambeth Walk , 'Waar h e e l N e d e r ­

l a n d i n zoek , W o o r d e n bi j de vleet , D i e h i j o f zi j n ie t weet. ' 

In de zaal k e k e n p e r s o n e e l e n direct ie v a n ui tgever i j G .B . v a n G o o r m e t 

b l i jde g e z i c h t e n toe. M e t r e d e n , w a n t precies h o n d e r d jaar d a a r v o o r h a d 

G e r r i t B e n j a m i n v a n G o o r ( 1 8 1 6 - 1 8 7 1 ) z i c h i n G o u d a gevest igd als 

boekhande laar e n uitgever. S i n d s d i e n was het de ui tgever i j v o o r de w i n d 

gegaan, n ie t i n de laatste plaats dankz i j Jacob K r a m e r s Jz. 

H e t was d a n o o k geen toeval dat de n a a m K r a m e r s v i e r keer v o o r k o m t 

o p de grote k a r t o n n e n b o r d e n d i e de h u p s e n d e e n z i n g e n d e personeels ­

l e d e n h a d d e n v o o r g e b o n d e n . ' O m te z i j n c o m p l e e t , w e r k t e K r a m e r s z i c h 

i n het z w e e t ' , z o n g e n de w o o r d e n b o e k e n i n koor , e n een s o l o v a n Kra­

mers Woordentolk, een paar c o u p l e t t e n later, b e n a d r u k t e het succes: 

Zo ben ik de Woordentolk, 
Voor het Nederlandse volk, 
Ik beleef tot hun geluk, 
De twee en twintigste druk. 1 

N u , r u i m zest ig jaar later, is Kramers Vreemde-woordentolk toe aan de el fde o p l a ­

ge v a n de 29ste d r u k , w a t d i t nas lagwerk tot een v a n de best verkochte 

N e d e r l a n d s e w o o r d e n b o e k e n maakt . O o k vele andere w o o r d e n b o e k e n 

v a n K r a m e r s b e l e e f d e n een f l i n k aantal d r u k k e n . Terecht, w a n t z i j n w e r k 

was degel i jk e n v e r n i e u w e n d e n z o n d e r t w i j f e l b e h o o r t K r a m e r s tot de 

belangr i jks te en meest p r o d u c t i e v e n e g e n t i e n d e - e e u w s e l e x i c o g r a f e n . Wat 

het des te o p m e r k e l i j k e r maakt dat z i j n n a a m i n de a f g e l o p e n h o n d e r d jaar 

i n geen v a n de grote e n c y c l o p e d i e ë n w o r d t g e n o e m d . 2 D e paar naslag­

w e r k e n w a a r i n hi j w e l v o o r k o m t , z o r g d e n v o o r a l v o o r v e r w a r r i n g . 

Dat b e g i n t al bi j z i j n n a a m . In het ene b o e k w o r d t h i j Jacob J a n s z o o n 

K r a m e r s g e n o e m d , i n het andere Jacob K r a m e r s J a n s z o o n . 3 O v e r i g e n s 

was K r a m e r s z e l f debet aan deze v e r w a r r i n g : h i j s igneerde z i j n w e r k o p 

be ide m a n i e r e n , h o e w e l meestal m e t J. K r a m e r s Jz. O p verzoek v a n de 

t o e n m a l i g e ui tgever v a n K r a m e r s w o o r d e n b o e k e n w e r d de zaak i n 1983 

u i t g e z o c h t d o o r de gemeentearchivar i s v a n G o u d a : d i e ontdekte dat de 

l e x i c o g r a a f g e w o o n als Jacob K r a m e r s te b o e k staat, m a a r b u i t e n de o f f i ­

ciële registers k o n je i n d i e dagen je vaders n a a m naar e i g e n i n z i c h t v o o r 

o f achter je f a m i l i e n a a m p l a k k e n , v a n d a a r . 4 

door 

Ewoud Sanders 

* Dit artikel is in iets ande­
re vorm eerder gepubli­
ceerd in Trefwoord 2 (1992), 
22-29. 

1 De tekst van dit lied en 
de foto's van deze heugelij­
ke gebeurtenis zijn te v in­
den in het Jubileumboek Van 
Goor 1839-1939, dat is 
ondergebracht i n de biblio­
theek van de Koninklijke 
Vereeniging ter Bevordering 
van de Belangen des 
Boekhandels (verder K V B ) . 

2 Voor de nieuwste druk 

van de Winkler Prins, die 

wordt uitgegeven door het­

zelfde concern als de 

Kramers woordenboeken, 

werd een biografisch artikel 

over Kramers geschreven. 

Door een administratieve 

fout kwam dit echter niet in 

de encyclopedie terecht. 

3 Vgl . het Nieuw Nederlandsen 

Biographisch Woordenboek 

(1912) en het Biographisch 

woordenboek der Noord- en Zuid-

Nederlandsche Letterkunde 

(1878). 

4 Van Sterkenburg, Van 

Woordenlijst tot woordenboek 

(1984) p. 155, noot 31. 
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5 G. Kolff, 'G.B. van Goor' 
in : Nieuwsblad voor den boekhan­
del 1/ juni 1871 p. 211. Dit 

artikel werd ongewijzigd 
overgenomen in A.C. 

Kruseman Bijdragen tot de 
geschiedenis van de Nederlandse 

boekhandel (1887). 

6 Goudsche Courant 29 april 
1869. 

7 Overlijdensakte nr. 220, 
gedateerd 27 april 1869. 

8 Jaarboekje voor de stad Gouda 

1845 p. 58. 

9 Van Kramers is slechts 

één portret bekend. Het is 

gemaakt door Maria Chenay. 

10 De vuurtoren. Treurspel in twee 

bedrijven. Naar het 

Hoogduitsch van Ernst von 

Houwald door J. Kramers, 

Jz. Utrecht 1842. 

O o k m e t b e t r e k k i n g tot de d o o d v a n K r a m e r s bestaat n o g a l wat ver ­

w a r r i n g . H e t Nieuw Nederlandsen Biografisch Woordenboek geeft als over l i jdens ­

d a t u m 26 a p r i l 1 8 6 9 , de tweede d r u k v a n het Biographisch woordenboek der 

Noord- en Zuid-Nederlandse letterkunde zegt 17 m e i 1869 , elders l u i d t het jaar­

tal 1 8 6 8 . 5 O v e r het a l g e m e e n w o r d t d i e eerste d a t u m v o o r de juiste 

g e h o u d e n , een m i s v e r s t a n d w a a r een tot n u toe o n b e k e n d d r a m a achter 

s c h u i l gaat. Dat d r a m a valt te r e c o n s t r u e r e n u i t enkele b e r i c h t e n u i t de 

Goudsche Courant v a n 1 8 6 9 , een b r o n die eerdere b i o g r a f e n b l i jkbaar over 

het h o o f d h e b b e n gez ien . 

K r a m e r s w o o n d e o p de Kat tens inge l 115 / 1 1 6 i n G o u d a e n keerde o p 

17 a p r i l 1869 , laat i n de a v o n d , te rug naar h u i s . Wat de 67 - jar ige l e x i ­

cograaf vervo lgens o v e r k w a m is n ie t b e k e n d , m a a r hi j raakte te water en 

v e r d r o n k . N e g e n dagen was hi j onvindbaar , dagen v a n ' p i j n l i j k e o n z e ­

k e r h e i d ' 6 v o o r de f a m i l i e , tot h i j o p m a a n d a g m i d d a g de 26ste, o m vier 

u u r 's m i d d a g s , v lak bi j z i j n h u i s w e r d g e v o n d e n . H i j w e r d u i t de gracht 

gehaald d o o r de plaatseli jke l i jkdrager e n za l g e z i e n de t i jd v a n het jaar 

o n g e t w i j f e l d i n staat v a n o n t b i n d i n g h e b b e n verkeerd.? R e d e n w a a r o m 

de b e d r o e f d e f a m i l i e z i j n l i jk m e t e e n de v o l g e n d e m i d d a g liet begraven. 

'J. K r a m e r s Jz. ' , schreef de Goudsche Courant o p 29 a p r i l 1869 , ' h a d z i c h 

een w e l v e r d i e n d e n n a a m v a n b e k w a a m h e i d v e r w o r v e n d o o r de z a m e n -

s te l l ing v a n een aantal t aa lkundige e n andere w o o r d e n b o e k e n , d i e g e t u i ­

g e n v a n groote z o r g v u l d i g h e i d e n i jver ige w e r k z a a m h e i d . ' 

H e t is de vraag o f i e m a n d z i c h bi j de begrafenis e rvan b e w u s t was dat 

K r a m e r s r u i m t w i n t i g jaar d a a r v o o r een spottende anekdote over ver ­

d r i n k i n g h a d geschreven. H e t stukje heet ' D w a r s d r i j v e r i j ' e n staat, te 

m i d d e n v a n andere, i n het Jaarboekje voor de stad Gouda v a n 1 8 4 5 , w e d e r o m 

een b r o n die i n geen enkele p u b l i c a t i e over K r a m e r s w o r d t g e n o e m d . D e 

v o l l e d i g e tekst l u i d t : 

Eene v r o u w , h a d h a r e n m a n z o o d a n i g b a l o o r i g gemaakt , dat h i j de deur u i t l i e p o m 
z i c h i n de n a b i j z i j n d e r i v i e r te v e r d r i n k e n . T o e n hi j n a eenige u r e n niet terug keer­
de, w e r d de v r o u w t o c h ongerust , en l i e p het water s t r o o m o p w a a r t s langs o m 
h e m te z o e k e n . 'Maar , wi j f j e l i e f ' , sprak i e m a n d tot haar, w i e n zij h a r e n angst te 
k e n n e n gaf, ' d i e n w e g u i t z u l t gi j d e n d r e n k e l i n g n ie t v i n d e n ; h i j za l t o c h niet 
tegen d e n s t r o o m o p d r i j v e n . ' ' A c h v r i e n d ! ' , h e r n a m z i j , 'ge weet niet wat dwars ­
dr i jver hi j a l t i jd was ! H i j za l er z o o g a u w niet o p gebeterd z i j n . ' 8 

Schoolmeester 

Jacob K r a m e r s w e r d o p 28 september 1802 te D o r d r e c h t g e b o r e n . H i j 

h a d v o l l e l i p p e n , een w i l s k r a c h t i g e k i n , een forse neus , stevige w e n k ­

b r a u w e n e n donker , g o l v e n d haar . 9 O v e r z i j n v o l w a s s e n leven is w e i n i g 

b e k e n d , over z i j n j e u g d b i j n a niets. T o e n hi j 1842 het t reurspel De vuurto­

ren u i t het D u i t s vertaalde, d r o e g hi j d i t o p aan z i j n zuster, d ie 'd ierbre 

Speelgenoot v a n m i j n e k i n d s c h e dagen [...] eenigst wat m i j b lee f v a n z o o 

veel l ieve m a g e n , / A a n 't e i g e n m o e d e r h a r t m e t u e n m i j g e d r a g e n ' . 1 0 

K r a m e r s b e g o n z i j n l o o p b a a n als schoolmeester , zoals zoveel n e g e n -
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t i e n d e - e e u w s e l e x i c o g r a f e n . H i j s t o n d eerst v o o r de klas i n V r e e s w i j k , 

verb lee f een t i j d te L e i d e n 1 1 e n w e r d vervo lgens instituteur ( k o s t s c h o o l ­

h o u d e r ) i n S c h o o n h o v e n . H e t Biographisch woordenboek der Noord- en Zuid-

Nederlandse letterkunde geeft als enige een r e d e n v o o r z i j n vertrek, i n een 

i n t r i g e r e n d e , zi j het nergens bevest igde b e w e r i n g : ' [ K r a m e r s w a s ] i n s t i ­

tuteur te S c h o o n h o v e n , totdat h i j later u i t s l u i t e n d geschikt w e r d o m v o o r 

de pers te gaan a r b e i d e n . . . ' 1 2 

Wat di t o o k m a g betekenen, omstreeks 1840 vest igde K r a m e r s z i c h i n 

G o u d a als ' l e t t e r k u n d i g e ' . H i j w a s i n m i d d e l s g e t r o u w d , m e t C a t h a r i n a 

S c h o u t e n , e n h a d v i e r k i n d e r e n , d r i e z o n e n e n een dochter . Later k w a m 

er n o g een tweede d o c h t e r b i j . 1 3 

Z i j n l i teraire d e b u u t was o n b e d o e l d . Dat w i l z e g g e n : nadat de Rot ter ­

damse c h i r u r g J . H . L . de H a a n K r a m e r s ' acht jarige zoont je H e n d r i k W i l ­

l e m h a d verlost v a n ' d e n steen' , schreef de armlast ige Jacob K r a m e r s een 

u i t v o e r i g l o f d i c h t , get i te ld Offer der dankbaarheid. 

Ach, vlieg toch niet zo woest in 't ronde: 
Het klamme zweet gudst langs uw koon; 
Zoek wat veraaming op uw sponde, 
en kerm zoo luid toch niet mijn Zoon! 

Nadat K r a m e r s deze ' u i t het hart gevloe ide v e r z e n ' h a d v o o r g e d r a g e n o p 

een b i j e e n k o m s t v a n de G o u d s e a f d e l i n g v a n de Maatschappi j tot n u t v a n 

't a l g e m e e n , w e r d h e m v a n v e r s c h i l l e n d e k a n t e n gevraagd o m het 

g e d i c h t te p u b l i c e r e n . 1 4 Dat gebeurde i n maar t 1840 , b i j de kersverse 

ui tgever i j G B . v a n G o o r . 

O v e r de g e d i c h t e n v a n K r a m e r s k a n m e n kor t z i j n : ze h e b b e n de t a n d 

des t i j d niet k u n n e n doors taan . Ze w e r d e n g e b u n d e l d o m d a t het v o o r l e ­

z e n z o ' n groot succes was dat ze h e i m e l i j k w e r d e n g e k o p i e e r d , schri j f t 

K r a m e r s niet z o n d e r i j d e l h e i d i n z i j n i n l e i d i n g bi j Proeve van luimige dicht­

stukjes, een boek je dat i n d e c e m b e r 1841 v e r s c h e e n . 1 5 

T o c h z i j n er n a 1845 geen 'd ichts tuk jes ' m e e r v a n h e m te v i n d e n , e n 

juist o m d a t er over z i j n p e r s o o n l i j k l even z o w e i n i g b e k e n d is , heeft z i j n 

poë t i sche w e r k t o c h n o g e n i g nut . H e t i l lustreert b i j v o o r b e e l d z i j n g r o ­

te ernst. Z o schr i j f t h i j ter re la t iver ing v a n een k r a k k e m i k k i g e satire over 

de m a a n , o p g e n o m e n i n b o v e n g e n o e m d e b u n d e l , z o n d e r een s p o o r v a n 

i r o n i e : 

11 Van Kramers verblijf in 
Leiden wordt in geen van 
de biografische artikelen 
melding gemaakt. Volgens 
het Bevolkingsregister van 
Gouda (1850-1860, 

nr. 2/102) werd het derde 

kind van Kramers echter in 

Leiden geboren. 

12 'Biographisch woorden­
boek der N o o r d - en Zuid-
Nederlandse letterkunde, 
tweede druk (z.j. [1891]) 
p. 439. 

13 Bevolkingsregister 

Gouda 1850-1860 2/102. 

Spotternij met het waarlijk heilige en eerwaardige is mij even zoo afschuwelijk als 
iemand ter wereld, en eer verdorre mijne hand, eer ik ze daartoe leene. De Maan 
is, ja, een voorwerp van Gods schepping, een toonbeeld zijner wijsheid en goed­
heid; [...] ik betuig (zoo dit noodig kon zijn), dat ik de Maan, uit een ernstig oog­
punt beschouwd, van heeler harte huldig, en dat ik vaak met bewondering en eer­
bied die statige, schoone, zilveren nachtvorstinne op hare met robijnen bestrooi­
de azure hemelbaan heb gadegeslagen; maar... chaque chose a deux faces. 1 6 

Eenze l fde ernst spreekt u i t het boek je Het kind in de omgang met God, een 

gebedenboek je v o o r k i n d e r e n v a n d r i e tot twaalf , dat de als h e r v o r m d 

14 Aldus Kramers in het 

voorwoord van Offer der dank­

baarheid, toegebragt aan den wele­

delen zeer geleeren heer J.H.L. den 

Haan (Gouda, 1840). 

15 Bij uitgeverij S.E. van 

Nooten te Schoonhoven. 

16 Proeve van luimige dichtstukjes 

p. lil. 
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17 In het voorwoord van 
het Geographisch woordenboek 

(1855) stipt Kramers kort 
de vraag aan 'of dat steeds 

toenemend gebruik van 
Woordenboeken niet ook 

zijne schaduwzijde heeft en 
niet krachtig die oppervlak­

kigheid in de hand werkt, 
waarover men heden te 

dage regtmatig klaagt...'. 
Mogelijk kan ook dit wor­

den gezien als een voor­
beeld van zijn ernst. 

18 In zijn bewerking van 

de 29ste druk, noemt 

Kruyskamp de verklaring 

van Kramers dat zijn woor­

denboek werkelijk alle 

vreemde woorden bevatte, 

met recht een 'illusie'. 

geregistreerde K r a m e r s schreef o n d e r het d o o r z i c h t i g e p s e u d o n i e m B. 

M a r k e r s . H e t verscheen i n 1 8 4 7 . K r a m e r s bes lu i t het v o o r w o o r d m e t de 

m e d e d e l i n g : ' G r o o t , onvergete l i jk groot i n t u s s c h e n , z o u des Schri jvers 

b e k o o r i n g z i j n , w a n n e e r m e n i g l ieve k l e i n e u i t d i t boekske i n n i g , harte­

l i jk leerde b i d d e n , v e r t r o u w e l i j k e n e e r b i e d i g leerde o m g a a n m e t d e n 

H e e r v a n h e m e l e n aarde. Dat zi j z o o ! ' 1 7 

J . K r a m e r s Jz . 

Kunstwoordentolk 

H e t eerste w o o r d e n b o e k v a n K r a m e r s verscheen i n m e i 1847 , bi j Van 

G o o r . H e t l o o n t de m o e i t e o m de t i tel v o l u i t te v e r m e l d e n o m d a t het de 

pretentie v a n het w e r k i l lustreert . D e v o l l e d i g e t i te l l u i d t : Algemeene Kunst­

woordentolk, bevattende de vertaling en verklaring van a l le 1 8 vreemde woorden en zegswijzen, 

die in geschriften van allerlei aard, in de taal der zamenleving, in handel, bedrijf enz. voorko­

men; met aanduiding van de uitspraak en den klemtoon dier woorden en naauwkeurige opga­

ve hunner afstamming en vorming. H e t boek telt 9 5 0 pagina's e n kostte i n d e r ­

t i jd ƒ 9 , 6 0 . 

K r a m e r s stelde d i t w o o r d e n b o e k s a m e n o p v e r z o e k v a n z i j n ui tgever 

en n a m de v o l g e n d e w o o r d e n o p : 1. v r e e m d e w o o r d e n ; 2. w o o r d e n die 

aan de zeevaart z i j n o n t l e e n d ; 3. de meest gangbare p e r s o o n s n a m e n ; 

4. w o o r d e n d i e i n h u n v e r o u d e r d e v o r m o n b e g r i j p e l i j k z i j n g e w o r d e n ; 

5. i n de M i d d e l e e u w e n verlati jnste N e d e r l a n d s e w o o r d e n ; 6. w o o r d e n 

m e t een N e d e r l a n d s e s tam e n een v r e e m d e u i t g a n g ; 6. N e d e r l a n d s e 

107 



w o o r d e n d i e v i a een v r e e m d e taal t e r u g k e e r d e n i n het N e d e r l a n d s ; 

7. e p o n i e m e n ; en 8. m y t h o l o g i s c h e n a m e n . 

Een h e r c u l i s c h e taak, w a a r b i j K r a m e r s het zwaarst l e u n d e o p het Allge­

meine verdeutschende und erklärende Fremdwörterbuch ( 1 8 0 7 1ste d r u k ) v a n J . W A . 

H e y s e , een w o o r d e n b o e k dat o o k d o o r latere bewerkers v a n de Algemeene 

kunstwoordentolk m e t v r u c h t z o u w o r d e n g e r a a d p l e e g d . 1 9 Daarnaast m a a k ­

te h i j dankbaar g e b r u i k v a n het Fremdwörterbuch ( 1 8 3 4 1ste d r u k ) v a n J . H . 

K a l t s c h m i d t e n v a n het Frans -Dui t se w o o r d e n b o e k v a n D J . M o z i n , een 

priester u i t Parijs d i e t i jdens de Franse revo lut ie naar D u i t s l a n d was 

gevlucht . W a t betreft de e t y m o l o g i e b e r i e p K r a m e r s z i c h o p het w e r k v a n 

de Dui t se h o o g l e r a a r B u s c h m a n ; z e l f w i l d e hi j geen aanspraak m a k e n o p 

'wetenschappel i jke w o o r d v o r s c h i n g ' . 

H e t w o o r d e n b o e k w a s b e s t e m d v o o r het ' gezament l i jk beschaafde o f 

naar b e s c h a v i n g e n k e n n i s strevende P u b l i e k ' , w a a r v a n K r a m e r s h o o p t e 

dat het d i e v r e e m d e w o o r d e n juist n ie t a l l emaal g i n g g e b r u i k e n , m a a r 

dat m e n o p zoek z o u gaan naar ' eenen gepasten i n l a n d s c h e n plaatsver­

v a n g e r ' 2 0 , een w e n s d i e h i j i n een later w o o r d e n b o e k n o g k r a c h t i g e r u i t ­

sprak. 

Ekdemiomanie 

V o o r de h u i d i g e g e b r u i k e r doet K r a m e r s ' Algemeene kunstwoordentolk v r e e m d 

aan. H e t boek d u i z e l t v a n de meest o n w a a r s c h i j n l i j k e , o n g e b r u i k e l i j k e e n 

absurde w o o r d e n . In een ar t ike l over K r a m e r s i n Hervormd Nederland z i j n 

enkele v a n die w o o r d e n eens bi j elkaar geveegd, i n de v o r m v a n een n e p -

brief . 'Lieve M a m ' , a ldus de geleerde br ie fschr i jver , 'je weet dat Dieter 

aan e k d e m i o m a n i e l i jd t , w a t i n z i j n geval erger is d a n bi j W i n s t o n , d i e 

d o o r z i j n a u s t r i o m a n i e r e g e l m a t i g m e t e u p e d i s c h e c o q u i n e s de a l b a n i t i -

k a danste t i jdens o n z e r e i s o n d e r b r e k i n g i n T i r o l . D ie ter w e r d n o g a r m e r 

t o e n hi j d o o r een abactor alles kwi j t raakte , o o k z i j n fmasteren k a m i z o o l . 

[...] W e h a d d e n o n d e r w e g erge last v a n h i r c i n e , w a t het acha landeren 

niet b e v o r d e r d e . ' 2 1 

L a r i e k o e k d i e m e n i n d e r t i j d b l i jkbaar gret ig tot z i c h n a m , w a n t een 

jaar n a het v e r s c h i j n e n v a n de Algemeene Kunstwoordentolk w e r d K r a m e r s d o o r 

de Haagse u i tgever J.L. v a n der V l i e t gevraagd o m een k l e i n k u n s t w o o r ­

denboek je s a m e n te stel len. H o e een e n ander precies i n z ' n w e r k is 

gegaan bleek niet te achterhalen , m a a r i n augustus 1848 v e r s c h e e n bi j 

Van V l i e t Kramers'Woordenschat. U i t g e v e r Van G o o r h a d h i e r w a a r s c h i j n l i j k 

f l i n k de pest over i n , w a n t zes w e k e n l a t e r 2 2 , i n o k t o b e r 1848 , lag een 

b e k n o p t e versie v a n K r a m e r s eerste w o o r d e n b o e k i n de h a n d e l o n d e r de 

t i te l Kramers'woordentolk verkort - de b e t o v e r g r o o t m o e d e r v a n het l e x i c o n dat 

i n m i d d e l s aan z ' n 29ste d r u k toe is. 

H e t m o e t omstreeks die t i j d z i j n geweest dat G e r r i t B e n j a m i n v a n 

G o o r bes loot o m K r a m e r s een arbeidscontract aan te b i e d e n . Zover 

b e k e n d was K r a m e r s daarmee de eerste N e d e r l a n d s e l e x i c o g r a a f i n vaste 

dienst bi j een u i tgever i j . 

V a n G o o r z o u n o o i t spijt k r i j g e n v a n z i j n besl iss ing. In de t w i n t i g 

19 Onder andere door 
Henri Zondervan, i n zijn 
bewerking van de vijfde 
druk, uitgebracht onder de 
titel Algemeen verklarend woorden­
boek (z.j. [1912]). 

20 Voorrede Algemeene 

Kunstwoordentolk. O m onbe­

kende redenen ziet men dit 

woordenboek zelden met 

het oorspronkelijke omslag. 

21 Doeschka Meijsing, 

Vincent Steinmetz, 

'Ekdemiomane Dieter raakt 

fmasteren kamizool kwijt' 

in : Hervormd Nederland 21 juli 

1990. 

22 Deze gebeurtenis wordt 

gememoreerd i n G. Kolff, 

'G.B. van Goor' i n : Nieuwsblad 

voor den boekhandel 17 juni 

1871 p. 211 noot. 
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23 Van Sterkenburg 1984 
p. 144. Van Sterkenburg 

baseert zich hier op PA.F. 

van Veen: Drie generaties Van 
Goor 1839-1951, Dordrecht 

1951. 

24 Van Veen 1951 p. 21. 

25 Dat Jaeger de meisjes­
naam van moeder was, staat 

in J.l. van Doorninck, 
Vermomde en naamloze schrijvers 1 
(1883) p. 254. Opmerkelijk 

is dat Van Veen Kramers en 
Jaeger aanziet voor twee 

verschillende lexicografen. 
Hij maakt zelfs een inhou­

delijk verschil tussen hun 
woordenboeken. Die van 
Jaeger zouden enigszins 

gekuist zijn en speciaal voor 
de R .K. jeugd zijn bestemd. 

'Woorden als kussen ww. 
stonden er niet i n ! ' , aldus 

Van Veen p. 23. Dit is overi­
gens niet juist. 

26 Zie over dit naslagwerk 
Trefwoord 1995 (10) p. 33-

34, 44. 

27 Kramers Nouveau Dictionnaire 
de poche Français-Néerlandais et 
Néerlandais- Français, 2e her­

ziene en vermeerderde druk 

Gouda z.j. [ca. 1868]. 

28 Vaderlandsche Letteroefeningen 

1854, I p. 215-218. 

29 Idem p. 673-678. Het 

vervolg op deze recensie is 

te vinden in Vaderlandsche 

Letteroefeningen 1855, 1 p. 

789-801. 

30 Idem 1856, i p. 666-

667. Vervolg i n jrg. 1858, i 

p. 259-260. 

31 De Gids 1856, i p . 137. 

32 Idem 1852, li p. 554 en 

in jrg. 1859, I p. 583-588. 

daarop v o l g e n d e jaren stelde K r a m e r s w o o r d e n b o e k e n s a m e n v o o r het 

N e d e r l a n d s , Frans, D u i t s e n Engels , o p het g e b i e d v a n geograf ie , t e c h ­

n o l o g i e , statistiek e n geschiedenis - z ie v o o r een c o m p l e e t o v e r z i c h t 

elders i n d i t ar t ike l . Omstreeks 1865 b e h o o r d e n de w o o r d e n b o e k e n v a n 

K r a m e r s tot de meest w i n s t g e v e n d e f o n d s a r t i k e l e n v a n de u i t g e v e r i j . 2 3 

Schuilnaam 

Van G o o r b e m o e i d e z i c h d a n o o k i n t e n s i e f m e t de p r o d u c t i e ervan : 

z o w e l m e t de typogra f i e - v o o r s o m m i g e w o o r d e n b o e k e n w e r d speciaal 

een n i e u w e letter aangeschaft — als m e t de i n h o u d , d i e constant w e r d b i j ­

g e w e r k t . 2 4 

K r a m e r s schreef de meeste w o o r d e n b o e k e n o n d e r z i j n e i g e n n a a m . 

De v o o r n a a m s t e u i t z o n d e r i n g v o r m e n de z a k w o o r d e n b o e k j e s Frans en 

D u i t s , d i e h i j p u b l i c e e r d e o n d e r het p s e u d o n i e m A . Jaeger - naar de 

meis j e snaam v a n z i j n m o e d e r . 2 5 In 1866 g e b r u i k t e hi j de n a a m R.P. R i j n -

hart v o o r z i j n v e r t a l i n g v a n een Frans h u i s h o u d k u n d i g w o o r d e n b o e k , 

dat verscheen o n d e r de t i tel Algemeen woordenboek van het praktische leven in de stad 

en op het l a n d . 2 6 

De s c h u i l n a a m Jaeger l iet K r a m e r s omstreeks 1868 v a l l e n . H i j h a d 

niet geaarzeld o m aan di t verzoek v a n z i j n ui tgever te v o l d o e n , schri j f t 

h i j i n het v o o r w o o r d bi j z o ' n z a k w o o r d e n b o e k j e , i n een karakterist ieke 

t o e l i c h t i n g , 'daar i k thans, beter d a n bi j vroegere u i tgaven , g e l e g e n h e i d 

h a d o m het W e r k j e aan eene n a a u w k e u r i g e h e r z i e n i n g te o n d e r w e r p e n 

e n v e e l z i j d i g te v e r b e t e r e n ' . 2 7 

D e recensies v a n z i j n w e r k w a r e n l o v e n d . H e t t i jdschr i f t Vaderlandsche 

Letteroefeningen n o e m d e i n 1 8 5 4 de tweede d r u k v a n de Algemeene Kunstwoor­

dentolk een ' u i t m u n t e n d b o e k ' . 2 8 O v e r het Geographisch woordenboek schreef 

hetze l fde p e r i o d i e k , later dat jaar: ' W i j m o e t e n d e n H e e r K r a m e r s dank 

z e g g e n v o o r z i jne i j zeren vl i j t e n rus te looze a r b e i d z a a m h e i d o m z i j n e n 

l a n d g e n o o t e n z u l k een Woordenboek te s chenken . [...] Een w e r k als het is 

i n i eder beschaafd h u i s g e z i n o n m i s b a a r . ' 2 9 

E n over de Nouveau Dictionnaire Français-Hollandais, i n 1 8 5 6 : ' W i j b e w o n ­

d e r e n het taai g e d u l d e n d e n o n v e r d r o t e n i jver v a n d e n h o o g s t v e r d i e n ­

stel i jken K r a m e r s , d ie reeds d o o r z o o vele andere nut t ige w e r k e n d e n 

d a n k z i jner l a n d g e n o o t e n heeft v e r d i e n d , e n n u d o o r de z a m e n s t e l l i n g 

v a n d e z e n Dictionnaire v o l d i n g e n d bewi js t dat o n z e N e d e r l a n d s c h e geleer­

d e n o p het g e b i e d der l e x i c o g r a p h i e v o o r geene v r e e m d e n b e h o e v e n te 

w i j k e n . ' 3 0 

Een v e r g e l i j k i n g tussen de F r a n s - N e d e r l a n d s e w o o r d e n b o e k e n v a n 

C a l i s c h e n K r a m e r s i n De Gids v a n 1856 pakte geheel u i t i n het v o o r d e e l 

v a n de laats te , 3 1 t e r w i j l EJ. Veth i n hetze l fde t i jdschr i f t tot t w e e m a a l toe 

de l o f t r o m p e t stak over het Geographisch woordenboek v a n K r a m e r s ( 'Het zal 

n o g w e l eenige jaren d u r e n , eer d i t w e r k d o o r een ander v a n ge l i jken 

o m v a n g e n v o o r t r e f f e l i j k h e i d v e r v a n g e n w o r d t ' ) . 3 2 
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Zwakke schouders 

K r a m e r s k o n deze c o m p l i m e n t e n g o e d g e b r u i k e n , w a n t de l e x i c o g r a f i ­

sche a r b e i d v i e l h e m zwaar , h o e w e l h i j h i e r i n z i j n v o o r w o o r d e n slechts 

s p o r a d i s c h iets over loslaat. H e t d u i d e l i j k s t is h i j i n z i j n t w e e d e l i g e Nou­

veau Dictionnaire Français-Néerlandais et Néerlandais-Français. D e opzet v a n di t 

w o o r d e n b o e k was b u i t e n g e w o o n a m b i t i e u s . O o r s p r o n k e l i j k h a d K r a ­

m e r s v a n V a n G o o r de o p d r a c h t gekregen het Nieuw Fransch-Nederduitsch en 

Nederduitsch-Fransch woordenboek v a n de Delftse k o s t s c h o o l h o u d e r S J . M v a n 

M o o c k te bewerken.33 

M a a r K r a m e r s v o n d d i t w e r k z o b e n e d e n de maat dat h i j bes loot een 

n i e u w w o o r d e n b o e k s a m e n te s te l len: ' E e n w o o r d e n b o e k ' , z o schr i j f t h i j , 

'dat ten s leutel v a n v e r k l a r i n g e n v e r t o l k i n g k a n d i e n e n , z o o w e l v o o r h e m , 

die een w e r k o f n a t u u r - o f s c h e i - o f genees- o f k r u i d k u n d e beoefent , als 

v o o r h e m , d i e een theo logant o f jur is t o f w i j s g e e r o f o n t l e e d k u n d i g e leest; 

dat de t e r m e n v a n d e n a s t r o n o m i s t e n d e n m a t h e m a t i c u s , z o o w e l als d ie 

v a n d e n i n d u s t r i e e l e n d e n k o o p m a n , v a n d e n zeevaarder e n d e n k r i j g s ­

m a n verklaart , ja zovee l d o e n l i j k alle n o m e n c l a t u u r bevat; een W o o r d e n ­

boek , e i n d e l i j k , dat n ie t enke l de gekuischte taal der l e t terkunde e n der 

beschaafde s tanden, m a a r o o k de dagel i jksche volkstaal o p n e e m t . ' 3 4 

Vanaf 1 8 5 4 w e r k t e K r a m e r s ' sch ier o n v e r p o o s d ' aan w a t h i j ze l f 

b e s c h o u w d e als z i j n magnum opus, acht jaren lang. T o e n hi j klaar was 

schreef h i j , o p 1 j u l i 1 8 6 2 : ' M i j heeft o n d e r 't b e w e r k e n v a n di t W o o r ­

d e n b o e k te vaak de alles behalve o p b e u r e n d e gedachte b e k r o p e n , dat i k 

m i j een ' te z w a r e last o p de z w a k k e s c h o u d e r s h a d g e l a d e n . . . ' 3 5 

K r i t i e k o p d i t w e r k k o n hi j d a n o o k niet g o e d verdragen . I n z i j n v o o r ­

rede rekent h i j af m e t i e m a n d die o n d e r de n a a m ' T a a l v r i e n d x ' een 

' e l lenlange b r i e f ' aan h e m h a d g e s t u u r d . D e z e t a a l v r i e n d h a d z i c h er v r e ­

seli jk aan g e s t o o r d dat K r a m e r s bi j het w o o r d gat s a m e n s t e l l i n g e n h a d 

o p g e n o m e n als gatlikken, gatlikker, gatlikster, gatlikkerij e n gatlikking. K r a m e r s 

h a d het l e m m a n o g eens ' i n eene zeer k iesche s t e m m i n g ' overge lezen , 

schreef h i j o p c y n i s c h e t o o n , m a a r z o u er o o k i n tweede instant ie niets 

aan v e r a n d e r e n , a fgez ien v a n een v e r k e e r d accentteken. ' M i j n h e e r x wete 

v o o r t s ' , bes lu i t h i j , 'dat i k n ie t bepaaldel i jk schreef v o o r " d e o n s c h u l d i ­

ge, z o o l ig te l i jk te ergeren k l e i n e n . . . ' " 3 6 

Pamflettenstrijd 

Spannende m o m e n t e n beleefde K r a m e r s d o o r de aanval v a n een c o n c u r ­

rerende uitgever. H e t b e g o n m e t een advertent ie v a n ui tgever i j H . C . A . 

C a m p a g n e u i t T i e l i n het Nieuwsblad voor den Boekhandel v a n 22 n o v e m b e r 

1866 . C a m p a g n e beweert h i e r i n dat i n z i j n s c h o o l w o o r d e n b o e k Engels 

m e e r letters staan dat i n de c o n c u r r e r e n d e w o o r d e n b o e k e n . 

Twee dagen later reageert V a n G o o r m e t een p a m f l e t ger i ch t aan alle 

boekhandelaars . H i j plaatst h i e r i n een p a g i n a u i t Jaeger naast een u i t 

C a m p a g n e , e n e i g e n l i j k h a d de s t r i jd daarmee beslecht k u n n e n z i j n : het 

w o o r d e n b o e k v a n K r a m e r s (Jaeger) l i jkt d u i d e l i j k beter, de typogra f i e 

33 Van Goor had dit woor­
denboek gekocht uit het 
fonds van H . C . A . Thieme. 'Is 
het waarheid', schreef hij 
op 7 augustus 1849 aan de 
Rotterdamse taalkundige 
Arie de Jager, 'wat men mij 
van de deugdelijkheid des 
genoemde woordenboeks 
heeft gezegd en waarover 
wel niemand beter bevoegd 
is te oordelen dan UwEdele, 
dan vlei ik mij , dat u geen 
zwarigheid zult maken 
mede in de circulaire te 
getuigen, dat Van Moock's 
woordenboek in volledig­
heid, doeltreffendheid, 
bewerking enz. meer ver­
dienste dan eenig ander der 
soortgelijke werken voor 
Nederlanders bezit...' De 
Jager oordeelde blijkbaar 
anders en Van Moocks 
woordenboek kreeg geen 
tweede druk. Deze brief 
bevindt zich in de collectie 
van de U V A . 

34 Nouveau Dictionnaire 
F N , Gouda 1858 p. v. 

35 Nieuw Nederlonds-Fransch 
woordenboek, Gouda 1862 
p. VI. 

36 Idem. 
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veel overzichte l i jker . M a a r C a m p a g n e laat het er n ie t b i j z i t t en e n o p 

gezag v a n een v a n z i j n auteurs, J . M . C a l i s c h , de eerste samenstel ler v a n 

wat w i j n u k e n n e n als de G r o t e V a n Dale , be toogt hi j dat z i j n s c h o o l -

w o o r d e n b o e k ' v e r r e w e g het beste v a n de bestaande i s ' . 3 7 

De s t r i jd e i n d i g t m e t een p a m f l e t v a n V a n G o o r o p 22 o k t o b e r 1867 . 

H i e r i n zegt h i j dat C a m p a g n e z i j n b e w e r i n g e n m e t leugens o n d e r b o u w t . 

Van G o o r bes lu i t deze c i r c u l a i r e m e t een 'li jst v a n bokjes e n b o k k e n ' u i t 

het Franse w o o r d e n b o e k v a n C a m p a g n e , een li jst d i e h e m o n g e t w i j f e l d 

ter h a n d w e r d gesteld d o o r Jacob K r a m e r s . D i e b o k k e n l i e g e n er t r o u ­

w e n s niet o m . Z o l u i d t de v e r k l a r i n g bi j C a m p a g n e v a n expirateur: 'Spier, 

d ie 't s terven b e v o r d e r t . ' V a n G o o r tekent h i e r b i j aan, o p felle t o o n : 'Lees: 

" d e a d e m h a l i n g " i n plaats v a n ' " t s t e r v e n " , e n de spier za l eene b e h o o r ­

l i jke func t ie kr i jgen . ' 

Drank 

37 Pamflet van 6.12.1866. 

A l deze pamfletten zijn te 

vinden in de map 

Prospectussen I G.B. van 

Goor, bibliotheek KVB . Voor 

een completere en beter 

afgewogen analyse van deze 

pamflettenstrijd, zie het 

artikel van Jan Posthumus 

elders in deze bundel. 

38 Afschriften van de uit­

gaande post zijn wel 
bewaard gebleven en berus­
ten op het Gemeentearchief 

Gouda. Deze afschriften ver­
keren echter i n erbarmelijke 

staat. A f en toe zit er een 
briefje aan Kramers bij, 

maar inhoudelijk zijn die 
brieven van geen enkel 

belang. 

39 Inmiddels beschikken 

het Gemeentearchief Gouda 

en de bibliotheek van de 

KVB over een fotokopie van 

dit zeldzame jubileumboek. 

K r a m e r s h a d een goede v e r s t a n d h o u d i n g m e t V a n G o o r . ' H e t p le i t w e l 

v o o r d e n ui tgever dat [Kramers ] tot z i j n e i n d e h e m i m m e r w a r e veree­

r i n g e n h o o g a c h t i n g is b l i j v e n t o e d r a g e n ' , schri j f t G . K o l f f h ie rover i n 

z i j n n e c r o l o g i e v a n G.B . v a n G o o r , d ie o p 17 j u n i 1871 w e r d afgedrukt 

i n het Nieuwsblad voor tien boekhandel. 

H e t p le i t w a a r s c h i j n l i j k b o v e n a l v o o r het g e d u l d v a n de uitgever. W a n t 

dat V a n G o o r n a v e r l o o p v a n t i j d veel m e t z i j n l ex icograaf - in -vas te -d iens t 

te stel len h a d , b l i jk t u i t de b r i e v e n d i e K r a m e r s aan z i j n ui tgever schreef. 

D i e b r i e v e n z i j n s inds enkele d e c e n n i a zoek , s a m e n m e t alle andere i n k o ­

m e n d e post v a n ui tgever i j Van G o o r . 3 8 M a a r i n 1951 w e r d e n ze n o g gele­

z e n d o o r de t o e k o m s t i g e l e x i c o g r a a f P.A.F. v a n Veen, d ie erover ber icht te 

i n de j u b i l e u m u i t g a v e Drie generaties Van Goor, een b o e k w a a r v a n slechts zes 

e x e m p l a r e n z i j n g e d r u k t . 3 9 

' M e r k w a a r d i g w a s , dat K r a m e r s , w i e n s verd iens ten i n d e r d a a d groot 

e n v e e l z i j d i g w a r e n [...] v o o r t d u r e n d d o o r z i j n ui tgever achterna geze­

ten m o e s t w o r d e n . D e grote auteur w e r d o p d e n d u u r d r a n k z u c h t i g en 

v o l d e e d niet naar b e h o r e n aan z i j n v e r p l i c h t i n g e n tegenover z i j n g e z i n 

e n z i j n p a t r o o n . Steeg z i j n g e l d n o o d al te zeer, e n h a d d e n z i j n k e u r i g e en 

b l o e m r i j k e , meest i n het Frans gestelde s m e e k b r i e v e n geen succes, d a n 

m e l d d e h i j z i c h p e r s o o n l i j k aan v o o r een n i e u w v o o r s c h o t . H e t k o n dan 

gebeuren , dat h i j m e t cor rec t i ewerk i n een k a m e r w e r d gesloten, e n dat 

h e m het g e l d eerst n a v o l b r a c h t e a r b e i d w e r d o v e r h a n d i g d . ' 4 0 

M o g e l i j k was K r a m e r s b e s c h o n k e n t o e n hi j o p de a v o n d v a n 17 a p r i l 

1869 i n de Kat tens inge l v e r d r o n k . Zeker is dat G o u d a geen straat naar de 

grote l e x i c o g r a a f heeft g e n o e m d , nergens een plaquette v o o r h e m heeft 

aangebracht . Z i j n graf is s inds l a n g g e s c h u d . O f er iets o p z i j n steen heeft 

gestaan is n ie t b e k e n d . M i s s c h i e n w e l het gedicht je dat h i j i n 1841 p u b l i ­

ceerde: 

4 0 Van Veen 1951 p. 22. 
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De hoop - zij is een vaste staf, 
't Geduld - het is een reisgewaad, 
Waarmee de mensch door dood en graf 
Naar de eeuwigheid, zijn woning, gaat.4 1 

De woordenboeken waaraan J. Kramers Jz. tijdens zijn leven werkte: 

(Tenzij anders v e r m e l d v e r s c h e n e n de b o e k e n bi j G .B . v a n G o o r i n 

G o u d a ; de over ige publ ica t ies v a n K r a m e r s z i j n n ie t i n d i t o v e r z i c h t 

o p g e n o m e n . ) 

1847 - Algemeene Kunstwoordentolk. (2e d r u k 1 8 5 5 ; 3e dr. 1863 - totaal v i j f 

d r u k k e n ) . 

1848 - Woordenschat, bevattende eene vertaling of verklaring van duizenden vreemde 

woorden. 's -Gravenhage, J .L. v a n der V l i e t ; A m s t e r d a m , J .C. v a n Kesteren. 

1 8 4 8 - Kramers'woordentolk verkort. (2e d r u k 1 8 4 8 ; 3e 1 8 4 9 , 4e 1 8 5 0 , 5e 

1 8 5 1 ; 6e 1854 ; 7e 1 8 6 0 ; 8e 1 8 6 3 ; 9e 1 8 6 4 etc.) 

1850 - Geographisch-Statistisch-Historisch-Woordenboek. 2 d e l e n . 

1855 - Geographisch Woordenboek der Gehele Aarde. 

1857 - ( o n d e r het p s e u d o n i e m A . Jaeger) Nouveau Dictionnaire de Poche, 

Français-Hollandais et Hollandais-Français (2e d r u k 1 8 6 1 ; 3e 1866 — i n totaal 

n e g e n d r u k k e n ) . 

1858 - ( i d e m ) Neues Taschen-Wörterbuch, Deutsch-Holländisch und Holländisch-

Deutsch. (2e dr. 1 8 6 4 - totaal v i j f d r u k k e n ) . 

1859 - ( i d e m ) A new Pocket-Dictionary of the English-Dutch and Dutch-English 

Languages (2e d r u k 1 8 6 4 — totaal 6 d r u k k e n ) . 

1862 - Nieuw Nederduitsch-Fransch Woordenboek. Nouveau Dictionnaire Français-Hol­

landais et Hollandais-Français. 

1864 - Vreemde Woordentolk; Verklaring van de aan Vreemde Talen ontleende Woorden en 

Zegswijzen. 

1866 ( o n d e r het p s e u d o n i e m R.P. R i j n h a r t ) Algemeen woordenboek van het 

praktische leven in de stad en op het land. (Bij v a n G o o r e n T j . v a n H o l k e m a i n 

A m s t e r d a m ) . 

1 8 7 4 - ( p o s t u u m ) Technologische Woordentolk in Vier Talen. 

1 1 2 

41 Proeve van luimige dichtstukjes 

p. 74. 



J A C O B K R A M E R S 

Van Jaeger naar Kramers 
De eerste halve eeuw van Kramers' 
vertaalwoordenboeken Frans, Duits en Engels* 

door Jan Posthumus Inhoud 

I n l e i d i n g 

1 D e b r o n n e n 

1.1 D e e x e m p l a r e n v a n de z a k w o o r d e n b o e k e n 

1.2 D e fonds l i j s ten v a n V a n G o o r 

1.3 A n d e r e c o n t e m p o r a i n e b r o n n e n 

1.4 P.A.R v a n Veen , Drie generaties Van Goor: 1839-1951. 

2 D e z a k w o o r d e n b o e k e n : eerste v e r s c h i j n i n g e n n a a m s v e r a n d e r i n g 

2.1 Eerste v e r s c h i j n i n g o n d e r p s e u d o n i e m A . Jaeger 

2.2 D e z a k w o o r d e n b o e k e n o n d e r n i e u w e n a a m : Jaeger w o r d t K r a m e r s 

3 K r a m e r s naast Jaeger 

3.1 V e r s c h i l l e n d e spel l ing? 

3.2 Jaeger gekuist? 

3.3 Ident ieke i n h o u d o n d e r v e r s c h i l l e n d e vlag 

3.4 D e n u m m e r i n g v a n de edities 

4 N i e u w e bewerkers e n i n h o u d e l i j k e v e r a n d e r i n g e n 

4.1 D e a lgemene l i j n 

4.2 O n t w i k k e l i n g e n i n de Dictionnaire de Poche 

4.3 O n t w i k k e l i n g e n i n het Taschenwörterbuch 

4 .4 O n t w i k k e l i n g e n i n de Pocket Dictionary 

4.5 D e k u i s i n g s o p e r a t i e 

5 K a n t t e k e n i n g e n bi j de g ebr u i k te b r o n n e n 

5.1 D e e x e m p l a r e n 

5.2 D e fonds l i j s ten 

5.3 H e t Nieuwsblad voor den Boekhandel 

5 .4 Brinkman's Catalogus 

5.5 P.A.R v a n Veen , Drie generaties Vdn Goor: 1839-1951 

6 D e da ter ing v a n de d r u k k e n 

6.1 H e t Taschenwörterbuch 

6.2 D e Pocket Dictionary 

6.3 D e Dictionnaire de Poche 

H e t N e d e r l a n d s e taalgebied heeft i n de l o o p der jaren een grote h o e ­

v e e l h e i d v e r t a a l w o o r d e n b o e k e n g e k e n d . Claes ' Bibliography of Netherlandic 

Dictionaries ( 1 9 8 0 ) n o e m t er vele h o n d e r d e n v a n a l ler le i soort . D e vraag 

ernaar w e r d n a t u u r l i j k sterk a a n g e w a k k e r d t o e n i n de n e g e n t i e n d e e e u w 

het o n d e r w i j s i n de v r e e m d e talen vaste voet kreeg o p de s c h o l e n . Ver­

s c h i l l e n d e uitgevers w a a g d e n z i c h o p dit i n p r i n c i p e prof i j te l i jke te r re in , 

s o m s m e t losse deeltjes, soms m e t een reeks m i n o f m e e r u n i f o r m e u i t ­

gaven v o o r alle d r i e de s c h o o l t a l e n . Slechts w e i n i g e v a n deze ui tgaven 

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd i n Trefwoord 6 

(1993), 15-33. 
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was echter een l a n g leven b e s c h o r e n . 

O n d e r de i n serie g e p r o d u c e e r d e s c h o o l w o o r d e n b o e k e n v o o r de d r i e 

m o d e r n e talen h e b b e n d i e v a n K r a m e r s de langste geschiedenis . D e z e 

n o g steeds bestaande w e r k e n h e b b e n n a m e l i j k h u n o o r s p r o n g i n een 

dr ie ta l z a k w o o r d e n b o e k e n , v e r s c h e n e n bi j u i tgever i j G .B . v a n G o o r 

o n d e r de auteursnaam A . Jaeger, een p s e u d o n i e m v a n J. K r a m e r s Jz. In 

snelle o p e e n v o l g i n g zagen ze het l i c h t i n respect ievel i jk 1857 (Frans) , 

1858 (Duits ) e n 1859 (Engels) . M e t deze u i tgaven speelde de alerte V a n 

G o o r t i j d i g i n o p de o n t w i k k e l i n g van het v r e e m d e t a l e n o n d e r w i j s o p de 

s c h o l e n , i 

O o k andere uitgevers zagen b r o o d i n deze sector v a n de b o e k e n m a r k t . 

N a t i e n tot v i j f t i e n jaar kreeg V a n G o o r c o n c u r r e n t i e v a n ui tgever H . C . A . 

C a m p a g n e . D i e n s serie s c h o o l w o o r d e n b o e k e n zag het l i c h t i n respect ie­

vel i jk 1 8 6 6 (Engels ) , 1868 (Frans) e n 1873 ( D u i t s ) . Dat V a n G o o r niet 

v a n z i n s was z i c h de kaas v a n het b r o o d te laten eten z i e n w e u i t de sla­

g e n w i s s e l i n g e n i n de p a m f l e t t e n s t r i j d tussen de twee u i t g e v e r s . 2 O p l a n ­

gere t e r m i j n k o n d e n Campagnes w o o r d e n b o e k e n , later u i tgegeven bi j 

M a l m b e r g , de c o n c u r r e n t i e m e t h u n s o o r t g e n o t e n niet v o l h o u d e n . In de 

tweede hel f t v a n de jaren d e r t i g h i e l d e n ze o p te bestaan. 

I n m i d d e l s was o o k ui tgever i j J.B. W o l t e r s o p het t o n e e l v e r s c h e n e n 

m e t een serie d ie tot o p vandaag veel prest ige geniet . D e eerste uitgave 

d a a r i n , het d e e l E N v a n K . ten Bruggencates w o o r d e n b o e k Engels , dateert 

v a n 1894 . H e t c o r r e s p o n d e r e n d e dee l N E verscheen vervo lgens i n 1896 . 

D e d e l e n v o o r de twee andere talen v e r s c h e n e n pas z o ' n t i en jaar later, 

p r a k t i s c h ge l i jk t i jd ig . D i e v o o r D u i t s v a n de h a n d v a n I. v a n G e l d e r e n 

k w a m e n u i t i n 1 9 0 6 ( D N ) , respect ievel i jk 1908 ( N D ) , d i e v o o r Frans v a n 

de h a n d v a n C . R . C . H e r c k e n r a t h zagen het l i c h t i n 1906 ( F N ) , respect ie­

ve l i jk 1907 ( N F ) . 

Dat K r a m e r s ' w o o r d e n b o e k e n het z o l a n g h e b b e n v o l g e h o u d e n m a g een 

o p m e r k e l i j k e prestatie heten . Ze k o n d e n d i t d o e n d o o r z i c h steeds z o d a ­

n i g te v e r n i e u w e n dat het h o o f d k o n w o r d e n g e b o d e n aan alle gestelde 

u i t d a g i n g e n . Helaas m o e t w o r d e n vastgesteld dat er i n m i d d e l s een zeke­

re neergang is o p g e t r e d e n , w a a r d o o r ze l i j k e n verdreven naar een n o g a l 

m a r g i n a l e kant v a n de m a r k t . 3 V a n deze m a r k t h e b b e n s inds k o r t o o k Van 

Dales H a n d w o o r d e n b o e k e n , a fge le id u i t V a n Dales eerder v e r s c h e n e n 

grote v e r t a a l w o o r d e n b o e k e n , h u n dee l opgeëist . K r a m e r s ' w o o r d e n b o e ­

k e n o n d e r v i n d e n n a t u u r l i j k o o k n o g c o n c u r r e n t i e v a n de m e e r d o w n -

market opererende P r i s m a - w o o r d e n b o e k e n . 4 

H e t is n o d i g er u i t d r u k k e l i j k o p te w i j z e n dat K r a m e r s ' v e r t a a l w o o r ­

d e n b o e k e n , o n d a n k s zekere v e r a n d e r i n g e n d i e ze i n de l o o p der t i j d e n 

i n n a a m , formaat e n o m v a n g o n d e r g i n g e n , z i c h i n w e z e n r e c h t l i j n i g 

h e b b e n o n t w i k k e l d v a n a f h u n eerste b e g i n tot aan de n i e u w s t e n u i n 

o m l o o p z i j n d e d r u k k e n . O o r s p r o n k e l i j k v e r s c h e n e n als Dictionnaire de 

Poche, Taschenwörterbuch e n Pocket Dictionary, w e r d e n ze i n 1 9 1 0 , deels n a een 

n i e u w e b e w e r k i n g , o p de t i te lpagina o p g e w a a r d e e r d tot v o l w a a r d i g 

Fransch, Duitsch, e n Engelsch Woordenboek. H e t n i e u w e etiket was o n g e t w i j f e l d 
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m e d e b e d o e l d o m de w o o r d e n b o e k e n naast d i e v a n de c o n c u r r e n t i e 

beter i n de m a r k t te p o s i t i o n e r e n . 5 

O p m e r k e l i j k e k w a l i t e i t s v e r b e t e r i n g v o n d pas later plaats, toen het 

Dui tse w o o r d e n b o e k i n h a n d e n was g e k o m e n v a n H . W J . K r o e s e n het 

Engelse, e n vervo lgens o o k het Franse, w e r d gered igeerd d o o r F.P.H. 

P r i c k v a n Wely. In de jaren t w i n t i g v e r s c h e n e n naast de g e w o n e w o o r ­

d e n b o e k e n o o k u i tgebre idere versies d i e w e r d e n geadverteerd als ' H a n d ­

w o o r d e n b o e k e n ' . D e z e laatste k o n d e n i n de jaren t w i n t i g e n der t ig 

w e d i j v e r e n m e t de w o o r d e n b o e k e n v a n W o l t e r s . 6 

In d i t ar t ike l beperk ik m i j tot de b e g i n p e r i o d e , w a a r i n K r a m e r s ' s c h o o l -

d ic t iona i res n o g als ' z a k w o o r d e n b o e k e n ' d o o r het l even g i n g e n . Deze 

p e r i o d e is tot dusver niet gedeta i l leerd beschreven, e n de schaarse g e p u ­

bl iceerde gegevens d i e erover te v i n d e n z i j n b l i j k e n o o k n o g w e i n i g 

be t rouwbaar . Ik heb g e p r o b e e r d enige o p h e l d e r i n g te verschaf fen over 

de v o l g e n d e v r a g e n : 

- W a a r o m v e r s c h e n e n de w o o r d e n b o e k e n o n d e r p s e u d o n i e m , e n h o e 

e n w a n n e e r v o n d de overgang v a n Jaeger naar K r a m e r s plaats? 

- B leven er n a de overgang g e d u r e n d e een zekere p e r i o d e paral le l le e d i ­

ties v e r s c h i j n e n o n d e r enerzi jds de n a a m Jaeger, anderz i jds d ie v a n K r a ­

m e r s , e n w a r e n deze, zoals ergens b e w e e r d w o r d t , en igsz ins v e r s c h i l l e n d 

v a n i n h o u d ? 

- W i e w a r e n de bewerkers v a n de edities e n w e l k e i n h o u d e l i j k e v e r a n ­

d e r i n g e n v o n d e n plaats? 

- H o e v e e l edities v e r s c h e n e n er precies v a n elk z a k w o o r d e n b o e k , w a n ­

neer v e r s c h e n e n ze e n h o e w e r d e n ze g e n u m m e r d ? 

I De bronnen 

O m deze p u n t e n tot k l a a r h e i d te b r e n g e n k u n n e n w e p u t t e n u i t v e r s c h i l ­

lende , helaas soms n o g a l l ap ida i re , b r o n n e n . N i e t t e m i n b l i j k e n v o l d o e n d e 

gegevens v o o r h a n d e n o m een redel i jk b e t r o u w b a a r b e e l d v a n de o n t w i k ­

k e l i n g te schetsen. Enkele o n t b r e k e n d e details k u n n e n m o g e l i j k later n o g 

eens w o r d e n i n g e v u l d . In deze paragraaf w o r d e n de b r o n n e n vooreerst 

b e k n o p t beschreven. E e n gedetai l leerde evaluatie v o l g t i n paragraaf 5. 

1.1 De exemplaren van de zakwoordenboeken 

D e abso luut p r i m a i r e b r o n n e n bi j het b e s c h r i j v e n v a n de o n t w i k k e l i n g s ­

gang v a n een w o o r d e n b o e k z i j n n a t u u r l i j k de e x e m p l a r e n v a n het w e r k 

i n kwest ie . N a u w k e u r i g e i n h o u d e l i j k e v e r g e l i j k i n g doet b l i j k e n w e l k e 

v e r a n d e r i n g e n z i c h over de jaren h e b b e n v o o r g e d a a n . D e t i te lpagina 

maakt d u i d e l i j k o n d e r w e l k e n a a m het b o e k d o o r het l even g i n g , en k a n 

o o k het e d i t i e n u m m e r e n het jaar v a n p u b l i c a t i e v e r m e l d e n . D e z e laatste 

twee gegevens k u n n e n over igens o o k w o r d e n geleverd d o o r een v o o r ­

w o o r d . Verder k a n een v o o r w o o r d nut t ige i n f o r m a t i e leveren over de 

d o e l s t e l l i n g e n d i e z i j n nagestreefd e n w i j z i g i n g e n die i n een n i e u w e e d i ­

tie z i j n aangebracht . 
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1.2 De fondslijsten van Van Goor 

D e fonds l i j s ten v a n ui tgever i j Van G o o r leveren vele interessante gege­

vens. Zoals alle fonds l i j s ten n o e m e n e n b e s c h r i j v e n ze i m m e r s de u i t g a ­

v e n d i e o p een b e p a a l d m o m e n t verkr i jgbaar o f i n u i t v o e r i n g z i j n . D o o r ­

dat Van G o o r de g e w o o n t e h a d ze als s u p p l e m e n t o p te n e m e n i n bepaa l ­

de e i g e n publ i ca t ies , z i j n er v e r s c h i l l e n d e b e w a a r d g e b l e v e n . 7 G e t i t e l d 

'Fondsl i j s t v a n eenige der meest gezochte w e r k e n v a n d e n ui tgever G.B. 

v a n G o o r , te G o u d a ' , 8 bevatten ze a l lemaal een aparte w o o r d e n b o e k e n ­

sectie. 

^ ' ' • ' ^ A N E W 

P O C K E T - D I C T I O N A R Y 

LW THE 

ENGLISH AND DUTCH 

NOUVEAU 
^ ' ' • ' ^ A N E W 

P O C K E T - D I C T I O N A R Y 

LW THE 

ENGLISH AND DUTCH 

D I C T I O N N A I R E D E P O C H E , 

FRANÇAIS-HOLLANDAIS 

HOLLANDAIS-FRANÇAIS; 

DUTCH AND ENGLISH LANGUAGES: 
c o n t e n a n t aussi : 

un vooiauLAiBBotfoaBAPBiqnB, B N E LISSE AI.PH»B£TI«TJE DES 
FBiNOHS D 'HOMME! ES S E FEMMES, E l U N E T A B L E 

DES VERBES I K R É Q U L I E B 3 . 

PAS 
I, VOCABULARi OF PROPER HUES »*0 1 CATALOGUE 

Of THE IRREGULAR KERBS 

c o n t e n a n t aussi : 

un vooiauLAiBBotfoaBAPBiqnB, B N E LISSE AI.PH»B£TI«TJE DES 
FBiNOHS D 'HOMME! ES S E FEMMES, E l U N E T A B L E 

DES VERBES I K R É Q U L I E B 3 . 

PAS 

A. J A E G E R , 
A. J A E G E R . 

EDITION REVUE ET AUGMENTEE. 

G O B D v 
G. R. V A H GO OR. 

& G O U D A , 

G. B. T A N OOOB. 

T i t e l p a g i n a ' s v a n twee o u d e J a e g e r - e d i t i e s . L i n k s de eerste d r u k v a n de P o c k e t D i c t i o n a r y ( 1 8 5 9 ) , rechts de 

derde d r u k v a n de D i c t i o n n a i r e d e P o c h e ( 1 8 6 5 / 6 6 ) , de l a a t s t e d r u k m e t een t i t e l p a g i n a i n deze o p m a a k . 

1.3 Andere contemporaine bronnen 

W i e gegevens over o u d e r e publ ica t ies w i l n a s p e u r e n zoekt als vanze l f ­

s p r e k e n d z i j n toev lucht tot Brinkman's Catalogus, e n eventueel o o k tot het 

Nieuwsblad voor den Boekhandel, d i e b e i d e een weers lag bevatten v a n w a t er o p 

een b e p a a l d m o m e n t i n het boekenvak o m g i n g . B e i d e w e r k t e n echter 

m e t d o o r uitgevers v r i j w i l l i g verstrekte gegevens. A l s deze achterwege 

z i j n gebleven zoekt m e n w e l eens tevergeefs. M e n m o e t helaas constate­

r e n dat o n z e z a k w o o r d e n b o e k e n e d i t i e s l a n g n ie t alle i n Brinkman en i n 

g e n o e m d Nieuwsblad te traceren z i j n . 9 

1.4 P.A.F. van Veen, Drie generaties Van Goor: 1839-1951 

D i t w e r k , dat dateert v a n 1 9 5 1 , is gebaseerd o p arch ie fmater iaa l v a n V a n 

G o o r s u i t g e v e r s m a a t s c h a p p i j . 1 0 H e t b iedt een h i s t o r i s c h w a a r d e v o l l e b l i k 

i n de k e u k e n v a n het bedri j f , w a a r b i j het o o k interessante gegevens ver­

strekt over de bi j V a n G o o r v e r s c h e n e n w o o r d e n b o e k e n . 

V a n speciaal be lang v o o r de d a t e r i n g v a n de v e r s c h i l l e n d e edities v a n 

o n z e z a k w o o r d e n b o e k e n is de ' C h r o n o l o g i s c h e li jst v a n u i t g a v e n ' , d i e 
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het tweede dee l v a n het boek v o r m t . H i e r i n staan de v e r s c h i l l e n d e p u b l i ­

caties v a n V a n G o o r gerangschikt o p het jaar v a n eerste v e r s c h i j n i n g , te l ­

kens m e t v e r m e l d i n g v a n de jaren w a a r i n v e r v o l g d r u k k e n w e r d e n u i tge ­

bracht . 

2 De zakwoordenboeken: eerste verschijning en naamsverandering 

2.1 Eerste verschijning onder pseudoniem A. Jaeger 

De d r i e z a k w o o r d e n b o e k e n v e r s c h e n e n k o r t n a elkaar o n d e r de auteurs­

n a a m A . Jaeger. A l s eerste k w a m i n 1857 o p de m a r k t de Nouveau Diction­

naire de Poche, Français-Hollandais et Hollandais-Français. In 1858 verscheen de 

Dui tse tegenhanger Neues Taschen-Wörterbuch, Deutsch-Holländisch und Hollän­

disch-Deutsch, e n w e e r een jaar later w e r d i n 1859 de reeks g e c o m p l e t e e r d 

met A New Pocket-Dictionary of the English and Dutch and Dutch and English Lan-

guages.11 A l l e w o o r d e n b o e k j e s bevatten het desti jds g e b r u i k e l i j k e s u p p l e ­

m e n t m e t a a r d r i j k s k u n d i g e e n p e r s o o n s n a m e n e n een lijst v a n de ' o n g e ­

l i j k v l o e i e n d e ' w e r k w o o r d e n . 

In de fonds l i j s ten staat de v o l g e n d e samenvattende aanbeve l ing : 

Drie uiterst goedkoope Zakwoordenboeken, die reeds bij den eersten aanblik door 
hunne nette uitvoering behagen en zich bij nadere kennismaking door hunnen 
inhoud nog beter aanbevelen. De Zamensteller heeft bij de bewerking, zoowel van 
de eene als de andere Woordenboeken, steeds de behoeften onzer scholen voor 
oogen gehouden; en men zal 't hem dank weten, dat hij zorgvuldig datgene ver­
meden heeft, wat Ouders en Leermeesters in zoodanige hulpboeken voor de jeugd 
ongaarne aantreffen.1 1 

In de Vaderlandsche Letteroefeningen w e r d e n ze l o v e n d b e s p r o k e n . D e recensent 

v a n de d e l e n Frans e n D u i t s b e v o n d dat ze o n d e r de v e r s c h i l l e n d e recent 

verschenen s c h o o l w o o r d e n b o e k e n w a a r l i j k ' d e u g d e l i j k h e i d m e t g o e d ­

k o o p h e i d [ p a a r d e n ] ' . D e z e z a k w o o r d e n b o e k e n , z o o o r d e e l d e h i j , z o u ­

d e n o p de s c h o l e n 'de tot dusver gebr u i k te Tauchni tz -ed i t i es m e t nut 

k u n n e n v e r v a n g e n ' . O o k stak hi j n o g een p l u i m o p de h o e d v a n u i t g e ­

ver V a n G o o r , d ie ' d o o r nette u i t v o e r i n g e n lagen pr i j s o p n i e u w g e t o o n d 

[had] de m a n te z i j n , d ie de behoef te v a n z i j n t i jd b e g r e p e n h e e f t ' . 1 3 

H e t z a k w o o r d e n b o e k Engels kreeg i n een onges i gneer de n o t i t i e w a t 

m i n d e r lof . ' W i j h e b b e n niet k u n n e n m e r k e n dat het n o c h ten goede 

n o c h ten k w a d e veel v a n andere dergel i jke w o o r d e n b o e k j e s v o o r s c h o o l ­

g e b r u i k v e r s c h i l t ' , z o m e l d d e de recensent. W e l w e r d het w e e r g e r o e m d 

o m de k e u r i g e u i t v o e r i n g e n de v e r b a z e n d lage pr i j s (ƒ 1 , 5 0 ) . 1 4 

Jaegers z a k w o o r d e n b o e k e n b e l e e f d e n al v r i j s p o e d i g een tweede 

d r u k . D e ' seconde édi t ion revue et a u g m e n t é e ' v a n het Franse dee l ver­

scheen al i n 1 8 6 1 , de ' z w e i t e , v i e l v e r m e h r t e u n d verbesserte A u s g a b e ' 

v a n het deeltje D u i t s , e n de ' s e c o n d e d i t i o n ' v a n Engels k w a m e n i n 1864 

o p de m a r k t . D e z e v e r s c h i l l e n d gestelde a a n d u i d i n g e n o p de t i te lpagina 

z i j n n ie t l o u t e r toeval l ig . Ze geven naar w a a r h e i d aan i n w e l k e mate de 

tweede edi t ie versch i l t v a n de eerste. A f h a n k e l i j k v a n w i e v o o r deze 
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b e w o o r d i n g e n v e r a n t w o o r d e l i j k w a s , d o e n ze K r a m e r s k e n n e n als een 

eerl i jk m a n , o f V a n G o o r als een s c r u p u l e u s uitgever. 

D e tweede d r u k Engels , w a a r v a n de o m v a n g slechts m e t één p a g i n a 

w a s t o e g e n o m e n , v e r d i e n d e i n d e r d a a d geen o p s i e r e n d e epitheta . Daar ­

entegen was het dee l Frans m e t 45 pagina's u i t g e b r e i d , e n de D u i t s e u i t ­

gave zelfs m e t 9 0 . D e z e laatste kreeg d a n o o k als eerste v a n de z a k w o o r ­

d e n b o e k e n een v o o r w o o r d m e e . D a a r i n w e r d enerzi jds iets g e z e g d over 

de u i t b r e i d i n g , 1 5 en w e r d e n anderz i jds de typograf i sche convent ies u i t ­

ge legd d i e w a r e n g e b r u i k t b i j de i n r i c h t i n g v a n het w o o r d e n b o e k . 

Dat ' A . Jaeger' een p s e u d o n i e m was v a n J. K r a m e r s Jz. w e r d pas openbaar 

gemaakt i n het v o o r w o o r d v a n de derde d r u k v a n het z a k w o o r d e n b o e k 

Frans (zie b e n e d e n , 2 .2 ) . Bi j de p u b l i c a t i e i n 1857 v a n z i j n eerste zak­

w o o r d e n b o e k h a d K r a m e r s al een gevestigde n a a m als w o o r d e n b o e k m a ­

k e r . ^ In 1847 v e r s c h e e n als eerstel ing z i j n Algemeene Kunstwoordentolk, i n 

1850 g e v o l g d d o o r het Geographisch-Statistisch-Historisch-Woordenboek (twee 

d e l e n ) , w a a r n a i n 1855 n o g het Geographisch Woordenboek der Gehele Aarde v a n 

de pers k w a m . H e t w a r e n degel i jke w e r k e n v a n aanzienl i jke o m v a n g die 

zeer g u n s t i g w e r d e n o n t v a n g e n . 1 7 

W a a r o m d a n k w a m e n de z a k w o o r d e n b o e k e n vervo lgens u i t o n d e r 

p s e u d o n i e m ? Was K r a m e r s b a n g z i j n goede n a a m te grabbe l te g o o i e n 

m e t deze i n een kor t t i jdsbestek samengestelde werkjes? E n w e r d e n ze 

dus pas w a a r d i g b e v o n d e n z i j n n a a m te dragen , nadat ze eerst n o g eens 

g o e d w a r e n n a g e z i e n , zoals K r a m e r s m i n o f m e e r tussen neus e n l i p p e n 

d o o r d e e d w e t e n i n het v o o r b e r i c h t b i j de derde d r u k v a n het z a k w o o r ­

d e n b o e k Frans? D i t l i jk t slechts een dee l v a n de w a a r h e i d . 

E e n tweede r e d e n l i jk t m i j te l i g g e n i n het t i jdst ip v a n p u b l i c a t i e . Toen 

i n 1857 het z a k w o o r d e n b o e k Frans verscheen , was K r a m e r s n o g v o l o p 

b e z i g m e t z i j n groot tweeta l ig w o o r d e n b o e k N e d e r l a n d s e n Frans , w a a r ­

aan hi j i n 1 8 5 4 b e g o n n e n was . H e t dee l F r a n s - N e d e r l a n d s , get i te ld Nou­

veau Dictionnaire Français-Hollandais, w a a r v a n i n 1857 al versche idene afleve­

r i n g e n w a r e n v e r s c h e n e n , w e r d v o l t o o i d i n 1 8 5 8 . H e t dee l N e d e r l a n d s -

Frans, Nieuw Nedericmdsch-Fransch Woordenboek geheten, v o l g d e i n 1 8 6 2 . A l s 

m i d d e n i n die noeste a r b e i d opeens n o g een Frans w o o r d e n b o e k j e 

o n d e r K r a m e r s ' n a a m w a s v e r s c h e n e n , z o u dat v e r w a r r i n g h e b b e n k u n ­

n e n v e r o o r z a k e n . E n als het de in tekenaren e n o o k de recensenten die o p 

de v o l t o o i i n g v a n b e i d e d e l e n zaten te w a c h t e n 1 8 d u i d e l i j k was g e w o r ­

d e n dat K r a m e r s o o k als tussendoort je n o g even d r i e k le inere werk jes u i t 

de h o g e h o e d toverde, z o u dat h u n o o r d e e l over z o w e l het grote w e r k als 

de k le inere werk jes m o g e l i j k o n g u n s t i g h e b b e n be ïnvloed. K r a m e r s ' 

e igen b e w e r i n g dat h i j ongeveer acht jaren ' sch ier o n a f g e b r o k e n ' 1 9 aan 

z i j n grote w o o r d e n b o e k Frans h a d gewerkt , k o m t m e t d i t alles o o k i n 

een w a t v r e e m d dagl i ch t te staan. 

T o e n de b e i d e d e l e n v a n het grote w o o r d e n b o e k i n 1862 w a r e n v o l ­

t o o i d , v e r v i e l e n deze b e z w a r e n . G .B . v a n G o o r , d ie o p z i j n m i n s t m e d e 

v e r a n t w o o r d e l i j k l i jk t v o o r het aanvankel i jk o n d e r p s e u d o n i e m laten ver ­

s c h i j n e n v a n de z a k w o o r d e n b o e k e n , zag er k e n n e l i j k h e i l i n K r a m e r s ' 
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grote f a a m o o k te laten ui ts t ra len o p de verdere edit ies v a n de k le inere 

w e r k e n . 

D e snelle p r o d u c t i e v a n de d r i e z a k w o o r d e n b o e k e n , o o k n o g i n de 

m a r g e v a n ander l e x i c o g r a f i s c h w e r k , doet v e r m o e d e n dat ze sterk l e u ­

n e n o p al bestaande d ic t iona i res . N a d e r o n d e r z o e k z o u aan het l i c h t 

m o e t e n b r e n g e n w e l k e b r o n n e n d o o r K r a m e r s w e r d e n g e b r u i k t . 

2.2 De zakwoordenboeken onder nieuwe naam: Jaeger wordt Kramers 

In 1 8 6 6 , t o e n het t i j d w e r d v o o r een derde d r u k , achtte V a n G o o r dus het 

m o m e n t g e k o m e n o m de z a k w o o r d e n b o e k e n o n d e r K r a m e r s ' e i g e n 

n a a m te d o e n v e r s c h i j n e n . H o e d i t gebeurde l e z e n w e i n het v o o r w o o r d 

v a n het i n dat jaar g e p u b l i c e e r d e w o o r d e n b o e k Frans, het dee l dat meest­

al v o o r o p l i e p bi j de v e r a n d e r i n g e n d i e successieveli jk w e r d e n aange­

bracht . 

D i t v o o r w o o r d , w a a r v a n de i n h o u d o n z e v o l l e aandacht verdient , 

l u i d t als vo lg t : 

B E R I C H T 2 0 

Toen een derde d r u k v a n J A E G E R S Z a k w o o r d e n b o e k n o o d z a k e l i j k was g e w o r d e n , 
en de U i t g e v e r m i j w e d e r de b e z o r g i n g daarvan o p d r o e g , verzocht hi j m i j tevens, 
dat i k terzelfder t i jd eene edit ie z o u leveren, w a a r i n de s p e l l i n g v a n het Woordenboek 
der Nederinndsche Taal w e r d g e v o l g d , m e e n e n d e h i j te recht , dat er, bi j d e n tegen-
w o o r d i g e n stand der spel l ingquaest ie , o n d e r de gebruikers v a n dit W o o r d e n b o e k 
z o o w e l voorstanders der n i e u w e r i c h t i n g als aanklevers der v o r i g e z o u d e n g e v o n ­
d e n w o r d e n . Ter o n d e r s c h e i d i n g v a n de beide edit iën, v o o r a l i n d e n h a n d e l , ver­
langde hi j voor t s , dat i k , v o o r de uitgave m e t de z o o g e n a a m d e n i e u w e s p e l l i n g , 
d e n p s e u d o n y m J A E G E R m e t m i j n e i g e n n a a m z o u v e r w i s s e l e n . A a n het eerste ver­
l a n g e n v o l d o e n d , aarzelde i k o o k niet het tweede i n te w i l l i g e n , e n dat te m i n d e r , 
daar ik thans, beter d a n bi j de vroegere u i tgaven, g e l e g e n h e i d h a d o m het Werk je 
aan eene n a u w k e u r i g e r h e r z i e n i n g te o n d e r w e r p e n en v e e l z i j d i g te verbeteren; 
zoodat i k v e r t r o u w e n m a g , dat J A E G E R ' S 3de d r u k e n K R A M E R S ' nouvelle édition aan de 
gebruikers v a n z o o d a n i g e waar, als h i e r w o r d t aangeboden , n u veel m e e r d a n 
vroeger w e l k o m z u l l e n w e z e n . 

J. K r a m e r s Jz. 

Wat h i e r u i t b l i jk t is dat er o p dat m o m e n t twee edities v a n het w o o r ­

denboek je Frans naast elkaar g i n g e n bestaan, een K r a m e r s - e d i t i e i n de 

n i e u w e , een Jaeger-edit ie i n de o u d e s p e l l i n g , edit ies d i e o o k een ver­

s c h i l l e n d e n u m m e r i n g d r o e g e n . O p m e r k e l i j k is dat de derde d r u k v a n 

Jaeger Frans, d ie m o g e l i j k wat eerder verscheen d a n de c o r r e s p o n d e r e n ­

de eerste K r a m e r s - d r u k (zie n o o t 6 0 ) , het b o v e n geciteerde v o o r w o o r d 

ontbeert . O o k de t i te lpagina is n o g o p g e m a a k t o p de o u d e w i j z e : o n z e 

taal heet er n o g Hollandais i n plaats v a n Néerlandais, zoals i n K r a m e r s ' Nou­

velle édition. 

E e n aantal jaren later v o n d een soortgel i jke operat ie plaats bi j het 

deeltje D u i t s ( 1 8 7 3 ) . D e g e l i j k t i j d i g v e r s c h i j n e n d e derde d r u k v a n Jaeger 

e n de n i e u w e eerste d r u k v a n K r a m e r s h e b b e n n u b e i d e een v o o r w o o r d , 
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e n o n z e taal heet o o k o p be ide voorpagina ' s Niederländisch i n plaats v a n het 

eerdere Holländisch. D e v o o r w o o r d e n z i j n n ie t geheel ident iek . A l l e e n i n de 

K r a m e r s - e d i t i e w o r d t aangestipt dat de n i e u w e d r u k ' thans verschi jn t 

o n d e r d e n n a a m v a n K R A M E R S ' . H e t s p e l l i n g v e r s c h i l is i n m i d d e l s i r r e l e ­

vant g e w o r d e n , w a n t o o k i n het v o o r w o o r d v a n de Jaeger-edit ie staat n u : 

"Voor het N e d e r l a n d s c h heb i k v e r m e e n d de n i e u w e s p e l l i n g te m o e t e n 

v o l g e n ' . 

W i e prec ies de ' i k ' is d i e z i c h o p deze w i j z e tot de lezer r i c h t is n ie t 

d u i d e l i j k . W e z i j n n a t u u r l i j k g e n e i g d K r a m e r s z e l f daaronder te verstaan, 

m a a r deze was a l i n a p r i l 1869 o v e r l e d e n . 2 1 A l l e e n i n de Jaeger-edit ie is 

het v o o r w o o r d ges igneerd . L i n k s o n d e r staat v e r m e l d G [ o u d a ] . 1873 . 

Rechts staat een o v e r l i j d e n s k r u i s . H e t l i jk t b i j n a o f K r a m e r s n o g u i t het 

graf tot de lezer spreekt. 

N o g later verschi jnt ten slotte i n 1876 de derde d r u k v a n het dee l 

Engels , als derde Jaegers-edit ie e n , para l le l daaraan, als eerste K r a m e r s ­

edit ie . D e v o o r w o o r d e n z i j n n u geheel ident iek . Er w o r d t niets g e z e g d 

over de n a a m s v e r a n d e r i n g , d ie m i s s c h i e n al b e k e n d g e n o e g w a s , over 

e d i t i e n u m m e r s , o f over de s p e l l i n g , d i e n u v a n z e l f s p r e k e n d d i e v a n De 

V r i e s e n Te W i n k e l is. Be ide v o o r w o o r d e n z i j n gedateerd j u n i 1876 en 

ges igneerd m e t d r i e sterren ( * * * ) . A l s v o o r n a a m s t e n i e u w s w o r d t n u 

g e m e l d dat i n het E N gedeelte achter elk Engels w o o r d de ui tspraak m e t 

klanktekens is aangegeven. O p n i e u w is n ie t d u i d e l i j k w i e de ' i k ' is d ie 

z i c h i n het v o o r w o o r d v e r a n t w o o r d e l i j k stelt v o o r deze n i e u w e d r u k . 

3 Kramers naast Jaeger: de al dan niet idendeke inhoud en de complicaties bij de 

editienummering 

3.1 Verschillende spelling? 

Zoals w e zagen was er slechts h e e l kor t , n a m e l i j k a l leen b i j de eerste K r a ­

m e r s - e d i t i e v a n de Dictionnaire de Poche, een v e r s c h i l i n de g e b r u i k t e s p e l ­

l i n g . Z o d r a de s p e l l i n g v a n D e V r i e s en Te W i n k e l vaste voet h a d gekre­

g e n , h a d het n a t u u r l i j k geen z i n m e e r w o o r d e n b o e k e n i n de s p e l l i n g -

S i e g e n b e e k 2 2 af te d r u k k e n . H e t s p e l l i n g v e r s c h i l was daarmee d a n o o k 

v a n de baan. 

T o c h bl i j f t de speciale r e c o m m a n d a t i e dat i n de K r a m e r s - e d i t i e s de 

s p e l l i n g D e V r i e s e n Te W i n k e l w o r d t g e b r u i k t n o g vele d r u k k e n l a n g o p 

de t i te lpagina's e n i n de fonds l i j s t en s t a a n . 2 3 

3.2 Jaeger gekuist? 

In V a n Veen , Drie generaties Van Goor ( 1 9 5 1 ) , w o r d t gesuggereerd dat de Jae­

ger- e n de K r a m e r s - e d i t i e s v e r s c h i l d e n i n die z i n dat 'd ie v a n Jaeger de 

ietwat gekuiste u i tgaven , m e e r speciaal v o o r de R . K . j e u g d v o r m d e n 

( w o o r d e n als kussen ww s t o n d e n er niet i n ! ) ' (p. 2 3 ) . E n i g bewi j s v o o r 

deze b e w e r i n g heb i k n ie t k u n n e n v i n d e n . A l l e w o o r d e n b o e k e n d i e ik 

heb i n g e z i e n , z o w e l de Jaeger- als de K r a m e r s - e d i t i e s , geven het w e r k ­

w o o r d kussen, 2 4 e n vaak o o k n o g een flinke h o e v e e l h e i d andere w o o r d e n 

die s c h o o l l e e r l i n g e n m e t r o d e oort jes p l e g e n n a te slaan. 
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T w e e m a a l de v i j l d e d r u k v a n de P o c k e t D i c t i o n a r y ( 1 8 8 7 ) . D e l i n k e r t i t e l p a g i n a h o o r t b i j een K r a m e r s 

P o c k e t D i c t i o n a r y , de r e c h t e r b i j een J a e g e r P o c k e t D i c t i o n a r y . D e i n h o u d is i d e n t i e k ; a l l e e n t i t e l p a g i n a 

en r u g t i t e l v e r s c h i l l e n . 

Wat m i j b i j het veri f iëren v a n V a n V e e n s m e d e d e l i n g echter o p v i e l , was 

dat er i n de l o o p der t i j d t o c h een zekere k u i s i n g p l a a t s v o n d i n het 

w o o r d b e s t a n d . In de eerste J a e g e r - d r u k k e n , d i e n o g o n d e r supervis ie 

s t o n d e n v a n de w e i n i g preutse K r a m e r s zelf, v i n d e n w e heel g e w o o n 

w o o r d i n g a n g e n als kak, pis, poep e n schijt, m e t vaak n o g een f l i n k aantal 

samenste l l ingen . In bepaalde latere d r u k k e n b l i j k e n s o m m i g e v a n deze 

w o o r d e n echter geschrapt te z i j n , o f o o k w e l het aantal samens te l l ingen 

v e r m i n d e r d . (Z ie verder h i e r o v e r 4 .5.) 

Deze k u i s i n g h a d echter niets te m a k e n m e t een o n d e r s c h e i d tussen 

d r u k k e n o p n a a m v a n Jaeger o f o p n a a m v a n K r a m e r s . H e t b o e k v a n Van 

Veen geeft h i e r dus een valse v o o r s t e l l i n g v a n zaken. 

3.3 Identieke inhoud onder verschillende vlag 

A l s w e m e t het k u i s h e i d s c r i t e r i u m niet verder k o m e n , h o e z i j n de p a r a l ­

lel le d r u k k e n o n d e r v e r s c h i l l e n d e n a a m d a n precies v a n elkaar te o n d e r ­

scheiden? 

A n d e r s d a n w e z o u d e n v e r w a c h t e n b l i j k e n b e i d e s o o r t e n de n a a m v a n 

K r a m e r s i n de h o o f d t i t e l te d r a g e n . 2 5 Bovenaan de t i te lpagina staat dus 

steeds Kramers' Nouveau Dictionnaire de Poche, Kramers' Neues Taschenwörterbuch o f 

Kramers' New Pocket Dictionary. A l l e e n als o p de onderste helf t v a n de t i te lpa­

g i n a o o k n o g vo lg t 'Pro jec ted b y A . Jaeger' , ' E n t w o r f e n v o n A . J a e g e r ' , 2 6 

h e b b e n w e te m a k e n m e t een J a e g e r - w o o r d e n b o e k . In dat geval n a m e l i j k 

v i n d e n w e als r u g t i t e l Jaeger TaschenWörterbuch, respect ievel i jk Jaeger Pocket Dic­

tionary. 

B u i t e n de v e r s c h i l l e n d i n g e r i c h t e t i te lpagina e n de andere r u g t i t e l , 
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heeft nadere v e r g e l i j k i n g v a n de d a a r v o o r i n a a n m e r k i n g k o m e n d e 

e x e m p l a r e n 2 7 echter geen i n h o u d e l i j k e v e r s c h i l l e n aan het l i c h t 

gebracht . 

W e m o e t e n dus c o n c l u d e r e n dat, nadat eenmaal de s p e l l i n g w a s 

ge l i jkgeschake ld , precies deze l fde l a d i n g o n d e r twee v e r s c h i l l e n d e v l a g ­

gen w e r d gepresenteerd. D e enige r e d e n die d a a r v o o r is te b e d e n k e n , is 

d i e v a n de m e r k e n t r o u w . V a n G o o r w i l d e de k l a n t e n d i e gehecht w a r e n 

aan de o u d e n a a m Jaeger k e n n e l i j k n ie t a f s c h r i k k e n . 

3.4 De nummering van de edities 

Bi j de o m s c h a k e l i n g v a n Jaeger naar K r a m e r s d e e d z i c h een c o m p l i c a t i e 

v o o r b i j de e d i t i e n u m m e r i n g . Zoals w e h e b b e n g e z i e n (zie b o v e n , 2 .2 ) , 

l i e p de eerste edi t ie o p n a a m v a n K r a m e r s para l le l m e t de derde o p n a a m 

v a n Jaeger. Z o d o o r n u m m e r e n d k o m t vervo lgens de tweede d r u k v a n 

K r a m e r s naast de v i e r d e van Jaeger te staan, e n z o v o o r t . D e z e situatie 

v i n d e n w e i n de fonds l i j s ten i n d e r d a a d v o o r de deeltjes D u i t s e n Engels , 

w a a r i n het e d i t i e n u m m e r v a n de Jaeger-uitgave een t i j d l a n g twee n u m ­

mers h o g e r l i g t d a n dat v a n de ge l i jk t i jd ige Kramers -u i tgave . 

A l s w e de fonds l i j s t en verder v o l g e n , b l i jk t dat o p een gegeven 

m o m e n t de n u m m e r s v a n de K r a m e r s - e d i t i e s D u i t s e n Engels een s p r o n g 

m a k e n , zodat ze gel i jk k o m e n te l i g g e n m e t d i e v a n de J a e g e r - d r u k k e n . 

D i t gebeurt v o o r D u i t s i n j anuar i 1 8 8 4 : b e i d e versies staan d a n geboekt 

als v i e r d e d r u k ; v o o r Engels i n de fondsl i j s t v a n j a n u a r i 1 8 8 8 , w a a r i n de 

Engelse versies b e i d e als v i j f d e d r u k staan a a n g e m e r k t . 2 8 Z o d o e n d e 

w o r d t de edi t ie d i e v o l g t o p de eerste K r a m e r s - d r u k v a n het Taschenwör-

terbuch o p het t i t e lb lad a a n g e d u i d niet als de tweede , m a a r als de v i e r d e ; 

e n evenzo heet de edi t ie d i e v o l g t o p de tweede K r a m e r s - d r u k v a n de 

Pocket Dictionary o p het t i te lb lad niet de derde , m a a r de v i j fde . 

Bi j de Dictionnaire de Poche v e r l o o p t de n u m m e r i n g v a n de para l le l le e d i ­

ties helaas o p m i n d e r l o g i s c h e w i j z e . O o k daar w a r e n twee Jaeger-edities 

aan de eerste K r a m e r s - d r u k v o o r a f g e g a a n , e n z o v o n d e n w e i n d e r d a a d 

K r a m e r s 1 naast Jaeger 3. Vervo lgens z o u m e n o o k v o o r het deeltje Frans 

een progress ie v e r w a c h t e n w a a r i n het e d i t i e n u m m e r v a n de Jaeger -druk 

telkens twee h o g e r l ig t d a n dat v a n de paral le l le K r a m e r s - d r u k . Dat is 

echter n ie t het geval. B i j de v o l g e n d e d r u k , K r a m e r s 2, gaat het ed i t i e ­

n u m m e r v a n Jaeger n ie t m e e o m h o o g , e n z o k r i j g e n w e een paral le l le 

reeks w a a r i n de e d i t i e n u m m e r s slechts één v e r s c h i l l e n i n plaats v a n de 

v e r w a c h t e twee. G e l i j k s c h a k e l i n g v a n de n u m m e r s v i n d t ten slotte plaats 

i n de fondsl i j s t v a n j anuar i 1 8 8 8 : b e i d e versies staan d a n geboekt als zes­

de d r u k . 

D e h i e r geschetste situatie v o o r het z a k w o o r d e n b o e k Frans steunt 

geheel o p gegevens verstrekt d o o r de fonds l i j s ten . A n d e r s d a n bi j de 

deeltjes D u i t s e n Engels , bestaat er geen absolute z e k e r h e i d dat d i t b e e l d 

o v e r e e n k o m t m e t de w e r k e l i j k h e i d . E v e n m i n staat gehee l vast hoevee l 

d r u k k e n er u i t e i n d e l i j k v a n de Dictionnaire de Poche z i j n v e r s c h e n e n . 2 9 

Als w e de reeksen edit ies v a n de z a k w o o r d e n b o e k e n tot het e i n d toe 

v o l g e n , b l i jk t dat er van het Taschenivörterbuch i n totaal v i j f edit ies z i j n ver-
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s c h e n e n , v a n de Pocket Dictionary zes, e n v a n de Dictionnaire de Poche m i n i m a a l 

t i en . Zoals ui teengezet , v e r s c h e n e n v e r s c h i l l e n d e v a n deze d r u k k e n 

z o w e l i n een K r a m e r s - als i n een Jaeger-ui tvoer ing . 

4 Nieuwe bewerkers en inhoudelijke veranderingen 

4.1 De algemene lijn 

D e eerste d r u k k e n gaven, zoals t o e n g e b r u i k e l i j k , i n h o o f d z a a k kale l i j s ­

ten w o o r d e n m e t h u n e q u i v a l e n t e n i n de v r e e m d e taal. I d i o m a t i s c h e u i t ­

d r u k k i n g e n k o m e n w e i n het Dui t se deeltje i n het geheel n ie t tegen, i n 

het Engelse e n Franse slechts z e l d e n . Bi j t r e f w o o r d e n m e t m e e r d a n één 

betekenis w o r d e n alle v e r t a l i n g e n s i m p e l w e g achter elkaar o p g e s o m d , 

w a a r toepasseli jk groepsgewi j s g e s c h e i d e n d o o r p u n t k o m m a ' s . 

A a n w i j z i n g e n o m t r e n t w e l k e v e r t a l i n g past bi j w e l k e deelbetekenis 

o n t b r e k e n . H e t w o o r d b e s t a n d ver toont daarbi j o o k n o g een h o o g gehal ­

te aan m o e i l i j k e e n vaak i n de prakt i jk n ie t o f n a u w e l i j k s v o o r k o m e n d e 

t e r m e n , w a a r l e x i c o g r a f e n i n v o r i g e e e u w e n z o tuk o p w a r e n . V o o r a l i n 

de deeltjes F N e n E N k o m e n dergel i jke w o o r d e n v r i j f requent voor . In dit 

dee l v a n de Pocket Dictionary z i j n b i j v o o r b e e l d o p een w i l l e k e u r i g g e k o z e n 

p a g i n a bui ten iss ige w o o r d e n te v i n d e n als fingle-fangle ( ' b e u z e l i n g ' ) , fisk 

( ' w a g g e l e n , s c h u d d e n , w a n k e l e n ' ) , flabile ( ' l igt als eene v e d e r ' ) . Deze 

w a r e n o o k i n 1859 al l a n g niet m e e r gangbaar. D e w o o r d e n b o e k j e s 

w a r e n d u s , zeker v o o r s c h o l i e r e n , n o g al lesbehalve h a n d i g i n het 

g e b r u i k . 

N a t u u r l i j k w e r d e n ze i n de v o l g e n d e d r u k k e n v o o r t d u r e n d b i jge ­

w e r k t . H e t b lee f eerst n o g bi j het verbeteren v a n o n j u i s t h e d e n e n het 

d o o r s c h r a p p e n e n toevoegen a a n b r e n g e n v a n v e r a n d e r i n g e n i n het 

w o o r d b e s t a n d , dat ge le ide l i jk u i t b r e i d i n g o n d e r g i n g . Pas later w e r d e n 

o o k v o o r b e e l d e n e n i d i o m a t i s c h e u i t d r u k k i n g e n toegevoegd, en w e r d e n 

deelbetekenissen v a n p o l y s e m e w o o r d e n naar b e h o r e n o n d e r s c h e i d e n . 

O p deze w i j z e g i n g e n ze steeds betere i n f o r m a t i e vers t rekken aan de 

gebruiker . 

W i e i n de eerste t i en jaar n a K r a m e r s ' d o o d i n 1869 de edit ies b i j h i e l d 

is n ie t b e k e n d . Pas omstreeks 1880 treedt de eerste m e t n a a m bekende 

bewerker naar v o r e n . In de v o l g e n d e jaren w o r d t o o k afgestapt v a n het 

systeem w a a r i n een generalist m e e r d a n één taal verzorgt . A a n het e i n d 

v a n de e e u w heeft elke taal z i j n e i g e n specialist gekregen . 

H e t v o l g e n d e o v e r z i c h t v a n i n h o u d e l i j k e v e r a n d e r i n g e n i n de d r i e 

z a k w o o r d e n b o e k e n signaleert slechts de meest be langr i jke . 

4.2 Ontwikkelingen in de Dictionnaire de Poche 

Een m i j l p a a l i n de o n t w i k k e l i n g v i n d e n w e v o o r het deeltje Frans i n de 

v i e r d e d r u k ( 1 8 7 8 ) , 3 0 b e z o r g d d o o r J. L o o g m a n Jz., d ie o o k o p andere 

f r o n t e n w e r k z a a m w a s v o o r V a n G o o r . 3 1 H i j deelt m e e dankbaar g e b r u i k 

te h e b b e n gemaakt v a n de d i c t i o n a i r e v a n L i t t r é . 3 2 D e v o o r n a a m s t e v e r ­

b e t e r i n g e n betref fen een d u i d e l i j k e a a n d u i d i n g v a n de ui tspraak waar 

deze niet o n d e r a lgemene regels v i e l , het o n d e r s c h e i d e n v a n de beteke-
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nissen v a n p o l y s e m e w o o r d e n d o o r ' w a a r d i t n o o d i g o f n u t t i g scheen 

tussen haakjes een ander, hetzi j F r a n s c h o f N e d e r l a n d s e n w o o r d [te v o e ­

g e n ] ' , e n het ' d o o r w e v e n ' v a n het w o o r d e n b o e k m e t ' s p r e e k w i j z e n e n 

v o o r b e e l d e n i n f i g u u r l i j k e e n e igenl i jke beteekenis ' . H e t be lang dat 

L o o g m a n aan di t laatste e lement hechtte b l i jk t u i t de z i n s p r e u k ' U n D i c -

t i o n n a i r e sans exemples est u n squelette ' , d i e als m o t t o b o v e n het v o o r ­

w o o r d staat e n o o k p r i j k t o p de t i te lpagina . 

Evenzeer v e r m e l d e n s w a a r d is de sterke u i t b r e i d i n g d i e w e r d gerea l i ­

seerd i n de n e g e n d e d r u k ( 1 9 0 8 ) . N e t als de zevende ( 1 8 8 8 ) e n de acht­

ste ( 1 9 0 1 ) w e r d deze b e z o r g d d o o r H . W F . B o n t e , leraar Frans aan de H B S 

e n het G y m n a s i u m te G o u d a , d i e o o k v e r s c h i l l e n d e andere w o o r d e n ­

b o e k e n v a n V a n G o o r o n d e r z i j n h o e d e h a d . 3 3 D e z e n e g e n d e d r u k telde 

n u n ie t m i n d e r d a n 1320 pagina 's , m e t grotere letter e n grotere b l a d ­

spiege l gezet d a n de 8 7 6 v a n de v o o r g a a n d e d r u k . H e t aantal regels per 

b ladz i jde i n a a n m e r k i n g g e n o m e n , bleek de i n h o u d m e t ongeveer 1 / 4 

te z i j n t o e g e n o m e n . M e t de n i e u w e o m v a n g e n de royalere u i t v o e r i n g 

was de n i e u w e d r u k de status v a n ' z a k w o o r d e n b o e k ' onts tegen.Twee jaar 

later w e r d het w e r k d a n o o k o m g e d o o p t tot Kramers'Fransch Woordenboek. 

4.3 Ontwikkelingen in het Taschenwörterbuch 

H e t wat m a g e r u i tgeva l l en z a k w o o r d e n b o e k D u i t s w e r d , zoals b o v e n 

reeds v e r m e l d , i n de tweede d r u k ( 1 8 6 4 ) f l i n k u i t g e b r e i d . M e t de v i e r ­

de d r u k ( 1 8 8 4 ) trad J. O o s t i n g , leraar aan de H B S te Deventer, als b e w e r ­

ker a a n . 3 4 H e t v o o r w o o r d m e l d t ons dat o p v e r z o e k v a n de uitgevers n u 

o o k de i n h o u d v a n het Dui t se z a k w o o r d e n b o e k v a n v o o r b e e l d e n en 

enkele s p r e e k w o o r d e n w e r d v o o r z i e n . O m d a t het boek geen al te grote 

o m v a n g m o c h t v e r k r i j g e n , m o e s t h i j z i c h h i e r b i j b e p e r k e n tot het n o o d ­

zakel i jke . Pas i n de v i j fde d r u k ( 1 8 9 5 ) kreeg h i j z o ' n 60 pagina's extra 

o m het w o o r d e n b o e k verder i n de gewenste z i n o m te w e r k e n . Speciaal 

w o r d t v e r m e l d dat n u v o o r de s p e l l i n g de ' N e u e a m t l i c h e R e g e l n ' , zoals 

al toegepast i n D u d e n s Orthographisches Wörterbuch, tot g r o n d s l a g z i j n g e n o ­

m e n . D e p r o m o t i e v a n z a k w o o r d e n b o e k tot g e w o o n w o o r d e n b o e k 

geschiedde i n de zesde d r u k ( 1 9 1 0 ) . D e i n h o u d v a n deze d r u k , i n 

deze l fde royalere u i t v o e r i n g als het Franse dee l , w e r d m e t z o ' n 1 5 % ver ­

m e e r d e r d . H e t w e r k w a s d e s k u n d i g h e r z i e n d o o r de h o o g l e r a a r D u i t s 

J . H . S c h o k t e . 3 3 

4.4 Ontwikkelingen in de Pocket Dictionary 

O o k het Engelse z a k w o o r d e n b o e k o n d e r g i n g n a t u u r l i j k a l ler le i verbete­

r i n g e n . D e eerste be langr i jke w i j z i g i n g v o n d plaats i n Jaeger 3 / K r a m e r s 1 

( 1 8 7 6 ) . Daar w e r d d o o r de a n o n i e m e b e w e r k e r n u v o o r het eerst b i j 

ieder w o o r d de ui tspraak a a n g e d u i d . D i t gebeurde niet m e t fonet i sche 

tekens, m a a r ' o m de w o o r d e n z o o m i n m o g e l i j k te m i s v o r m e n ' d o o r 

toepass ing v a n de g e w o n e letters v a n het alfabet, zi j het w a a r n o d i g m e t 

a a n v u l l i n g v a n d i a k r i t i s c h e tekens. 

In de v o l g e n d e d r u k , de tweede o p K r a m e r s ' e i g e n n a a m ( 1 8 8 0 ) , 

k o m e n w e J. L o o g m a n Jz. o p n i e u w tegen. H i j voer t h i e r deze l fde verbe-
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Kramers' Woordenboeken 
z i j n t h a n s a l l e d r l e g e h e e l o p n i e u w 

b e w e r k t . 

I n h o u d , a f w e r k i n g e n u i t e r l i j k 

l a t e n , d e n z e e r l a g e n pr i js In a a n ­

m e r k i n g g e n o m e n , n ie ts te w e n -

s c h e n o v e r . V o o r w e i n i g g e l d v e r ­

kr i jg t m e n u i t m u n t e n d e b o e k e n , 

z o o w e l t e n g e b r u l k e bij het o n d e r ­

w i j s , a l s o p het k a n t o o r , e n z i j 

v o r m e n In h u n K A S T J E , d a t m e n , p„ s i t \ \„ f r M h , „ standaard f5,70 

w a n n e e r m e n de dr ie w o o r d e n - Per deel -1,90 

b o e k e n i e g e l i j k koopt , G R A T I S o n t v a n g t , e e n p r a c t l s c b g e h e e l . 

De indeeling is handig waardoor het v l u g opzoeken v a n w o o r d e n 
w o r d t bevorderd . Nieuws v. d. Dag voor Ned. Indil. 

E e n uitweiding over de voortreffelike hoedanigheden van een K r a m e r s ' 
Woordeboek zou niet alleen gelijkstaan met het willen hechten van 
een krans aan goede wijn, doch bovendien overbodig zijn, wijl w e 
m e n e n te mogen aannemen, dat een ieder wel eens k e n n i s zal 
gemaakt h e b b e n met K r a m e r s ' W o o r d e b o e k e n . 

E e n grote verbetering is aangebracht in de druk, voor welke een 
gans nieuwe flinke letter is uitgekozen. Inhoud, afwerking en uiterlik 
laten, de zeer lage prijs in aanmerking genomen, niets te wensen over. 

Ons Land (Kaapstad). 

I n 1 9 1 0 z i j n a l l e ' z a k w o o r d e n b o e k e n ' v a n K r a m e r s o p g e w a a r d e e r d tot ' w o o r d e n b o e k ' . 

t e r i n g e n d o o r d i e h i j o o k al i n de v i e r d e d r u k v a n K r a m e r s Frans h a d 

ge ïntroduceerd . B o v e n het v o o r w o o r d herhaalt h i j z i j n c r e d o dat ' U n 

D i c t i o n n a i r e sans exemples est u n squelette ' . Verder deelt h i j m e e v o o r 

z i j n b e w e r k i n g de meest recente edi t ie ( 1 8 7 7 ) v a n Webster's Complete Dic-

tionary of the English Language te h e b b e n geraadpleegd. In de h i e r o p v o l g e n ­

de d r u k , K r a m e r s 5 ( 1 8 8 7 ) , v i n d e n w e v o o r het eerst J . H . v a n der Voor t 

als b e w e r k e r . 3 6 In deze d r u k verandert deze leraar aan de R H B S e n het 

G y m n a s i u m te G o u d a n o g betrekkel i jk w e i n i g . 

D e zesde d r u k ( 1 9 0 6 ) w o r d t vervo lgens g r o n d i g h e r z i e n . V o o r a l 

o p m e r k e l i j k is h i e r de verbeterde u i t s p r a a k a a n d u i d i n g . N a d a t Van der 

V o o r t i n de v o r i g e d r u k het tot n u toe gevolgde systeem al v a n bepaalde 

storende o n h a n d i g h e d e n h a d o n t d a a n , g e b r u i k t h i j n u v o o r het eerst een 

consequente fonet ische t ranscr ipt ie . 3 7 

Volgens het v o o r w o o r d is i n deze n i e u w e d r u k het aantal w o o r d e n i n 

het E N gedeelte 'zeer v e r m e e r d e r d ' e n i n het N E gedeelte zelfs ' m e e r d a n 

v e r d u b b e l d ' . Daar verder v o l g e n s d i t v o o r w o o r d o o k n o g 'de meeste bas­

t a a r d w o o r d e n z i j n o p g e n o m e n ' e n het aantal gegeven v o o r b e e l d e n even­

eens is t o e g e n o m e n , is er d u i d e l i j k sprake v a n een be langr i jke v e r n i e u ­

w i n g . 3 8 

1 2 5 



T o c h m o e s t o o k het Engelse z a k w o o r d e n b o e k n o g een o p w a a r d e r i n g 

o n d e r g a a n o m z i j n bestaan als Kramers' Woordenboek Engelsen te b e g i n n e n . D i t 

gebeurde i n de eveneens d o o r V a n der V o o r t b e z o r g d e zevende d r u k 

( 1 9 1 0 ) , d ie w e d e r o m f l i n k w e r d u i t g e b r e i d e n n u 1065 b l a d z i j d e n g i n g 

te l len. D i t betekende een i n h o u d e l i j k e u i t b r e i d i n g v a n z o ' n 15%. 

M e t de v e r s c h i j n i n g v a n het Engelse dee l i n hetzel fde grotere formaat 

e n m e t dezel fde grotere letter was de geplande v e r n i e u w i n g a f g e r o n d . 

V a n G o o r k o n n u naar hartelust gaan adverteren m e t z i j n aantrekkel i jke 

u n i f o r m e serie v o o r de d r i e talen. 

4.5 De kuisingsoperatie 

E e n c u r i e u s o n d e r d e e l v a n de i n h o u d e l i j k e v e r a n d e r i n g e n d i e i n de l o o p 

der t i j d i n de z a k w o o r d e n b o e k e n p l a a t s v o n d e n , is de v e r w i j d e r i n g v a n 

bepaalde o n w e l v o e g l i j k e t e r m e n . H e t o n d e r w e r p is zeker o o k interessant 

o m d a t het laat z i e n i n w e l k e mate z e d e l i j k h e i d s n o r m e n , d i e n a t u u r l i j k 

aan v e r a n d e r i n g o n d e r h e v i g k o n d e n z i j n , h u n s t e m p e l d r u k k e n o p de 

i n h o u d v a n w o o r d e n b o e k e n . 

Dat v o o r a l j o n g e r e n tegen slechte i n v l o e d e n m o e s t e n w o r d e n 

b e s c h e r m d , w o r d t d o o r veel uitgevers exp l i c i e t e r k e n d . O u d e r s e n 

o p v o e d e r s w o r d e n n o g a l eens gerustgeste ld dat de auteur v a n een 

s c h o o l w o o r d e n b o e k alles heeft v e r w i j d e r d w a t aanstoot z o u k u n n e n 

geven. 

Zoals w e b o v e n (2.1) al zagen, l iet o o k V a n G o o r i n z i j n advertent ie­

mater iaa l p r a k t i s c h v a n a f het b e g i n w e t e n dat de samenstel ler v a n de zak­

w o o r d e n b o e k e n ' z o r g v u l d i g datgene v e r m e d e n heeft , wat O u d e r s e n 

Leermeesters i n z o o d a n i g e h u l p b o e k e n v o o r de j e u g d o n g a a r n e aantref­

f e n ' . C a m p a g n e , d ie enige t i j d de g e w o o n t e h a d aan het b e g i n v a n ieder 

kalender jaar i n het Nieuwsblad voor den Boekhandel de aandacht te ves t igen o p 

z i j n s c h o o l w o o r d e n b o e k e n , b leef n ie t achter. In de daartoe strekkende 

advertent ie k w a m de v o l g e n d e , m e t een w i j z e n d e v i n g e r a a n g e d u i d e , 

z i n s n e d e v o o r : ' In deze W O O R D E N B O E K E N z i j n , o p veler verzoek , alle w o o r ­

d e n e n u i t d r u k k i n g e n v a n o n z e d e l i j k e s t r e k k i n g , d ie d e n l e e r l i n g aan­

stoot z o u d e n k u n n e n geven, w e g g e l a t e n . ' 3 9 O o k K o e n e n bleek z i c h bi j 

de samens te l l ing v a n het Verklarend Handwoordenboek der Nederlandsche Taal 

W O O R D E N B O E K E N . 
Als naar gewoonte vestigen wij, bij den aanvang des nieuwen jaaikrings, de aandacht op C A M -

PAGNE'S S C H O O L W O O R D E N B O E K E N der F K A N S C H E , E N G E L S C H E en Ü I U T S C H E T A L E N . Prijs van ieder, 
gebonden in bruin linnen met marmersnede / 1.20, v.k. ƒ 1.50, met i o ° , 0 extra korting en premies 
4/3'/ 2 > 7/6 en 15/12 (desverlangd gesorteerd). Op nieuwe jaarrekening kan ieder confrater licht een 
getalletje van deze verkoopbare en alom gunstig bekende woordenboeken gebruiken. 

In deze W O O R D E N B O E K E N zijn, op veier verzoek, alle woorden en uitdrukkingen van onze­
delijke strekking, die den leerling aanstoot zouden kunnen geven, weggelaten. Bovendien bieden wij, 
op dezelfde voordeelige voorwaarden, aan: 

C A L I S C H , Eng.-Ned. en Ned.-Eng. Woordenboek 
in 2 halfmaroccobanden. 2e herziene druk. 

Prijs ƒ 12.—, verk. f 15.—. 
Van dit woordenboek zijn geen afzonderlijke deelen te bekomen. [n] 

T I E L , Januari 1895. H . C. A. CAMPAGNE & ZOON. 

C a m p a g n e vest igt i n het N i e u w s b l a d v o o r d e n B o e k h a n d e l ( 1 j a n . 1 8 9 5 , p . 4 ) de a a n d a c h t o p z i j n 

s c h o o l w o o r d e n b o e k e n , en verzekert d a t ze geen o n w e l v o e g l i j k e w o o r d e n bevat ten . 
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( 1 8 9 7 ) ten v o l l e v a n z i j n v e r a n t w o o r d e l i j k h e i d b e w u s t . Z o verklaart hi j 

i n het v o o r w o o r d : 'Daar i k het heb v r i j g e h o u d e n v a n a l , w a t m i n d e r fair 

is , k a n m e n het gerust aan studeerende jonge dames i n h a n d e n g e v e n . ' * 0 

Wat betekent d i t alles echter v o o r de prakt i jk? A l s m e n ziet dat er vaak 

t o c h n o g w o o r d e n staan d i e m e n o n d e r d i t g e z i c h t s p u n t niet d irect ver ­

w a c h t , w a a r w o r d t d a n precies de streep getrokken? O f h e b b e n w e hier 

tot o p zekere h o o g t e te m a k e n m e t v o o r n e m e n s d i e i n de prakt i jk niet 

w e l d o o r d a c h t tot u i t v o e r i n g k o m e n ? 

H e t o n d e r w e r p is een aparte s tudie w a a r d , w a a r i n de a a n w e z i g h e i d 

v a n aanstootgevende w o o r d e n i n een brede selectie v a n w o o r d e n b o e k e n 

z o u m o e t e n w o r d e n o n d e r z o c h t e n gerelateerd aan heersende zedel i jk ­

h e i d s o p v a t t i n g e n . H i e r m o e t i k m i j b e p a l e n tot een schets v a n de toe­

stand o p di t t e r re in i n K r a m e r s ' z a k w o o r d e n b o e k e n . 

N a t u u r l i j k spelen o o k de p e r s o o n l i j k e o p v a t t i n g e n v a n de w o o r d e n ­

b o e k m a k e r s ze l f een r o l . In het v o o r w o o r d v a n z i j n grote w o o r d e n b o e k 

Frans keerde Jacob K r a m e r s z i c h o n o m w o n d e n tegen zedenmeester i j o p 

di t g e b i e d . Zoals h i j z e i i n reactie o p bepaalde o p m e r k i n g e n v a n een z i c h 

' T a a l v r i e n d ' n o e m e n d e criticaster, d i e h e m een gebrek aan ' k i e s c h h e i d ' 

aanwreef , schreef h i j n ie t v o o r 'de o n s c h u l d i g e , z o o l ig te l i jk te ergeren 

k l e i n e n ' . 4 ! 

V e r g e l i j k i n g tussen K r a m e r s ' grote w o o r d e n b o e k Frans e n de k l e i n e 

z a k w o o r d e n b o e k e n laat z i e n w e l k e b e p e r k i n g e n v o o r de m i n d e r v o l w a s ­

sen gebruikers r a a d z a a m w e r d e n geacht. Dat er i n d e r d a a d g r e n z e n w e r ­

d e n g e t r o k k e n b l i jk t h i e r u i t dat expl i c ie t seksuele t e r m e n als kut, lui en 

naaijen, 4 2 o n g e g e n e e r d a a n w e z i g i n de grote d i c t i o n a i r e , i n de k le inere 

geen toegang h e b b e n gekregen . D i t geldt over igens o o k v o o r de nettere 

b e n a m i n g e n schaamspleet e n ten dele v o o r roede.4 3 

H e t n ie t z o nette gat en gatlikken, dat aan de o r d e k w a m i n de zo juis t 

v e r m e l d e w o o r d e n w i s s e l i n g tussen K r a m e r s e n z i j n c r i t i c u s , w e r d echter 

w e l o p g e n o m e n . Dat de grens v o o r w a t toelaatbaar w e r d geacht vr i j 

h o o g lag, b l i jk t o o k u i t de a a n w e z i g h e i d i n de z a k w o o r d e n b o e k e n v a n 

'v ieze ' w o o r d e n als drol, kak, pis, poep e n schijt, n ie t a l leen als b a s i s b e g r i p ­

p e n , m a a r v o o r wat s o m m i g e betreft o o k m e t een groot aantal s a m e n ­

s te l l ingen . Z o o m v a t het kak-cluster 15 w o o r d e n , dat v a n schijt 12, en de 

pis-groep n ie t m i n d e r d a n 3 5 . Ze staan i n meest v o l l e d i g e o m v a n g i n het 

Dui tse deel . 

Bij d i t alles m o e t e n w e zeker i n a a n m e r k i n g n e m e n dat er v e r s c h u i ­

v i n g e n o p t r e d e n i n de status d i e w o o r d e n genie ten . V o o r ' p i s ' g e b r u i k e n 

w e n u i n gezelschap de m e d i s c h e t e r m urine, t e r w i j l i n v r o e g e r t i j d pis (en 

zeker s a m e n s t e l l i n g e n als pisbuis, pislozing, piswegen) v e r m o e d e l i j k z o n d e r 

b e z w a a r als t echnische t e r m g e b r u i k t k o n w o r d e n . 4 4 

O p g e w a a r d e e r d daarentegen l i jk t een w o o r d als kont, vroeger ' i n veler 

o o r e n een zeer v u i l w o o r d ' 4 5 , t e r w i j l het n u t o c h , v o o r a l als v e r k l e i n ­

w o o r d , o n s c h u l d i g e r k l i n k t . Behalve h e e l even i n de zesde d r u k van de 

Pocket Dictionary ( 1 9 0 6 ) - i n de v o l g e n d e d r u k is het w e e r v e r d w e n e n - is 

dit w o o r d d a n o o k niet te v i n d e n i n de z a k w o o r d e n b o e k e n . 

Wat i n de tweede hel f t v a n de v o r i g e e e u w de prec ieze status was v a n 
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al d i t soort w o o r d e n is m i s s c h i e n niet m e e r i n alle n u a n c e r i n g vast te 

stel len. B o v e n d i e n za l de een n u eenmaal b e z w a a r l i j k v i n d e n w a t de 

ander acceptabel v i n d t . 

H o e d i t z i j , er v e r d w e n e n t o c h bepaalde w o o r d e n e n w o o r d e n c l u s t e r s 

u i t de z a k w o o r d e n b o e k e n . In a l g e m e n e z i n w e r d e n de clusters o p z i c h 

kle iner . S o m m i g e s a m e n s t e l l i n g e n w e r d e n v e r m o e d e l i j k n ie t z o b e l a n g ­

r i jk geacht, zodat ze r u i m t e k o n d e n m a k e n v o o r m e e r w a a r d e v o l l e i n f o r ­

mat ie . 

In andere geval len w e r d g r o n d i g e r te w e r k gegaan e n w e r d het totale 

cluster, m e t i n b e g r i p v a n het g r o n d b e g r i p , v e r w i j d e r d . D i t gebeurde i n 

de d r i e z a k w o o r d e n b o e k e n niet u n i f o r m . O f er k u i s i n g p l a a t s v o n d , e n z o 

ja h o e sterk, h i n g k e n n e l i j k af v a n de p e r s o o n v a n de bewerker . 

D e vroegste o p s c h o n i n g v i n d e n w e i n de Pocket Dictionary i n de eerste 

K r a m e r s - d r u k e n de paral le l le derde Jaeger -druk ( 1 8 7 6 ) . H i e r z i j n de 

w o o r d e n kak en schijt m e t alle s a m e n s t e l l i n g e n radicaa l v e r d w e n e n , e n is 

v a n het p i s - c o m p l e x a l leen het s t a m w o o r d n o g overgebleven. D i t w e r k is 

o o k n a g e z i e n o p ongewenste deelbetekenissen. Z o staat bi j castrate al leen 

n o g snijden, een h a n d e l i n g bi j d i e r e n , e n is ontmannen v e r d w e n e n . N o g een 

v o o r b e e l d h i e r v a n is het s c h r a p p e n v a n de v e r t a l i n g testicle bi j kloot. 

O o k i n de Dictionnaire de Poche w o r d e n de g e n o e m d e clusters v e r w i j ­

d e r d . D a a r v a n v i n d e n w e i n d i t geval een a a n d u i d i n g i n een v o o r w o o r d . 

L o o g m a n , d i e zoals w e zagen ( v g l . 4 .2) de zesde d r u k (1878?) a a n m e r ­

ke l i jk verbeterde d o o r het o p n e m e n v a n v o o r b e e l d e n e n i d i o m a t i s c h e 

u i t d r u k k i n g e n , verklaart n a m e l i j k dat h i j o m h i e r v o o r r u i m t e te v i n d e n 

' z o o v e e l m o g e l i j k datgene, wat m i n juist , vols trekt v e r o u d e r d , plat o f 

zelfs g e m e e n w a s , [heeft] laten v e r d w i j n e n ' . O m d a t hi j o o k de b e w e r k e r 

was v a n de tweede K r a m e r s - d r u k v a n de Pocket Dictionary ( 1 8 8 0 ) z o u m e n 

b i j n a d e n k e n dat h i j o o k al a n o n i e m b e z i g was i n de voora fgaande d r u k , 

w a a r i n de k u i s i n g s o p e r a t i e v o o r het eerst w e r d u i t g e v o e r d . 

V r e e m d genoeg bl i j f t i n het Taschenwórterbuch de zaak i n h o o f d l i j n e n 

g e h a n d h a a f d . Er w o r d t niets radicaal geschrapt, a l leen w o r d e n i n de v i e r ­

de d r u k ( 1 8 8 4 ) , de eerste die d o o r J. O o s t i n g w e r d b e z o r g d , de clusters 

aanmerke l i jk i n g e k r o m p e n . 

5 Kanttekeningen bij de gebruikte bronnen 

H e t b e e l d dat h i e r is geschetst v a n de eerste halve e e u w v a n K r a m e r s ' 

v e r t a a l w o o r d e n b o e k e n v e r t o o n t o p d e t a i l p u n t e n n o g enkele lacunes. H e t 

is v o o r a l j a m m e r dat de edi t iegeschiedenis v a n het z a k w o o r d e n b o e k 

Frans n o g bepaalde o n d u i d e l i j k h e d e n ver toont . 

W e l k e p r o b l e m e n m o e s t e n w o r d e n opgelos t , e n w a a r o m nie t alles tot 

k l a a r h e i d k o n w o r d e n gebracht , k a n i k het best u i teenzet ten d o o r een 

aantal k a n t t e k e n i n g e n te m a k e n bi j de g ebru ik te b r o n n e n . S o m m i g e v a n 

d i e o p m e r k i n g e n z i j n w e l l i c h t o o k relevant v o o r ander b i b l i o g r a f i s c h 

o n d e r z o e k . 
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5.1 De exemplaren 

V o o r w a t betreft de ident i f i ca t ie en de da ter ing v a n de e x e m p l a r e n levert 

het v o o r w e r k v a n de J a e g e r / K r a m e r s - z a k w o o r d e n b o e k e n redel i jk goede 

i n f o r m a t i e . D e t i te lpagina geeft steeds d u i d e l i j k aan m e t w e l k e edi t ie w e 

te m a k e n h e b b e n . 4 6 H e t enige p r o b l e e m dat m o e s t w o r d e n opgelos t was 

dat v a n de o n r e g e l m a t i g h e d e n i n de n u m m e r i n g d i e v e r b a n d h i e l d e n 

met de overgang v a n Jaeger naar K r a m e r s (zie 2.2 e n 3 .4 ) . 

De d a t e r i n g v a n de v e r s c h i l l e n d e edit ies levert m e e r m o e i l i j k h e d e n . 

Helaas ontbreekt i n een aanzienl i jk aantal e x e m p l a r e n elke t i j d s a a n d u i ­

d i n g . W a n n e e r er w e l een d a t u m a a n w e z i g is , staat deze v e r m e l d o n d e r 

het v o o r w o o r d . 4 7 H i e r b i j m o e t e n w e i n het o o g h o u d e n dat de d a t u m 

v a n een v o o r w o o r d niet i d e n t i e k hoef t te z i j n m e t het jaar v a n p u b l i c a ­

tie. 

H e t o n t b r e k e n v a n een da ter ing k a n e r m e e te m a k e n h e b b e n dat het 

exemplaar i n kwes t ie geen d e e l heeft u i tgemaakt v a n de o o r s p r o n k e l i j ­

ke oplage v a n een bepaalde d r u k . V e r g e l i j k i n g v a n e x e m p l a r e n v a n bi j 

Van G o o r u i tgegeven w o o r d e n b o e k e n doet n a m e l i j k b l i j k e n dat daar 

een tendens heerste eerder w e l aanwezige jaartal len te s c h r a p p e n u i t 

latere o p l a g e n v a n deze l fde d r u k . 4 8 H e t z o e k e n naar gedateerde e x e m ­

p l a r e n v a n a l ler le i edit ies b l i j f t dus be l a ngr i jk . Z o l a n g deze niet b e s c h i k ­

baar z i j n , m o e t e n dater ingsgegevens w o r d e n a a n g e v u l d ui t de andere 

b r o n n e n . 

E e n p r o b l e e m o p z i c h v o r m d e de b e s c h i k b a a r h e i d v a n e x e m p l a r e n v a n 

de z a k w o o r d e n b o e k e n . In ant iquar ia ten treft m e n ze slechts z e l d e n aan, 

e n b i b l i o t h e k e n z u l l e n deze e e n v o u d i g e g e b r u i k s v o o r w e r p e n niet rege l ­

m a t i g h e b b e n aangeschaft. N i e t t e m i n is een enke l exemplaar te v i n d e n 

i n de u n i v e r s i t e i t s b i b l i o t h e k e n , m a a r d a n meesta l v a n een latere d r u k . 

Een zeer g e l u k k i g e v indplaa ts bleek u i t e i n d e l i j k de b i b l i o t h e e k v a n de 

T h e o l o g i s c h e Facultei t te T i l b u r g . 4 9 H i e r b l e k e n niet m i n d e r d a n zest ien 

v e r s c h i l l e n d e deeltjes aanwezig . O p één n a w a r e n ze a f k o m s t i g u i t de 

daarheen overgebrachte Centra le B i b l i o t h e e k C a p u c i j n e n , d ie als verza­

m e l p u n t h a d g e d i e n d v o o r de b o e k e n u i t de b i b l i o t h e k e n v a n a l ler le i 

c a p u c i j n e n - v e s t i g i n g e n i n d e n lande , w a a r deze s c h o o l w o o r d e n b o e k e n 

k e n n e l i j k w e r d e n g e b r u i k t . 5 0 

V a n de Dictionnaire de Poene bleek de eerste d r u k o p n a a m v a n K r a m e r s 

helaas onvindbaar . Verder k o n o o k niet m e t volstrekte z e k e r h e i d w o r d e n 

vastgesteld hoevee l d r u k k e n precies het l i c h t zagen, e n i n v e r b a n d daar­

m e e o f alle bestaande d r u k k e n w a r e n t e r u g g e v o n d e n . (Zie over deze 

kwest ie 3.4, e n m e e r i n het b i j z o n d e r n o o t 29.) 

Te leurs te l lend was dat er naast de K r a m e r s - e d i t i e s z o w e i n i g para l l e l ­

le Jaeger-edities o p d o k e n . Ze b leven beperkt tot de eerste K r a m e r s - d r u k ­

k e n naast de derde J a e g e r - d r u k k e n (zie 2.2) e n één J a e g e r / K r a m e r s - k o p -

p e l v a n Engels 5 , u i t de p e r i o d e dat de e d i t i e n u m m e r i n g ge l i jkge t rokken 

was. Van de v e r s c h i l l e n d e andere J a e g e r - d r u k k e n d i e vo lgens de f o n d s ­

l i js ten de K r a m e r s - d r u k k e n lange t i jd m e t v e r s c h i l l e n d e n u m m e r i n g ver­

g e z e l d e n , ontbreekt helaas ieder spoor. 
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5.2 De fondslijsten 

W i e b e s c h i k t over een v o l l e d i g e reeks v a n jaarli jks v e r s c h i j n e n d e f o n d s ­

li jsten k a n daarui t m e t e n i g v e r t r o u w e n de publ i ca t iedata v a n de e r i n 

beschreven edities achterha len . Wanneer , zoals i n ons geval , slechts een 

beperkt aantal l i j s ten is t e r u g g e v o n d e n , k a n m e n z u l k e data slechts bi j 

b e n a d e r i n g u i t deze b r o n n e n recons t rueren . 

H e t is daarbi j een g e l u k k i g e o m s t a n d i g h e i d dat de g e v o n d e n f o n d s ­

li jsten m e t slechts een enkele u i t z o n d e r i n g alle v a n een d a t u m z i j n v o o r ­

z i e n . M e n m o e t echter beseffen dat deze d a t u m , soms a l leen een jaartal , 

doorgaans niet i d e n t i e k is m e t de p u b l i c a t i e d a t u m v a n de bepaalde d r u k 

w a a r i n de fondsl i j s t v o o r k o m t . Telkens w a n n e e r een n i e u w e oplage v a n 

een bepaalde d r u k de ui tgever i j ver l ie t , w e r d , z o dat al gebeurde , n a m e ­

l i jk de meest recente fondsl i j s t b i j g e b o n d e n . Z o v i n d e n w e enerzi jds 

e x e m p l a r e n v a n een zel fde d r u k m e t v e r s c h i l l e n d gedateerde fonds l i j s ­

ten , anderz i jds e x e m p l a r e n v a n een d r u k d i e n o g niet v e r m e l d staat i n de 

bi jgaande, k e n n e l i j k i n m i d d e l s v e r o u d e r d e , f o n d s l i j s t . 5 1 

V a n m e e r rechtstreeks n u t v o o r de d a t e r i n g v a n de v e r s c h i l l e n d e d r u k ­

k e n b l i j k e n de fonds l i j s ten d i e v e r s c h e n e n tussen 1873 e n 1884 . D e z e 

v e r m e l d e n bi j de geadverteerde d r u k n a m e l i j k o o k de v e r s c h i j n i n g s d a -

t u m . 5 2 

V a n G o o r s fonds l i j s ten z i j n n ie t a l leen b e h u l p z a a m bi j de dater ing . Ze 

s c h i l d e r e n ons o o k een situatie v a n n o g lange t i jd para l le l l o p e n d e m a a r 

ie twat v e r s c h i l l e n d gekarakteriseerde e n o o k v e r s c h i l l e n d g e n u m m e r d e 

Jaeger- e n K r a m e r s - e d i t i e s . Zoals elders i n d i t ar t ikel is u i teengezet , 

w o r d t d i t geschetste b e e l d echter niet i n alle o p z i c h t e n d o o r de w e r k e ­

l i j k h e i d bevest igd. D i t geldt zeker v o o r het ge ïmpl iceerde o n d e r s c h e i d i n 

de gehanteerde s p e l l i n g tussen de Jaeger-edities enerzi jds e n de K r a m e r s ­

edities anderz i jds (zie h ie rover 2.2 e n 3 .1 ) . 

H i e r geldt dat een eens geschreven tekst d i e a l l a n g n ie t m e e r relevant 

is n i e t t e m i n k l a k k e l o o s w o r d t h e r h a a l d . Eveneens p r a k t i s c h o n v e r a n d e r d 

bl i j f t de kor te basistekst d i e elk deeltje v a n de z a k w o o r d e n b o e k e n verge­

zelt . I n h o u d e l i j k e v e r a n d e r i n g e n w o r d e n slechts te h o o i e n te gras e n 

d a n n o g o p w e i n i g systematische w i j z e ges ignaleerd . O p m e r k i n g e n v a n 

d i e n aard v i n d t m e n d a n nie t , zoals m e n z o u v e r w a c h t e n , b i j de b e s c h r i j ­

v i n g v a n elk dee l apart, m a a r i n een tekstdeel g e w i j d aan de z a k w o o r ­

d e n b o e k e n g e z a m e n l i j k . 

C u r i e u s is dat de fonds l i j s ten n a K r a m e r s ' d o o d ( 1 8 6 9 ) z o z e l d e n de 

b e w e r k e r n o e m e n v a n de n i e u w e d r u k k e n v a n de z a k w o o r d e n b o e k e n . 

D e en ige d i e deze eer geniet is J. O o s t i n g , als b e z o r g e r v a n de v i e r d e d r u k 

v a n het Taschenwörterbuch ( 1 8 8 4 ) . 5 3 

M e n m o e t dus c o n c l u d e r e n dat de fonds l i j s t en slechts s u m m i e r aan­

dacht s c h e n k e n aan k le inere d o o r l o p e n d e werk jes als de z a k w o o r d e n ­

b o e k e n . O v e r de grotere w o o r d e n b o e k e n w o r d t v a n z e l f s p r e k e n d aan­

z i e n l i j k m e e r i n f o r m a t i e verstrekt, w a a r b i j o o k steevast de n a a m v a n 

n i e u w e bewerkers w o r d t g e n o e m d . 
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5.3 Het Nieuwsblad voor den Boekhandel 

D i t v a k b l a d w o r d t doorgaans b e s c h o u w d als een r i jke b r o n v a n i n f o r ­

mat ie over w a t er i n de u i t g e v e r s w e r e l d o m g i n g . Ui tgevers b r a c h t e n 

d a a r i n i m m e r s vaak h u n n i e u w e ui tgaven o n d e r de aandacht v a n de 

b o e k v e r k o p e r s . D i t g o l d echter m a a r i n zeer beperkte mate v o o r de ver ­

s c h i l l e n d e v e r v o l g d r u k k e n v a n d i e u i tgaven. In hoeverre d i t m e t o n z e 

z a k w o o r d e n b o e k e n gebeurde , is tot e n m e t de jaargang 1892 g e m a k k e ­

l i jk n a te gaan i n het 'Register v a n n i e u w e u i tgaven i n N e d e r l a n d ' . 

O m d a t deze nut t ige verzamel l i j s t daarna n ie t m e e r w e r d samenge­

steld, w o r d t n a 1892 het z o e k e n naar d i t soort i n f o r m a t i e aanzienl i jk 

t i jdrovender . H i e r v o o r m o e t n u n a m e l i j k het li jstje v a n n i e u w e ui tgaven 

i n elk apart n u m m e r v a n het Nieuwsblad w o r d e n opges lagen . O o k k a n m e n 

n o g ge luk h e b b e n bi j het n a l o p e n v a n de d o o r V a n G o o r geplaatste adver­

tenties, w a a r v o o r m e n het maandel i jkse o v e r z i c h t v a n de adverteerders 

m o e t raadplegen . D i t alles heeft vee l w e g v a n het z o e k e n naar een n a a l d 

i n een h o o i b e r g , z o n d e r enige z e k e r h e i d dat er i n d e r d a a d ergens een 

n a a l d verstopt is. 

Slechts e e n m a a l v i n d t m e n een uitgave ( n a m e l i j k de n e g e n d e edit ie 

v a n de Dictionnaire de Poche) i n de 'Li jst v a n i n g e k o m e n w e r k e n bi j het 

M i n i s t e r i e v a n Justit ie ter v e r z e k e r i n g v a n het auteursrecht ' , w e l k e steeds 

als verzamel l i j s t bl i j f t o p g e n o m e n . 

H e t l i jk t dat, n a de a a n k o n d i g i n g v a n eerste v e r s c h i j n i n g , de v e r v o l g ­

d r u k k e n v a n de z a k w o o r d e n b o e k e n n a u w e l i j k s m e e r o n d e r de aandacht 

w e r d e n gebracht . H e t is m i j n i n d r u k dat d i t soort d r u k k e n doorgaans 

niet i n het Nieuwsblad voor den Boekhandel w e r d ges ignaleerd . 

T i t e l p a g i n a v a n het e x e m p l a a r v a n 

de negende d r u k v a n de D i c t i o n ­

n a i r e d e P o c h e ( 1 9 0 8 ) dat 

als b e w i j s s t u k d i e n d e b i j de a a n ­

v r a a g v a n het a u t e u r s r e c h t ( a a n ­

w e z i g i n KB). 
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D e schamele oogst bestaat z o d o e n d e u i t Frans : Jaeger 1 e n 2 e n K r a ­

m e r s 9; D u i t s : Jaeger 1 e n 3 e n K r a m e r s 1; Engels : Jaeger l . 5 4 

5.4 Brinkmans Catalogus 

Brinkmans Catalogus, de bekende b i j b e l v o o r de b ib l iograaf , b e o o g t vo lgens 

de t i telpagina's v a n de v o o r ons d o e l relevante d e l e n 5 5 een li jst te geven 

v a n ' B o e k e n , Plaat- e n K a a r t w e r k e n , d ie g e d u r e n d e [de aangegeven 

p e r i o d e ] i n N e d e r l a n d z i j n u i tgegeven o f h e r d r u k t ; i n a lphabet ische 

v o l g o r d e gerangschikt , m e t v e r m e l d i n g v a n d e n n a a m des uitgevers o f 

eigenaars, het jaar v a n uitgave, het getal dee len , de p la ten en kaarten , het 

formaat e n d e n p r i j s ' . H e t w e r k is derhalve een v e r z a m e l i n g v a n uiterst 

w a a r d e v o l l e c o n t e m p o r a i n e gegevens, d i e b o v e n d i e n elders vaak m o e i ­

l i jk te achterha len z i j n . 

H e t is d a n o o k j a m m e r dat n ie t alle edit ies v a n o n z e z a k w o o r d e n b o e ­

k e n i n de l i j s ten te v i n d e n z i j n . V a n de i n totaal 20 edities d i e z i j n u i t g e ­

k o m e n (9 Frans , 6 Engels e n 5 D u i t s ) staan er m a a r 13 geregistreerd, 

n a m e l i j k Frans 1, 2 , 7, 8, 9, Engels 1, 3 , 5, 6 e n D u i t s 1 , 3 , 4 , 5. 

N i e t a l leen is het o v e r z i c h t dus n ie t c o m p l e e t , o o k de gewenste o n d e r ­

v e r d e l i n g i n K r a m e r s - e n J a e g e r - d r u k k e n , d i e v o o r elke taal vanaf de der ­

de d r u k z o u m o e t e n plaats v i n d e n , laat het n o d i g e te w e n s e n over. H e t is 

w e l z o dat w e i n alle d e l e n v a n de Catalogus k u n n e n z o e k e n o n d e r z o w e l 

K r a m e r s als Jaeger, w a a r b i j ons (behalve i n het dee l 1 8 9 1 - 1 9 0 0 ) steeds 

d u i d e l i j k w o r d t gemaakt dat z i c h achter de laatste n a a m J. K r a m e r s Jz. 

verschui l t . 

M a a r D u i t s 3 e n Engels 3, v o l g e n s de t i t e l b e s c h r i j v i n g ' e n t w o r f e n 

v o n ' / ' p r o j e c t e d b y A . Jaeger' , typ ische J a e g e r - d r u k k e n d u s , staan i n dee l 

1 8 5 0 - 1 8 8 2 (p. 6 7 1 ) helaas o p g e n o m e n o n d e r K r a m e r s , o p de plaats 

w a a r de o n t b r e k e n d e paral le l le eerste d r u k o n d e r K r a m e r s ' e i g e n n a a m 

h a d m o e t e n staan. A l l e e n i n dee l 1 8 8 2 - 1 8 9 1 w o r d e n de Jaeger- e n K r a ­

mers -edi t ies D u i t s 4 , Engels 5 e n Frans 7 (de e d i t i e n u m m e r s z i j n i n m i d ­

dels ge l i jkgeschakeld) o n d e r b e i d e a u t e u r s n a m e n apart geregis treerd, zi j 

het ten onrechte m e t ident ieke t i te l . In dee l 1 9 0 1 - 1 9 1 0 ten slotte staan, 

tegen alle l o g i c a i n , Frans 8 e n Engels 6 a l leen o n d e r Jaeger o p g e n o m e n . 

Een w e i n i g consequente b e h a n d e l i n g d u s , d ie doet v e r m o e d e n dat o o k 

i n vroeger t i j d e n het o n d e r s c h e i d tussen enerz i jds Jaeger-, anderz i jds 

K r a m e r s - d r u k k e n niet g e m a k k e l i j k te d o o r s c h o u w e n was . 

Erger is dat Brinkman's Catalogus i n é é n geval n ie t de juiste t i te l v e r m e l d t 

d ie b e h o o r t b i j het jaartal v a n eerste uitgave. Z o verscheen i n 1908 de 

n e g e n d e edi t ie v a n het dee l Frans n o g als Dictionnaire de Poche, e n niet als 

Kramers' Fransch Woordenboek, zoals Brinkman ons w i l d o e n ge loven . Zoals w e 

h e b b e n g e z i e n , v o n d deze h e r t i t e l i n g eerst plaats i n 1 9 1 0 . 

O m d a t o o k de o p g e g e v e n jaartal len v a n p u b l i c a t i e i n enkele geval len 

aantoonbaar on ju is t z i j n , 5 ^ is de be faamde Brinkman v o o r ons d o e l h e e l 

w a t m i n d e r b e t r o u w b a a r gebleken d a n de reputat ie v a n dat w e r k z o u 

d o e n v e r w a c h t e n . 
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5.5 P.A. F. van Veen, Drie generaties Van Goor: 1839-1951 

Helaas b l i jk t d i t b o e k i n details niet a l t i jd be t rouwbaar . Zeer teleurstel ­

l e n d was h i e r het o n t b r e k e n v a n ieder besef v a n de w a r e relatie tussen de 

Jaeger- en de K r a m e r s - d r u k k e n . Z o v i n d t m e n b i j v o o r b e e l d i n de ' C h r o ­

n o l o g i s c h e Lijst v a n U i t g a v e n ' o n d e r de a u t e u r s n a m e n Jaeger e n K r a m e r s 

twee geheel para l le l l o p e n d e rijtjes d r u k k e n o p g e v o e r d , m e t dezel fde 

beg in jaren . D i t t e r w i j l de eerste d r u k k e n o n d e r K r a m e r s ' e i g e n n a a m i n 

w e r k e l i j k h e i d pas v e r s c h e n e n tegeli jk met de derde J a e g e r - d r u k k e n . O o k 

de b e w e r i n g dat de J a e g e r - d r u k k e n de gekuiste versies z o u d e n z i j n v a n 

de K r a m e r s - d r u k k e n bleek i n s tr i jd m e t de w a a r h e i d . 5 7 (Zie o o k 3.2 e n 

n o o t 5.) 

6 De datering van de drukken 

O p g r o n d v a n de besch ikbare gegevens w o r d t h i e r o n d e r een z o verant­

w o o r d m o g e l i j k e da ter ing gegeven. D e evident ie v o o r de v e r m e l d e jaar­

ta l len w o r d t daarbi j expl i c ie t v e r m e l d , wat de m o g e l i j k h e i d b iedt de 

h a r d h e i d v a n de data te b e o o r d e l e n . 

D e hardste data z i j n d i e w e l k e a f k o m s t i g z i j n v a n t i te lpagina o f v o o r ­

w o o r d v a n de w o o r d e n b o e k e n zelf. O o k de jaartal len d i e h i e r e n daar i n 

de fonds l i j s ten als d a t u m v a n uitgave w o r d e n v e r m e l d , m o g e n b e t r o u w ­

baar w o r d e n geacht. A l s h a r d m o g e n o o k g e l d e n de gegevens ui t het 

Nieuwsblad voor den Boekhandel, d i e i m m e r s rechtstreeks v a n de uitgevers 

a f k o m s t i g z i j n , e n i n iets m i n d e r e mate d i e u i t Brinkrnan's Catalogus. O o k de 

jaartallen u i t de ' C h r o n o l o g i s c h e Lijst v a n U i t g a v e n ' i n V a n V e e n s Drie gene­

raties Van Goor, h o e f o u t i e f soms o o k , z i j n n a t u u r l i j k n ie t z o m a a r ui t de 

l u c h t gegrepen . Wat i n die li jst v o o r a l soms m i s is gegaan, is het v e r b i n ­

d e n v a n ter u i tgever i j g e v o n d e n jaartal len m e t de juiste edi t ie . Deze data 

m o g e n d a a r o m als v e r m o e d e l i j k juist w o r d e n b e s c h o u w d z o l a n g ze niet 

c o n f l i c t e r e n m e t de harde data u i t andere b r o n . 

A l s eerste deeltje verscheen desti jds het z a k w o o r d e n b o e k Frans. 

O m d a t de b i b l i o g r a f i s c h e b e s c h r i j v i n g h i e r p r o b l e m e n oplevert , heeft 

het v o o r d e l e n d i t dee l te b e h a n d e l e n nadat de deeltjes D u i t s e n Engels 

aan de o r d e z i j n geweest. 

In het o v e r z i c h t w o r d e n de v o l g e n d e a f k o r t i n g e n g e b r u i k t : 

B C = Brinkrnan's Catalogus; 3 G = Drie generaties Van Goor; FL = Fondsl i j s t Van 

G o o r ; N B = Nieuwsblad voor den Boekhandel; T P = t i te lpagina ; v w = v o o r w o o r d . 

H e t ci j fer aan de k a n t l i j n geeft de r a n g o r d e v a n de edities aan. Daar­

n a vo lg t de e d i t i e n u m m e r i n g zoals d i e o p de t i te lpagina v o o r k o m t . V o o r 

i n f o r m a t i e over h o e d i e n u m m e r i n g v e r l i e p w o r d t v e r w e z e n naar 3.4. 

Tussen haakjes geplaatste Jaeger-edities staan g e n o e m d i n de fonds l i j s ­

ten, m a a r z i j n n ie t b o v e n water g e k o m e n . ( O f er n a 1889 n o g Jaeger-edi­

ties b e s t o n d e n k o n n ie t w o r d e n vastgesteld) . A c h t e r het jaartal w o r d t te l ­

kens de hardste b r o n v e r m e l d , e n w e l vo lgens de r a n g o r d e TP, V W , F L , N B , 

B C / 3 G . Verdere relevante i n f o r m a t i e , o o k v o o r w a t betreft conf l i c te rende 

d a t e r i n g e n , w o r d t ge leverd v i a het notenapparaat . V o o r bepaalde details 

betref fende v e r a n d e r i n g e n i n het aantal pagina's z ie 2 . 1 , e n 4.2 t / m 4 .4 . 

133 



6.1 Het Taschenwörterbuch 

1 Jaeger 18S8 ( N B ) ( 678 p.) 

2 Jaeger 2 1 8 6 4 ( 3 G ) ( 768 p.) 

3 Jaeger 3 ; K r a m e r s 1873 (vw) (768 p . , verbrede k o l o m ) 

4 K r a m e r s 4 ; (Jaeger 4 ) 1 8 8 4 ( v w , 27 jan. 1 8 8 4 ) 5 8 (775 p . ) 

5 K r a m e r s 5 1895 ( B C / 3 G ) ( 8 3 4 p.) 

6.2 De Pocket Dictionary 

1 Jaeger 1859 ( N B ) (701 p.) 

2 Jaeger 2 1 8 6 4 ( 3 G ) ( 7 0 2 p.) 

3 Jaeger 3 ; K r a m e r s 1876 ( v w , j u n i 1876) ( 7 1 4 p . , verbrede k o l o m ) 

4 K r a m e r s 2; (Jaeger 4 ) 1880 ( v w , m e i 1880) ( 7 2 4 p.) 

5 K r a m e r s 5; Jaeger 5 1887 ( B C ) 5 9 ( 752 p.) 

6 K r a m e r s 6 1906 (TP) (701 p.) 

6.3 De Dictionnoire de Poche 

Zoals b o v e n al w e r d o p g e m e r k t (zie 3 .4 ) , roept de e d i t i e n u m m e r i n g 

h i e r vragen op . B i j de deeltjes D u i t s e n Engels was e e n v o u d i g n a te gaan 

dat de K r a m e r s - d r u k k e n o p een b e p a a l d m o m e n t w e r d e n v e r n u m m e r d , 

zodat het e d i t i e n u m m e r gel i jk k w a m te l i g g e n m e t dat v a n de corres­

p o n d e r e n d e Jaeger-druk. Dat eenzel fde operat ie o o k p l a a t s v o n d bi j de 

Dictionnflire de Poche is niet o n a a n n e m e l i j k . O f d i t w e r k e l i j k het geval w a s , 

e n z o ja w a n n e e r deze operat ie precies haar beslag kreeg , k o n echter niet 

e e n d u i d i g w o r d e n vastgesteld. D e o p s t e l l i n g b e n e d e n v o l g t de gegevens 

v a n de fonds l i j s ten , m a a r slaat, terecht o f onterecht , de n ie t g e v o n d e n 

v i j f d e K r a m e r s - e d i t i e over. (Voor wat betreft het totale aantal o p g e v o e r ­

de edit ies z ie o o k n o o t 29. ) 

1 Jaeger 1857 ( N B ) (711 p.) 

2 Jaeger 2 1861 ( N B ) ( 7 5 6 p.) 

3 Jaeger 3; K r a m e r s 1866 ( 3 G ) 6 0 (J : 767 p.) 

4 K r a m e r s 2; 1868 ( v w , dec. 1 8 6 8 ) 6 1 (772 p . , verbrede k o l o m ) 

5 K r a m e r s 3 ; (Jaeger 4) 1 8 7 4 ( v w , aug. 1874) (772 p.) 

6 K r a m e r s 4 ; (Jaeger 5) 1878 ( T P ) ( 788 p.) 

7 K r a m e r s 6; (Jaeger 6) 18 8 2 62 ( F L > jan. 1882) (776 p.) 

8 K r a m e r s 7; (Jaeger 7) 1888 ( v w , m e i 1888) ( 8 4 0 p.) 

9 K r a m e r s 8 1901 ( B C ) ( 876 p.) 

10 K r a m e r s 9 1908 ( T P ) 6 3 ( 1 3 2 0 p.) 

Met dank aan Gerrit Bothof, Jaap Engelsman, Johan Gerritsen en Frits Stuurman, voor hun 

hulp bij het opsporen en beschikbaar maken van exemplaren. 
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Noten 

1 Krachtens de Wet op het Lager Onderwijs van 1857 werd het mogelijk extra vakken, waar­
onder ook vreemde talen, op school te onderwijzen. Wanneer dit gebeurde, was er sprake van 
'meer uitgebreid lager onderwijs' ( M . U . L . O . ) . Een verdere sterke impuls ging natuurlijk uit van 
Thorbecke's Wet op het Middelbaar Onderwijs van 1863. Zie hierover P.Th.F.M. Boekholt en E.E 
de Booy, Geschiedenis van de school in Nederland, Assen/Maastricht: Van Gorcum, 1987. Voor wat betreft 
de eisen die werden gesteld aan degenen die de vreemde talen gingen onderwijzen, zie F. 
Wi lhe lm, 'Training Foreign Language Teachers in the Netherlands (1795-1970): an historical 
oudine', i n : Five Hundred Years of Foreign Language Teaching in the Netherlands, 1450-1950, eds. Jan 
Noordegraaf en Frans Vonk, Amsterdam: vu, 1993. 

2 Zie hierover Ewoud Sanders, 'Veten in de Lexicografie (1): Campagne versus Van Goor' , 
Trefwoord 5, mei 1993, pp. 48-51 en hierboven pp. 76-82. 

3 Ondergebracht bij uitgeverij Argus, een onderdeel van het Elsevier concern, kan men ze onder 

andere nog vinden i n het assortiment van boekenclubs als de ECI. Dat er nog leven in de serie zit 

blijkt hieruit dat Argus opnieuw drukken heeft uitgebracht van Kramers' Woordenboek Frans (38ste 

druk, 1991), Kramers' Woordenboek Engels (37ste druk, 1993) en Kramers' Woordenboek Duits (30ste druk, 

1994). Van alle drie is najaar 1996 een verder bewerkte omgespelde vervolgdruk verschenen. 

4 Over de geschiedenis van de Prisma-woordenboeken van 1952 tot 1993 zie Ewoud Sanders, 

De W lijkt ons niet zo'n heksentoer (Utrecht, 1993). Een ruime samenvatting daarvan is te vinden in 

Trefwoord 4, januari 1993, pp. 24-39. 

5 Het besef van de wezenlijke continuïteit van de serie wordt helaas bemoeilijkt doordat 
bibliografische overzichten doorgaans verzuimen het gewenste verband te leggen. Zo vindt men 
in de bij Van Goor samengestelde 'Chronologische Lijst van Uitgaven' die het tweede deel vormt 
van RA.F. vanVeen, Drie generaties Van Goor: 1839-1951 (Dordrecht, 1951), de 'zakwoordenboeken' 
geregistreerd op p. 87 onder de jaren van eerste uitgave 1857 (Frans), 1858 (Duits) en 1859 
(Engels), waarna de 'woordenboeken' pas volgen op p. 100 en 101 onder de (helaas deels niet 
correcte) jaren 1910 (Engels) en 1913 (Duits en Frans). Zoals eerder opgemerkt i n Trefwoord 2, 
juni 1992, p. 6, ontbreekt het gewenste verband ook i n Claes, Bibliography of Netherlandic Dictionaries 
(1980). Dat niettemin uitgeverij Van Goor deze uitgaven onder hun verschillende titel wel dege­
lijk i n samenhang beschouwde, blijkt uit de doorlopende nummering van de edities. De onder 
nieuwe titel verschenen woordenboeken Frans, Engels en Duits werden namelijk aangemerkt als 
respectievelijk 9de druk, 7de druk en 6de druk. 

6 Zie bijvoorbeeld de opmerkingen van de anglist E. Kruisinga bij de signalering van nieuwe 
drukken van Ten Bruggencate-Broers (10de druk N E , 1940) en Prick van Wely's Handwoorden­
boek (4de druk E N , 1941). Hi j is van mening dat het woordenboek van Ten Bruggencate 'een tijd­
lang in de schaduw [heeft] gestaan' van Prick van Wely's Handwoordenboek, maar dat Broers (die 
overigens al in 1926 als bewerker aantrad) ze weer op gelijke voet heeft gebracht. Bij vergelijking 
van de delen E N vindt hij het onmogelijk een voorkeur voor een van beide uit te spreken (Taal en 
Leven, 5 /3 , jan. 1942, pp. 126-127). 

7 Uiteindelijk heb ik de volgende 19 exemplaren kunnen inzien: mei 185 7 (met supplement 

1858), ongedateerd [1859/60] , ongedateerd [1861/63] , maart 1864, januari 1868, 1869, 

1871, maart 1872, 15 mei 1873, 1 mei 1875, 15 juli 1876, 1 juli 1877, april 1878, januari 

1879, januari 1882, mei 1884, mei 1886, januari 1888, september 1889. 

8 De titel varieert enigszins. In de geciteerde vorm verschijnt hij in het exemplaar van mei 

1864; vanaf maart 1872 heet de uitgeverij 'G.B. van Goor Zonen'. 

9 Brinkman is daarbij duidelijk vollediger. Brinkmans Catalogus zal wel gebruik hebben gemaakt van 

de gegevens uit het Nieuwsblad voor den Boekhandel. Wat in dat blad staat, staat dus ook, zij het soms 

135 



anders geredigeerd, in Briiikrnan, terwijl het omgekeerde niet geldt. 

10 Van deze gelegenheidspublicatie, door PJ. Geuze als directeur van de gelijknamige drukke­
rij opgedragen aan I. Noothoven Van Goor 'ter herinnering aan de hooggewaardeerde, langjari­
ge, intieme samenwerking', werden slechts zes exemplaren gedrukt. Zie ook noten 23-25 en 
38-39 i n het hierboven herdrukte 'Leven en werk van Jacob Kramers (1802-1869)' van Sanders. 

11 Van de eersteling onder de zakwoordenboeken, de Dictionnaire de Poche, werden de twee 
bestanddelen i n het Nieuwsblad voor den Boekhandel afzonderlijk aangekondigd: het deel F N op 19 
maart 1857 (p. 53), het deel N F op 2 juli 1857 (p. 133). Dit bleef een uitzondering, want hier­
na werden de zakwoordenboeken als geheel aangeboden. Het Taschen-VVó'rterbuch verscheen zelfs 
twee maal in het Nieuwsblad, eerst als korte aankondiging op 6 mei 1858 (p. 72), vervolgens met 
volledige beschrijving van de inhoud op 10 juni 1858 (p. 99). De Pocket-Dictionary ten slotte staat 
in dat blad vermeld op 21 april 1859 (p. 63). 

De beschrijving van dit werk als een dictionaire van 'the English and Dutch and Dutch and 
English languages' doet de titel minimaal verschillen van een ouder soortgelijk zakwoordenboek 
Engels dat G.B. van Goor al i n zijn fonds had, namelijk H . Picard, A New Pocket Dictionary of the Fng-
lish-Dutch and Dutch-English Languages (1843). Vanaf de derde druk van Jaeger/Kramers (1876) werd 
deze onhandige formulering echter veranderd i n het meer gebruikelijke 'English-Dutch and 
Dutch-English', waarmee de twee zakwoordenboeken een volstrekt gelijknamige titel kregen. 

Ook het ongebruikelijke verbindingsstreepje verdween uit de titel van de Pocket-Dictionary 
(vanaf de derde druk, 1876) en van het Taschen-VVorterbuch (vanaf de vijfde druk, 1895). Als 
generieke aanduiding gebruik ik verder i n dit artikel deze gecorrigeerde spelling. 

12 Behalve dat 'Zamensteller' later 'Samensteller' werd, bleef deze passage steeds onderdeel van 

de fondslijstbeschrijvingen. De bewoordingen blijken te zijn bedacht voor de presentatie van 

het zakwoordenboek Duits in de lijst van 1858. 

13 Vaderlandsche Letteroefeningen, 1858, 1, pp. 600-601. De recensent A . B . M . , die beweert: "Wij zei­
ven weten wat het zegt een Woordenboek te maken', zou A.B. Maatjes kunnen zijn, die i n 1857 
voor Van Goor de tweede druk bezorgde van het zakwoordenboek Engels van H . Picard. (Vgl. 
noot 11.) In dat geval zou zijn binding aan Van Goor mede verantwoordelijk kunnen zijn 
geweest voor de vriendelijke toon van de recensie. (Naar eventuele elders verschenen recensies 
heb ik niet uitputtend gezocht.) 

14 Vaderlandsche Letteroefeningen, 1859, 1, pp. 347-348. 

15 Het vermeldt dat het boek 'met niet minder dan 100 pagina's [is] uitgedijd'; i n werkelijk­
heid waren het, zoals vermeld, 90. 

16 Zie over Kramers het hierboven herdrukte 'Leven en werk van Jacob Kramers (1802-1869)' 

van Ewoud Sanders. Naar dit artikel wordt verder verwezen als Sanders, 'Jacob Kramers'. In iets 

vereenvoudigde vorm, en zonder notenapparaat, is dit artikel ook te vinden i n Onze Taal, juli/aug. 

1992, pp. 167-1 70. 

17 Sanders, 'Jacob Kramers', p. 25. 

18 In de Vaderlandsche Letteroefeningen werd de vordering van het deel Nederlands-Frans met span­

ning gevolgd. Afleveringen 1-9 (1855-1856) werden gerecenseerd in Vad. Letteroef., 1856, 1, pp. 

666-667, afleveringen 10-14 (1856-1857) i n deel 1858, 1, 259-260, de afsluitende afleverin­

gen 15-21 (1857-1858) in deel 1859, 1, pp. 388-390. De recensent L . A . H . , die ' twintig jaar 

van zijn leven te Parijs [had] doorgebragt', was vol lof, en 'bewonder[de] het taai geduld en den 

onverdroten ijver van den hoogst verdienstelijken Kramers' (1856, 1, p. 666). 

19 J. Kramers Jz., Nieuw Nederlandsen-Fransch Woordenboek, Gouda: G.B. van Goor, 1862, Voorrede (1 

Julij 1862), p. vu. 
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20 Dit 'Bericht' is genomen uit de eerstvolgende, tweede, druk van Kramers' Dictionnaire de Poche, 
waarin het voorafgaat aan het eigenlijke voorbericht voor die uitgave, gesigneerd 'Gouda, Dec. 
1868. Kr.' Van de eerste druk bevindt zich een fiche in de centrale catalogus van de Koninklijke 
Bibliotheek. Gezien het afkomststempel 'Minder Br. Kap. s'-Bosch' met bibliotheeknummer 40 
zou het zich, samen met de andere aldus aangeduide werken, thans in de bibliotheek van de 
Theologische Faculteit te Tilburg moeten bevinden. Helaas bleek het daar onvindbaar, zodat ver­
gelijking van Jaeger Frans 3 met Kramers Frans 1 niet mogelijk was. 

Dit vervolgdeel in de serie zakwoordenboeken Frans, waarin onze taal nu als 'Néerlandais' in 
plaats van 'Hollandais' staat aangeduid, paradeert overigens geheel ten onrechte als zelfstandige 
publicatie in de bibliografische lijstjes in Van Sterkenburg, Van Woordenlijst tot Woordenboek (1984), p. 
144, en in Sanders' hierboven herdrukte artikel, en idem Onze Taal, juli/aug. 1992, p. 169. 

21 Zie voor de omstandigheden van zijn dood en de complicaties betreffende zijn overlijdens­

datum, het hierboven herdrukte artikel van Sanders, 'Jacob Kramers'. 

22 Terwijl in de eerste druk van de zakwoordenboeken inderdaad de spelling-Siegenbeek werd 
gehanteerd, werden in de tweede druk van de deeltjes Duits en Engels (beide 1864) enkele 
Bilderdijkse spellingvormen geïntroduceerd, zoals draayen i.p.v. draaijen, en kachel i.p.v. kagchel. 

23 Deze staat nog in de 4de druk van het Taschenvvörterbuch (1884), de 5de druk van de Pocket 

Dictionary (1887), en zelfs nog i n de 8ste druk van de Dictionnaire de Poche (1901). 

2 4 Het werkwoord kussen lijkt trouwens een wat onwaarschijnlijk slachtoffer van mogelijke kui -

singsdrift. Wordt immers de ring van de bisschop, of de hand van de paus ook niet gekust? 

25 Zoals vermeld i n 2.2 gold dit nog niet voor de derde druk van Jaeger Frans. 

26 Een overeenkomstig exemplaar van de Dictionnaire de Poche is helaas niet gevonden. 

27 De enige exemplaren die beschikbaar waren voor vergelijking waren Jaeger Duits 3 en 
Kramers Duits 1, Jaeger Engels 3 en Kramers Engels 1, en Jaeger Engels 5 en Kramers Engels 5. 
Verdere parallelle exemplaren zijn niet boven water gekomen. 

28 In werkelijkheid is in de fondslijst van jan. 1888 de Kramers-editie van de Pocket Dictionary 
weliswaar van 2 naar 5 versprongen, maar blijft die van Jaeger op 4 staan. In de lijst van sept. 
1889 is het nummer van Jaeger vervolgens wel tot 5 opgetrokken. Mogelijk werden de paral­
lelle Kramers- en Jaeger-edities niet steeds op precies hetzelfde tijdstip uitgebracht. 

29 Dat bij de verschijning van Kramers Frans 2 (dec. 1868) niet ook een nieuwe druk Jaeger 

4 zou zijn uitgebracht, lijkt op het eerste gezicht vreemd. Maar mogelijk wilde Van Goor nog 

een editie i n de oude spelling i n zijn fonds houden, en gebruikte hij daarvoor de al bestaande 

druk Jaeger 3. Opmerkelijk is dat Kramers z e i f i n het voorbericht bij Kramers Frans 2 vermeldt 

dat deze tweede druk 'eigenlijk de vijfde is' . Vermoedelijk telt Kramers hier de drie Jaeger-druk­

ken en de twee Kramers-drukken bij elkaar op, zonder te verdisconteren dat Jaeger 3 en 

Kramers 1 in wezen identiek zijn. 

Hoeveel edities van de Dictionnaire de Poche zijn er nu in totaal geweest? In de fondshjsten wor­

den, anders dan bij de deeltjes Duits en Engels, voor de Kramers-drukken geen nummers over­

gesprongen. De lijsten bevatten negen Kramers-drukken, die worden voorafgegaan door twee 

Jaeger-drukken, dus elf edities i n totaal. Als één verspringing, wat niet onaannemelijk is, een 

louter administratieve was o m de editienummers van de Jaeger- en Kramers-drukken (om­

streeks 1888) gelijk te schakelen, dan houden we tien edities over. 

Deze tien edities zijn inderdaad teruggevonden. O f er daarnaast misschien nog een elfde 

heeft bestaan kon niet worden vastgesteld. (Zie hierover verder 6.3 en vooral noot 62.) 

30 Het voorwoord geeft een uitgebreide opsomming van doorgevoerde veranderingen. Vreemd 

genoeg staat precies hetzelfde voorwoord ook in de latere zesde druk. 
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31 Loogman bezorgde voor Van Goor tevens de tweede druk (1880) van Kramers' New Pocket 
Dictionary (= Jaeger 4) en de zesde druk (1882) van de New Pocket Dictionüry van H . Picard. Dat hij 
deze drukken bewerkte blijkt alleen uit de signatuur onder de voorwoorden, niet uit enig adver­
tentiemateriaal van Van Goor. In de fondslijsten komt hij tevens voor als vertaler van Vorstelijk 
Bloed, historische roman uit het Hoogduits van A.E. Brachvogel. Verdere bijzonderheden over 
deze niet onverdienstelijke bewerker van de zakwoordenboeken heb ik niet gevonden. 

32 E. Littré's befaamde Dictionnaire de la langue française i n vier delen verscheen vanaf 1863. Deze 

werd frequent herdrukt. Een supplement kwam uit in 1873. 

33 Zoals te lezen valt i n het Nieuw Nederlandsen Biografisch Woordenboek (deel n, p. 207) behaalde 

Bonte (1840-1908) vele onderwijsakten. Vanaf 1867 werkzaam als leraar te Gouda, gaf hij vanaf 

1881 alleen nog les in zijn voornaamste specialisme, de Franse taal- en letterkunde. Hi j was de 

aangewezen persoon o m Kramers' grote woordenboek Frans te herzien. De nieuwe uitgaaf, in 

de wandeling bekend als 'Kramers-Bonte', verscheen i n twee delen als respectievelijk Nouveau 

Dictionnaire Francais-Néerlandais (1878) en Nouveau Dictionnaire Néerlandais-Français (1883). Tevens 

bezorgde Bonte de vierde druk van Kramers' Aigemeene Kunstwoordentoik (1886), en de elfde 

(1887), twaalfde (1896) en dertiende (1907) druk van Kramers' Woordentolk Verkort. Ten slotte 

bewerkte hij nog een argot-woordenboek vanVülatte voor de Nederlandse markt. Het verscheen 

in 1892 bij Van Goor onder de titel Parisismen. Alphabetisch gerangschikte verzameling der eigenaardige zegs­

wijzen van het Parijse argot. Supplement op alle Fransch-Nederlandsche woordenboeken. 

34 A l eerder had Oosting voor Joh. Noman & Zn. de derde druk bewerkt van het zakwoorden­

boek Duits van S. Susan. In de volgende, vijfde druk van Van Goors Taschenwörterbuch (1895) staat 

hij vermeld als leraar aan de Hoogere Burgerschool te Rotterdam. Op zijn naam staat ook het 

Practisch Handelswoordenboek in Vier Talen (1890), dat hij samenstelde met enkele collega's van 

genoemde school. In bijgewerkte edities bleef deze uitgave van Van Goor nog verscheidene 

decennia in het fonds. 

35 Scholte werd al i n de volgende druk afgelost door zijn assistent H.W.J. Kroes, die het woor­
denboek Duits nog tientallen jaren onder zijn hoede zou houden, en ook veel andere goedlo­
pende bloemlezingen en studieboeken voor die taal zou verzorgen. 

36 Naast de drukken van Kramers bezorgde Van der Voort voor Van Goor ook nog de zevende 
druk van H . Picards Pocket Dictionary of the English-Dutch and Dutch-English Languages (1890). 

37 Zi jn systeem wijkt natuurlijk nog op verschillende punten af van het pas later gangbaar 
geworden fonetisch alfabet van de IPA (= International Phonetic Association). 

38 Hoewel het deel N E inderdaad sterk aan omvang heeft gewonnen, blijkt de totale uitbreiding 

minder groot dan het voorwoord ons w i l doen geloven. Dat het werk, nogal onverwacht, is 

gekrompen van 752 tot 701 pagina's, komt omdat er op een grotere pagina nu 73 regels staan 

in plaats van de vroegere 65. Enig rekenwerk leert dat er slechts een bescheiden inhoudstoena-

me van circa 5% heeft plaatsgevonden. 

39 Deze zinsnede verscheen voor het eerst i n het nummer van 3 jan. 1893, p. 7, en voor het 

laatst in jan. 1904. In volgende gelijksoortige advertenties blijft deze opmerking achterwege. 

40 De opmerking verschijnt voor het eerst i n de vierde druk (1903), maar is i n de zesde druk 
(1907) alweer verdwenen. Dit betekent echter niet dat Koenen zijn beleid i n dezen heeft ver­
anderd. 

41 J. Kramers Jz., Nieuw Nederlandsch-Fransch Woordenboek, Gouda: G.B. van Goor, 1862. Voorwoord, 

p. V l . V g l . Sanders, 'Jacob Kramers'. 

4 2 In mi jn exemplaar, blijkens de stempels afkomstig van de R .K . Kostschool St. Franciscus de 
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Sales te Goorle, is de onnette betekenis van 'naaijen' onleesbaar gemaakt. Dit soort doorhalin­
gen, dat meer voorkomt, geeft een aardig inzicht in wat opvoeders in de dagelijkse praktijk 
ongepast vonden. 

43 Het woord schaamspleet, waarnaar Kramers i n zijn grote woordenboek Frans bij kut verwijst, 
kan als ingang ontbreken omdat het i n wezen een technische anatomische term is. Wel aanwe­
zig in de zakwoordenboeken zijn schaamlid en schaamdeel of schaamdelen. Roede ontbreekt als 
geslachtsdeel alleen in het deeltje Engels. Extreem puriteins gaat het dus zeker niet toe. 

4 4 Toch geeft Weiland i n zijn Nederduitsch Taalkundig Woordenboek (1799) al te kennen dat men dit 

woord, en het bijbehorende werkwoord, 'hier te lande in beschaafde kringen zoo veel mogelijk 

[vermijdt]'. Dit in tegenstelling, zo zegt hi j , tot de minder schroomvallige Fransen. Mogelijk is 

dit de reden waarom deze woorden ontbreken in zijn Beknopt Nederduitsch Taalkundig Woordenboek 

(1826), waarin overigens andere door hem minstens even sterk gebrandmerkte woorden wel 

zijn blijven staan. 

45 Deze kwalificatie van Weiland (beide woordenboeken) wordt ook geciteerd in het WNT. 

46 Het ontbreken van een editienummer is dan een aanwijzing dat we te maken hebben met een 

eerste druk van hetzij de oorspronkelijke Jaeger-uitgave, hetzij de latere eerste Kramers-uitgave. 

Uit het feit dat er twee exemplaren van de achtste druk van het zakwoordenboek Frans zijn 

gevonden met de aanduiding 'septième édition' op het titelblad, mag men concluderen dat een 

deel van de oplage van die achtste druk met een oude titelpagina de wereld is ingestuurd. Zulke 

exemplaren zijn gemakkelijk te herkennen aan de signatuur '8e D R U K ' links onderaan elk katern. 

47 Uitzonderingen hierop vormen de vierde en de negende druk van Kramers'Nouveau Dictionnaire 

de Poche en de zesde druk van Kramers'New Pocket Dictionary, die respectievelijk het jaartal 1878, 1908 

en 1906 op de titelpagina dragen. Behalve de vroege drukken op naam van Jaeger, te weten Frans 

1, 2 en 3, Duits 1, en Engels 1 en 2, zijn alle drukken van een voorwoord voorzien. 

48 Uitgevers hebben kennelijk een hekel aan zichtbare tekenen van veroudering in hun uitgaven. 
Sommigen schromen zelfs niet een valse suggestie van nieuwheid te wekken door elke volgende 
oplaag unverfroren als een nieuwe druk te presenteren, zoals nu gebeurt met Brouwers, Het Juiste 
Woord. (Zie Claes, Trefwoord 2, juni 1992, p. 11.) Incidenteel komt het wel meer voor dat een bepaal­
de druk een ongewijzigde heruitgave is van een vorige. Dit is bijvoorbeeld het geval met de derde 
druk (1902) en de vijfde druk (1905) van Koenen's Verklarend Handwoordenboek der Nederlandsche Taal. Van 
Goor bezondigde zich met onze zakwoordenboeken echter niet aan deze praktijken. 

49 Zie voor nadere informatie over deze bibliotheek de rubriek Berichten i n Trefwoord 6 (1993). 

50 Een andere i n principe veelbelovende concentratie van vroegere kloosterbibliotheken, de in 
de Universiteitsbibliotheek van Utrecht ondergebrachte Collectie Thomaasse, kwam met slechts 
zes verschillende edities minder goed voor de dag. 

51 Zo is de tweede druk van Jaeger Duits bijvoorbeeld aangetroffen met fondslijsten gedateerd 

maart 1864, jan. 1867 (helaas slechts de eerste twee pagina's), 1871 en maart 1872. Dezelfde druk 

verschaft toevallig ook een voorbeeld van het andere geval: hij ontbreekt namelijk nog i n de bij­

gebonden fondslijst van maart 1864. Publicatie later in dat jaar hjkt dus aannemelijk.Van deze druk 

zijn uitzonderlijk veel exemplaren bewaard gebleven. In tegenstelling daarmee is van vele andere 

drukken van de serie zakwoordenboeken slechts één enkel exemplaar teruggevonden. 

52 Ook deze data moeten met de nodige omzichtigheid worden gehanteerd. Het blijkt name­

lijk dat de in de fondslijst vermelde datum een enkele maal die van de meest recente bijdruk of 

oplage is, niet die van de eerste verschijning van de druk in kwestie. Soms blijkt men ook te 

maken te hebben met een voorgenomen in plaats van een werkelijke datum van publicatie. Zo 

staat in de fondslijst van april 1878 de vierde druk van Kramers'Nouveau Dictionnaire de Poche aange-
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duid als 'Uitgave Apr i l 1878*. Het voorwoord is echter gedateerd op ' M e i 1878'. 

53 Ik spreek hier over de periode tot en met september 1889. Fondslijsten van latere datum 
heb ik niet aangetroffen. Pas vanaf 1906, het verschijningsjaar van de zesde druk van de Pocket 
Dictionary, kwam de naam van de bewerker op de titelpagina te staan. 

54 Zie noot 11 voor de signalering van de eerste drukken. De tweede druk van Jaeger Frans 

staat aangekondigd i n het Nieuwsblad van 25 juli 1861, p. 138. De parallelle drukken van Jaeger 

Duits 3 en Kramers Duits 1 zijn te vinden in het nummer van 4 febr. 1873, p. 241. De negen­

de druk van Kramers Frans komt voor in het nummer van 19 mei 1908, p. 566, in het lijstje 

van werken waarvoor auteursrecht is aangevraagd; deze is te vinden onder de ingang Van Goor. 

De aanstaande verzending van exemplaren van deze druk aan de boekhandel wordt gemeld in 

een advertentie in het nummer van 10 april 1908, p. 421. 

55 Van Brinkmans Catalogus zijn voor onze periode de volgende delen relevant: 1850-1882, 
1882-1891, 1891-1900 en 1901-1910. Ze werden alle samengesteld door R. van der Meulen. 

56 Blijkens het voorwoord stamt de vierde druk van Kramers Duits uit 1884, en niet uit 1888, 

zoals vermeld in Brinkman. Uit de fondslijsten blijkt verder dat Engels Jaeger 3/Kramers 1 uit­

kwam i n juli 1876, en niet in het in Brinkman vermelde jaar 1877. 

57 Zoals opgemerkt in Sanders, 'Jacob Kramers', noot 25, wekt Van Veen zelfs de indruk dat 
Jaeger en Kramers twee verschillende personen waren. 

58 BC en 3G geven beide 1888 als verschijningsdatum. De datum van het voorwoord wordt 

bevestigd door de datum van uitgave vermeld i n de fondslijst van mei 1884. Mogelijk verscheen 

i n 1888 een bijdruk van Kramers Duits 4. 

5 9 Voor Kramers 2 (1880) en Kramers 5 (1887) slaat 3G met de onwaarschijnlijke jaartallen 

1896 en 1904 de plank ver mis. 

60 Mogelijk verscheen Jaeger Frans 3, dat nog een oude titelpagina heeft zonder de naam 

'Kramers' in de titel (zie boven, 3.3), al i n 1865. Dit jaartal staat namelijk op de cataloguskaart 

i n de bibliotheek van de Theologische Faculteit te Tilburg. 

61 Met een voorwoord gedateerd Dec. 1868, is Kramers Frans 2 mogelijk pas in 1869 ver­

schenen. 

62 Opgemerkt moet worden dat het jaartal 1882 i n de fondslijsten vermeld staat als de publ i ­
catiedatum van Jaeger 6 en Kramers 5, niet dus van Kramers 6. Een exemplaar van Kramers 
Frans 5 is niet gevonden, wel echter een van Kramers Frans 6. 

Harde gegevens voor de datering van laatstgenoemd exemplaar ontbreken. Als we de 

beschikbare fondslijsten nalopen, blijkt Kramers Frans 6 op te duiken i n de lijst van januari 

1888, en nog niet aanwezig in die van mei 1886. Een publicatiedatum zo dicht op die van de 

volgende, zevende, druk (mei 1888) lijkt echter weinig aannemelijk. Een handzamer datum van 

ca. 1881 wordt ons geleverd op een fiche van de Rotterdamse Gemeentebibliotheek, aanwezig 

in de Centrale Catalogus van de KB . (Bij navraag bleek dat exemplaar van Kramers Frans 6 in 

Rotterdam helaas niet meer te vinden.) 

Het Rotterdamse jaartal laat zich goed verenigen met de publicatiedatum januari 1882 van 

de fondslijsten. Het is dus aantrekkelijk om, zoals in onze opstelling gebeurt, de gelijkschake­

ling van de editienummers al in 1882 te doen plaatsvinden. Maar het is natuurlijk ook goed 

mogelijk dat, zoals de fondslijsten aangeven, in 1882 eerst een vijfde druk verscheen, die pas 

een aantal jaren later tot de zesde werd vernummerd, 

63 Op het i n de KB bewaarde exemplaar waarop aantekening van auteursrecht is geschied staat 

de publicatiedatum 15 april 1908 precies aangegeven. Dergelijke interessante exemplaren heb­

ben i n de catalogus de toevoeging DJ. (= Departement van Justitie). 
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Nawoord 

- D e h e r k o m s t v a n Van G o o r s z a k w o o r d e n b o e k j e s Frans, D u i t s e n 

Engels , d i e i n 1 8 5 7 , 1858 en 1859 z o p l o t s e l i n g u i t de l u c h t k w a m e n 

v a l l e n , is i n m i d d e l s achterhaald . H e t b l i j k e n l i c h t bewerkte versies te z i j n 

v a n iets o u d e r e werk jes u i t het f o n d s v a n T a u c h n i t z , alle v a n o n b e k e n d 

auteurschap. (Zie h ie rover Jan P o s t h u m u s , ' V a n T a u c h n i t z naar Jaeger: de 

h e r k o m s t v a n Jaegers z a k w o o r d e n b o e k e n Frans, D u i t s e n Enge ls ' , Tref­

woord 10, dec. 1 9 9 5 , 16-32 . ) D e d u b i e u z e h e r k o m s t v a n de n i e u w e 

publ ica t ies verklaart v o l d o e n d e w a a r o m ze z o n d e r v o o r w o o r d o p de 

m a r k t w e r d e n gebracht , e n w a a r o m b e w e r k e r Jacob K r a m e r s er aanvan­

kel i jk de v o o r k e u r aan gaf z i c h te v e r s c h u i l e n achter het p s e u d o n i e m 

A . Jaeger (de meis j e s naam v a n z i j n m o e d e r ) . 

- Intussen is t o c h n o g een exemplaar b o v e n water g e k o m e n v a n de eer­

ste K r a m e r s - e d i t i e v a n de Dictionnaire de Poche ( 1 8 6 6 ) . T e r w i j l b i j D u i t s en 

Engels de eerste K r a m e r s - e d i t i e geheel i d e n t i e k was aan de ge l i jk t i jd ige 

derde Jaeger-edit ie , b l i jk t dat bi j het Frans anders te z i j n geweest. K r a ­

m e r s - 1 telt i n het gedeelte N F n a m e l i j k 3 pagina's m e e r d a n Jaeger-3. D e 

publ i ca t i egesch iedenis i n 6.3 d ient d a a r o m als v o l g t te w o r d e n aange­

past: 

3a. Jaeger 3; 1865 (zie n o o t 6 0 ) , 767 p. 

b. K r a m e r s ; 1866 ( T P ) , 770 p. 

D i t heeft o o k i m p l i c a t i e s v o o r de eerste a l inea v a n n o o t 29 . 

O p g r o n d v a n een n i e u w e v o n d s t leze m e n tevens: 

4. K r a m e r s 2; 1869 ( T P ) . 

- Vervolgens m o e t een b e s c h u l d i g i n g aan het adres van Brinkman's Cata­

logus w o r d e n i n g e t r o k k e n (zie 5 .4 , e i n d ) . Een i n m i d d e l s g e v o n d e n geda­

teerd exemplaar v o r m t het o n o m s t o t e l i j k b e w i j s dat de t i tel Kramers' 

Fransch Woordenboek i n d e r d a a d al i n 1908 b e s t o n d , n ie t d u s , zoals ik m e e n ­

de te w e t e n , pas i n 1910 . 

- Ten slotte een correct ie i n n o o t 13. A . B . Maatjes b e z o r g d e de tweede 

d r u k v a n Picards z a k w o o r d e n b o e k Engels n o g v o o r J o h . N o m a n & Z o o n , 

n ie t dus v o o r V a n G o o r , d i e het w e r k j e pas later aankocht . (Z ie Trefwoord 

1 1, 1996 , p. 209 . ) 
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C . H . A . K R U Y S K A M P 

In memoriam C.H.A. Kruyskamp 
(1911-1990)* 

K r u y s k a m p s leven s t o n d i n het teken v a n de taal, de let teren, de m u z i e k 

e n de natuur . A l t i jdens z i j n m i d d e l b a r e s c h o o l t i j d o p de G e m e e n t e l i j k e 

H B S te R o t t e r d a m sprak hi j b i j v o o r k e u r over l i teratuur. M e t z i j n s c h o o l ­

v r i e n d C h r i s Mat th i j s maakte h i j elke w o e n s d a g m i d d a g lange w a n d e l i n ­

g e n i n de p o l d e r Bl i j d o r p . 

N a z i j n e i n d e x a m e n i n 1928 d e e d hi j i n de zeer kor te t i j d v a n n e g e n 

m a a n d e n staatsexamen g y m n a s i u m - a l f a . H i j v o l g d e privélessen bi j de 

rector v a n het Erasmiaans g y m n a s i u m , R o g g e . D e z e o p l e i d i n g kreeg een 

l o g i s c h v e r v o l g i n de s tudie N e d e r l a n d s te L e i d e n . In 1935 behaalde hi j 

z i j n d o c t o r a a l e x a m e n e n i n 1939 p r o m o v e e r d e h i j , 28 jaar o u d , o p De re­

freinenbundel van Jan van Doesborch, een d i c h t w e r k u i t het b e g i n v a n de zes­

t iende eeuw. H e t tweede dee l verscheen i n 1 9 4 0 . 

D e z e eerste twee b o e k e n t o n e n K r u y s k a m p s groot v e r m o g e n o m z i c h 

i n te l e v e n i n o u d e teksten e n z o tot haarscherpe interpretat ies v a n w o o r ­

d e n e n z i n n e n te k o m e n . D i t talent, dat z i c h o o k uitstrekt tot m o d e r n e 

teksten, is i n al z i j n tekstuitgaven e n l e x i c o g r a f i s c h w e r k waarneembaar . 

door 

Hans Heestermans 

W N T 

D r i e jaar v o o r z i j n p r o m o t i e , i n n o v e m b e r 1 9 3 6 , w a s K r u y s k a m p a s p i ­

rant - redacteur v a n het Woordenboek der Nederlandsche Taal ( W N T ) g e w o r d e n . D i t 

w o o r d e n b o e k , w a a r a a n hi j tot j u n i 1976 heeft m e e g e w e r k t , b e s c h o u w ­

de hi j als z i j n levenswerk , e n m e t u i t z o n d e r i n g v a n J. H e i n s i u s heeft o o k 

geen v a n de redacteuren zovee l a r t ike len v o o r het W o o r d e n b o e k geschre­

v e n als h i j . K e n m e r k e n d v o o r z i j n v e r b o n d e n h e i d m e t e n l i e f d e v o o r het 

WNT is dat i n z i j n over l i jdensadvertent ie i n NRC Handelsblad e n het Leidsch 

Dagblad n ie t s t o n d v e r m e l d dat h i j v i e r e n d e r t i g jaar l a n g de b e w e r k e r v a n 

de G r o t e v a n Dale w a s geweest. A l l e e n z i j n redacteurschap v a n het W N T 

w e r d g e n o e m d . W a a r s c h i j n l i j k b e s c h o u w d e hi j dat als echt w e t e n s c h a p ­

pe l i jk w e r k . W i e z i j n ar t ike len i n het W N T leest, k a n slechts m e t b e w o n ­

d e r i n g k i j k e n naar zovee l k e n n i s , e r u d i t i e e n subt i l i te i t . Z e z i j n alle geba­

seerd o p een groot taalgevoel , gepaard m e t een vanze l f sprekende ver ­

t r o u w d h e i d m e t de taalverschi jnselen v a n de zest iende tot e n m e t de 

t w i n t i g s t e eeuw, m e t de daarbi j b e h o r e n d e g r a m m a t i c a e n syntaxis e n 

met de h i s t o r i s c h e g r a m m a t i c a ( h o e w e l deze laatste niet z i j n grote v o o r ­

k e u r g e n o o t ) . D i t was de prakt i sche k e n n i s d i e h i j n o d i g h a d v o o r de 

b e w e r k i n g v a n z i j n ar t ike len . V o o r de rest w a s h i j w a r s v a n alle theor ie . 

Vee lzeggend z i j n de z i n s n e d e n i n het v o o r w o o r d v a n het d o o r h e m 

b e z o r g d e b o e k Iets over woordvorming v a n W o b b e de V r i e s ( Z u t p h e n z . j . ) . Dat 

w e r k bevat een schat aan mater iaa l e n het v e r l e i d d e K r u y s k a m p tot de 

ui tspraak: ' A l s de beoefenaars der hedendaagse N e d e r l a n d s e taa lkunde 

* Dit artikel is eerder gepu­

bliceerd in Treiwoord 8 

(1994), 18-23, en is een 

gewijzigde vorm van het in 

1994 i n het Jaarboek van de 

Maatschappij der Nederlandse 

Letterkunde te Leiden versche­

nen levensbericht van 

C.H.A. Kruyskamp, onder 

de titel 'Cornelis Helenus 

Adrianus Kruyskamp 

(Rotterdam 31 mei 1911 — 

Leiden 6 april 1990)'. 
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w e e r eens de t i j d k u n n e n v i n d e n z i c h w a t m e e r te gaan b e z i g h o u d e n 

m e t het u i t e r m a t e b o e i e n d e e n be langr i jke o n d e r w e r p v a n de w o o r d ­

v o r m i n g , z u l l e n z i j o n t d e k k e n dat het [...] boekje van W o b b e de V r i e s 

[...] een g o u d m i j n is.' E n : ' [ . . . ] z i j n nauwgeze t te w a a r n e m i n g [...] l e i d ­

de tot u i t k o m s t e n e n i n z i c h t e n w a a r v a n o o k C h o m s k y ' s v o l g e l i n g e n m i s ­

s c h i e n n o g w e l iets k u n n e n leren. ' 

O p v a l l e n d is dat de ar t ike len die h i j i n de aanvangsjaren v a n z i j n 

redacteurschap schreef (zoals het o m v a n g r i j k e komen), n a u w e l i j k s i n 

k w a l i t e i t o n d e r d o e n v o o r d i e u i t de jaren v a n z i j n l e x i c o g r a f i s c h e r i j p ­

h e i d . H o o g t e p u n t e n i n z i j n laatste p e r i o d e z i j n de lange l e m m a t a vinger 

(35 k o l o m ) , vleesch (28 k o l o m ) , vloek,vloeken (22 k o l o m ) e n v o o r a l voet (76 

k o l o m ) . V o o r w i e v a n de taal h o u d t , z i j n ze een b r o n v a n leesgenoegen. 

In een i n t e r v i e w (natuur l i jk over V a n Dale ; aan het W N T w o r d t , ten 

onrechte , z o v o n d h i j , vee l m i n d e r aandacht besteed) z e i h i j eens dat 

'grote ' w o o r d e n zoals komen, gaan e n zeggen de w o o r d e n w a r e n waaraan de 

l e x i c o g r a a f z i j n hart k o n o p h a l e n : 

Dat zijn de artikelen die niemand leest, men kijkt alleen in een woordenboek als 
men een woord niet kent, maar juist de gewone woorden hebben de meest uit­
voerige artikelen. De meeste ruimte wordt in beslag genomen door hand. Toen ik 
nog maar kort werkte ben ik wekenlang bezig geweest met komen. Een heidens 
werk, maar om een woord te ontleden dat zoveel begrippen dekt geeft veel bevre­
diging. De aardigheid is om die complexiteit te ordenen. 1 

1 NRC Handelsblad 9.1.1981. 

2 José Kruyskamp-Salomé, 

geciteerd i n Ewoud Sanders, 

'De bibliotheek van 

C.H.A. Kruyskamp', i n : De 

Boekenwereld 7 (1990-1991), 

pp. 91-94; het citaat op 

p. 94. 

D i e 'gro te ' w o o r d e n w o r t e l e n i n o n z e cul tuur . Ze v o r m e n d o o r h u n tal ­

r i jke betekenissen, connotat ies , v e r b i n d i n g e n , u i t d r u k k i n g e n en spreek­

w o o r d e n de basis e n de z i e l v a n o n z e taal. 

T o c h heeft het w e r k aan het W N T h e m niet a l leen v r e u g d e gebracht . 

Toen o p 19 d e c e m b e r 1951 Jacoba v a n Lessen, v a n a f 1 9 4 6 h o o f d r e d a c ­

teur v a n het WNT o p p e r s o o n l i j k e t i tel , o v e r l e e d , w e r d K r u y s k a m p niet , 

zoals h i j v e r w a c h t h a d , b e n o e m d tot haar opvolger . H e t h o o f d r e d a c t e u r ­

schap b lee f vacant. H e t heeft h e m , br i l j ant als h i j w a s , m a a r — w e l l i c h t 

o o k d a a r d o o r — al t i jd w e e r t w i j f e l e n d aan z i j n capacite i ten, d i e p geraakt. 

O o k i n het v e r l e d e n al h a d hi j z i c h b i n n e n het redact ie team m i n o f meer 

sol i ta ir opges te ld . G e l e i d e l i j k aan v o e l d e hi j z i c h i n d i e pos i t i e v a n Ein-

zelgünger steeds m e e r thuis . A l l e v e r g a d e r i n g e n e n contacten l e i d d e n h e m 

af v a n z i j n w e r k . In 1970 bes loot h i j z i c h , w a t v e r g a d e r i n g e n e n derge­

l i jke betreft , d e f i n i t i e f u i t de redactie t e r u g te t rekken e n z i c h te c o n c e n ­

treren o p z i j n w e t e n s c h a p p e l i j k w e r k : het W N T , Van Dale e n z i j n talri jke 

tekstuitgaven, e n o p z i j n b o e k e n b e z i t . 

Z i j n h a n g naar de a l l e e n h e i d was de l e v e n s h o u d i n g die - n o o d g e ­

d w o n g e n — het meest bi j h e m paste. ' H i j leefde v o o r de b o e k e n e n de taal 

— v o o r de w o o r d e n . H i j w a s n ie t i e m a n d d i e m a k k e l i j k contact maakte . 

H i j h a d dat v o r m e l i j k e - w i l d e w e l anders z i j n , m a a r k o n het niet . B o e ­

k e n w a r e n e igenl i jk z i j n trait d'union m e t deze w e r e l d . H i j s ch iep z i j n 

e i g e n w e r e l d i n z i j n s tudeerkamer . ' 2 Z i j n sol i ta ire h o u d i n g uit te z i c h i n 

1972 o p een o p m e r k e l i j k e manier . In dat jaar w e r k t e n v ier generaties 
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redacteuren bi j elkaar al 121 jaar aan het W N T . H e t W o o r d e n b o e k i n v e n ­

tariseerde t o e n de taal v a n 1500 tot 1 9 7 2 . In 1980 z o u dat de taal v a n 

1500 tot 1980 w o r d e n , e n z o z o u de e indgrens steeds m e e s c h u i v e n m e t 

de t i jd . K r u y s k a m p zag het gevaar v a n het o p s c h u i v e n : het w e r k z o u 

steeds m e e r t i jd v e r g e n , m e e r g e l d kos ten e n o n e v e n w i c h t i g e r w o r d e n . 

H i j stelde v o o r v a n het W N T een echt h i s t o r i s c h w o o r d e n b o e k te m a k e n 

e n de grens te b e p a l e n o p 1 9 2 1 . D i t jaartal, dat v r i j w i l l e k e u r i g l i jk t , is 

b e w u s t g e k o z e n : i n 1921 verscheen n a m e l i j k één dee l v a n L . A . v a n R o y -

e n e n LP. de V o o y s , Leerboek der mechanische technologie, e n o m alle w o o r d e n 

v o o r de n i e u w e technische v i n d i n g e n een plaats te k u n n e n geven i n het 

W N T , achtte K r u y s k a m p het v e r a n t w o o r d 1921 als terminus post quem non aan 

te w i j z e n . 

O f s c h o o n h i j v a n z i j n m e d e r e d a c t e u r e n w e i n i g o f geen s teun kreeg 

v o o r d i t s tandpunt , zette h i j , e i g e n z i n n i g als h i j vaak w a s , z i j n w i l door . 

H i j n a m i n de W N T - a f l e v e r i n g e n d i e h i j r ed igeerde geen w o o r d e n e n 

betekenissen v a n n a 1921 m e e r op . A a n de b i n n e n k a n t v a n het o m s l a g 

v a n de eerste a f lever ing v a n dee l XXII l iet h i j de v o l g e n d e tekst v e r s c h i j ­

n e n : 

De naar zijn mening dwingende noodzaak tot beperking van den opzet, w i l het 
Woordenboek ooit klaar komen, heeft den bewerker doen besluiten in dit deel in 
beginsel geen materiaal meer op te nemen van na het jaar 1921. De ervaring met 
deze eerste aflevering, die op dezen voet bewerkt is, heeft hem gesterkt in de 
opvatting dat daarmee niets wezenlijks voor de doelstellingen van het Woorden­
boek verloren gaat, terwijl de ruimtebesparing aanzienlijk is. 

O p 12 f e b r u a r i 1976 w o r d t deze maatrege l o f f i c i e e l b e k r a c h t i g d d o o r 

het Bes tuur v a n het Inst i tuut v o o r N e d e r l a n d s e L e x i c o l o g i e . Vanaf dat 

m o m e n t verschi jn t o p de b i n n e n k a n t v a n de o m s l a g e n de v o l g e n d e tekst: 

Per 12 Febr. 1976 heeft het Bestuur van de Stichting Inl besloten om, met het oog 
op de versnelde voltooiing van het W N T , de reeds eerder genoemde caesuur van 
1921 integraal toe te passen. Voor D L . XXII [mutatis mutandis een ander deelnum­
mer, H H ] houdt dat i n , dat geen bewijsplaatsen van na 1921 verwerkt zullen zijn, 
met uitzondering echter van gegevens verkregen uit dialectmateriaal en histori-
seerende bronnen. 

Boeken 

K r u y s k a m p k w a m n a 1970 z e l d e n m e e r o p het S c r i p t o r i u m v a n het W N T , 

gevest igd o p R a p e n b u r g 68 . H i j w e r k t e het l iefst i n z i j n e i g e n studeer­

kamer . D e a r b e i d aan het W N T e n o o k aan d e tekstui tgaven k o n h i j gemak­

kel i jk thuis v e r r i c h t e n , o m d a t hi j de meeste v a n de b o e k e n d i e h i j e r v o o r 

n o d i g h a d z e l f bezat. 

W i e o o i t het v o o r r e c h t heeft g e h a d die b i b l i o t h e e k te a a n s c h o u w e n , 

za l haar niet l i c h t vergeten: 4 5 . 0 0 0 b a n d e n . Reeds bi j het b e t r e d e n v a n 

het p a n d R a p e n b u r g 4 9 w e r d m e n , eenmaal de h a l gepasseerd, over-
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r o m p e l d d o o r de g igant i sche h o e v e e l h e i d b o e k e n i n de brede gang. M a a r 

het w a l h a l l a v o o r de b o e k e n l i e f h e b b e r b e v o n d z i c h achter de gang , i n de 

t u i n k a m e r , de w e r k k a m e r v a n K r u y s k a m p . H i e r w a r e n alle be langr i jke 

nas lagwerken : de grote e n vaak o o k de k l e i n e n e g e n t i e n d e - e n t w i n t i g -

ste-eeuwse w o o r d e n b o e k e n v a n het N e d e r l a n d s , Frans, D u i t s , Engels en 

Z u i d - A f r i k a a n s ; de o u d e r e N e d e r l a n d s e w o o r d e n b o e k e n vanaf K i l i a a n ; 

de b u i t e n l a n d s e e n c y c l o p e d i e ë n (verschi l lende edit ies v a n de B r o c k h a u s , 

de Encyclopaedio Britannica, de Larousse e n soortgel i jke w e r k e n d i e , o p de 

v e i l i n g v a n K r u y s k a m p s boeker i j o p 27 e n 28 n o v e m b e r 1 9 9 0 , ver­

scheidene bu i ten landse be langs te l l enden t r o k k e n : de Encyclopaedio. Britanni­

ca u i t 1 7 9 7 - 1 8 0 3 g i n g v o o r 4 5 0 0 g u l d e n v a n de h a n d ) . 

Z i j n talr i jke b o e k e n u i t de zest iende, zevent iende e n achtt iende e e u w 

v o r m d e n een p e n d a n t v a n de W N T - b i b l i o t h e e k . Vaak zelfs bezat h i j het o r i ­

g i n e e l , w a a r het W N T z i c h m e t een k o p i e moest b e h e l p e n . H i e r , i n deze 

kamer, ver r i ch t te h i j de w e r k z a a m h e d e n d i e h e m g e l u k k i g m a a k t e n en hi j 

v o e l d e er z i c h o o k g e l u k k i g . A l t i j d was er klassieke m u z i e k te h o r e n , o f w e l 

v i a de r a d i o (BBC 3 , K r u y s k a m p v o e l d e z i c h v e r r a d e n t o e n deze klassieke 

z e n d e r v a n de kabe l w e r d g e n o m e n ) , o f w e l u i t z i j n g r a m m o f o o n i n s t a l l a ­

tie. D e a a n w e z i g e p o e z e n , w a a r v a n er a l t i jd één, als K r u y s k a m p niet a c h ­

ter z i j n b u r e a u zat, m a a r i n een v a n de twee l u i e s toelen bi j de sa laman-
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d e r k a c h e l - o n v e r a n d e r l i j k m e t een b o e k i n z i j n h a n d z i c h o p z i j n 

s choot nestelde, w a r e n zeer v e r t r o u w d m e t V i v a l d i , B a c h , T e l e m a n n , 

O b r e c h t , Bee thoven e n G e s u a l d o . Z i j v o r m d e n (op het e i n d v a n z i j n leven 

w a s er n o g m a a r één poes , de d o o d v a n elk v a n h e n d e e d h e m vee l ver ­

dr ie t ) m e t de b o e k e n het ideale d e c o r v a n de s tudeerkamer v a n een geleer­

de. K r u y s k a m p was o p e n top een boekenverzamelaar , m e t alle r i t u e l e n die 

daarbi j b e h o o r d e n . T o e n h e m , ter g e l e g e n h e i d v a n z i j n vi j fenzest igste ver ­

jaardag i n 1976 (die v o o r h e m tevens een a f sche id v a n het WNT e n Van Dale 

be tekende) , de a f s c h e i d s b u n d e l Opstellen w e r d a a n g e b o d e n i n het p a n d v a n 

de Haagse f i r m a N i j h o f f , desti jds n o g de ui tgever v a n de G r o t e v a n Dale , 

haalde hi j n a de off ic ië le toespraak v a n de samenstel ler de a a n b i e d i n g s ­

f o l d e r v a n de b u n d e l u i t z i j n zak e n b o r g d i e z o r g v u l d i g i n het h e m zo ju is t 

o v e r h a n d i g d e b o e k m e t de w o o r d e n : ' N u is het pas vo l led ig . ' 

O o k k o n het h e m een b u i t e n g e w o o n g e n o e g e n d o e n als h i j een w e r k 

dat h i j d u b b e l bezat, tegen een vee l h o g e r e pr i j s d a n h i j e r v o o r betaald 

h a d o p een v e i l i n g k o n v e r k o p e n . O p een v a n de laatste v e i l i n g e n d i e h i j 

b e z o c h t , w a a r o p i k toeval l ig o o k a a n w e z i g w a s , w e r d een c o m p l e e t t i j d ­

schr i f t g e v e i l d v o o r r u i m v i e r h o n d e r d g u l d e n . T o e n w i j g e l i j k t i j d i g naar 

b u i t e n l i e p e n , v e r t r o u w d e hi j m e f l u i s t e r e n d toe: 'Dat was m i j n e x e m ­

plaar, i k heb het een paar m a a n d e n g e l e d e n v o o r d e r t i g g u l d e n o p een 

b o e k e n m a r k t gekocht . ' U i t z o ' n transactie putte h i j grote v r e u g d e . 

K r u y s k a m p b e g o n al v r o e g m e t het v e r z a m e l e n v a n b o e k e n . I n de ver ­

z a m e l b u n d e l Over de omgang met woorden schr i j f t h i j : ' V a n postzegels stapte i k 

over naar het b o e k als verzamelob jec t . Dat m o e t omstreeks m i j n veer­

t iende z i j n geweest. S i n d s d i e n heeft de l i e fde v o o r het boek m i j n o o i t 

m e e r ver laten e n b e n i k g e w o r d e n tot w a t i n het Engels z o t re f fend een 

" b o o k m a n " w o r d t g e n o e m d . ' 3 Z i j n l i e f d e v o o r b o e k e n b l i jk t o o k u i t z i j n 

Aanwijzingen voor de verkoop van mijn bibliotheek, een w i l s b e s c h i k k i n g die h i j o p 

13 f e b r u a r i 1986 schreef - ' t y p i s c h g e n o e g achterop b r i e f p a p i e r v a n een 

v e i l i n g h u i s ' : 4 'Er m o e t v o o r a l o p gelet w o r d e n dat de a f d e l i n g e n d i e b i j 

elkaar h o r e n niet gesche iden w o r d e n . Er z i j n twee k e r n e n i n m i j n b i b l i ­

o theek : de a f d e l i n g n a s l a g w e r k e n i n de r u i m s t e z i n , e n de a f d e l i n g let­

t e r k u n d e e n geschiedenis . ' V e r d e r o p schr i j f t h i j over een k l e i n e col lec t ie 

w e t e n s c h a p p e n e n k u n s t e n : ' H e t v e r d i e n t o v e r w e g i n g di t rekje m e t de 

i n h o u d als één n u m m e r te v e i l e n . H e t k a n v o o r iedere b e g i n n e n d e ver ­

zamelaar een onschatbare k e r n v a n een b i b l i o t h e e k v o r m e n . ' K r u y s k a m p 

g i n g zelfs z o ver de nabestaanden een b e p a a l d t r a n s p o r t b e d r i j f aan te 

r a d e n . 'Dat za l w e l d u u r z i j n , m a a r [dit bedr i j f ] heeft vee l e r v a r i n g i n het 

v e r h u i z e n v a n b i b l i o t h e k e n e n bez i t speciale wagent jes v o o r b o e k e n -

transport , w a a r m e e p l a n k v o o r p l a n k overgebracht k a n w o r d e n . ' 5 

Van Dale 

In 1942 w e r d K r u y s k a m p , s a m e n m e t z i j n W N T - c o l l e g a dr. F. d e T o l l e n a e -

re, d o o r de f i r m a N i j h o f f aangezocht een g r o n d i g e b e w e r k i n g v a n de van 

Dale o p de m a r k t te b r e n g e n . O v e r i g e n s w a r e n er v a n de kant v a n het 

D e p a r t e m e n t v a n O p v o e d i n g , Wetenschap e n K u i t u u r b e s c h e r m i n g , 

3 Over de omgang met woorden 
(Nauta BV, Zutphen 1990), 
ook aangehaald bij Sanders, 
'Bibliotheek Kruyskamp', p. 91. 

4 Sanders, p. 92. 

5 Idem. 
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A f d e e l i n g K u i t u u r b e s c h e r m i n g e n Wetenschap , grote b e z w a r e n tegen de 

t o e k o m s t i g e w e r k z a a m h e d e n v a n de be ide W N T - r e d a c t e u r e n aan van Daie. 

In een b r i e f v a n di t depar tement aan een v a n de twee staat de v o l g e n d e 

passage: 

Het ligt geheel niet in de bedoeling U en de andere heeren beperking op te leg­
gen bij het verrichten van wetenschappelijk werk of van nevenwerkzaamheden, 
die het werk aan het Woordenboek niet schaden. De Commissie heeft alleen te 
waken tegen al wat met de belangen van het Woordenboek in strijd zou komen 
en juist dit is met het verleenen van wetenschappelijke medewerking aan een 
nieuwe uitgave van van Dak het geval. Deze uitgave is immers een onderneming, 
die concurrentie beoogt tegenover de editio minor van het Woordenboek. In 
opdracht van de Regeering heeft de redactie van het Woordenboek de uitgave van 
de editio minor ter hand genomen. De bedoeling is in enkele jaren te komen tot 
een woordenboek voor dagelijksch gebruik, opdat het Nederlandsche volk in het 
bezit zal komen van een in alle opzichten betrouwbaren en gedegen gids. Het is 
nu toch wel een redelijk verlangen, dat leden van de redactie van het Woorden­
boek zich van medewerking aan de nieuwe uitgave van van Dale onthouden. 

D e laatste d r u k v a n van Dale o p dat m o m e n t , de zesde, dateerde v a n 1 9 2 4 

e n was i n het b e g i n v a n de jaren veer t ig sterk v e r o u d e r d . H e t b o e k w e r d 

d a n o o k n a u w e l i j k s m e e r v e r k o c h t . K r u y s k a m p e n D e Tol lenaere h e b b e n 

i n d ie zevende d r u k , d i e i n 1950 z o u v e r s c h i j n e n , zovee l a a n g e v u l d aan 

w o o r d e n , vaste v e r b i n d i n g e n , z e g s w i j z e n , s p r e e k w o o r d e n , u i t d r u k k i n ­

g e n e n ci taten, dat pas i n 1950 m e t recht v a n de ' G r o t e ' o f ' D i k k e ' V a n 

Dale g e s p r o k e n m a g w o r d e n . H e t spreekt haast v a n z e l f dat de b e i d e W N T -

redacteuren h i e r v o o r a l g e b r u i k m a a k t e n v a n het mater iaa l van het W N T . 

In w e l k e mate van Dale aan het W N T s c h a t p l i c h t i g is , i l lustreert K r u y s k a m p 

i n de Inleiding o p de t iende d r u k v a n van Dale i n 1976 : 

Van hoeveel gewicht de gegevens van het W N T zijn moge hieruit blijken dat b.v. het 
gedeelte van Trekken tot en met Tuin dat in deze nieuwe druk van van Dak voor het 
eerst op basis van dat woordenboek behandeld kon worden, daarbij is uitgedijd 
van 27 tot 40 kolommen, dus ongeveer 50 procent. 

N a de zevende d r u k k w a m er een e i n d e aan de s a m e n w e r k i n g m e t D e 

Tollenaere. O o k h i e r w e e r speelt K r u y s k a m p s streven o m al leen te w e r ­

k e n een grote r o l . In de achtste ( 1 9 6 1 ) , n e g e n d e ( 1 9 7 0 ) e n t iende d r u k 

( 1 9 7 6 ) heeft K r u y s k a m p het b o e k steeds c o m p l e t e r e n v o o r a l gezagheb­

b e n d e r gemaakt . H i j was br i l j ant i n het o n d e r s c h e i d e n v a n de v e r s c h i l ­

l e n d e betekenissen v a n een w o o r d e n z i j n taalgevoel stelde h e m i n staat 

snel e n trefzeker te def iniëren. 

K r u y s k a m p h i e l d v a n de taal, m a a r v o o r a l v a n de o u d e r e taal. I l lustra­

t ie f d a a r v o o r is de passage u i t de Inleiding v a n de t iende d r u k (p. xn i ) : 

Van Dale is in oorsprong en opzet een negentiende-eeuws woordenboek, en hoe­
zeer de bewerker er in de opeenvolgende drukken naar gestreefd heeft het inder­
daad bij te werken en te moderniseren, dat oorspronkelijke karakter is toch opzet-
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telijk en weloverwogen gehandhaafd. In de negentiende eeuw immers heeft de 
Nederlandse taal haar grootste expansie bereikt. Het is bij uitstek de eeuw van het 
geschreven en gedrukte woord, de eeuw van de gecultiveerde stijl. 

D e n e g e n t i e n d e e e u w was K r u y s k a m p s eeuw. Z i j n w e r k k a m e r v e r t o o n d e 

er alle t rekken v a n : b r u i n e ve lours g o r d i j n e n , een sa lamanderkache l i n het 

m i d d e n , e n boekenkasten haaks o p de m u u r . Z i j n v r o u w , José K r u y s k a m p -

S a l o m é , is e rvan o v e r t u i g d dat haar m a n g e l u k k i g e r was geweest i n de 

n e g e n t i e n d e eeuw. ' H i j h a d m o e i t e m e t de m o d e r n e t i j d e n v o e l d e z i c h 

n ie t i n deze w e r e l d passen.' Dat was o o k het b e e l d dat K r u y s k a m p v a n 

z i c h z e l f h a d . H e t eerste boek dat h i j aan z i j n v r o u w gaf, o p 25 augustus 

1 9 5 1 , w a s Vreemdeling in de wereld (z.j.) v a n Par Lagerkvist . V o o r i n het boek 

schreef h i j : ' V o o r Jos, v a n een v r e e m d e l i n g i n deze w e r e l d . ' 6 

H e t m a g d a n o o k geen v e r w o n d e r i n g w e k k e n dat K r u y s k a m p , de 

n e g e n t i e n d e - e e u w e r , vee l m o d e r n e w o o r d e n als een aanslag o p die 

n e g e n t i e n d e - e e u w s e g e c u l t i v e e r d h e i d b e s c h o u w d e . Z o w e i g e r d e hi j o m 

i n van Dale ' o n z i n w o o r d e n ' als boterberg en boerenmetworst o p te n e m e n . H i j 

gaf de v o o r k e u r aan ' een e n o r m reservoi r v a n u i t d r u k k i n g e n , z e g s w i j ­

z e n , w e n d i n g e n , k o r t o m v a n t a a i m o g e l i j k h e d e n w a a r u i t h i j [de taalge­

b r u i k e r , H H ) slechts te p u t t e n heeft o m ze w e e r te actual iseren ' (Inleiding 

t iende d r u k , p. XIII) . Z i j n v r e e m d e l i n g s c h a p i n deze w e r e l d k w a m o o k tot 

u i t i n g i n enige subject ief gek leurde def in i t ies i n van Dale. D e meest g e c i ­

teerde d e f i n i t i e w a a r u i t K r u y s k a m p s e i g e n z i n n i g h e i d b l i jk t , is d i e v a n 

pop(muziek), ' b e n . v o o r zekere oorspr . o p de r o c k - ' n - r o l l gebaseerde, bi j 

j e u g d i g e e n o n r i j p e p e r s o n e n i n de smaak va l l ende , hedendaagse a m u ­

s e m e n t s m u z i e k ' . Ik z o u haar h i e r n ie t n o g eens v e r m e l d e n als i k n iet 

beschikte over een K r u y s k a m p typerende reactie o p enkele c r i t i c i d i e 

deze o m s c h r i j v i n g ' e l i ta i r ' n o e m d e n . In een vraaggesprek pareert K r u y s ­

k a m p deze k w a l i f i c a t i e als v o l g t : 

Elitair? [...] Daar ben ik het bepaald niet mee eens. Ik geef niet toe aan de tendens 
om aan woorden als 'elite' of'intellect' een denigrerende betekenis te verbinden. 
Dat zijn kreten, waarmee wordt gediscrimineerd ten aanzien van iemand die zijn 
neus uitsteekt vanuit een hoek waar men zich gediscrimineerd voelt. En wat die 
omschrijving betreft: er zijn nu eenmaal termen, al zijn het uitzonderingen, waar­
bij je niet ontkomt aan een bepaalde appreciatie. In het algemeen heb ik naar 
objectiviteit gestreefd, maar bij sommige woorden ontkom je niet aan een sub­
jectief element. En wat men er ook over zal blijven schrijven, de popmuziek is naar 
mijn mening nog steeds triviaal en lawaaimakerij. i 

K r u y s k a m p w a s , zoals g e z e g d , een groot l i e fhebber v a n klassieke 

m u z i e k . E n o o k v a n rust . H i j was een kamerge leerde die z i c h het meest 

o p z i j n plaats v o e l d e te m i d d e n v a n z i j n t i e n d u i z e n d e n b o e k e n . D i e pop­

muziek d o o r b r a k de vrede v a n z i j n s tudeerkamer en hi j l iet dat w e t e n aan 

de lezers v a n van Dale. Z o ' n d e f i n i t i e past over igens i n de tradit ie v a n dr. 

S a m u e l J o h n s o n , o p w i e K r u y s k a m p z i c h r e g e l m a t i g beroept . In de Inlei-

6 Idem, p. 94. 

7 In een krantenknipsel uit 

het archief-Kruyskamp 

(mogelijk uit Het Parool). 
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ding tot de t iende d r u k (p. xv) schr i j f t h i j : 'Dat i n z a k e n w a a r v a n de w a a r ­

d e r i n g l o u t e r een kwest ie v a n smaak is o o k de l e x i c o g r a a f een p e r s o o n ­

l i jke n o o t m a g laten h o r e n , b e s c h o u w t de bewerker als een o n b e t w i s t ­

baar recht , w a a r v a n S a m u e l J o h n s o n de b e s c h e r m h e e r is.' 

TNTL 

K r u y s k a m p heeft z i j n hele leven g e w e i g e r d l i d te w o r d e n v a n v e r e n i g i n ­

gen . H i j w i s t dat h i j er z i c h als e e n l i n g niet thuis z o u v o e l e n . H i j maak­

te één u i t z o n d e r i n g : i n 1941 w e r d h i j l i d v a n de Maatschappi j e n i n 

1945 t rad h i j toe tot de C o m m i s s i e v o o r taal- e n le t terkunde , w a a r v a n 

hi j o n m i d d e l l i j k secretaris w e r d . V i j f e n d e r t i g jaar l a n g , tot 1 9 7 0 , b lee f hi j 

w e r k z a a m i n deze C o m m i s s i e . Talri jk z i j n z i j n b i j d r a g e n aan het Tijdschrift 

voor Nederlandse Taal- en Letterkunde ( T N T L ) , ze g e t u i g e n v a n z i j n grote w e r k ­

kracht e n s n e l h e i d v a n w e r k e n , een s n e l h e i d d i e v e r w o n d e r t bi j i e m a n d 

die zoveel t w i j f e l over z i c h z e l f koesterde. Vanaf 1953 p u b l i c e e r t h i j een 

o n g e k e n d aantal b o e k b e s p r e k i n g e n , w a a r u i t z i j n grote b e l e z e n h e i d 

b l i jk t , z o w e l v a n het Handboek tot de geschiedenis der Nederlandse Letterkunde v a n G. 

K n u v e l d e r , de uitgave v a n Jan v a n der N o o t s Het Bosken en het Theatre d o o r 

W A . P . Smi t , de Kamper Spreekwoorden d o o r G . G . K l o e k e , als v a n deel iv v a n 

het Woordeboek van die Afrikaanse Taal. 

In 1970 trekt K r u y s k a m p z i c h u i t de C o m m i s s i e terug. H e t is het 

b e g i n v a n z i j n steeds so l i ta i rder w o r d e n d bestaan. In 1976 legt h i j het 

h o o f d r e d a c t e u r s c h a p v a n van Dale neer, m a a r h i j w e r k t n o g m e e aan de 

elfde d r u k d i e i n 1 9 8 4 z o u v e r s c h i j n e n : h i j reviseerde de Aanhangse ls . In 

totaal h a d hi j een aandeel i n v i j f edit ies v a n van Dale. 

H i j b l i j f t n o g p u b l i c e r e n , m a a r het aantal geschr i f t en n e e m t u i teraard 

af. Dat k a n o o k n ie t anders bi j z o ' n i n d r u k w e k k e n d e voorafgaande p r o ­

duct ie . 

K r u y s k a m p sterft o p 6 a p r i l 1 9 9 0 , een v a n de laatste n e e r l a n d i c i d ie 

o p b i j n a alle d e e l g e b i e d e n v a n de neer landis t iek g o e d thuis was . 

Voornaamste geschriften 

- Vele ar t ike len i n het Woordenboek der NederlandscheTaal ( ' s - G r a v e n h a g e / L e i -

d e n 1 8 8 2 - 1 9 9 8 ) . 

- De refreinenbundel van Jan van Doesborch, 2 d l n . ( L e i d e n 1 9 3 9 - 1 9 4 0 ) . 

- Van Dale. Groot Woordenboek der Nederlandse Taal, zevende, achtste, n e g e n d e en 

t iende d r u k ( 's-Gravenhage 1 9 5 0 , 1 9 6 1 , 1 9 7 0 , 1 9 7 6 ) ; ' A a n h a n g s e l s ' e l f ­

de d r u k ( U t r e c h t / A n t w e r p e n 1 9 8 4 ) . 

- Dichten en spelen van Jan van den Berghe ( A n t w e r p e n 1950) . 

- Apologische spreekwoorden ( 's-Gravenhage 1 9 4 7 ) . 

- ' D e c o m m i s s i e v o o r taal- e n l e t t e r k u n d e ' , i n : Gedenkboek bij het 200-jarig 

bestaan van de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde te Leiden, gevierd op 18, 20 en 21 

mei 1966 ( L e i d e n 1 9 6 6 ) . 

- W de V r i e s , Iets over woordvorming, o p n i e u w ui tgegeven d o o r C. K r u y s ­

k a m p ( Z u t p h e n z . j . [ 1 9 7 2 ] ) . 
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- G.A. Brederos Rodd'rick ende Alphonsus ( C u l e m b o r g 1 9 7 3 ) . 

- G.A. Brederos Stommen ridder ( C u l e m b o r g 1 9 7 3 ) . 

- Kramers' Vreemde-Woordentolk, n e g e n e n t w i n t i g s t e d r u k ( 's-Gravenhage 

1 9 7 7 ) . 

- R A . Stoett, Nederlandse spreekwoorden en gezegden, n e g e n d e geheel h e r z . e n 

zeer v e r m . dr. bew. d o o r C K r u y s k a m p ( Z u t p h e n 1 9 8 0 ) . 
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S I J T H O F F 

' U w "encyclopedie" is een p r u l ' 
De totstandkoming van Sijthoffs woordenboek voor 
kennis en kunst* 

door N o p Maas I n z i j n s y m p a t h i e k e w e r k j e Oorsprong en geschiedenis van de Nederlandse encyclope­

die (AO n o . 2164, 1 - 5 - 1 9 8 7 ) k o m t C. K r u y s k a m p o o k te spreken over Sijt­

hoffs woordenboek voor kennis en kunst dat b e g o n te v e r s c h i j n e n i n 1 8 9 0 : 

Het verscheen in 60 afleveringen van 80 blz. a 25 cent en was in 1895 voltooid 
in 10 delen van 576 blz. elk, met een zeer gering aantal eenvoudige technische 
illustraties. Typografisch is er met de grootst mogelijke economie te werk gegaan, 
ook door het gebruik van afkortingen, met name van de lidwoorden en voorzet­
sels; zo verscheen het steeds als 't en de als i. [...]. De bewerking is volstrekt ano­
niem; zelfs in het gedenkboek van Sijthoff bij het honderdjarig bestaan in 1951 is 
er niets over te vinden, en er is ook geen voor- of nawoord. Niettemin is het een 
zeer degelijk werk; de beknoptheid ging niet ten koste van de volledigheid, noch 
in het aantal lemma's, noch in de redactie der artikelen, en als uitgave heeft het 
zeker aan zijn doel beantwoord, ook commercieel: nog na 50 jaar was het aantal 
exemplaren dat antiquarisch [...] aan de markt kwam legio. Er was ook een soort 
luxe-uitgave van, gebonden in vijf delen in zwart half marokijn. Het werk kostte 
compleet gebonden ƒ 19,- terwijl er voor ƒ 2,50 een étagère bij geleverd werd. 
De prijs was dus slechts 1/4 van die van deWinkler Prins, die 76,80 in linnen en 
ƒ 84,80 in halfleer kostte [...]. (p. 19) 

O p basis v a n het b r i e v e n a r c h i e f v a n ui tgever i j A . W Si j thof f (dat berust i n 

de U n i v e r s i t e i t s b i b l i o t h e e k v a n L e i d e n ) is er een e n ander aan te v u l l e n 

en te n u a n c e r e n bi j K r u y s k a m p s schets. In de eerste plaats k a n de i d e n ­

titeit v a n de bewerkers i n g e v u l d w o r d e n . Voor ts kr i jg t m e n de i n d r u k dat 

de uitgave niet b e p a a l d een groot c o m m e r c i e e l succes w a s , t e r w i j l t i j d ­

g e n o t e n o o k niet o n v e r k o r t p o s i t i e f w a r e n over de k w a l i t e i t v a n het 

w e r k . 

V o o r d a t i k de t o t s t a n d k o m i n g v a n Sijthoffs woordenboek schets aan de 

h a n d van de beschikbare c o r r e s p o n d e n t i e , is het passend eerst enige aan­

dacht te besteden aan het voorges lacht v a n deze e n c y c l o p e d i e . D i t 

nas lagwerk is i m m e r s een a f s t a m m e l i n g i n rechte l i j n v a n Nieuwenhuis' 

woordenboek voor kennis en kunst. 

Nieuwenhuis' woordenboek 

Tussen 1820 e n 1829 verschi jn t bi j H . C . A . T h i e m e te Z u t p h e n i n acht 

d e l e n het Algemeen woordenboek van kunsten en wetenschappen, voor den beschaafden 

stand en ten behoeve des gezelligen levens, o n d e r m e d e w e r k i n g v a n een aantal 

vader landsche ge leerden b i j e e n v e r z a m e l d d o o r Gt . N i e u w e n h u i s . De 

basis v o o r N i e u w e n h u i s ' w e r k is het succesvolle Conversations-Lexicon v a n 

B r o c k h a u s . M a a r , zegt K r u y s k a m p , B r o c k h a u s is v o o r a l g e b r u i k t v o o r 

Dui t se plaatsen, p e r s o n e n e n z a k e n , m e t vee l w e g l a t i n g e n e n b e k o r t i n ­

gen . N i e u w e n h u i s ' w o o r d e n b o e k bevat dus n o g a l w a t o o r s p r o n k e l i j k 

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd i n Trefwoord 7 

(1994), 7-22. 
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N e d e r l a n d s w e r k . N i e u w e n h u i s ' Algemeen woordenboek verschi jn t i n een 

oplage v a n 3 3 0 0 e x e m p l a r e n . 1 

O v e r G e r r i t N i e u w e n h u i s geven de b i o g r a f i s c h e w o o r d e n b o e k e n geen 

nadere i n f o r m a t i e . V a n 1 8 3 4 tot 1 8 4 4 verschi jnt i n n e g e n d e l e n een Aan­

hangsel op het Algemeen woordenboek van kunsten en wetenschappen. Volgens het ' V o o r -

b e r i g t ' b i j deze uitgave was N i e u w e n h u i s h o o g l e r a a r te Deventer t o e n hi j 

z i j n w e r k b e g o n e n w e r d hi j later h o o g l e r a a r te L e i d e n . 2 Van de reeds over­

l e d e n m e d e w e r k e r s w o r d e n g e n o e m d : J .O. A r n t z e n i u s u i t H a r d e r w i j k , 

E . A . B o r g e r e n J . M . K e m p e r u i t L e i d e n , H . M u n t i n g h e en J .A. U i l k e n s ui t 

G r o n i n g e n e n Jacob V o s m a e r u i t U t r e c h t . I n het Centraa l B u r e a u v o o r 

G e n e a l o g i e t r o f i k een over l i jdensadvertent ie v a n N i e u w e n h u i s aan: 

Mi jn waarde Echtgenoot, de Heer Gerrit Nieuwenhuis, werd gisteren avond, ten gevol­
ge van een ongelukkigen val, in den ouderdom van 68 jaren, van mij en onze kin­
deren door den dood weggenomen. Utrecht 8 Julij 1829. J. Fruijt, Wed. G. Nieu­
wenhuis. Volgens begeerte van den Overledenen, zullen er geene uiterlijke teeke­
nen van rouw gedragen worden. 

Herdruk Nieuwenhuis 

D e o n d e r n e m e n d e , m a a r steeds i n g e l d v e r l e g e n h e i d z i t tende ui tgever K . 

F u h r i b e g i n t i n 1851 m e t een tweede, o m g e w e r k t e e n v e r m e e r d e r d e 

d r u k v a n N i e u w e n h u i s . D e o n d e r n e m i n g staat o n d e r h o o f d r e d a c t i e v a n 

S.C. Sne l len v a n V o l l e n h o v e n , d i e z i c h d o o r t w a a l f andere ge leerden ter­

zi jde laat staan.3 O m de v o l t o o i i n g v a n het w e r k te garanderen regelt 

F u h r i dat, n a z i j n eventuele v r o e g t i j d i g e d o o d , de e n c y c l o p e d i e v o o r t g e ­

zet z a l w o r d e n d o o r A . C . K r u s e m a n . 

U i t de b r i e v e n v a n Snel len v a n V o l l e n h o v e n aan z i j n m e d e w e r k e r 

G.D.J . Schote l b l i jk t dat de h o o f d r e d a c t e u r e r v o o r w i l w a k e n dat het 

w o o r d e n b o e k een c u r i o s i t e i t e n k a b i n e t w o r d t . O o k is h i j h u i v e r i g v o o r a l 

te vee l b i o g r a f i s c h e b i jdragen . M a a r verder b l i jk t v o o r a l dat het w e r k m e t 

grote w i l l e k e u r w o r d t samengeste ld . Steeds geeft Sne l len v a n V o l l e n h o ­

v e n aan z i j n c o r r e s p o n d e n t o p hoever i n het alfabet de d r u k i n m i d d e l s 

g e v o r d e r d is. H i j vraagt o m b i j d r a g e n v o o r het v e r v o l g (de o n d e r w e r p e n 

z i j n k e n n e l i j k te besl issen d o o r Schote l ) , t e r w i j l n o g bi j Schote l b e r u s ­

tende b i j d r a g e n v o o r het reeds gepasseerde dee l v a n het alfabet n ie t m e e r 

w e l k o m z i j n . T y p e r e n d v o o r de n o n c h a l a n c e - d ie later d o o r de b e w e r ­

kers v a n Sijthoffs woordenboek ges ignaleerd za l w o r d e n - is d i t ongedateerde 

b r i e f f r a g m e n t v a n Snel len v a n V o l l e n h o v e n aan Schote l u i t 1 8 5 1 : 

Ik krijg van tijd tot tijd wel eens een lijstje van artikels, die gij voorneemt te 
bewerken, maar zie ze niet altijd arriveren en kan mij toch niet ophouden; dit 
maakt dat het werk nog onvollediger zal worden, dan het uit den aard wezen 
moet. Ik wilde gaarne dat hierin door Ued eenige wijziging gebragt werd. 

Aan de andere zijde zult Ued niet alles gedrukt vinden, wat gij mij toegezon­
den hebt; dit heeft een dubbele oorzaak, namelijk eerst heb ik wel eens een arti­
kel als minder doelmatig op zijde gelegd (b.v. aedes, aedicula) andere verkort, 
maar ten andere ben ik genoodzaakt uwe artikels op een blaadje staande van 

1 A.C. Kruseman, Bouwstoffen 
voor een geschiedenis van den 
Nederlandschen boekhandel, gedu­
rende de halve eeuw 1830-1880. 
Eerste deel. Amsterdam 
1886, p. 27. 

2 Maar in het Album 
Scholasticum komt hij niet 
voor. Wellicht heeft er een 
verwisseling plaats gehad 
met de Leidse hoogleraar 
J. Nieuwenhuis. 

3 Het getal twaalf wordt 
genoemd door R. van der 
Meulen i n Een veertigjarige uit­
geversloopbaan. A.W. Sijthoff te 
Leiden. 1851 - 1 Januari -
1891. Amsterdam 1891, p. 
41. Afgaande op de brieven 
van Snellen van Vollenhoven 
aan G.D.J. Schotel 
(Letterkundig Museum) 
wordt medewerking ver­
leend door Schotel (vreem­
den en inlanders, bijbelse 
personen en zaken en enke­
le oudheidkundige artike­
len) , Mr. W R . Boer (staats­
lieden), ds H . Broese uit 
Aardenburg (doopsgezin­
den). Snellens zwager ds 
Vollenhoven (bijbelse 
onderwerpen), dr G.Ph.F. 
Groshans (medicijnen), J.G. 
Liernur (wijsgeren), C.A.J.A. 
Oudemans. Van de kunst­
schilder PJ. Schotel wordt 
opgemerkt dat nog niet 
zeker is of hij meedoet. 
Behalve de hier genoemden 
geeft Van der Meulen in 
Brinkmans catalogus van 1850-
1882 nog de namen van 
E .M. Beima, F.A.T. Delprat, 
L J . Egeling, F .WC. Krecke, 
W M . Perk, P.H.J. 
Wellenbergfi. Volgens deze 
bron zijn de houtgravuren 
naar tekeningen van P. Tétar 
van Elven. A.C. Kruseman 
(O.c, p. 792) noemt nog als 
medewerker P M . Brutel de 
la Rivière. 
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elkander te knippen daar zij niet altijd volgen en dan zijn de snippertjes zoo ver­
bazend kleine feuüles volantes, dat zij in den regel op de drukkerij zoek raken. Zoo 
zijn er wel enkele verloren geraakt. 

D e L e i d s e u i t g e v e r - d r u k k e r 

A . W S i j t h o f f . 

D e oplage v a n d e h e r d r u k bedraagt 1500 e x e m p l a r e n , w a a r v a n er 4 5 0 

geplaatst z i j n i n o k t o b e r 1 8 5 4 , als de uitgave g e v o r d e r d is tot ve l 27 v a n 

deel 2.4 

O m d a t hi j b i j geruchte v e r n o m e n heeft dat F u h r i de uitgave w i l sta­

k e n , i n f o r m e e r t de Leidse ui tgever A . W S i j thof f o f het w o o r d e n b o e k te 

k o o p is . In een b r i e f v a n 19 o k t o b e r 1 8 5 4 ontkent F u h r i het gerucht , 

maar t o o n t h i j z i c h t o c h w e l genegen tot v e r k o o p . H i j heeft g e l d n o d i g 

v o o r een krant d i e h i j w i l u i tgeven . S i j thof f w o r d t v o o r ƒ 3800,— eige­

naar v a n Nieuwenhuis' woordenboek. 

De w i s s e l i n g v a n ui tgever heeft g e v o l g e n v o o r de redactie v a n het 

w o o r d e n b o e k . D e i n m i d d e l s tot conservator v a n 's R i jks M u s e u m v a n 

N a t u u r l i j k e H i s t o r i e i n L e i d e n b e n o e m d e Sne l len van V o l l e n h o v e n 

schri j f t o p 22 d e c e m b e r 1 8 5 4 aan Schote l : 

4 R. van der Meulen, O.c, 

p. 41-44. Aan dit werk is 

ook een aantal andere gege­

vens over de overname door 

Sijthoff ontleend. 

O m U te vrijwaren voor het onnodig schrijven van artikels, waartoe gij misschien 
na Kerstmis lust zoude gevoelen, meld ik U dat ons Woordenboek door Fuhri ver­
kocht en in handen van Sijthoff (alhier) overgegaan is, die het werk terug w i l 
brengen tot het origineele plan van F[uhri] namelijk het herdrukken van Nieu­
wenhuis' Woordenboek met bijvoeging van eenige weinige nieuwe artikels. Daar 
ik mij moeijelijk naar dit plan kan conformeren en bovendien tegenwoordig te 
weinig tijd meer over heb, sedert het Museum mij het grootste deel van den dag 
ontneemt, heb ik als redacteur mijne demissie genomen. 
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Later zult gij van Sijthoff wel een omstandig gedrukt berigt ontvangen. Fuhri 
drukt de letter B voor zijne rekening af, doch zoo het schijnt, zonder haast te 
maken. 

S i j thof f engageert vervo lgens als redacteur H . M . C . v a n Oosterzee , een 

p r e d i k a n t d ie vee l r e d a c t i o n e e l w e r k v o o r h e m d o e t . 5 M a a r i n n o v e m b e r 

1855 w o r d t h e m de redactie o n t n o m e n , o m d a t het S i j thof f n ie t snel 

g e n o e g gaat. W a a r s c h i j n l i j k w o r d t d a n Sne l len v a n V o l l e n h o v e n w e e r 

geëngageerd. Volgens een o n t w e r p - c o n t r a c t tussen S i j thof f e n Snel len 

v a n V o l l e n h o v e n u i t 18556 Z o u er i e d e r jaar een dee l m o e t e n v e r s c h i j n e n , 

zodat n a acht jaar het w e r k c o m p l e e t z o u z i j n . H e t h o n o r a r i u m bedraagt 

ƒ 1000,— p e r jaar ( i n c l u s i e f boetec lausule v o o r te laat i n l e v e r e n ) , w a a r ­

v a n Snel len v a n V o l l e n h o v e n d a n o o k z i j n m e d e w e r k e r s m o e t beta len. 7 

V i e r jaar later, o p 15 maart 1 8 5 9 , laat Sne l len v a n V o l l e n h o v e n aan 

S i j thof f w e t e n dat h i j de h o o f d r e d a c t i e neerlegt . A l s de k w a r t a a l b e t a l i n g 

v a n ƒ 2 5 0 naar ƒ 3 0 0 z o u z i j n v e r h o o g d , h a d hi j z i c h w a a r s c h i j n l i j k n o g 

eens laten o v e r h a l e n . M a a r n u het debiet v a n het w e r k d i t o n m o g e l i j k 

maakt , legt h i j de redact ie neer m e t a f lever ing 3 v a n dee l 6. 

W i e n a het vertrek v a n Snel len v a n V o l l e n h o v e n de redact ie voer t is 

o n d u i d e l i j k . M i s s c h i e n speelt t o c h H . M . C . v a n Oosterzee w e e r een r o l . 

D u i d e l i j k is dat S i j thof f a l ler le i m e n s e n m e t m e e r o f m i n d e r succes als 

m e d e w e r k e r p r o b e e r t te engageren. Jacob v a n L e n n e p w e i g e r t o m d a t h i j 

o v e r w e r k t is , J .A. A l b e r d i n g k T h i j m schri j f t dat h i j n ie t m e e w i l d o e n 

wegens de a nt i -k a tho l i eke i n h o u d v a n het w e r k . D e j o u r n a l i s t e n k u n s t ­

h i s t o r i c u s Tobias v a n Westrheene W z . levert w é l ar t ike len . 

A l s i n 1868 het w e r k m e t z i j n t iende dee l c o m p l e e t is , is n o g een v i j f ­

de v a n de oplage o n v e r k o c h t . In 1871 v e r k o o p t S i j thof f de rest z o n d e r 

k o p i j r e c h t d o o r aan C L . B r i n k m a n , d i e daarmee v o o r k o m t dat d u m p i n g 

v a n N i e u w e n h u i s z i j n Geïllustreerde Encyclopedie v a n A . W i n k l e r P r i n s i n de 

w i e l e n k a n r i j d e n . 8 

Algemeene Nederlandsche encyclopedie 

Tussenti jds doet Nieuwenhuis' woordenboek o o k n o g dienst bi j een andere 

o n d e r n e m i n g . In 1 8 6 4 k o n d i g t de Z u t p h e n s e ui tgever P.B. P lantenga een 

N e d e r l a n d s e b e w e r k i n g aan v a n de el fde d r u k v a n B r o c k h a u s ' Conversa-

tions-Lexikon. S i j thof f ziet d a a r i n een c o n c u r r e n t v o o r z i j n Nieuwenhuis, d i e 

tot dee l acht g e v o r d e r d is. H i j w i l P lantenga a f s c h r i k k e n d o o r een g o e d ­

k o p e e n verkor te Nieuwenhuis u i t te geven. N a over leg b e s l u i t e n S i j thof f e n 

Plantenga tot de g e z a m e n l i j k e uitgave v a n de Algemeene Nederlandsche encyclo­

pedie voor den beschaafden stand. Tussen 1865 e n 1 8 6 8 w o r d e n de t i en d e l e n 

v o l t o o i d e n i n 2 5 0 0 e x e m p l a r e n afgezet. A l s basis v o o r het w e r k d i e n e n 

de ar t ike len v a n de tweede d r u k v a n Nieuwenhuis, d i e d o o r de bewerkers 

m e t B r o c k h a u s w o r d e n verge leken e n b i j g e w e r k t . 9 

5 Nader onderzocht zou 
moeten worden welke 
inhoudelijke gevolgen er 
voortvloeien uit de verschil­
lende redactiewisselingen. 

6 Dit ontwerp-contract is 

niet gedateerd, maar zit i n 

map 1855 van het brieven-

archief. 

7 In brieven aan Sijthoff 
noemt Snellen van 
Vollenhoven in ieder geval 
de namen van de medewer­
kers Verster (krijgskunde) 
en Pols. 

8 R. van der Meulen, O.c, p. 
56 en de Sijthoff-correspon-
dentie. Volgens het Nieuwsblad 
voor den Boekhandel ging het bij 
de verkoop o m 664 exem­
plaren a f 8,—. 

9 R. van der Meulen, O.c, 

p. 218-220. In de corres­

pondentie tussen Sijthoff en 

Plantenga worden de vol­

gende namen van (potentië­

le) medewerkers genoemd: 

Groneman Sr. voor natuur­

kundige vakken, Groneman 

Jr. voor wis- en werktuig­

kunde, Ds. Baumhauer voor 

godsdienst, kerkelijke 

geschiedenis en filosofie, 

predikant Erdbrink voor 

geschiedenis en andere vak­

ken. 
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10 De gegevens over 
Vierhout zijn ontleend aan 

familieberichten i n het 
Centraal Bureau voor 

Genealogie. 

11 Voor de brieven van 
Vierhout en Zuidema die 

geciteerd worden, geldt dat 
niet steeds duidelijk is aan 

wie ze gericht zijn. Sijthoff 
woonde in Frankrijk, terwijl 

zijn zaken in Nederland 
waargenomen werden door 

zijn schoonzoon C.G. 
Frentzen. Voorzover er spra­
ke is van een rolverdeling is 
het deze, dat Sijthoff vrien­

delijk stimuleert, terwijl 
Frentzen opjaagt en de kos­

ten probeert te drukken. 

12 Kennelijk had Sijthoff 

voorgesteld de artikelen van 

Nieuwenhuis uit te knippen 

en op te plakken, opdat ze 

gemakkelijk onder verschil­

lende medewerkers ver­

spreid konden worden. 

Sijthoffs woordenboek voor kennis en kunst, eerste redacteur 

In 1889 bes lui t S i j t h o f f een n i e u w e , g o e d k o p e e n c y c l o p e d i e u i t te geven, 

w a a r v o o r w e e r Nieuwenhuis' woordenboek als basis m o e t d i e n e n . V o o r de 

b e w e r k i n g doet h i j een b e r o e p o p C . H . M . ( C o r n e l i s H e n d r i k Matthéus) 

V i e r h o u t , d i e al vele redact ione le k l u s s e n v o o r h e m geklaard h a d (onder 

andere de b e w e r k i n g v a n de w e r k e n v a n PJ . A n d r i e s s e n e n v a n De geschie­

denis van Nederland v a n Jacob v a n L e n n e p ) . V i e r h o u t w a s h o o f d v a n een 

openbare s c h o o l i n A m s t e r d a m , v o o r d a t h i j i n 1881 o m g e z o n d h e i d s r e ­

d e n e n ( w e l l i c h t de b i j z i e n d h e i d w a a r o v e r hi j i n z i j n b r i e v e n spreekt) 

naar M e e r s s e n i n L i m b u r g ver t rok . V i e r h o u t over l i jd t i n 1 9 2 4 o p 9 8 - j a r i -

ge l e e f t i j d . 1 0 

O p 7 a p r i l 1889 b e r i c h t C . H . M . V i e r h o u t aan S i j t h o f f : 1 1 

Ik heb U w e letteren aandacht ig gelezen e n o v e r w o g e n , e n k a n U verk laren , dat ik 
niet a l leen d e n m o e d en d e n lust heb, het d o o r U voorgeste lde w e r k te aanvaar­
d e n , maar o o k - 't zi j m e t b e s c h e i d e n h e i d gezegd - m i j b e k w a a m gevoel o m het 
te d o e n . Ik heb veel gelezen, een g e l u k k i g h e r i n n e r i n g s v e r m o g e n e n , behalve zeer 
vele aanteekeningen, de b e s c h i k k i n g over W i n k l e r P r i n s ' e n c y c l o p e d i e ( I e uitg.) 
B r o c k h a u s Conversat ions L e x i c o n (9e A u f l . ) A l g e m e e n e N e d e r l . e n c y c l o p e d i e bi j 
P lantenga & Si j thof f e n W e b s t e r s real d i c t i o n a r y (een z w a a r deel i n 4 ° e d . 1 8 7 0 ) . 
Ieder dezer l ex i cons heeft z i jne e igenaardige d e u g d e n . Ik schat de Engelsche W e b ­
ster zeer h o o g , o m de evenredige b e d e e l i n g der o n d e r s c h e i d e n k u n s t e n en w e t e n ­
schappen , d e n b e k n o p t e n e n t o c h r i j k e n i n h o u d e n de d u i z e n d zeer k l e i n e , maar 
d u i d e l i j k e h o u t s n e d e n ter i l lustrat ie . A l deze m i j n e b r o n n e n z i j n echter a l vr i j wat 
jaren ten achter, m i j ontbreekt een recente ui tgaaf o f een o f andere E r g a n z u n g s -
L e x i c o n . H u l p za l i k h o o f d z a k e l i j k b e h o e v e n v o o r de ar t ike len , die b e t r e k k i n g heb­
b e n o p de n i e u w e r e scheikunde e n physica: w a t d a a r i n g e d u r e n d e de laatste IS o f 16 
jaar is g e w r o c h t , h e b i k niet v o l d o e n d e b i j g e h o u d e n , 't Ar t ike l sgewi j s o p p l a k k e n 
v a n 't geheele w e r k is a lzoo niet n o o d i g . 1 2 

V i e r h o u t heeft w e l een aantal v r a g e n : is het de b e d o e l i n g een b i j g e w e r k ­

te uitgave v a n N i e u w e n h u i s te geven o f een n i e u w w e r k m e t N i e u w e n ­

h u i s als g r o n d s l a g ; w a t m o e t de o m v a n g w o r d e n ; k o m e n er i l lustraties 

i n ; k a n het h o n o r a r i u m gerege ld w o r d e n per v e l o f per deel? V a n w e g e 

z i j n b i j z i e n d h e i d , d i e het r e i z e n b e m o e i l i j k t , w i l h i j een e n ander het 

l iefst schr i f te l i jk bediscussiëren. 

O p 12 a p r i l 1889 zet V i e r h o u t de g e d a c h t e w i s s e l i n g v o o r t m e t 

b e s c h o u w i n g e n over de o m v a n g . S i j thof f w i l k e n n e l i j k n o g levende 

b e r o e m d h e d e n o p n e m e n (wat i n N i e u w e n h u i s n iet het geval w a s ) . In 

v e r b a n d m e t de o m v a n g stelt V i e r h o u t v o o r ' a l leen te g e d e n k e n de e m i ­

nente l u i , d i e i n een o f ander vak é p o q u e gemaakt h e b b e n ' . A l s v o o r ­

b e e l d e n n o e m t hi j Beets, Charles R o c h u s s e n , Jozef Israels e n A b r a h a m 

K u y p e r . T o t V i e r h o u t s v r e u g d e heeft S i j thof f f bes lo ten geen i l lustraties o p 

te n e m e n : d i e h o r e n i n special is t ische w e r k e n thuis . 

Interessant is , dat de mercant ie le S i j thof f p r o b e e r t te b e w e r k e n dat de 

n i e u w e e n c y c l o p e d i e o o k v o o r k a t h o l i e k e n aanvaardbaar is. V i e r h o u t gaat 

a k k o o r d m e t de voorgeste lde rev i soren : 
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Ik wist wel niet, datWinkler Prins op den index staat, maar kan 't best begrijpen, 
want hij tart nog al eens den Syllabus. 1 3 Ik zie echter in dit Roomsche land, (in 
Limburg) dat de Index het debiet van een boek niet zoo heel erg schaadt, want in 
de seminarien, kloosters en fraterhuizen worden zulke werken bijzonder druk 
besteld en voor de liberale en independente Roomschen is 't verbod juist een aan­
beveeling. Toch moet U w woordenboek ook voor den geloovigen Katholiek toe­
gankelijk zijn; dit kan best; ik zie hier niet tegen op, en heb - meen ik - in mijn 
vaderl. geschiedenis getoond, dat redelijke ergernis vermeden kan worden, 't Ligt 
veel aan de wijze van uitdrukking; men kan dezelfde zaak op twee manieren zeg­
gen; een encyclopedist is geen pleiter of propaganda-maker, maar een reporter; hij 
zegt nooit apodictisch: 'zoo is 't'; maar 'A of B heeft gezegd, dat het zus, en C of 
D dat het zóó is'. Ik acht het zeer verstandig een R . K . revisor te nemen, en stel daar­
toe voor: den Heer Mr. A.J.B. Stoffels, advokaat, oud-schoolopziener te Amsterdam, 
maar sedert 1863 directeur der Rijks Hoogere Burgerschool te Roermond. [...] 

P r a k t i s c h g e s p r o k e n stelt V i e r h o u t v o o r losse m e t w i t d o o r s c h o t e n e x e m ­

p l a r e n v a n N i e u w e n h u i s te laten s turen, w a a r o p hi j za l aangeven wat 

d o o r d e s k u n d i g e n m o e t w o r d e n b e w e r k t . 1 4 O m d a t hi j al z i j n t i j d aan het 

w o o r d e n b o e k za l m o e t e n geven, m o e t h i j het o n d e r w i j s aan z i j n j o n g e 

k i n d e r e n aan a n d e r e n overlaten. H i j w i l d u i z e n d g u l d e n per jaar v e r d i e ­

n e n , o f w e l ƒ 250,— p e r dee l v a n 2 4 v e l ( V i e r h o u t rekent d a n n o g m e t de 

o m v a n g v a n Si j thoffs 50 cents -edi t ie ) . Ze z i j n dus een rap t e m p o v a n 

p l a n . D e d o o r S i j thof f toegezegde b r o n n e n w a c h t h i j af. 

O p 29 a p r i l 1889 stuurt V i e r h o u t al het eerste v e l als proeve v a n 

b e w e r k i n g . D e h o e v e e l h e i d t i j d die het h e m kost , is h e m tegengeval len. 

O v e r d i t eerste v e l heeft h i j precies een w e e k gedaan. Veel m e d e w e r k i n g 

v a n a n d e r e n w i l h i j n iet . In het eerste v e l k o m e n m a a r twee ar t ike len 

v o o r d i e b e w e r k t m o e t e n w o r d e n d o o r een m e d i c u s (aambeien e n aambor­

stigheid) en twee v o o r een jur is t (aangifte e n aanwas). Stoffels heeft hi j 

geschreven, m a a r deze heeft n o g niet g e a n t w o o r d . 

O p 5 m e i maakt V i e r h o u t o m v a n g r i j k e b e r e k e n i n g e n v a n de hoevee l ­

h e i d letters v a n N i e u w e n h u i s e n v a n het n i e u w e w o o r d e n b o e k . H i j schat 

dat h i j t i e n jaar n o d i g za l h e b b e n o m het w e r k te v o l t o o i e n . H e t h o n o ­

r a r i u m is n o g steeds niet geregeld . H i j b l i j f t bi j d u i z e n d g u l d e n per jaar. 

Stoffels d u r f t de taak niet aan. M e t de b e o o g d e m e d e w e r k e r s V o s m a e r en 

D o y e r w i l h i j nader overleg. H i j vraagt z i c h af o f de d o o r S i j thof f als c o r ­

rector voorgeste lde geograaf E. Z u i d e m a g e n o e g v a n de klassieke talen 

weet o m z i j n w e r k g o e d te c o r r i g e r e n . 

O p 13 m e i s tuurt h i j al het derde v e l . M e t i n g e n o m e n h e i d releveert 

h i j dat er 37 n i e u w e ar t ike len b i j g e k o m e n z i j n , z o n d e r dat de o m v a n g 

v a n het geheel g e g r o e i d is i n v e r g e l i j k i n g m e t N i e u w e n h u i s . H i j denkt 

n u aan 7 a 8 jaar. I n m i d d e l s stelt h i j v o o r de correct ie v a n de p r o e v e n o o k 

i n e i g e n h a n d te h o u d e n . H i j vraagt n u v o o r ieder v a n de b e o o g d e t i en 

d e l e n d u i z e n d g u l d e n i n c l u s i e f correct ie . B o v e n d i e n stelt h i j v o o r o m 

kapelaan C r e m e r s u i t z i j n d o r p de zaak te laten c o n t r o l e r e n o p k a t h o l i e ­

ke p r o b l e m e n . H i j bes lu i t z i j n b r i e f m e t : 

13 De Syllabus Errorum werd 

i n 1864 door de paus gepu­

bliceerd en registteerde de 

moderne, veelal liberale, 

beginselen en opvattingen 

die i n strijd waren met de 

leer van de katholieke kerk. 

14 In deze fase zijn o.a. 

twee zonen van Carel 

Vosmaer als medewerker in 

de markt: luitenant W 

Vosmaer en dr. G.C.J. 

Vosmaer. Behalve de reeds 

genoemde mr. Stoffels komt 

ook een dr. Doyer i n de 

correspondentie voor. Geen 

van deze heren zal daadwer­

kelijk gaan meewerken. 
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Nog iets. O m 't werk tot het laatst toe recent te doen blijven, verzamel ik al sinds 
22 Apr. (toen ik 't eerste art. schreef) uit de dagbladen en tijdschriften excerpten 
op losse strooken alphabetisch in loketten gerangschikt. Wij geven als laatste deel 
een supplement, waarin deze glossen gebruikt worden, en drukken voor ieder 
deel een bericht, dat elk kooper of inteekenaar 't recht heeft aanmerkingen of bij­
voegingen in te zenden, waarvan zooveel mogelijk in dat supplement gebruik 
gemaakt zal worden. 

O p 21 m e i n e e m t hi j Si j thoffs h o n o r e r i n g s v o o r s t e l aan: d u i z e n d g u l d e n 

per dee l , ƒ 1 0 . 0 0 0 , - totaal , i n c l u s i e f correct ie e n h u l p v a n special is ten. 

V o o r w a a r d e is dat h i j z i j n h u l p z e l f m a g k i e z e n . H i j heeft i n z i j n o m g e ­

v i n g dr. Ledeboer , een g e p e n s i o n e e r d O o s t - I n d i s c h h o o f d o f f i c i e r van 

g e z o n d h e i d , mr . H a z e l h o r s t ( 'een K a t h o l i e k rechtsgeleerde, d i e z i c h 

geret i reerd heeft ' ) e n lu i tenant H e n d r i k s z , d ie o n d e r w i j s geeft bi j de 

m i l i t a i r e cursus te M a a s t r i c h t . B o v e n d i e n z i j n er vele jonge ge leerden d i e 

v e r p l i c h t i n g aan h e m h e b b e n v o o r een dee l v a n h u n o p l e i d i n g e n die h i j 

gratis k a n consul teren . 

In v o l g e n d e b r i e v e n w o r d e n a l ler le i prakt i sche afspraken gemaakt 

over de correct ie v a n p r o e v e n e n dergel i jke . E i n d m e i k o m t ter sprake dat 

ter b e v o r d e r i n g v a n het debiet i n V l a a n d e r e n V l a a m s e ce lebr i te i ten i n het 

w o o r d e n b o e k m o e t e n w o r d e n o p g e n o m e n , m a a r h e m o n t b r e k e n b r o n ­

n e n daarvoor . Verder i n f o r m e e r t h i j o f Van V l o t e n niet een b i o g r a f i s c h 

w o o r d e n b o e k v a n N e d e r l a n d s e l e t t e r k u n d i g e n heeft u i tgegeven . H i j 

bedoel t w a a r s c h i j n l i j k de b l o e m l e z i n g Nederlandsch dicht en ondicht. V i e r h o u t 

is er n ie t v ó ó r o m alle levende professoren o p te n e m e n , o m d a t het e i n d 

d a n z o e k is. 

O p 15 d e c e m b e r 1889 bevestigt V i e r h o u t de ontvangst v a n v i j f de len 

(a-1) v a n het Illustrirtes Konversations-Lexikon dat u i tgegeven w o r d t d o o r de 

Berl i jnse ui tgever O t t o Spamer (de tweede d r u k verscheen tussen 1885 

en 1 8 9 1 ) . Volgens h e m hangt het succes v a n de o n d e r n e m i n g af v a n de 

' b i j z o n d e r e g o e d k o o p t e ' g e c o m b i n e e r d m e t ' v o l l e d i g e n i n h o u d ' . De 

v o o r t g a n g e n v e r m o e d e l i j k e o m v a n g relateert hi j steeds aan N i e u w e n -

h u i s , m a a r v o l g e n s V i e r h o u t is dat n ie t de juiste b e r e k e n i n g s w i j z e , o m d a t 

N i e u w e n h u i s zeer o n g e l i j k m a t i g bewerkt is. Er z i j n v e l l e n w a a r h i j 6 a 7 

k o l o m b i j g e v o e g d heeft , m a a r o o k v e l l e n w a a r 16 a 18 k o l o m b i j k w a m . 

H i j heeft n u de letter A af e n is n u w a t N i e u w e n h u i s betreft pas aan v e l 

34 v a n dee l 1 ( V i s v a n het geheel ) , t e r w i j l h i j b i j W i n k l e r P r i n s al v o o r ­

bi j de hel f t v a n dee l 2 ( 1 / 1 o v a n het geheel) is. O o k i n v e r g e l i j k i n g met 

Spamer e n C h a m b e r s is h i j o p een t iende. 

O v e r de typograf ie schri j f t h i j o p 15 d e c e m b e r : 

Wat het drukken zonder interliniën aangaat, 't publiek pruttelt er tegen en de oog­
artsen spuwen vuur en vlam. Hier staat tegenover: 1 0 dat een woordenboek geen 
leesboek is, maar slechts wordt nageslagen of doorgesnuffeld; 2° dat de scherpe let­
ter op 't witte papier veel goedmaakt en 3° dat 't bijna 1/5 minder papier kost. 
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H e t v o o r s t e l v a n S i j thof f o m a l snog p la ten o p te n e m e n u i t een b u i t e n ­

lands w e r k raadt h i j af, o m d a t die p la ten er n ie t bi j passen. Ze b e e l d e n 

m e e r af d a n i n Sijthoffs woordenboek aan de o r d e k o m t . Teleurgesteld is V i e r ­

h o u t o m d a t z i j n n a a m u i t de b e o o g d e t i te l is v e r d w e n e n ( V i e r h o u t 

g e b r u i k t o o k i n z i j n b r i e v e n s o m s de afgekorte l i d w o o r d e n e n v o o r z e t ­

sels d i e h i j i n z i j n k o p i j a a n w e n d t ) : 

Ik hoop niet dat U mij van ijdelheid zult beschuldigen, als ik U 't volgende open­
hartig schrijf: Toen U mij de onderneming voorstelde, heeft de gedachte, dat door 
mijn naam aan zulk een werk te verbinden, deze naam nog een tijd na mijn dood 
zou voortleven, en dat dit v. gunstigen invloed op mijn kinderen kan zijn, mij er 
toegebracht, het te aanvaarden en met ijver door te zetten. Financieele redenen 
hebben mij niet bewogen, 't Is waar, dat de Duitsche en Engelsche lexikons veelal 
d. naam v.d. uitgever dragen, maar dit komt doordat die steeds door een vereeniging 
v. specialiteiten worden vervaardigd, en 't moeilijk is te decideeren, wien van hen 
't leeuwenaandeel toekomt. De Fransche en Nederl. woordenboeken hebben tot 
dusverre doorgaans naar den schrijver of de schrijvers geheeten, en in mijn geval is 't 
een feit, dat ik alleen de auteur ben. Ik exerpeer niet slechts, maar ik ontwerp 
gansch nieuwe artt. en put rechtstreeks uit d. bronnen: de periodieke berichten. 
Er is nog geen haast bij, er is pas vier vel gezet; ik verzoek U daarom over deze 
mijne bezwaren bedaard na te denken, en als 't kan, d. titel te laten blijven, zooals 
die aanvankelijk was: 

C . H . M . Vierhout 
Woordenboek 

voor 
Kennis en Kunst 

1 e deel 
A- . . . 

Leiden. A.W. Sijthoff. 

U i t V i e r h o u t s b r i e f v a n 31 d e c e m b e r b l i jk t dat i n m i d d e l s een zekere 

Smi t , f i r m a n t v a n de p a p i e r f i r m a L u t k i e e n S m i t te A m s t e r d a m aange­

w o r v e n is als k a t h o l i e k revisor : h i j heeft w e i n i g a a n m e r k i n g e n . In het 

voor jaar z a l Si j thoffs v e r t e g e n w o o r d i g e r m e t het eerste dee l o p stap gaan 

langs de b o e k h a n d e l . Voor tgaande v e r g e l i j k i n g m e t andere w o o r d e n b o e ­

k e n bevestigt V i e r h o u t s v e r m o e d e n over de o m v a n g . Dat W i n k l e r Pr ins 

q u a o m v a n g spoor t m e t B r o c k h a u s is vo lgens h e m geen w o n d e r o m d a t 

deze v o o r het overgrote m e r e n d e e l een v e r t a l i n g v a n B r o c k h a u s is. Wat 

de t i te l aangaat, b u i g t h i j v o o r Si j thoff : 

Ik leg mij daarbij neder op voorwaarde, dat als het werk goed gaat (ik bedoel 
daarmede als de eerste vier of vijf deelen een voldoend debiet hebben) U mij helpt 
in 't publiek te doen weten, dat ik de samensteller ben, — niet uit ijdelheid maar 
om de redenen, die ik U reeds geschreven heb. De titel wordt dan kortweg: 'Sijt­
hoffs Woordenboek voor Kennis en Kunst' of als U dat te mager vindt: 'Sijthoffs 
Woordenboek voor Kennis en Kunst, uit de nieuwste bronnen verzameld', 't Mij 
gezondene concept is slecht gestyleerd en onwaar. De waarheid (maar die kan 
men zoo niet op een titel zetten) is, dat de hoofdzaken uit mijn ouwen trouwen 
kop worden gepompt. 
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Prospectus 

B e g i n 1890 o n t w e r p t V i e r h o u t de tekst v o o r een prospec tus : 

M e t g o e d v e r t r o u w e n vest igen w i j de aandacht v a n 't N o o r d - e n Z u i d - N e d e r -
l a n d s c h p u b l i e k o p de uitgave v a n de n i e u w e E n c y c l o p e d i e : Sijthoffs Woordenboek voor 
Kennis en Kunst. 

Zeker bestaan er reeds vele dergel i jke w e r k e n ; maar zi j z i j n è f zóó b e k n o p t , dat 
zi j slechts als w o o r d e n l i j s t o f als to lk v o o r k u n s t w o o r d e n dienst d o e n , ó f zi j z i j n 
o p zóó breede schaal aangelegd, dat zij d o o r d e n h o o g e n pr i j s slechts v o o r w e i ­
n i g e n verkr i jgbaar z i j n . Een w o o r d e n b o e k , dat, al leszins v o l l e d i g , i n iedere r i c h ­
t i n g v a n wetenschap o f kunst o p de h o o g t e des ti jds is , zoodat het i n aller behoef­
ten v o o r z i e t , e n dat t o c h z o o g o e d k o o p is, dat ieder 't z i c h k a n aanschaffen, ont ­
brak tot dusverre . D i t W o o r d e n b o e k zal o n d e r w i j z e r s , leeraars e n s tudeerenden, 
ambtenaren , handelaars en fabr ikanten , j ourna l i s ten , dagbladlezers en ieder, die 
z i c h z e l f o n t w i k k e l e n o f z i j n l ec tuur geheel gemeten w i l , een t r o u w e h u l p w e z e n en 
h e m niet te l e u r stel len. 

D i t d o e l is d o o r twee m i d d e l e n bereikt : 1 0 d o o r de t y p o g r a p h i s c h e u i t v o e r i n g ; 
een b l i k o p de hierachter gevoegde p r o e f b l a d z i j d e zal de o v e r t u i g i n g geven, dat er 
v e r b a z e n d vee l i n eene k le ine r u i m t e is vervat, en dat de scherpe letter t o c h 
gemakke l i jk leesbaar is ; 2 ° d o o r de i n r i c h t i n g e n d e n sti j l . Er is a a n h o u d e n d 
gestreefd naar e e n v o u d , getracht o m i n korte , d u i d e l i j k e z i n n e n veel te zeggen; 
a l leen de h o o f d z a k e n , het n o o d i g e is u i t g e k o z e n , en h i e r d o o r is 't m o g e l i j k 
g e w o r d e n , i n een — gemakkel i jk te hanteeren — b o e k d e e l ongeveer hetzel fde te 
v e r m e l d e n , w a t bijv. i n twee - z w a a r o p de h a n d w e g e n d e - b a n d e n v a n Brockhaus' 
Conversations-Lexikon staat. Inderdaad geeft d i t W o o r d e n b o e k m e e r d a n bijv. Chamber's 
Encyclopaedia o f Otto Spamer's Lexikon. 

Er is daarenboven o p een e igenaardige w i j s g e z o r g d , d i t W o o r d e n b o e k o o k i n 
anderen z i n b r u i k b a a r v o o r iedereen te m a k e n . D e redact ie heeft z i c h de r o l o p g e ­
l e g d v a n al leen een g e t r o u w en o n p a r t i j d i g verslaggever te z i j n v a n 't geen er is, 
gezegd, geschreven e n gedaan is , maar z i c h niet aangemat igd 't e i n d o o r d e e l : zoo is 't. N o c h 
o p p o l i t i e k , n o c h o p g o d s d i e n s t i g , n o c h o p l e t t e r k u n d i g o f k u n s t g e b i e d k a n z i c h 
i e m a n d , w e l k e r i c h t i n g hi j o o k zij toegedaan, — redel i jkerwi j s — ergeren. U i t het­
zel fde b e g i n s e l is 't pr ivate leven doorgaans o n a a n g e r o e r d gelaten, a l leen d a n 
b e s p r o k e n , als 't tot v e r k l a r i n g v a n 't openbaar leven o n v e r m i j d e l i j k was . 15 

Sijthoffs Woordenboek voor Kennis en Kunst w o r d t g e d r u k t o p g o e d papier m e t n i e u w e 
letter, gel i jk de hierachter gevoegde proe fpag ina . 

H e t geheele w e r k w o r d t g e r a a m d o p 60 a f lever ingen , ieder v a n zes ve l d r u k s , 
a 25 Cts. per aflev., ó f i n 10 ingenaa ide deelen a ƒ 1,50 ó f i n 10 k e u r i g g e b o n d e n 
dee len , ieder 36 ve l d r u k s o f 5 7 6 pagina's bevattende, a ƒ 1,90 per dee l . I n geen 
geval w o r d t d e n Inteekenaren v o o r 't geheele w e r k m e e r d a n ƒ 1 5 , - i n g e n a a i d o f 
ƒ 19,— g e b o n d e n i n r e k e n i n g gebracht. 

Deze ongeëvenaard lage pr i j s is a l leen gebaseerd o p een reusacht ig debiet en 
de U i t g e v e r v e r t r o u w t d a n o o k dat ieder, d i e o p eenige o n t w i k k e l i n g aanspraak 
maakt , deze nat ionale o n d e r n e m i n g d o o r z i j n i n t e e k e n i n g za l s teunen. 
L e i d e n , A . W Si j thof f 

15 Het ontwerp voor het 

prospectus bevat nog de 

later weggelaten z in : 'op 't 

terrein der chronique scan­

daleuse is deze encyclopedie 

zeker arm te noemen'. 

Concurrentie 

O p 10 f e b r u a r i 1890 w i j s t V i e r h o u t S i j thof f o p het ar t ike l bank als proef ­

je v a n de actualiteit d i e h i j i n z i j n w e r k weet te b r e n g e n : " t bevat 't n i e u ­

w e o c t r o o i v .d . N e d e r l . b a n k e n d . laatste weekstaat v. 1889 v. d ie ins te l ­

l ing . ' 
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H e t eerste c o m p l e t e dee l v a n het w o o r d e n b o e k verschi jn t i n j u l i 

1 8 9 0 . D e v e r s c h i j n i n g v a n di t dee l brengt Ui tgeversmaatschappi j Elsevier 

ertoe een prospectus naar de b o e k h a n d e l te s turen m e t de t i te l ' N o o d ­

w e e r ' . Elsevier was de ui tgever v a n de v o l t o o i d e , m a a r n o g niet u i t v e r ­

kochte tweede d r u k v a n de Geïllustreerde encyclopaedie v a n A . W i n k l e r Pr ins . 

In het prospectus ( w a a r v a n ik geen exemplaar heb k u n n e n t e r u g v i n d e n ) 

p r o b e e r t Elsevier de c o n c u r r e n t i e v a n S i j thof f te k e r e n d o o r een g o e d k o ­

pe h e r d r u k aan te k o n d i g e n v a n W i n k l e r Pr ins . A l s V i e r h o u t o p 17 j u l i 

S i j thof f bedankt v o o r de e x e m p l a r e n v a n het eerste dee l d i e h e m w e r d e n 

t o e g e s t u u r d , schri j f t h i j over het prospec tus : " t Is een s l i m m e zet, o m d . 

i n t e e k e n i n g te r e m m e n , m a a r v e r i j d e l e n o f m e t de bestaande W i n k l e r 

P r i n s c o n c u r r e e r e n k a n hi j t o c h niet ; 't v e r s c h i l i n pr i j s is te groot . ' 

D e z e l f d e o p i n i e herhaalt h i j i n z i j n b r i e f v a n 18 j u l i , w a a r i n hi j tevens 

m e l d t , dat h i j s a m e n m e t z i j n z o o n een l i jst v a n d r u k f o u t e n maakt , d ie 

achter de t i te l v a n dee l 2 o p g e n o m e n k a n w o r d e n . M a a r de actie v a n 

Elsevier heeft w e l degel i jk g e v o l g e n v o o r V i e r h o u t . S i j thof f w i l m e e r 

vaart achter de e n c y c l o p e d i e zetten, o m d a t h i j b a n g is dat Elsevier z i j n 

h e r d r u k v a n W i n k l e r P r i n s vee l snel ler k a n c o m p l e t e r e n . O p dat m o m e n t 

weet h i j n ie t , dat v a n Elseviers p l a n i n de prakt i jk niets za l k o m e n . V i e r ­

h o u t a n t w o o r d t o p 18 j u l i o p een o p m e r k i n g v a n S i j thof f over de v o o r t ­

gang v a n het project : 

U w vriendelijke vraag aan 't eind van U w brief maakt het mij gemakkelijk over 
een langzamerhand opgekomen bezwaar te schrijven. Inderdaad rooft de gewone 
correctie mij te veel tijd en tast die mijn oogen te sterk aan. Als ik acht kolommen 
( ' /4 vel) gecorrigeerd en 8 kolommen gereviseerd heb, is mijn gezicht zoo sterk 
geforceerd, dat ik 't overige v.d. dag weinig meer kan doen. Daardoor heb ik de 
laatste maanden telkens slechts twee vel kopij kunnen leveren, en heb ik sinds drie 
weken, nu er zes vel in dien tijd gezet en gecorrigeerd zijn, ook nagenoeg niets 
a.d. tekst gedaan. Als ik alleen voor de kopij behoef te zorgen, kan ik per maand 
vier a vijf vel v. Nieuwenhuis klaar krijgen, maar d. drukproeven knauwen mij. 

O p 2 6 j u l i a n t w o o r d t V i e r h o u t o p naar de u i tgever i n g e z o n d e n b r i e v e n 

v a n lezers : 

Aardenburg en Baarn zijn niet vergeten. Voor de topographie is als maat aangeno­
men: te plaatsen alle buitenl. steden v. 10000 inw. en meer, en voor 't binnenl 
5000 inw. en meer, tenzij een plaatselijke merkwaardigheid de vermelding eischt. 
Is een oord historisch merkwaardig, dan zoeke men op d. naam v.d. histor. per­
soon. Zoo vindt men 't noodige over Aardenburg in 't art. Beekckman (Elias). 

H i j acht een a n t w o o r d o f terugslag o p het prospectus v a n Elsevier 

o n r a a d z a a m : 

1° Is dit stuk voor den onpartijdigen, verstandigen lezer eer een aanbeveling van 
ons Woordenboek dan een veroordeeling. Als de lezer blz. 4 inziet, zal hij denken: 
hangt nu de waarde van een boek af v. 't aantal letters? Hoe minder letters, hoe lie-

1 6 0 



ver, als er maar met weinig woorden veel gezegd wordt. Als ik 't noodige over Aap 
in 133 regels kan vinden, waarom zal ik er dan 911 regels over lezen?Te meer daar 
de lijst van ontbrekende artt. erger dan bespottelijk is. 

2° Elseviers Prospectus is in zekeren zin billijk. Hij verdedigt zich, onthoudt 
zich van booze aanvallen, geeft geen steken onder water, bezigt geen personalitei­
ten en kritiseert niet. Een antwoord op zulk een Prospectus wordt uiteraard 
scherp, zal zij hout snijden. Elsevier zal daarop 't zwijgen niet bewaren, en er ont­
staat een pennestrijd, die 't groote publiek koud laat of weerzin opwekt, en beide 
ondernemingen schaadt. 

3° 't Prijsverschil tusschen beide uitgaven blijft nog altijd te groot om ons 
Woordenboek ernstig te schaden. 

Mocht men na deze opmerkingen toch iets willen doen, dan zou men in de 
advertentiën en aankondigingen onzer uitgave er den nadruk op moeten leggen, 
dat bij ons in veel minder woorden toch [...] meer zaak gegeven wordt dan in vele ande­
re woordenboeken. 

D e v o l g e n d e dag, 27 j u l i , m e l d t V i e r h o u t dat de u i t n o d i g i n g achter de 

t i te l v a n het eerste dee l o m a a n v u l l i n g e n i n te z e n d e n succes heeft. H i j 

v i n d t het zaak zovee l m o g e l i j k aan de ver langens v a n de i n z e n d e r s te v o l ­

d o e n : ' z o o m a k e n w i j de lezers tot m e d e w e r k e r s e n p e r se tot voors tan­

ders dezer o n d e r n e m i n g ' . 

T e g e m o e t k o m e n d aan de w e n s v a n i n z e n d e r s schr i j f t h i j i n z i j n b r i e f 

v a n 3 augustus dat h i j heeft bes lo ten o m o o k k l e i n e r e g e m e e n t e n o p te 

n e m e n . H i j k o m t n o g m a a l s te rug o p de c i r c u l a i r e v a n Elsevier. Wat daar 

g e n o e m d w o r d t als o n t b r e k e n d e ar t ike len (aannemer, aanplakken) z i j n ver­

w o r p e n ar t ike len . V i e r h o u t z o u een le l i jker li jstje k u n n e n m a k e n v a n o n t ­

brekende ar t ike len bi j W i n k l e r P r i n s , o p I n d i s c h g e b i e d b i j v o o r b e e l d atap, 

alang-alang, bandjir, beo etc. 

Zeer zeker heeft 'Elsevier' voor, dat 't geheele werk klaar ligt en hij maar voor 't 
afleveren heeft, maar ik zal zoo snel werken als degelijk werk gedoogt; 't ligt veel 
aan 't soort v. onderwerp: soms moet ik meer tijd besteden aan 't nasnuffelen voor 
één klein art. als voor 't gereed maken van een geheele bladzijde. Ik ben mij 
bewust nog met dezelfde voortvarendheid en met meer succes (door de routine) 
dan in 't begin te arbeiden. Ons werk zal geheel op de hoogte v / d dag blijve tot­
dat 't aanvullingsdeel is afgedrukt, want uit dagbladen en tijdschriften worden 
dagelijks excerpten gemaakt en artikelen geknipt, die te hunner plaatse dienst 
moeten doen. 

Problemen 

O p 12 augustus 1890 dankt V i e r h o u t v o o r de t o e z e n d i n g v a n recensies. 

H i j w i l l iever geen a a n m a n i n g e n tot s p o e d : ' V a n d e n dag af, dat i k 't w e r k 

b e g o n (22 A p r . '89) tot n u toe heb i k al m i j n t i jd e n kracht er aan besteed 

e n n o g geen dag ( o o k d e n Z o n d a g niet ) v e r p o o s d . Z a l 't w e r k g o e d w o r ­

d e n , dan k a n 't n ie t gauwer. ' 

C a r p e n t i e r W i l d e r v a n c k Jr., de z o o n v a n Si j thoffs v e r t e g e n w o o r d i g e r , 

doet de correct ie . O p g r o n d v a n lezersbr ieven vraagt V i e r h o u t o m toe­

z e n d i n g v a n n i e u w e b r o n n e n : B r i n k m a n s boekenl i j s t , de Staatsalmanak v a n 
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1889 e n 1 8 9 0 , Jaarboek voor het onderwijs 1 8 9 0 , Jean Chrétien Baud geschetst d o o r 

P. M i j e r , l e e r b o e k e n v a n G e r l a c h e n M e i n s m a , V a n Deventer over n i e u w e 

Indische geschiedenis . Eerder h a d h i j a l la ten w e t e n dat h i j geen b r o n ­

n e n k e n d e v o o r de b i o g r a f i e v a n Indische special is ten. 

In t o e n e m e n d e mate m o e t V i e r h o u t z i c h v e r d e d i g e n tegen k r i t i e k e n 

a a n s p o r i n g e n v a n z i j n uitgever. Z o schr i j f t h i j o p 19 augustus : 

De opgave der vertaling v. een deel der woorden geschiedt naar een nauwkeurig 
gelimiteerd plan, dat ik U wel in 't kort kan ontvouwen: Van alle woorden, die geen 
eigennamen zijn, wordt de vertaling alleen in 't Latijn opgegeven, als de Frans., Duits, 
en Eng. naam daarvan is afgeleid, en in een of meer der genoemde talen daarne­
vens, als een taal daarvoor een eigenaardig, van de andere afwijkend, woord bezit. 
Zoo staat er bijv. bij beer enkel ursus, maar bij beek: Fr. ruisseau, H d . Bach, Eng. brook. 

E n 25 september 1890 klaagt h i j : ' H o e is 't te v e r w a c h t e n o f te v e r g e n , 

dat een w e r k v a n d e z e n o m v a n g i n d r i e o f v i e r jaar klaar k o m t ? ' C h a m -

bers e n Spamer z i j n slechts h e r d r u k k e n , b e t o o g t h i j , e n t o c h verschi jn t 

er m a a r één dee l per jaar. W i n k l e r P r i n s zag hi j g e d u r e n d e 1 7 jaar bi j 

B r i n k m a n ontstaan. Daar w e r d e n n o g n i e u w e intekenaars g e w o r v e n toen 

er a l een paar h o n d e r d a f l ever ingen v e r s c h e n e n w a r e n . A n g s t v o o r ver ­

o u d e r i n g l i jk t h e m o v e r b o d i g i n v e r b a n d m e t het geplande s u p p l e m e n t . 

V i e r h o u t begr i jp t n ie t wat het debiet i n België i n de w e g staat: k e n n e n 

ze daar de b e s p r e k i n g e n i n Het Centrum, Het Huisgezin e n De Maasbode niet? 

'Ik, v o o r m i j , heb m e t het o o g o p Belgie 's behoefte b i j z o n d e r w e r k 

gemaakt v a n alle B e l g i s c h e ce lebr i te i ten , ja, hal f - e n kwar t - ce lebr i t e i t en . ' 

A l s t i jdens de v o l t o o i i n g v a n het tweede dee l het debiet n ie t sti jgt, stelt 

h i j v o o r twee h u l p k r a c h t e n te n e m e n d ie , d o o r h e m geïnstrueerd, vanaf 

het v i j f d e e n het achtste d e e l v o o r t w e r k e n , zodat h i j ze l f a l leen d e e l 3 e n 

4 e n het s u p p l e m e n t hoef t te d o e n . D e v o l g e n d e w e e k za l h i j v i j f dagen 

naar de R i j n gaan - de eerste v e r z u i m d a g e n s inds de start. 

O p 2 4 o k t o b e r is h i j geïrr i teerd o m d a t hi j i n plaats v a n een a n t w o o r d 

o p z i j n v o o r s t e l een b r i e f heeft o n t v a n g e n v a n R. v a n der M e u l e n u i t R o t ­

t e r d a m , w a a r u i t b l i jk t dat deze als m e d e w e r k e r za l o p t r e d e n . 

Deze Heer komt a.s. Zondag naar mij toe, om alle inlichtingen mondeling te ver­
nemen, en 't raderwerk voor dezen arbeid in oogenschouw te nemen. Ik zal dit 
zoo goed mogelijk duidelijk maken, en 't decorum trachten te bewaren, want ik 
zou een mal figuur maken, als ik hem bekende, dat dit alles zonder mijn voor­
kennis of eenig bericht is gegaan. 

N u ontvang ik echter, zonder dat er van de bovengenoemde demarches mel­
ding gemaakt wordt, inliggend schrijven, 't Schijnt dus dat de Redactie van 't werk 
naar de Heeren te Le iden 1 6 is overgegaan, en dat ik gedegradeerd ben tot gewoon 
medewerker. Is dat alles met U w weten, w i l en bedoeling? Ik heb dit niet ver­
diend; ik heb mij stipt aan ons accoord gehouden, ik werk bijna anderhalf jaar, en 
heb ook bijna anderhalf deel geleverd. Ik ben zeer nieuwsgierig of de Heeren 
medewerkers mij dit na zullen doen. 

Over 't geheel verschilt de wijs, waarop men mij te Leiden behandelt, veel van 
de hartelijkheid en welwillendheid, die ik altijd van U heb ondervonden. Ik heb 
o.a. een corrector gekregen die in plaats van met zorg de proeven met de kopij te 
vergelijken, tegen mij voorstelt om in mijn populair werk, voor 't groote publiek 

16 Kennelijk had uitgever 
Frentzen ingegrepen in de 
kopij. 
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o n b e g r i j p b a r e e n a f schr ikkende w i s - e n s c h e i k u n d i g e f o r m u l e n te v lechten . Deze 
heer schr i j f t m i j i n een br iefkaart , d i e d o o r de s u r n u m e r a i r s e n andere j o n g e l u i 
o p ons pos tkantoor gelezen is , o n d e r m e e r o n b e l e e f d h e d e n : ' A l d u s . . . k u n t Gi j 
s p o e d i g 't w e r k tot een cacographie m a k e n v o o r h e n , d ie u i t s l u i t e n d Lager O n d e r ­
w i j s genoten h e b b e n ' en dit alles N . B . o m een v o l k o m e n correcten z i n , i n 't art. 
Bloedwraak, d ie d o o r haastig l e z e n , een g e w o o n gebrek, d o o r Z E d . verkeerd begre­
p e n was . 

Ik s chr i j f U di t , o m d a t i k weet , dat U m i j n o o i t z o o b e h a n d e l e n z o u d t . 

W i l l e n de H e e r e n te L e i d e n m i j er u i t h e b b e n , w a a r v a n het s o m s d e n sch i jn 
heeft, d a n behoeft m e n m i j niet te o n t z i e n . M e n zegge het r o n d u i t , d a n za l i k 't 
tweede deel m e t dezel fde i n s p a n n i n g als tot dusverre a f m a k e n , en daarmede de 
p e n neder leggen . 

17 Ik heb geen systema­

tisch onderzoek gedaan naar 

de recensies op Sijthoffs woor­

denboek. 

18 De Gids (1890) in, 

p. 363-364 vergelijkt kort 

Sijthoffs woordenboek met 

Winkler Prins. Sijthoffs woorden­

boek is minder uitgebreid en 

bevat geen illustraties, maar 

levert 'grooter woorden­

schat, ruimer verklaring van 

technische termen, meer 

plaats- en personennamen'. 

Een dergelijk werk is vol ­

gens de recensent eigenlijk 

nooit volledig. Hi j geeft 

enkele omissies op en con­

stateert dat 'gelijk dit vaak 

bij dergelijke 

Encyclopaedieën geschiedt, 

de buitenlandsche letter­

kunde aan zwakke handen 

[is] toevertrouwd.' 

D e m e d e w e r k i n g v a n R. v a n der M e u l e n , w e r k z a a m bi j het Rot terdamse 

leeskabinet e n beschr i jver v a n Si j thoffs uitgeverscarrière, gaat n ie t door . 

E i g e n l i j k w i l V i e r h o u t a l leen h u l p bi j de correct ie e n n ie t b i j de b e w e r ­

k i n g . A l s het abso luut niet anders k a n , stelt h i j v o o r dat twee m e d e w e r ­

kers b e g i n n e n bi j dee l v i j f e n dee l acht, zodat i e d e r e e n d u i d e l i j k v o o r 

z i j n e i g e n part v e r a n t w o o r d e l i j k is. V i e r h o u t wi j s t er w e l o p dat h i j o o k 

v o o r de rest v a n het alfabet al vee l w e r k gedaan heeft. Ter a a n v u l l i n g v a n 

de gegevens v a n W i n k l e r Pr ins e n andere e n c y c l o p e d i e ë n heeft h i j n e c r o ­

log ieën e n dergel i jke gespaard u i t de Illustrirte Zeitung, Über Land und Meer, 

London News e n Monde fflustré. U i t v i n d i n g e n e n o n t d e k k i n g e n v e r z a m e l d e hi j 

u i t Science pour tous, Nature e n andere b l a d e n e n kranten . 

In n o v e m b e r 1890 gaat V i e r h o u t overstag. H i j w i l twee j o n g e l u i i n 

h u i s n e m e n v o o r 1000 g u l d e n per jaar. M e t ƒ 100,— l o o n per jaar per 

p e r s o o n z o u dat i n d r i e jaar ƒ 3600,— kosten . O p k r i t i e k v a n o n d e r ande­

r e n R . v a n der M e u l e n a n t w o o r d t h i j : 

't G e l d t de aangehaalde boekt i te ls bi j w e t e n s c h . ar t ike len . Deze m o e t m e n i n twee 
soor ten o n d e r s c h e i d e n : 1 0 z u l k e b o e k e n , waarnaar m e n h e n verwi js t , d i e m e e r v. 
't o n d e r w e r p w i l l e n w e t e n e n deze m o e t e n n i e u w z i j n , e n 2 ° zu lke als de F r a n -
schen 'pièces just i f lcatoirs ' n o e m e n , i n casu b o e k e n , w a a r o p 't beweerde g e g r o n d 
is , b r o n n e n ; w a a r u i t 't gezegde g e v l o e i d is . Ik za l de a a n w i j z i n g e n v a n deze 2e 
soort v o o r t a a n zoovee l m o g e l i j k w e g l a t e n , o m d a t i k o n d e r v i n d , dat 't p u b l i e k d i t 
o n d e r s c h e i d niet inz ie t . D e heer v .d . M e u l e n n o e m t het systeem der ver ta l ing v a n 
de o p s c h r i f t e n der ar t ike len te i n g e w i k k e l d e n ' V o m G u t e n z u v i e l ' . Een e n c y c l o ­
pedie m o e t alle wetenschap, al is 't n o g z o o b e k n o p t , omvat ten , en dus o o k de taal­
kennis , 't is een leemte, dat andere l e x i k o n s d i t v e r z u i m e n . U w w o o r d e n b o e k 
w o r d t d o o r deze v e r t a l i n g e n tevens een p o l y g l o t t e , juist v o o r d e n Neder lander , d i e 
z o o d i k w i j l s n o o d i g heeft te w e t e n , h o e een w o o r d i n 't Fr., H d . o f Eng. heet, v a n 
belang. Plaats beslaan zi j nagenoeg niet , en m i j kosten zi j w e i n i g t i jd , o m d a t i k ze 
meest u i t 't h o o f d nederschri j f . 't Systeem is h o o g s t e e n v o u d i g : i k s c h r i j f naast 
ieder k u n s t w o o r d d e n Lat i jnschen n a a m e n de Fr., H d . e n Eng. n a a m , als d i e talen 
er een e i g e n w o o r d v o o r h e b b e n , dat n ie t m e t 't Lat i jn o f o n z e taal o v e r e e n k o m t ; 
z o o zet i k bijv. b i j Boom, Lat. arbor, Eng. tree, maar niet Fr. arbre (want dit is 't Lat.) en 
o o k niet H d . Baum (wan t dit k o m t overeen m e t ons b o o m ) . 

Ik h e b m i j v . d . b e g i n n e v o o r g e n o m e n o p geen c r i t i e k e n 1 7 te a n t w o o r d e n , w a n t 
i k h e b daartoe geen t i jd , maar soms j euken m i j de v ingers : d . G i d s l s vraagt o f i k 
n o o i t v. Barbey d'Aurevilliers [sic] g e h o o r d heb, e n i k heb d i e n g e n t l e m a n l i k e n schr i j ­
ver een art ikel g e w i j d m e t b i j z o n d e r h e d e n , die n o g i n geen ander w o o r d e n b o e k 
staan! de N . Rott .c t zegt, dat i k d . s c h i l d e r Beerestraaten n ie t v e r m e l d heb, e n h i j 
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staat op zijn plaats behoorlijk beschreven, maar de criticus heeft waarschijnlijk op 
Bere in plaats v. op Beere gezocht, 't Toppunt van nonchalance bereikt de Spectator,19 

maar gelukkig zoo, dat de kundige lezer zelf den blunder opmerkt, dien de criti­
cus slaat. Hij zegt, dat ik 'natuurlijk uit onkunde' den onder Calvijn verbranden 
Michel Servetus in den ablatief Miguel Serveto noem. Zag de criticus dan niet aan den 
voornaam Miguel, dat hier geen Latijn maar Spaansch staat? De kundige lezer ziet 
dit gelukkig wel. 

In n o v e m b e r 1890 p r o b e e r t V i e r h o u t o o k z i j n h o n o r a r i u m te v e r h o g e n . 

In r u i l v o o r alle e x t r a - i n s p a n n i n g e n vraagt h i j ƒ 1250,— v o o r ieder deel 

dat b i n n e n v i e r m a a n d e n geleverd w o r d t ( i n plaats v a n ƒ 1000,—). Z e l f 

z o u hi j echter l iever i n het o u d e t e m p o d o o r g a a n , dat h e m zeer tevreden 

stelt, zoals h i j o p 1 7 d e c e m b e r schri j f t : 

Door de ervaring, onder 't arbeiden opgedaan, ben ik tot de kortste en snelste wijs 
v. werken gekomen, en deze stemt vrij wel overeen met U w plan. Ik begin met een 
vel v. Nieuwenhuis met de pen door te gaan, in te korten en uit 't hoofd aan te 
vullen. Dan leg ik er Otto Spamer naast, om 't legio ontbrekende artikelen toe te voe­
gen; dat is in 't algemeen vrij volledig en correct, behalve voor Nederland en hier 
voor zie ik Winkler Prins en 't Woordenboek van N . en Z. Nederl. letterk. na.20 N u 
volgt de invlechting van mijn adversaria, die alphabetisch ieder op een apart stuk 
papier gereed liggen, en eindelijk 't registreeren der artt., 't maken van excerpten, 
't uitknippen v. dagblad-artt en 't sorteeren er van door mijn huisgenooten voor 
mij. Ik betwijfel of 't korter en sneller kan. 

Er gaan vo lgens V i e r h o u t a l k r i t i s c h e g e l u i d e n o p over de v e r o u d e r i n g 

v a n W i n k l e r P r i n s . J .C. v a n Deventer heeft i n de Wetenschappelijke Bladen en 

i n De Amsterdammer een li jst v a n gebreken v a n W i n k l e r P r i n s ' w e r k g e p u ­

b l i c e e r d . H i j w i l z i c h niet v e r b i n d e n iedere v i e r m a a n d e n een dee l te 

leveren: ' W o r d i k gejaagd o f b e d r e i g d , d a n heb i k aanval len v. h a r t k l o p ­

p i n g , s l a p e l o o s h e i d e n al de e l l e n d i g e g e v o l g e n daarvan, d i e m a k e n , dat 

ik l a n g e n t i j d niets k a n doen . ' 

A a n z i j n z o o n , d ie o n d e r w i j s geeft i n Breda , heeft h i j al gevraagd naar 

geschikte j o n g e l i e d e n u i t de hoogste klas v a n het g y m n a s i u m o f de H B S , 

d i e k u n n e n m e d e w e r k e n , m a a r tevergeefs. 

Medewerker 

O p 21 d e c e m b e r 1 8 9 0 m e l d t h i j , dat o o k navraag bi j andere le raren geen 

resultaat heeft o p g e l e v e r d . H i j overweegt een advertent ie te plaatsen. 

I n z i j n b r i e f v a n 30 d e c e m b e r 1 8 9 0 s lui t h i j een conceptadvertent ie 

i n , b e d o e l d v o o r Het Nieuws van den Dag, m a a r die i n i eder geval o o k 

geplaatst w e r d i n Vbltelen's Advertentieblad voor het Lager Middelbaar en Gymnasiaal 

Onderwijs: 

Tot medewerking aan een uitgebreiden letterkundigen arbeid wordt gevraagd 
iemand van veelzijdige kennis, en genoegzaam bedrevenheid in de moderne talen, 

19 De Nederiaridsche Spectator 
bespreekt het eerste deel op 
2 augustus 1890. De recen­
sent, een zekere ' W ' , geeft 
een aantal opmerkingen, 
maar wenst de uitgever toch 
vele kopers toe. 

20 Bedoeld is: J.G. 
Frederiks en F. Jos. van den 
Branden, Biographisch woorden­
boek der Noord- en 
Zuidnederlandsche letterkunde. 
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o m daarui t g o e d te k u n n e n o v e r b r e n g e n en excerpeeren. M e n gelieve z i c h m e t de 

beschikbare referentiën tot nadere i n l i c h t i n g f ranco te adresseeren aan. . . , b u r e a u 

N . v / d D. enz. 

H e t p o s t s c r i p t u m bi j de b r i e f l u i d t : 

M i j n h u i s g e n o o t e n o o r d e e l e n , dat deze advertentie te o n b e s t e m d is , en dat i k er 

m i n s t e n s bi j m o e t v o e g e n : ' v o o r ongeveer d r i e jaar' e n ' z i c h gedurende d i e n t i jd 

te vest igen o p een d o r p ' . O o r d e e l t U di t ook? Schemert er d a n niet te veel door , 

w e l k e letterk. a r b e i d b e d o e l d w o r d t ? 

In f e b r u a r i 1891 engageert V i e r h o u t H . W P Hei j s u i t N i j m e g e n , o n d e r ­

w i j z e r i n bezi t v a n h o o f d a k t e Frans e n Engels . H e i j s is a a n g e n o m e n v o o r 

een vast h o n o r a r i u m (ƒ 7 5 0 , - per jaar) , m a a r heeft z i c h niet vastgelegd 

o p een dee l per v i e r m a a n d e n . A l s dat laatste n ie t l u k t , za l V i e r h o u t een 

tweede m e d e w e r k e r z o e k e n . In de v o l g e n d e b r i e v e n geeft h i j goede 

b e r i c h t e n over H e i j s : ' g o e d o n d e r l e g d , e n degel i jk v a n karakter, een beet­

je l a n g z a a m i n 't b e s l u i t e n , m a a r als i k m i j n ie t b e d r i e g een v a n die m e n -

schen , w e l k e , als ze wat aanpakken , o o k d o o r z e t t e n ' ( b r i e f v a n 15 maart 

1 8 9 1 ) . He i j s is 27 a 28 jaar o u d ' e n n ie t z o o e i g e n w i j s o f ongezegge l i jk 

als andere j o n g e l u i v. d i e n leef t i jd . H i j w e r k t b i j m i j v. 9 t 12, v. 2 t 5 en 

v. 7 t 9 u , 's Zondags v r i j ' ( 2 4 a p r i l 1 8 9 1 ) . 

Intussen bl i j f t V i e r h o u t de o m v a n g v a n z i j n w o o r d e n b o e k steeds ver ­

g e l i j k e n m e t andere encyc lopedieën . N i e u w e n h u i s ver toont n u eens 

g e w e l d i g e g a p i n g e n e n is d a n w e e r zeer breedsprakig . D e p l a n t k u n d i g e 

ar t ike len v a n professor O u d e m a n s e n de w i j s g e r i g e ar t ike len e n d i e over 

kuns t v a n N i e u w e n h u i s z i j n echter g o e d . H e t slechtst, z o schr i j f t V i e r ­

h o u t o p 29 maart 1 8 9 1 , z i j n de ar t ike len over geschiedenis . O n d e r h a n ­

d e l i n g e n m e t verdere k a n d i d a a t - m e d e w e r k e r s s p r i n g e n af o p de f i n a n ­

ciën. 

U i t V i e r h o u t s b r i e f v a n 2 4 a p r i l 1891 b l i jk t dat S i j thof f w e e r o p g r o ­

tere p r o d u c t i e a a n g e d r o n g e n heeft m e t een b e r o e p o p de eisen v a n het 

p u b l i e k . V i e r h o u t a n t w o o r d t dat m e n l iever niet advertenties i n het Alge­

meen Handelsblad m o e s t plaatsen m e t beloftes over zovee l a f l ever ingen per 

jaar d i e o n m o g e l i j k te h o u d e n z i j n . Derge l i jke advertenties w e k k e n de 

o n t e v r e d e n h e i d v a n het p u b l i e k op . H e t contact m e t Si j thoffs s c h o o n ­

z o o n e n z a a k w a a r n e m e r i n L e i d e n , C . G . F r e n t z e n , v e r l o o p t zeer s troef 

I n m e n g i n g i n de k o p i j - zoals de vraag o f C a s t r i c u m o n d e r de K m o e t o f 

n ie t - w o r d t d o o r V i e r h o u t n ie t erg gewaardeerd . 

O p 12 j u n i 1891 toont V i e r h o u t z i c h bl i j dat deel twee u i t is. Wat z i j n 

b i b l i o g r a f i s c h e o p g a v e n betreft , zegt h i j dat h i j z i c h v o o r het b u i t e n l a n d 

baseert o p C h a m b e r s en Spamer, v o o r het b i n n e n l a n d o p B r i n k m a n s 

boekenl i j s t . H i j is spaarzaam m e t het geven v a n boekt i te ls e n geeft bi j 

h e r d r u k k e n de laatste h e m bekende d r u k p l u s jaartal, w a n t dergel i jke 

i n f o r m a t i e v e r o u d e r t n o o i t . 

O p 7 j u l i 1891 m o e t h i j w e e r reageren o p een a a n m a n i n g ui t L e i d e n 
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o m haast te m a k e n m e t het a a n w e r v e n v a n een tweede m e d e w e r k e r . H i j 

acht het v e r k e e r d het p u b l i e k te grote b e l o f t e n te d o e n , d a a r d o o r w o r d t 

het o n t e v r e d e n . ' A l w a r e n er t w i n t i g m e d e w e r k e r s , d a n k o n een dee l v a n 

z u l k een g r o o t e n i n h o u d niet i n drie m a a n d e n geleverd w o r d e n ; i m m e r s 

er m o e t t o c h één p e r s o o n w e z e n , d i e alles overziet , e n d i t is i n d r i e 

m a a n d e n totaal o n m o g e l i j k . ' H i j w i l een n i e u w e advertentie plaatsen i n 

Voltelen's Advertentieblad (waar H e i j s o o k o p reageerde) . H e t p r o b l e e m is de 

h o n o r e r i n g . O m d a t h i j z i j n m e d e w e r k e r s een vast salaris betaalt e n h i j ­

z e l f per dee l betaald w o r d t , l o o p t h i j het r i s i c o g e l d toe te l e g g e n . He i j s 

w e r k t g o e d , m a a r doet m i n d e r d a n hi jzel f . M e t een tweede m e d e w e r k e r 

o p dergel i jke v o o r w a a r d e n w o r d t dat n o g erger. 

Vierhouts einde 

L a n g za l V i e r h o u t z i c h echter niet m e e r over deze z a k e n het h o o f d h o e ­

v e n b r e k e n . H e t m o m e n t nadert dat h i j het bi j l t je erbi j neergoo i t . D i r e c ­

te a a n l e i d i n g is een b e s p r e k i n g v a n z i j n tweede d e e l i n De Nederlandsche 

Spectator v a n 1 augustus 1 8 9 1 . D e a n o n i e m e b e s p r e k i n g is , zoals b l i jk t u i t 

een z o m e t e e n te c i teren br ief , v a n P . A . M . Boe le v a n H e n s b r o e k . Ze b e g i n t 

m e t de k a n t t e k e n i n g : 

Het doet ons leed, dat bij de keurige uitvoering de redactie van deze encyclope­
die zoo verre achterstaat. Het komt ons voor, dat het geen schade aan dit woor­
denboek zou doen zoo een literator in de bewerking de hand had. 

Boe le geeft d a n een li jst v a n ar t ike len w a a r een e n ander aan schort , e n 

bes lui t als v o l g t : 

Zooals wij hierboven zeiden, het doet ons leed; maar eene encyclopedie is in 
dezen tijd van veel weten een te belangrijk instrument in de handen van het 
publiek om er een loopje mede te nemen. En deze encyclopedie voldoet volstrekt 
niet aan de eischen, die men aan zulk een boek stellen mag. 

V i e r h o u t reageert o p 8 augustus i n een b r i e f aan Si j thoff : 

't Artikel in den Spectator heeft mij zeer ternedergeslagen. Daar zit waarschijnlijk 
iets anders achter. Reeds bij 't eerste deel was 't oordeel v.d. Spectator veel minder 
gunstig dan dat v.d. overige recensenten en waren er 'spijkers op laag water' 
gezocht, maar dit art. gaat 't in vinnigheid verre te boven. Kan er ook een machi­
natie van uw concurrent de Elsevier maatsij. achter zitten of iemand anders, die 
wat tegen de onderneming heeft? "Want gesteld, dat al de genoemde fouten wer­
kelijk fouten waren, dan zijn ze immers alle te zamen betrekkelijk zoo onbedui­
dend tegenover de vele duizenden overige artikelen, dat daarop niet kan gebouwd 
worden de beschuldiging 'een loopje met 't publiek te nemen' en wat dies meer 
zij. Wat de geïncrimineerde artikelen betreft, loopen de aanmerkingen meest over 
't wel noemen van 't een en 't niet noemen van 't ander: een kwestie van keus en waar­
deering. verder komen er een paar grove onwaarheden en blijken v. oppervlakkig 
lezen in dezen critiek voor. Doch wat helpt 't mij of ik dit schrijf? Tijd of lust tot 
anticritiek heb ik niet; bovendien lokt dit nog vinniger aanval uit, en Gij wordt er 
in 't minst niet mede gebaat. 
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Ik geef den moed op. Ik ben dit werk met lust en liefde begonnen. Ik was mij 
bewust, dat ik er de capaciteit toe had. Gij hebt er in berust, dat ik jaarlijks een 
deel zou leveren, en de uitkomst heeft bewezen, dat ik dit kon doen. Toen kwam 
de concurrentie van Elsevier, en daardoor zeker U w aanhoudend drijven tot meer­
der spoed. Goed werken en immer aangezet worden tot sneller werken gaat niet 
wel samen en 't maakt mij zenuwachtig. Niet alleen, dat ik er nooit een vrijen dag 
zelfs geen Zondag van durf nemen, maar de overspanning maakt mij slapeloos. N u 
komt er deze onrechtvaardige veroordeeling bij, en dit maakt de maat vol. Ik ver­
zoek U, mij te vergunnen het derde deel, waarvan bijna de helft klaar is, te vol­
tooien en mij dan van mijn verbintenis te ontslaan. Ik w i l daarbij met alle macht 
meewerken om de onderneming aan een opvolger over te dragen, zoodat er geen 
stagnatie, maar geleidelijke overgang ontstaat. 

M i s s c h i e n , z o voegt V i e r h o u t n o g toe, is He i j s geschikt als o p v o l g e r , m a a r 

i n i eder geval is deze v o o r een v o l jaar geëngageerd (tot 1 a p r i l 1 8 9 2 ) . 

E n h o e m o e t het n u m e t de tweede m e d e w e r k e r m e t w i e hi j i n o n d e r ­

h a n d e l i n g is? 

In de v o l g e n d e b r i e v e n regelt V i e r h o u t de overdracht : het o p s t u r e n v a n 

mater iaa l e n v a n de andere e n c y c l o p e d i e ë n d i e h i j als b r o n g e b r u i k t . H i j 

w i j s t o p de k l a p p e r m e t d o o r h e m o p g e n o m e n v e r w i j z i n g e n . A a n het e i n d 

m o e t er een s u p p l e m e n t e n een register k o m e n . Dat register heeft h i j b i j ­

g e h o u d e n o m snel te k u n n e n z i e n o f een o n d e r w e r p b e h a n d e l d is . O o k 

stelt h i j z i j n d u i z e n d e n knipse ls e n excerpten beschikbaar e n is h i j b e r e i d 

z i j n w e r k p l a n e n de d o o r h e m gevolgde a l g e m e n e regels o p pa pi er te zet­

ten: ' G i j ziet , dat i k n o g a l t i jd hart heb v o o r 't w e r k ; i k za l d i t t o o n e n , z o o ­

l a n g i k er aan s c h r i j f ' , z o laat h i j o p 28 augustus 1891 w e t e n . V i e r h o u t 

bl i j f t o n v e r m i n d e r d b e r e i d tot andere w e r k z a a m h e d e n v o o r de u i tgever i j . 

O p 28 o k t o b e r 1891 schr i j f t h i j , dat h i j r o n d 1 d e c e m b e r z i j n derde 

dee l denkt af te h e b b e n . H i j w i l dat S i j t h o f f m e t i n g a n g v a n die d a t u m 

Hei j s v a n h e m o v e r n e e m t . D i t laatste brengt S i j thof f ertoe nadere i n l i c h ­

t i n g e n over H e i j s te vragen. 

O p 16 n o v e m b e r schr i j f t V i e r h o u t dat h i j geen foto heeft v a n Hei j s e n 

dat h i j h e m w e g e n s z i j n slechte gez icht n ie t k a n b e s c h r i j v e n . H e i j s kleedt 

z i c h z o r g v u l d i g , is i n alle o p z i c h t e n so l ide , m a a r zeer ges loten v a n karak­

ter: Tk z i t n u acht m a a n d e n tegenover h e m , e n n o g weet i k niets van z i j n 

f a m i l i e o f p a r t i c u l i e r e zaken. ' H e i j s h a d o p 9 n o v e m b e r een b r i e f naar 

S i j thof f g e s t u u r d w a a r i n hi j z i c h b e r i e p o p beloftes i n de advertentie , 

w a a r i n s t o n d : 'de b e n o e m d e v e r b i n d t z i c h o m ten m i n s t e d r i e jaar o p 

een g e z o n d d o r p i n 't z u i d e n v a n ons l a n d te w o o n e n . ' 

Z i j n laatste k o p i j s tuurt V i e r h o u t o p 28 n o v e m b e r 1 8 9 1 . D i e l o o p t tot 

E s t h l a n d . H i j heeft over d i t derde e n laatste dee l , o n d a n k s overmat ige 

k r a c h t s i n s p a n n i n g , 5 1 / 2 m a a n d gedaan. 

Verbroken vriendschap 

Si j thof f h a d in tussen de negatieve recensie i n De Nederlandsche Spectator niet 

z o m a a r laten passeren. Boe le v a n H e n s b r o e k was de s c h o o n z o o n en 

c o m p a g n o n v a n Si j thoffs o u d e v r i e n d , de Haagse ui tgever M a r t i n u s N i j -
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hoff . A a n N i j h o f f s tuurde S i j thof f een b r i e f over de recensie , m a a r 

wegens a f w e z i g h e i d v a n de geadresseerde v i e l deze b r i e f i n h a n d e n v a n 

Boele . E e n e n ander resulteert i n de v o l g e n d e b r i e f v a n Boele aan Si j thoff , 

gedateerd 14 augustus 1 8 9 1 : 

Ook uw schrijven aan den Heer Nijhoff van 11 Aug. 1891 kwam in mijne han­
den, en daar dit schrijven toch geheel over mij handelt, maak ik van dit gelukki­
ge toeval gebruik om U dien brief te beantwoorden. Ik noem het een gelukkig 
toeval, daar ik nog al van oprechtheid houd, en ik nu weet welk een 'vriend' 
(zooals gij U nog voor enkele weken teekende) ik aan U heb. — Sedert ik U w brief 
ontving heb ik mij bezig gehouden met het vraagstuk, hoeveel zakelijken kennis 
iemand weL moet hebben van onoprechte en gemeene handelingen om er een 
ander, die daar nooit aanleiding toe gaf, van zoovelen te verdenken. 

1 ° Zou ik, terwijl ik mijn naam zette onder een art. over uw boek, naamloos 'pijlen 
schieten' enz. enz. 2 1 

2° durft u uzelve aftevragen: 'Is het wraak? is het eene betaalde recensie?' 
3° zendt gij mij twee ongeteekende briefjes in copie (Wie zijn die geachte schrij­

vers?) , in het een waarvan n.b. aan mijn boekhouder de Groot en 'zijne ondankbaarheid voor uwe 
weldaden' invloed op mijn schrijven wordt toegekend; terwijl ik, volgens het andere, 
mij zou laten gebruiken 'door de Elsevier-maatschappij, Uw concurrent'. 

N u is het mijne beurt: 
1° is het onwuar, dat de Spectator sedert V's d o o d 2 2 'pijlen schoot'. De ontelba­

re artikelen en berichten vol appreciatie kunnen elkeen, die niet verblind is, daar­
van overtuigen. 

2° weet ik niet of U gewoon zijt U te laten influenceeren door U w boekhou­
der, in zaken, die niets met uw zaak te maken hebben. Het schijnt zoo; maar ik verzeker U 
gaarne, dat ik het zoover nog niet heb gebracht. 

3° In hetzelfde Nr. Speet., waarin de recensie Encyclopedie, staat een afbree-
kende recensie van een roman, waarop de Elzevier Maatsch. als 'n succes hoopte. 2 3 

In het algemeen — gij moet het mij ten goede houden — maakte uw brief op 
mij den indruk: 'Zooals de waard is vertrouwt hij zijn gasten'. 

Ik weet niet of gij ooit recensies betaalde of er geld voor ontvingt, en ik w i l dat 
zelfs niet vermoeden. 

Maar wat ik wel weet, is dit: Zoolang ik iets in den Speet-redactie te zeggen zal 
hebben, zal dat blad streven naar waarheid of wat ons dat schijnt. U w 'Encyclopedie' 
is een prul en ik heb het zeer zacht behandeld; en nooit zal een arme schoolmeester of een 
ander, die er in loopt met zoo'n boek te koopen, kunnen zeggen, dat de Nederl. 
Spectator het heeft aanbevolen. 

De eene namelooze vriend van U, die 'geen lust heeft tot anticritiek', is mogelijk 
iemand, die niet geschikt is om eene encyclopedie te maken, maar zeer zeker is hij 
een verstandig man, daar hij begrijpt dat dit een nog krasser woord zou noodig 
maken. 

Ik heb U dit in gemoede willen schrijven, terwijl ik U verzeker, dat uwe insi­
nuaties niet zullen beletten, dat een fraaie uitgave van uw huis in den Speet, zal 
worden geloofd en een slecht boek zal worden afgemaakt. 

U zult intusschen begrijpen, dat sedert het ontvangen van U w schrijven elke 
vriendschappelijke verhouding tusschen ons een einde heeft. 

Sijthoffs woordenboek voor kennis en kunst, tweede redacteur 

Nadat V i e r h o u t heeft afgehaakt, zoekt S i j thof f ten snelste een opvolger . H i j 

laat z i j n o o g v a l l e n o p E n n o Z u i d e m a ( 1 8 4 3 - 1 9 3 2 ) , een leraar aan de H B S 

21 Zoals reeds opgemerkt, 

verscheen de recensie op 

Sijthoffs woordenboek anoniem. 

Mogelijk doelt Boele hier 

op een negatieve recensie 

over een ander boek uit 

Sijthoffs fonds. 

22 De dood van Carel 

Vosmaer (overleden in 

1888). Boele wasVosmaers 

opvolger als 'hoofdredac­

teur' van De Nederlandsche 

Spectator. 

23 De recensent Wolfgang 

[van der Mey] laat zich 

negatief uit over Novellen en 

schetsen van Gustaaf d'Hondt. 
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te Z w o l l e , d i e eerder al g e n o e m d w e r d als m o g e l i j k e correc tor e n m e d e ­

w e r k e r v o o r Sijthoffs woordenboek. Z u i d e m a was de auteur v a n een Beknopte 

aardrijkskunde v o o r H B S , g y m n a s i u m e n andere i n s t e l l i n g e n v a n voor tgeze t 

o n d e r w i j s . O o k was h i j de b e w e r k e r v a n een h e r d r u k v a n Jacob K r a m e r s ' 

Geographisch woordenboek der geheele aarde. V o o r S i j thof f was h i j al w e r k z a a m als 

b e w e r k e r v a n een h e r d r u k v a n Het boek der uitvindingen, ambachten en fabrieken. 

Z u i d e m a w e r d b e n a d e r d d o o r Si j thoffs v e r t e g e n w o o r d i g e r C a r p e n -

tier. O p 15 augustus 1891 schr i j f t h i j naar a a n l e i d i n g v a n z i j n gesprek 

m e t C a r p e n t i e r : 

Ik heb, na rijp beraad, dat aanbod aanvaard, onder voorwaarde dat ik alleen de 
artikels die op mijn studieveld betrekking hebben — taal, letteren, geschiedenis en 
aardrijkskunde — behoef te herzien, terwijl de zoon van den heer C[arpentier] de 
wis- en natuurkundige vakken voor zijne rekening neemt. 

V o o r de zeven o v e r b l i j v e n d e d e l e n z i j n h e m 2 V 2 jaar g e g u n d . O m d a t 

hi j o o k n o g b e z i g is m e t Het boek der uitvindingen ( w a a r m e e hi j n a het 

derde dee l za l s toppen) za l o n d e r z i j n l e i d i n g z i j n oudste d o c h t e r A l i d a 

( 1 8 7 1 - 1 9 4 7 ) h e m terzi jde staan bi j het b e w e r k e n v a n Sijthoffs woorden­

boek: een meis je v a n 20 dat een w e e k eerder reeds haar derde akte L . O . 

haalde. 

B l i jkbaar maakte S i j thof f v a n de redac teurswisse l ing g e b r u i k o m de 

post h o n o r a r i u m aanz ien l i jk te d r u k k e n : 

Vindt U verder goed, dat de betaling — 600 gld. per deel, evenals bij den heer 
Vperhout] - kwartaalsgewijs geregeld wordt? U weet (vergeef me dat ik zooveel 
over mijzelf praat), ik heb een groot gezin — zeven kinderen — en ontvang gaarne 
dikwijls contanten. 

V a n een b r i e f v a n 21 augustus 1891 v a n S i j thof f aan Z u i d e m a is een 

k o p i e overgeleverd: 

Een Encyclopedie is in onze dagen van stoom en snellen voortgang der Weten­
schap een moeijelijke onderneming, iedere vakman heeft wat op te merken! 

Mi jn tegenwoordige redacteur nam de zaak zwaar op, kwam niet vooruit, 
sloofde en ik heb een brief die zegt, "t is een prul ' ! Bronbeek ontbreekt. Calori­
sche machine 5 jaar ten achteren. Ik liet U een exemplaar zenden, blader 't door 
en zeg mij U w oordeel. Lees de Spectator en zeg mij , zult U 't beter maken. 

O p 9 september 1891 schr i j f t Z u i d e m a aan F r e n t z e n dat h i j z a l b e g i n ­

n e n m e t d e e l 4 Gastein (het eerste ar t ike l v a n dee l 4 v a n N i e u w e n h u i s ) . 

Later z a l h i j n o g de rest m o e t e n d o e n v a n a f Es th land , w a a r V i e r h o u t 

o p h o u d t . V o o r het b i j h o u d e n v a n gegevens vraagt h i j o m London News, Illu-

strirte Zeitung o f Über Land und Meer; de NRC o f het Algemeen Handelsblad. H i j 

h o o p t i n j a n u a r i dee l v i e r af te h e b b e n e n d a n iedere v i e r m a a n d e n een 

v o l g e n d deel . 

E e n r e g e l m a t i g t e r u g k e r e n d p u n t i n Z u i d e m a ' s b r i e v e n z i j n v e r z o e k e n 
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o m v o o r s c h o t t e n . O o k bestelt h i j als b r o n Stielers Hand-Atlas ( 1 8 9 1 , 65 

M a r k ) , d ie h e m eerst i n r e k e n i n g w o r d t gebracht , m a a r die h e m later i n 

b r u i k l e e n w o r d t gegeven. 

O p 13 september 1891 schr i j f t h i j dat het m o e i l i j k is o m de o m v a n g 

v a n de d e l e n te r a m e n : 

Te hooge eischen mag men aan een woordenboek niet stellen, en zoo ergens, dan 
is hier een welwillend oordeel noodig; dat hebben de schrijver in den Spectator 
en de mijnheer die U schreef "t is een prul ' , 'Bronbeek ontbreekt' enz. enz. wel 
een beetje uit het oog verloren. Ik heb zelf, al bladerende, ook wel enkele zwakke 
punten ontmoet en w i l gaarne meewerken die te verbeteren (er moet een 'sup­
plement' komen), maar dat 'Bronbeek' er b.v. niet in staat is heel niet erg. 't Is immers 
geen zelfstandige plaats en hoeft dus enkel bij 'Arnhem' vermeld te worden. Van zul­
ke dingen had men U geen grief moeten maken; Winkler Prins trouwens vermeldt 
Bronbeek in voce ook niet en heeft wel ergere omissies. 

Z u i d e m a w o r d t b i j het b e w e r k e n v a n dee l v i e r g e h i n d e r d d o o r het o n t ­

b r e k e n v a n d e l e n v a n encyc lopedieën die V i e r h o u t n o g heeft. O p 3 o k t o ­

ber rapporteer t h i j dat h i j twee v a n de geplande d r i e v e l l e n per w e e k 

haalt : 

Over 't geheel valt het werk mij niet mee; daar is zoo verbazend veel en velerlei aan 
te doen. Behalve het onderhavige blad moeten eiken dag in couranten en tijd­
schriften ook de klapper en 't register worden bijgehouden! 

Toch zal ik niet versagen. Maar de vraag is: schiet het werk zoo voldoende op? 

Z u i d e m a vraagt z i c h af o f de zetter n ie t o p e i g e n hout je de a f k o r t i n g e n 

k a n aanbrengen . O o k w e n d t hi j z i c h af e n toe tot de ui tgever i j m e t ver ­

z o e k e n o m i n l i c h t i n g e n , b i j v o o r b e e l d over het k a m e r l i d G l e i c h m a n , 

over w i e hi j niets weet e n i n Z w o l l e niets k a n v i n d e n . Z u i d e m a laat er 

geen t w i j f e l over bestaan dat h i j het w e r k al leen o p z i c h g e n o m e n heeft 

u i t f inancië le o v e r w e g i n g e n . H i j vraagt o m elke m a a n d h o n d e r d g u l d e n 

te s turen. D i t verzoek w o r d t i n zoverre i n g e w i l l i g d dat h e m n a elke zes 

ve l het gevraagde bedrag u i t g e k e e r d za l w o r d e n . O v e r i g e n s bl i j f t de eer­

der reeds g e n o e m d e Smi t g e h a n d h a a f d als ka tho l ieke d e s k u n d i g e . 

A a n de v o o r a v o n d v a n het vertrek v a n Hei j s (d ie i n L e i d e n correct ie ­

w e r k is b l i j v e n d o e n ) maakt C G . Frentzen o p 29 maart 1892 de balans 

o p n a een h a l f jaar Z u i d e m a : 

En dan kom ik tot de niet bijzonder bemoedigende conclusie dat U voor nog niet 
een vol deel copie hebt geleverd en ik er dus feitelijk niets op verbeterd ben. 

F r e n t z e n stelt v o o r He i j s aan een e i g e n letter verder te laten w e r k e n , 

w a n t h i j m o e t de intekenaars d r i e d e l e n per jaar leveren. U i t een te leur­

gestelde b r i e f v a n H e i j s v a n 23 j u l i 1892 b l i jk t echter dat h i e r v a n niets 

is g e k o m e n . H e i j s h a d dat o o k niet echt v e r w a c h t n a w a t h e m v a n 

Z u i d e m a ' s 'aanstel ler i j ' geb leken was . H i j spreekt i r o n i s c h over het 

'a l lesomvattende g e n i e ' v a n Z u i d e m a . 
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Voortzetting en voltooiing 

O p 21 m e i 1893 schri j f t Z u i d e m a een o p g e w e k t e b r i e f aan Si j thoff . H i j 

heeft het zo ju is t v o l t o o i d e zesde dee l o n t v a n g e n . Van C a r p e n t i e r h o o r d e 

h i j dat het debiet ' v r i j w e l ' gaat. H i j vraagt w a t S i j thof f v a n de k w a l i t e i t 

v a n z i j n w e r k v i n d t (en o o k Z u i d e m a ' s b r i e v e n b l i j k e n i n m i d d e l s d o o r 

het a f k o r t i n g s v i r u s ge ïnfecteerd te z i j n ) : 

Is het U ook opgevallen, dat ik mij bij d. bewerking meer en meer geheel aan Spa-
mers houd? Een voortreffelijk boek! Veel beter dan Chambers en ook beter dan 
Brockhaus. Wat Spamers ook zoo aanbevelenswaardig maakt zijn die kleine korte 
artikeltjes, waarin alledaagsche uitdrukkingen, Latijnsche of andere vreemde 
spreekwoorden enz. uiteengezet worden, zoomede zijn beknoptheid en zijn 
opgave v.d. nieuwste bronnen of literatuur voor bijna elk art. v. grooteren omvang. 
Dit veroorzaakt mij wel eens eenige moeite, als ik, consequent, ook bij d. Nederl. 
artikelen diezelfde opgave v. bronnen meen te moeten geven, maar in d. regel lukt 
dit met wat overleg en goeden w i l heel goed; - de Nederl. boekhandel is welwil­
lend en de posterij geriefelijk, al vereist elke persoonlijke informatie dan ook haar 
port. 

Z u i d e m a vraagt m e t e e n m a a r o m resti tutie v a n p o r t o k o s t e n . H i j levert 

weke l i jks 1 1 /i g e d r u k t v e l . D o o r het p r o e v e n l e z e n heeft h i j i n v e r b a n d 

met de compresse d r u k een b r i l m o e t e n aanschaffen. 

S i j thof f a n t w o o r d t Z u i d e m a o p 10 j u n i 1893 dat h i j tevreden is over 

d iens w e r k . H e t debiet gaat 'vr i j w e l naar w e n s c h ' , zegt h i j sarcastisch. 

H e t k o n i n d e r d a a d n o g erger. D e r e k e n i n g v o o r dee l 1 tot 5 l u i d t : kos ten 

ƒ 2 5 . 3 2 3 , 2 4 , o p b r e n g s t ƒ 1 3 . 0 0 4 , 7 9 . Vandaar dat m e n i n L e i d e n prut te l t 

e n b a n g is dat het gehee l m e e r d a n 3 6 0 v e l w o r d t . N a dee l 10 w o r d t alles 

p u u r verl ies . O o k refereert h i j w e e r aan de o n g u n s t i g e recensie v a n B o e -

Ie ( ' m e n m o e t 't v a n z i jne v r i e n d e n h e b b e n ' ) d i e vee l k w a a d d e e d . H i j 

k a n n ie t m e e r d a n ƒ 600,— per dee l beta len. 

In j u n i 1893 schr i j f t Z u i d e m a aan F r e n t z e n dat er naast het zeer 

mat ige h o n o r a r i u m af e n toe w e l eens een b o e k g e s c h e n k over m a g 

schieten. Temeer daar h i j p o r t i v a n p r o e v e n e n c o r r e s p o n d e n t i e i n ver­

b a n d m e t het w o o r d e n b o e k niet i n r e k e n i n g brengt . A f g e s p r o k e n w o r d t 

d a n dat h i j de p o r t o k o s t e n i n r e k e n i n g brengt e n dat h i j de k o s t e n v a n 

geïl lustreerde b l a d e n e n k r a n t e n v o o r de hel f t k a n dec lareren. 

O p 27 j u n i 1893 schr i j f t h i j n ie t u i t Z w o l l e , m a a r u i t Deventer, w a a r 

hi j survei l leer t b i j examens v o o r o n d e r w i j z e r s . H i j z i t i n dee l zeven e n 

besnoei t aanzienl i jk o m de o m v a n g b i n n e n de p e r k e n te h o u d e n : 

Nieuwenhuis is inderdaad te breedsprakig. Maar toch moet men bij 't besnoeien 
voorzichtig zijn, omdat er zoo vaak naar een vroeger of later artikel in Nieuwen­
huis verwezen wordt. Zoo had ik b.v. indertijd Godenleer (Noordsche) laten vallen, als 
onderdeel v.d. leer v. God, welk art. al te dogmatisch, t.w. van Christel, gerefor­
meerd standpunt was. Later echter merkte ik - bij de G. zijnde, mijn aanvangslet­
ter, moest ik nog veel ondervinding opdoen — dat er bij vele Noordsche Goden­
namen (Odin enz.) naar dat art. Godenleer (Noordsche) verwezen werd. Dienvolgens 
heb ik ter rechter ure nog een nieuw art. Noordsche Godenleer bij de N. kunnen inlas-
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schen. O , daar is bi j dergel i jk w e r k z o o vee l te b e r e d d e r e n ! D u b b e l aangenaam was 

m i j d a a r o m u w w a a r d e e r e n d schr i jven . 

' Z o n d e r grootspraak ' schr i j f t Z u i d e m a o p 16 j anuar i 1895 aan S i j t h o f f 

dat de laatste deeltjes g u n s t i g d o o r het p u b l i e k o n t v a n g e n z i j n . H i j b iedt 

z i c h alvast aan v o o r n i e u w e pro jec ten . H i j heeft een h u i s g e k o c h t v o o r 

ƒ 7 0 0 0 , - , e n heeft ƒ 500,— n o d i g v o o r reparaties, v e r h u i z i n g e n derge­

l i jke . Graag z o u hi j d ie als v o o r s c h o t o n t v a n g e n . Si j thoffs b o e k h o u d e r 

W a g e m a n s is ' e rg s c h r o o m v a l l i g ' i n het vers trekken v a n v o o r s c h o t t e n . In 

v o l g e n d e b r i e v e n geeft h i j z i j n o o r d e e l over enkele h i s t o r i s c h e atlassen 

e n ziet h i j Jagers Weltgeschichte i n o m dat eventueel te verta len. 

O p 14 j u l i 1895 schr i j f t h i j aan F r e n t z e n : 

H i e r b i j heb ik 't genoegen U 't laatste b l a d v a n ons W o o r d e n b . aan te b i e d e n . [...] 

Wat m i j betreft, was 't n u h i e r m e e a f g e l o o p e n . M a a r n u 't Supplement n o g ! M e t al 

die gewraakte omiss ies ; v o o r een g o e d dee l n a l e z i n g o p 't w e r k m i j n e r v o o r g a n ­

gers: A a l t e n , A a r d e n b u r g , A b o e k i r , A k k r u m , A l a i s , A e g i r , A l fresco, A n a l p h a b e t e n , 

Ankarström, Angst , Arrée-gebergte , Baarn , N a a r d e r a d e e l , V a n A k e n , V a n Eyk e n tut­

ti q u a n t i . 

H e e r l i j k w e r k . U kent al die b r i e v e n en br ie fkaar ten , successieveli jk v a n a l ler le i slag 

pruttelaars i n g e k o m e n ! Ik verzeker U , dat 't een m è r a b o i r e is. D o c h 'k b e n er 

reeds m e e r d a n eens aan beziggeweest e n heb vandaag m i j n oudste dochter , die 

m i j t r o u w bi j 't W o o r d e n b . geassisteerd heeft , i n l i c h t i n g e n gegeven h o e ze, te 

b e g i n n e n m e t d e n dag v a n m o r g e n , het v lugst m e t dat S u p p l e m e n t k a n o p s c h i e ­

ten. 

N a de voora fgaande m e d e d e l i n g e n over het tegenval lende debiet , zal het 

niet v e r b a z e n dat d i t s u p p l e m e n t zeer g e r i n g v a n o m v a n g w o r d t : 37 

b l a d z i j d e n . 

U i t een b r i e f v a n 30 j u l i 1895 b l i jk t , dat Z u i d e m a heeft m o e t e n 

b e d a n k e n v o o r de b e w e r k i n g v a n Jagers Weltgeschichte o m d a t z i j n taak aan 

de H B S w e r d u i t g e b r e i d . A a n S i j thof f vraagt h i j een bi jdrage v o o r z i j n 2 5 -

j a r i g h u w e l i j k o m m e t het g e z i n een toertje te k u n n e n d o e n . 

Z u i d e m a ' s b e i d e oudste dochters m o g e n v a n F r e n t z e n ieder een boek 

u i t z o e k e n v o o r h u n t r o u w e m e d e w e r k i n g aan Sijthoffs woordenboek. H u n 

vader geeft m e t e e n m a a r d r i e titels o p , w a a r u i t F r e n t z e n z e l f m a g k i e z e n : 

Vogels van diverse pluimage v a n Care l Vosmaer, de Gedichten v a n J.J.L. ten Kate en 

de Romantische werken v a n Jan ten B r i n k . E n , o ja, o p 10 augustus dankt Z u i ­

d e m a z i j n ui tgever v o o r een bankje v a n ƒ 100,—. 

O o k i n latere jaren correspondeer t Z u i d e m a n o g m e t u i tgever i j Sijt­

hoff . In 1907 is er even sprake v a n een tweede d r u k v a n Sijthoffs woorden­

boek, m a a r d i e gaat n ie t door . O o k w e r k t Z u i d e m a n o g m e e aan het Nieuw 

Nederlandsen Biografisch Woordenboek, o n d e r andere m e t b iogra f ieën v a n c o l l e -

g a - l e x i c o g r a f e n . In dee l 6 v a n di t w e r k w o r d t o o k m e e g e w e r k t d o o r Z u i ­

dema's b r o e r R o e l f ( 1 8 5 1 - 1 9 3 7 ) , d i e vanaf dee l 7 de eer v a n de f a m i l i e 

ie over em - j i e e n m o e t v e r d e d i g e n i n het N N B W . D e z e ze l fde b r o e r R o e l f 2 4 is vanaf 
J.D. Rutgers van der Loerf, ö 

'Roelf Zuidema' in Haerlem 1918 als redacteur v e r b o n d e n aan Oosthoek's geïllustreerde encyclopaedie. M e n 
jaarboek 1937, p. 21-24. k a n w e l z e g g e n dat de b e i d e Z u i d e m a ' s , z o o n s v a n een s c h o o l h o o f d i n 
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N i e u w Beerta, geen g e r i n g e verd iens ten h e b b e n gehad v o o r de N e d e r ­

landse l ex icogra f ie . 

A l m e t al k a n m e n vaststel len, dat de t o t s t a n d k o m i n g v a n Sijthoffs woorden­

boek voor kennis en kunst n ie t erg soepel ver l iep . V o o r de meest direct be t rok­

k e n e n , de uitgevers e n de bewerkers (en h u n g e z i n n e n ! ) betekende het 

boek vee l w e r k e n z o r g , e n w e i n i g mater ië le e n i m m a t e r i ë l e w a a r d e r i n g . 

D e i n het S i j t h o f f - a r c h i e f b e w a a r d e c o r r e s p o n d e n t i e geeft een gedeta i l ­

l e e r d b e e l d v a n de p r o b l e m e n d i e z i c h v o o r d e d e n . A a r d i g is n a t u u r l i j k 

dat de ( i n i eder geval d o o r V i e r h o u t n ie t gewenste) a n o n i m i t e i t v a n de 

bewerkers n u is o p g e h e v e n . Interessant z i j n o o k de gegevens over de 

m a n i e r v a n b e w e r k e n e n de g e b r u i k t e b r o n n e n . M e d e o p basis v a n deze 

i n f o r m a t i e l i jk t het geraden nader o n d e r z o e k te d o e n naar de ' f a m i l i e r e ­

laties' tussen de diverse N e d e r l a n d s e e n bu i ten landse e n c y c l o p e d i e ë n . 2 5 

25 Ik dank de heer 

A.G. van der Steur en vooral 

de heer C A . Burgers te 

Haarlem voor hun inl ichtin­

gen over de familie 

Zuidema. 
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M A T T H I A S D E V R I E S , W O O R D E N B O E K D E R N E D E R L A N D S C H E T A A L 

Allengs rijst toch 't gebouw 
Het Woordenboek der Nederlandsche Taal 1849-1892* 

door D i c k Wortel D i t jaar w o r d t de h o n d e r d s t e sterfdag v a n de o p r i c h t e r e n i n i t i a t o r v a n 

het Woordenboek gev ierd . O p 9 augustus 1892 st ierf o p 71- jar ige leef t i jd 

Mat th ias de V r i e s , d i e r u i m veer t ig jaar v a n z i j n l even gaf aan z i j n Woor­

denboek. 

V o o r a l d i e p e r i o d e u i t de geschiedenis v a n het W N T w i l i k i n d i t a r t i ­

k e l b e l i c h t e n . Ik w i l m i j daarbi j b e p e r k e n tot twee aspecten: het WNT als 

i n s t e l l i n g e n z i j n ambiva lente relatie m e t de p o l i t i e k : n a t i o n a a l , w a n t het 

w o o r d e n b o e k was h e e l wat k e r e n een o n d e r w e r p i n de Tweede kamer , 

en i n t e r n a t i o n a a l , w a n t de relatie m e t het N e d e r l a n d s - s p r e k e n d dee l v a n 

België speelt i n de geschiedenis een grote r o l . 

L i t e r a i r - h i s t o r i c i m o g e n z i c h w a t m i j betreft b u i g e n over vragen als: 

w e l k e r o l speelde i n d e r t i j d de o n t w i k k e l i n g v a n de Dui t se f i l o l o g i e , zoals 

d ie o n d e r m e e r w e r d u i t g e d r a g e n d o o r de gebroeders G r i m m , de 

samenstellers v a n het Deutsches Wörterbuch. O n g e t w i j f e l d heeft de Dui t se 

filologie, d o o r B r i l l i n N e d e r l a n d ge ïntroduceerd , een zekere i n v l o e d 

gehad o p de c o n c i p i a t i e v a n het Woordenboek d o o r D e V r i e s . Dat te o n d e r ­

z o e k e n l i jkt m i j v o o r de be langste l lende hedendaagse t a a l h i s t o r i c u s een 

w a r e u i t d a g i n g . 1 

O o k w i l i k de v o o r g e s c h i e d e n i s v a n het Woordenboek laten rus ten . D i e 

v o o r g e s c h i e d e n i s l o o p t v a n 1766 , t o e n de Maatschappi j der N e d e r l a n d -

* Dit artikel is eerder gepu- sche L e t t e r k u n d e i n L e i d e n w e r d o p g e r i c h t , tot aan het eerste Taal- en 

bliceerd in Trefwoord 3 L e t t e r k u n d i g C o n g r e s i n G e n t i n 1 8 4 9 . O v e r deze p e r i o d e is echter al 

(1992), 4-18, en is een uit- y e e , g e p U b l i c e e r d . O o k D e V r i e s gaat h i e r i n z i j n I n l e i d i n g bi j het W N T 
gebreide en gewijzigde tekst . . 

. . . . ,. u i t g e b r e i d o p m . 2 

van een lezing die op dms- ö r 

dag 15 juni 1992 voor het 
personeel van de Stichting De kwestie van het woordenboek op de taal- en letterkundige congressen 
Instituut voor Nederlandse 
Lexicologie te Leiden werd 

gehouden. 
De noten bevatten doorgaans verkor­

te titels. De volledige literatuurver­

wijzingen zijn te vinden onder het 

kopje Literatuur. 

1 Zie bijvoorbeeld Druyven 

1982, 157, en 130 jaar 

Woordenboek der Nederlandsche 

Taal 1851-1981. 

2 De Vries, Inleiding van 

het W N T [1882], n e.v. Zie 

ook: Van Sterkenburg 1984, 

51-94. 

N e d e r l a n d h a d twee m u z e ü m s te b o u w e n . Een v o o r de plast ische s c h e p p i n g e n der 
i n d i v i d u u s , een v o o r de l inguïst ische des geheelen vo lks (...). W i j k r i j g e n onze 
m u z e a . H e t een w o r d t g e b o u w d aan de Stadhouderskade te A m s t e r d a m , het ande­
re i n N o 70 o p het R a p e n b u r g te L e i d e n . 
J .A. A l b e r d i n g k T h i j m 1 8 8 2 , 4 . 

D e geschiedenis v a n het Woordenboek w i l i k laten b e g i n n e n i n de d i l i g e n ­

ce v a n V a n G e n d e n L o o s o p de l i j n R o t t e r d a m - A n t w e r p e n , o m precies te 

z i j n i n W u u s t w e z e l , p a l o p de grens tussen N e d e r l a n d en België . O p 23 

augustus 1849 zat de heer J .A . A l b e r d i n g k T h i j m z i c h te ergeren aan de 

tabaksrook v a n een heer tegenover h e m . G e l u k k i g k o n hi j de l u c h t i n de 

d i l i g e n c e even v e r w i s s e l e n v o o r de frisse b u i t e n l u c h t bi j de d o u a n e . Daar 

w e r d hi j aangesproken d o o r een m e d e r e i z i g e r , d i e d o o r de tabaksrook 

o n o p g e m e r k t was gebleven. H i j vertelde dat h i j o p w e g was naar het 
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congres i n G e n t e n stelde z i c h v o o r als G e r t h v a n W i j k . H i j was v a n p l a n 

o m o p het congres een v e r h a n d e l i n g te h o u d e n over 'de v e r s c h e i d e n h e i d 

o f a f w i j k i n g i n het g e b r u i k der taal i n Z u i d - e n N o o r d - N e d e r l a n d ' . 

B o v e n d i e n w i l d e hi j aangeven w e l k e m i d d e l e n er k o n d e n w o r d e n aan­

g e w e n d 'tot het daarstel len d ier o n d e r l i n g e e e n v o r m i g h e i d i n alle dee-

l e n , w e l k e de gemeenschappe l i jke o o r s p r o n g , ter m e e r d e r e v o l m a k i n g 

der b e i d e taaltakken, vere ischt ' . 

A l s een v a n die m i d d e l e n n o e m d e hi j tegenover T h i j m het v e r v a a r d i ­

gen e n u i t g e v e n , o p last e n i n n a a m v a n het N e d e r l a n d s c h Taal- e n Let­

t e r k u n d i g C o n g r e s , v a n een 'geheel n i e u w e spraakleer, v a n eene v e r k o r ­

te d i t o e n v a n een v o l l e d i g N e d e r d u i t s t a a l k u n d i g W o o r d e n b o e k ' . 

T h i j m z e i o p w e g naar de b e d o m p t e d i l i g e n c e tegen z i j n m e d e r e i z i ­

ger dat h i j het w e l eens was m e t z i j n streven. H e t idee v a n een w o o r ­

d e n b o e k was v o o r h e m d a n o o k niet n i e u w . A l i n een b r i e f v a n 18 

augustus 1847 h a d hi j z i j n p l a n o m een w o o r d e n b o e k te m a k e n o n t ­

v o u w d aan R A . Snellaert : ' G i j , V l a m i n g e n , d i e j o n g e n k r a c h t i g zi j t en 

( i n d e n regel) i n m i n d e r b e s l o m m e r e n d e b e t r e k k i n g e n z i j t ' , z o schreef 

T h i j m , ' z o u d t er aanz ien l i jk toe k u n n e n b i j d r a g e n . E i l ieve, d e n k daar 

eens ernst ig over, e n bespreek het herhaa lde l i jk m e t u w e v r i e n d e n . W i j 

z o u d e n een s c h o o n geschenk d o e n aan o n z e g e m e e n s c h a p p e l i j k e 

L e t t e r k u n d e ' . 3 

H e t b lee f t o e n bi j p l a n n e n , m a a r T h i j m m a g de geesteli jke vader v a n 

het Woordenboek w o r d e n g e n o e m d . 

N a d a t G e r t h v a n W i j k t i jdens het congres i n de Gentse A c a d e m i e z a a l o p 

28 augustus 1849 z i j n ' w i j d l o o p i g e v e r h a n d e l i n g ' o n d e r de t i te l ' O v e r 

d e n stand e n de e i s c h e n o n z e r g e m e e n s c h a p p e l i j k e m o e d e r t a a l ' h a d 

b e ë i n d i g d , n a m Snellaert het w o o r d . H i j w i l d e dat er enkele p e r s o n e n 

z o u d e n w o r d e n u i t g e n o d i g d o m ' h u n n e gedachten over het samenste l ­

l e n v a n een a l g e m e e n n e d e r l a n d s c h t a e l k u n d i g w o o r d e n b o e k e n het 

p l a n , dat h i e r t o e z o u m o e t e n g e v o l g d w o r d e n , i n geschri f t te s te l len ' . 

T h i j m protesteerde vervo lgens tegen de vere f fen ings- e n g e l i j k m a -

k i n g s t h e o r i e , d i e G e r t h v a n W i j k i n z i j n v o o r d r a c h t h a d beple i t . H i j 

wenste , dat het w o o r d e n b o e k een z o v o l l e d i g m o g e l i j k o v e r z i c h t z o u 

geven v a n de t a a l v o r m e n u i t N e d e r l a n d e n V l a a m s - B e l g i ë . H i j stelde v o o r 

een c o m m i s s i e te b e n o e m e n o m een p l a n u i t te w e r k e n v o o r z o ' n 'schat­

k a m e r ' , z o ' n ' m u z e ü m o n z e r t a a l v o r m e n ' . 

Dat v o o r s t e l w e r d aanvaard, m e t d ie w i j z i g i n g , dat de h e r e n A . des 

A m o r i e v a n der H o e v e n , J . H . H a l b e r t s m a , A . de Jager e n J .A. A l b e r d i n g k 

T h i j m u i t N e d e r l a n d , e n J. D a v i d , R A . Snellaert , P. v a n D u y s e , J. C r a c o , J . H . 

B o r m a n s e n E Ecrevisse u i t België , w e r d e n u i t g e n o d i g d o m o p een v o l ­

g e n d congres h u n d e n k b e e l d e n o m t r e n t de e isen v a n het n i e u w e w o o r ­

d e n b o e k m e e te d e l e n . 4 

3 Vercammen, 149. 
H e t v o l g e n d T a a l - e n L e t t e r k u n d i g C o n g r e s v o n d i n september 18S0 plaats 

i n de concer tzaa l v a n Fe l ix M e r i t i s te A m s t e r d a m . D e Leuvense k a n u n n i k 4 Alberdingk Thijm 1865 

D a v i d pres ideerde de vergader ing . V e r c a m m e n vertelt dat de b o v e n g e - 394 e.v. 
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n o e m d e c o m m i s s i e m e t haar verslag niet o p t i j d gereed g e k o m e n was . D e 

zaak d r e i g d e te s tokken , m a a r v o o r z i t t e r D a v i d redde de situatie d o o r m i n 

o f m e e r ex t e m p o r e een g r o n d i g b e t o o g te v o o r s c h i j n te t o v e r e n . 5 

In 1882 d e n k t T h i j m n o g aan deze gebeurtenis t e r u g . 6 

Er lagen m e t b e t r e k k i n g tot het w o o r d e n b o e k twee v o o r s t e l l e n ter 

tafel. O n d e r andere v a n J o n c k b l o e t , d i e w i l d e dat de v e r g a d e r i n g ver­

klaarde 'dat z i j , h o o g e s y m p a t h i e gevoelende v o o r het d e n k b e e l d v a n een 

W o o r d e n b o e k , het g ewaag d e n b u i t e n hare b e v o e g d h e i d rekent o m een 

p e r s o o n o f c o m m i s s i e te belasten m e t de u i t v o e r i n g v a n deze taak, e n d i t 

m e e n t te m o e t e n over laten aan w i e z i c h tot de u i t v o e r i n g b e v o e g d 

rekent, t e r w i j l zi j d e n w e n s c h m e t aandrang u i t , dat d i t groote w e r k 

w e l d r a tot stand k o m e ' . 

T h i j m v o n d dat de zaak v a n het ' t a a l m u z e ü m ' h i e r m e e i n de d o o f p o t 

terecht z o u k o m e n . H i j k w a m o p v o o r het v o o r s t e l , dat het w o o r d e n b o e k 

v a n het C o n g r e s z o u u i tgaan . 

Polak d i e n d e het voors te l i n dat 'eene C o m m i s s i e (...) z i c h za l o n l e ­

d i g h o u d e n m e t het b e o o r d e e l e n v a n de g r o n d e n v o o r o f tegen de 

samenste l l ing v a n het alg. n e d . W o o r d e n b o e k ' . D e z e c o m m i s s i e z o u de 

u i t v o e r i n g m o e t e n over laten aan ' z o o d a n i g e ge leerden als z i c h daartoe 

o p g e w e k t e n b e v o e g d z o u d e n achten , a l t i jd echter o n d e r de h o o f d r e ­

dactie van de C o m m i s s i e ' . 

T h i j m a m e n d e e r d e het voors te l . H i j w i l d e dat het C o n g r e s een c o m i t é 

z o u b e n o e m e n i n N o o r d - e n i n Z u i d - N e d e r l a n d o m maatrege len te tref­

fen ter samens te l l ing v a n een N e d e r l a n d s w o o r d e n b o e k . Tot l e d e n v a n 

deze c o m i t é s w e r d e n aangewezen : i n het N o o r d e n prof . M . de V r i e s , dr. 

A . de Jager e n mr . H J . K o e n e n , en i n het Z u i d e n prof . J. D a v i d , dr. R A . 

Snellaert e n m r . Pr. v a n D u y s e . 

O v e r deze v o o r s t e l l e n , d ie i n eerste instant ie m o n d e l i n g w e r d e n 

gedaan, m o e s t w o r d e n ges temd. T h i j m beschr i j f t u i t v o e r i g h o e deze 

s t e m m i n g ver l iep . Tk zie n o g d e n g o e d i g e n , e d o c h kolossa len 

L e u v e n s c h e n Professor alle m o e i t e d o e n , o m tot een s t e m m i n g te gera­

k e n : " D ' e e r e n , d i e v o o r het v o o r s t e l v a n d e n eer J o n c k b l o e t z a i n , bege­

v e n z i e c h l i e n k s , de g e n e n , d ie d a o r tegen z i e c h v e r k l a o r e n regts v a n de 

z a o l ! " Daar hadt gij een h e e n - e n w e e r g e l o o p v a n de andere w a e r e l d . 

Wat was l i n k s , e n wat was rechts? La droite du spectateur o f dat v a n d e n 

voorz i t ter? E n d a n - de b e i d e par t i j en w i l d e n de m e e r d e r h e i d s c h i j n e n ; 

zi j v o l g d e n dus het v o o r b e e l d v a n d e n k i k v o r s c h , i n z i j n b e w o n d e r i n g 

v a n d e n os: een e n ander tot g root v e r m a a k der dames , d ie , v a n b o v e n , 

di t s c h o u w s p e l aanzagen. Prof. J o n c k b l o e t b e t u i g d e zelfs , "dat het 

[ h e m ] n u n o g n ie t zeer d u i d e l i j k w a s , h o e de quaestie, waarover de ver­

g a d e r i n g [ z o u ] te besl issen h e b b e n , [was] geste ld" . ' 

' D e voorz i t ter , ten e i n d e r a a d ' , v e r v o l g t T h i j m z i j n b e s c h r i j v i n g , ' v r o e g 

t o e n aan de v e r g a d e r i n g , " o f zi j z i c h n o g langer m e t de quaestie v a n het 

w o o r d e n b o e k z o u b e z i g h o u d e n . ' " H i e r o p , verzet v a n vele k a n t e n . Jonck-

ercammen, .a.p. y o e t konstateerde m i s v e r s t a n d . D a a r o p w e r d e n de d r i e voors te l l en 

6 AlberdingkThi jm 1882, schr i f te l i jk ten bureele g e d e p o n e e r d . T o e n k o n d i g d e Prof . D a v i d de s tem-

4 e.v. m i n g over het v o o r s t e l J o n c k b l o e t o p n i e u w aan: " D ' e e r e n , d ie v o o r het 
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voors te l z a i n , b ' o o r e n regt te s t a o n ! " H e t k w a m i n deze z i t t i n g n o g niet 

tot een o p l o s s i n g der quaest ie . ' 7 

In de derde z i t t i n g , de v o l g e n d e dag, w e r d het voors te l P o l a k / T h i j m als­

n o g a a n g e n o m e n . H o e w e l d e v o o r - e n tegenstanders n a u w k e u r i g d o o r 

d e s k u n d i g e l e d e n w a r e n gete ld , v e r z o c h t J o n c k b l o e t m e t de z i j n e n aan 

te tekenen 'dat d o o r h e n i n de w i j z e v a n s t e m m i n g geen g e n o e g e n is 

g e n o m e n ' . 8 

M a a r v o o r T h i j m maakte dat a l l emaal niets u i t . H i j h a d z i j n z i n gekre­

gen. Z i j n succes is zelfs z o v o l l e d i g dat z i j n d o c h t e r Cather ine later k a n 

g e t u i g e n : ' O p di t kongres o n t v i n g , d a n k v o o r a l a a n A . Th's scherp gefor ­

m u l e e r d e v o o r s t e l l e n , de zaak v a n het a l g e m e e n W o o r d e n b o e k der 

N e d e r l a n d s c h e Taal d e n d o o r s l a g ' . 9 

D e z e g a n g v a n z a k e n v o r m d e later v o o r de tegenstanders v a n het Woor­

denboek een k r a c h t i g a r g u m e n t . In 1 8 6 0 , t o e n de subs id ie v o o r het Woor­

denboek d o o r de v o l k s v e r t e g e n w o o r d i g i n g w e r d i n g e t r o k k e n , schreef een 

v e r k l a a r d tegenstander v a n het Woordenboek i n De Nederlandsche Spectator: ' Z i j n 

w i j w e l o n d e r r i c h t , d a n w e r d i n 1851 [sic] het p l a n v a n het w o o r d e n ­

boek b e k r a c h t i g d m e t eene m e e r d e r h e i d v a n c o n g r e s l e d e n z o o t w i j f e l ­

acht ig , dat de v o o r z i t t e r z i j n b e h o u d z o c h t i n het w e i g e r e n der contre -

epreuve : het w e r d bes t reden d o o r m a n n e n als D e Jager, J o n c k b l o e t e n 

d e n reeds o v e r l e d e n v a n G i l s e ' . 1 0 

Ontwerp van het woordenboek 

D e V r i e s k o m t i n de v e r g a d e r i n g v a n het d a a r o p v o l g e n d e Taal- e n Letter­

k u n d i g C o n g r e s , dat i n 1851 i n Brusse l w e r d g e h o u d e n , m e t Het Ontwerp 

van een Nederlandsch Woordenboek. Dat is het e i n d r a p p o r t v a n de l e d e n v a n de 

h i e r b o v e n g e n o e m d e c o m m i s s i e . I n d i t Ontwerp geeft D e V r i e s i n deta i l 

w e e r h o e het Nederlandsch Woordenboek e ru i t m o e t gaan z i e n w a t betreft de 

i n h o u d , de i n r i c h t i n g e n de w i j z e v a n v e r v a a r d i g i n g . 1 1 C o n c r e e t stelt h i j 

aan het C o n g r e s v o o r dat ' o p last e n i n n a a m v a n het N e d e r l a n d s c h Letter­

k u n d i g C o n g r e s , een W o o r d e n b o e k [zal] w o r d e n v e r v a a r d i g d e n u i tgege­

v e n , o v e r e e n k o m s t i g het p l a n , d o o r de daartoe b e n o e m d e C o m m i s s i e o n t ­

w o r p e n ' . H i j voegt h i e r aan toe 'dat aan d i t bes lu i t een b e g i n v a n u i t v o e ­

r i n g w o r d e gegeven, d o o r de b e n o e m i n g eener C o m m i s s i e v a n redactie , 

u i t d r i e l e d e n bestaande, d i e v e r z o c h t z u l l e n w o r d e n , z o o d r a m o g e l i j k 

m e t de v o o r b e r e i d e n d e w e r k z a a m h e d e n een aanvang te m a k e n ' . 1 2 

O p het v o l g e n d e Taal- en L e t t e r k u n d i g C o n g r e s , het v i e r d e , i n 1852 

g e h o u d e n te U t r e c h t , doet D e V r i e s verslag v a n de v o o r t g a n g . D e redac­

tie, bestaande u i t h e m z e l f , L . A . te W i n k e l e n de V l a m i n g J. D a v i d , was 

b e g i n 1 8 5 2 v o l t a l l i g . 

D a v i d t rok z i c h echter al s p o e d i g terug. In een b r i e f v a n 17 o k t o b e r 

1851 schreef h i j aan D e V r i e s dat h i j w e l l i d v a n de redactie w i l d e w o r ­

d e n , m a a r dat h i j d o o r d r u k k e w e r k z a a m h e d e n e .d. w e i n i g aan het Woor­

denboek k o n d o e n . W e l b lee f h i j een be langr i jke propagandis t v o o r het 

Woordenboek i n B e l g i ë . 1 3 

7 Idem. 

8 Handelingen van het tweede 
Ned. Lett. Congres. Amsterdam. 
1851, 171. 

9 Vercammen 149; ook in 
Cath. AlberdingkThi jm, JA. 
^lberdingk Thijm in zijn brieven 
geschetst 60 (noot 59). 

10 Ned. Speet. 1860, 381 b. 
Het noemen van De Jager 
lijkt mij onjuist, omdat hij 
l i d was van Commissies 
ingesteld door het congres 
te Gent (1849) en te 
Amsterdam (1850) Ook 
wordt hier een verkeerd 
jaartal genoemd, 1851 i.p.v. 
1850. 

11 Kortheidswege w i l ik 

niet inhoudelijk ingaan op 

de denkbeelden die De Vries 

hier ontvouwde. Zij staan 

uitgebreid i n de Inleiding 

van het WNT . Zie ook: 

Noordegraaf 1980. 

12 De Vries, Ontwerp 87. 

13 Karsten 122. 
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D e s o n d a n k s g i n g het m e t de V l a a m s e i n b r e n g niet g o e d . In het Ont­

werp h a d D e V r i e s gesteld, dat er i n het Woordenboek plaats moest z i j n v o o r 

het ' Z u i d - N e d e r l a n d s c h e taa le igen ' . Dat b leek erg m o e i l i j k te z i j n , m a a r 

dat lag v o o r a l aan de V l a m i n g e n zelf. D a v i d schreef o p 19 F e b r u a r i 1856 

aan D e V r i e s : ' H e t gr ief t m i j het te m o e t e n b e l i j d e n : o n z e Be lg ische 

m e d e w e r k e r s z u l l e n ons w e i n i g h o o p geven. Ve len v a n h e n w i l l e n m i s ­

s c h i e n , m a a r k u n n e n nie t , o f n ie t w e l . E n anderen h e b b e n te w e i n i g t i jd 

o m z i c h m e t het m a k e n v a n excerpten te b e l a s t e n ' . 1 4 

In 1 8 5 6 , o p het C o n g r e s te A n t w e r p e n , h a d D e V r i e s reeds u i t d r u k k e ­

l i jk o m m e d e w e r k i n g v a n de V l a m i n g e n gevraagd. ' H e t W o o r d e n b o e k 

z o u zeer zeker beter aan het ideaal v a n m e n i g e n Z u i d n e d e r l a n d e r beant­

w o o r d e n , i n d i e n d i e Z u i d n e d e r l a n d e r z e l f w a t m e e r de h a n d e n u i t de 

m o u w e n gestoken h a d — e n n o g stak, i n de Z u i d n e d e r l a n d e n i n plaats 

v a n a l d o o r te k l a g e n over 't geen i n de afgewerkte d e l e n ontbreekt , 

b o u w s t o f f e n b i j e e n bracht , hetzi j u i t de l i teratuur , hetzi j u i t de dia lec ten , 

d i e i n de t o e k o m s t d o o r de Redact ie k u n n e n g e b r u i k t w o r d e n ' . 1 5 

14 K a r s t e n 1 1 7 . 

15 K a r s t e n 1 3 7 ; o o k i n 

Verslagen en M e d e d e l i n g e n v a n de 

K o n . V l a a m s c h e A c a d e m i e 1 9 0 2 , 

9 1 . 

16 B a k h u i z e n v . d . B r i n k , 

S t u d i ë n en Schetsen 3 , 4 5 1. 

17 I d e m 3 , 4 5 3 . 

18 Verslag der Redactie 1 8 5 4 , 

9 . 

O o k i n N e d e r l a n d w a r e n k r i t i s c h e g e l u i d e n te h o r e n . R . C . B a k h u i z e n v a n 

d e n B r i n k schreef i n 1 8 5 4 i n de Konst- en Letterbode een soort o p e n b r i e f 

aan D e V r i e s w a a r u i t b l i jk t h o e w e i n i g v e r t r o u w e n hi j h a d i n het succes 

v a n de o n d e r n e m i n g : ' D e m e d e a r b e i d e r s z i j n te talr i jk z o o als bi j d e n 

Babe l schen t o r e n b o u w , e n o n b e d u i d e n d e m i d d e l m a t i g h e d e n (...) n e ­

m e n m e t vee l g e d r u i s c h het vak i n , dat d o o r erkende talenten h a d m o e ­

ten g e v u l d w o r d e n . ' 1 6 E n v e r d e r o p schri j f t h i j , w e l b u i t e n g e w o o n nega­

tief: ' W i j h o p e n dat het congres z i j n d o o d sterven za l e n u v a n de ver -

b i n d t e n i s s e n onts laan d i e w i j u n ie t toegewenscht h a d d e n . W i j h o p e n dat 

de toevoer naar de bi j u opges lagen w o o r d e n s c h a t l a n g z a m e r h a n d zal 

b l i j v e n s t e k e n ' . 1 ? 

D e V r i e s laat z i c h echter d o o r d i t soort u i t l a t i n g e n n ie t v a n de w i j s 

b r e n g e n . 

In de d a a r o p v o l g e n d e jaren k o m t de redact ie v e e l v u l d i g bi j elkaar. In 

een v a n die b i j e e n k o m s t e n w o r d t L e i d e n g e k o z e n tot zetel v a n de redac­

tie. ' D e A c a d e m i e s t a d ' , l u i d t de t o e l i c h t i n g , 'met hare r i jke b i b l i o t h e e k en 

vee lsoor t ige v e r z a m e l i n g e n , w a a r de Maatschappi j v a n N e d e r l a n d s c h e 

Le t terkunde m e t h a r e n kos tbaren boekenschat is gevest igd (...). D e w e l ­

w i l l e n d e b e l a n g s t e l l i n g der M a a t s c h a p p i j , a l t i jd v o l i j v e r i g o m d e n b l o e i 

o n z e r taal e n letteren k r a c h t i g te b e v o r d e r e n , k w a m ons b e r e i d v a a r d i g 

tegemoet , e n b o o d o n s , m e t het o n b e l e m m e r d e g e b r u i k harer v e r z a m e ­

l i n g e n , tevens de h e u s c h e v e r z e k e r i n g aan, dat hare o n d e r s t e u n i n g en 

m e d e w e r k i n g n i m m e r te vergeefs d o o r ons z o u d e n w o r d e n i n g e r o e ­

p e n ' . 1 8 

D e redact ie k o n z i c h aanvankel i jk zelfs ves t igen i n een leeskamer v a n 

de M a a t s c h a p p i j , w a a r o o k de b o e k e n , p a p i e r e n e n andere v o o r w e r p e n 

een plaats k r e g e n . In een later s t a d i u m w e r d de leeszaal v a n de M a a t ­

schappi j te k l e i n e n v e r h u i s d e de redact ie naar de w o n i n g v a n D e V r i e s 

aan het R a p e n b u r g (no 7 0 ) . 

In het Verslag der redactie van het Nederlandsch Woordenboek, dat D e V r i e s o p 11 
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september 1860 i n de v e r g a d e r i n g v a n het zesde Taal- e n L e t t e r k u n d i g 

C o n g r e s , i n ' s - H e r t o g e n b o s c h , presenteerde, deelde hi j aan z i j n g e h o o r 

m e e dat de redact ie het t i j d v o n d w o r d e n o m m e t het v e r z a m e l e n v a n 

het mater iaa l o p te h o u d e n ' o m tot het gewigt igs te , de e igenl i jke b e w e r ­

k i n g o f z a m e n s t e l l i n g over te g a a n ' . 1 9 

In 1862 k o n D e V r i e s aan het zevende Taal- e n L e t t e r k u n d i g C o n g r e s , 

g e h o u d e n i n B r u g g e , m e e d e l e n , dat 'o.a. de gansche lange r i j der w o o r ­

d e n m e t aan b e g i n n e n d e , z o o g o e d als gereed [ l i g t ] , m e t alles w a t v o o r ­

afgaat e n vee l v a n hetgeen v o l g t ' . 2 0 

De tijdsduur 

A l h e e l snel nadat de redactie m e t het w e r k e n aan het Woordenboek was 

b e g o n n e n , real iseerde zi j z i c h hoevee l a r b e i d er v e r r i c h t m o e s t w o r d e n . 

D e V r i e s g i n g u i t v a n een h o n d e r d t a l a f l ever ingen , een aantal , dat h i j o p 

het achtste C o n g r e s i n 1865 n o g eens h e r h a a l d e . 2 ! M o l t z e r p r o b e e r d e 

een aannemel i jke v e r k l a r i n g te geven v o o r de trage gang b i j het w o o r ­

d e n b o e k . H i j gaf d a a r o m een b e e l d v a n het w e r k v a n een redacteur : 

' D e n k t u ' , z o schreef h i j , ' d e n l e x i c o g r a a f b e z i g m e t het ops te l l en v a n een 

art ikel over w e l k w o o r d gij m a a r w i l t . E e n b u n d e l p a p i e r e n l ig t v o o r 

h e m , alle tot dat w o o r d betrekkel i jk . H i e r eene reeks v a n a a n h a l i n g e n u i t 

d ichters e n prozaschr i jvers , w a a r i n z i c h de beteekenis i n al hare scha­

k e e r i n g e n afspiegelt ; daar e igenaardige b i j z o n d e r h e d e n u i t d e n m o n d 

des vo lks o p g e v a n g e n , o f eene a a n w i j z i n g v a n dia lect ische v e r s c h i l l e n ; 

g inds de v e r m e l d i n g v a n het t echnische g e b r u i k i n d e z e n o f g e n e n tak 

v a n n e r i n g o f w e t e n s c h a p ; elders g r a m m a t i s c h e o f e t y m o l o g i s c h e 

o p m e r k i n g e n , aan taa lkundige b o e k e n o n t l e e n d . M e t o o r d e e l o n d e r z o e k t 

h i j dat alles, h i j kiest het goede en b r u i k b a r e , h i j laat het on juis te o f over­

t o l l i g e w e g . M e t smaak o n t w e r p t h i j u i t al het gekozene een w e l g e o r d e n d 

e n s l u i t e n d gehee l , t e r w i j l z i jne taalkennis over alles een he lder l i c h t v e r ­

s p r e i d t ' . 2 2 

O p z i j n beurt vergeleek D e V r i e s het w e r k v a n de l e x i c o g r a a f ' m e t d e n 

a n a t o o m , d i e de w e r k t u i g e n e n v e r r i c h t i n g e n des l i c h a a m s niet k a n 

b e s c h r i j v e n , d a n d o o r het z i e l l o o s l i jk te o n t l e d e n , e n datgene te s c h e i ­

d e n w a t a l leen i n o n d e r l i n g e n z a m e n h a n g e n l e v e n d v e r b a n d geweest is 

wat het geweest i s ' . 2 3 

A l i n 1866 w e k t e de l a n g z a m e gang v a n het Woordenboek bi j s o m m i g e n de 

spotlust o p . J. ter G o u w vertelt h i e r smakel i jk over. 'Toen M r . Jacob v a n L e n -

n e p i n d e n z o m e r v a n 1866 te M i d d a c h t e r s t e e g de genoegens v a n 't b u i ­

tenleven smaakte, — e n de H e e r e n D e V r i e s e n Te W i n k e l m e t h u n W o o r ­

d e n b o e k aan 't w o o r d " A a p " g e v o r d e r d w a r e n , e n zi j h e m r a a d p l e e g d e n , 

over d e n o o r s p r o n g der beteekenis v a n spaarpot , aan dat w o o r d gegeven, 

- b e v i n g h e n de lust eens d o o r d e n regel v a n dr ieën u i t te r e k e n e n , h o e ­

veel jaren er n o o d i g z o u d e n z i j n o m v a n " A a p " tot " Z w o o r d " te k o m e n , 

en de u i t k o m s t d i e r b e r e k e n i n g w a s : 1045 jaren precies , — zoodat het boek 

v o o r het e i n d e v a n A o 2 9 1 1 klaar z a l k u n n e n z i j n ' . 2 4 

19 Verslag der Redactie 1860, 
40. 

20 Verslag der Redactie 1862, 
38. 

21 Karsten 129 met verwij­
zing naar het verslag van dit 
congres 6. 

22 Moltzer 1878, 187 e.v. 
Hij baseerde deze beschrij­
ving op het Verslag der Redactie 
1862, 32 e.v. 

23 Verslag der Redactie 1862, 
33. 

24 Ter Gouw, 686, 

1 8 0 



D e V r i e s w i s t d i t . A a n z i j n V l a a m s e v r i e n d R A . Snellaert schreef h i j o p 

21 n o v e m b e r 1 8 6 6 : ' E e n aantal Be lg i sche inteekenaars h e b b e n h u n n e 

i n s c h r i j v i n g o p g e z e g d , o m d a t het z o o l a n g z a a m gaat. H o e o n b i l l i j k en 

h o e laf! H e t kan i m m e r s n ie t anders , als 't w e r k e l i j k goed za l z i j n . O f dat 

t i j d e n m o e i t e kost ! W i j w e r k e n als p o s t p a a r d e n , e n d a n scheldt m e n ons 

n o g v o o r lu iaards u i t ' . E n aan de m i n i s t e r v a n B i n n e n l a n d s e Z a k e n 

schreef h i j o p 29 n o v e m b e r 1866 : ' H e t is h i e r n ie t te d o e n o m eene 

g e p r i k k e l d e n i e u w s g i e r i g h e i d haastig te b e v r e d i g e n , m a a r o m een w e r k 

tot s tand te b r e n g e n v a n b l i j v e n d e n aard e n naar de b e h o e f t e n der natie 

z o r g v u l d i g b e r e k e n d : eene w a a r d i g e h u l d e aan de taal o n z e r v a d e r e n , d ie 

o o k de taal v a n ons nageslacht za l z i j n ' . 2 5 

25 Geciteerd naar Karsten 
134 en 135. 

26 De Beer 1877, 237. 

27 Flanor in Ned. Speet. 4 
Oct. 1879. 

28 Van Vloten, 
Woordenboeksgrieven p. 13. 

In 1878 w a r e n 28 a f lever ingen v e r s c h e n e n , m e t i n totaal 4 4 7 8 k o l o m ­

m e n . Taco H . de Beer v o n d dat al h e e l wat . H i j vergeleek de v o o r t g a n g 

m e t d i e v a n het Deense w o o r d e n b o e k . Dat is ' a l m e e r d a n d e r t i g jaar i n 

b e w e r k i n g , de Dictiormaire Historique is al m e e r d a n t w i n t i g jaar aan de let­

ter A b e z i g ' , z o schreef h i j . 2 6 

C a r e l V o s m a e r ( 'F lanor ' ) verwees naar het i n 1838 d o o r de broeders 

G r i m m o n t w o r p e n Deutsches Wó'rterbuch. T n 1846 deelde W i l h e l m het o n t ­

w e r p m e d e aan de G e r m a n i s t e n v e r s a m m l u n g te F r a n k f u r t (...) In 1 8 5 4 

v i n g de ui tgaaf aan en n u i n 1879 , a l z o o n a 25 jaren a r b e i d , is slechts 

' / 3 v o l t o o i d ' , a l d u s V o s m a e r . 2 7 

Van V l o t e n was h e l e m a a l n ie t tevreden. ' D e a v o o r w a t m e e r d a n de 

he l f t v o l t o o i d , de g e n de o even b e g o n n e n ; n o g geen enkele letter dus i n 

30 jaar gereed ' , z o klaagde h i j . 2 8 In a l ler le i ar t ike len e n b r o c h u r e s haa l ­

de Van V l o t e n m e t bittere spot u i t naar d e i n z i j n o g e n 'gansche n u e e n ­

m a a l v e r o n g e l u k t e o n d e r n e m i n g ' 2 9 e n reageert h i j o p de I n l e i d i n g v a n 

D e V r i e s e n de ' w a l g e l i j k e schaar z i jner karakter looze nabauwers e n toe-

joelers i n N o o r d e n Z u i d ' . 3 o 

In deze i n l e i d i n g schreef D e V r i e s : ' N u het w e r k eens aan d e n gang is, 

h e r i n n e r t m e n z i c h n a u w e l i j k s meer , hoevee l m o e i t e het gekost heeft 

z o o v e r te k o m e n ' . 3 1 V a n V l o t e n tekende daarbi j aan: ' N i e t m i n d e r d a n 30 

jaar, een m e n s c h e n l e e f t i j d v a n a tot ajuin! E n dat n o e m t hi j g a n g ! Waar l i jk 

v o o r i e m a n d , d i e z o o l a n g i n d e n n e d e r l a n d s c h e n taalschat k o n g r a s d u i ­

n e n , kiest h i j z i j n w o o r d e n al h e e l slecht; d o c h 't is waar , m e n spreekt 

o o k v a n een slakkengang, e n d i e was h e m zeker v o o r de g e e s t ' . 3 2 

29 Van Vloten, a.w. 2. 

30 Van Vloten, t.a.p. 

31 De Vries, Inleiding tx. 

32 Van Vloten, a.w. 5, 

33 Van Vloten, a.w. 1. 
Oorspronkelijk in De 

Humanist 1883, 611. Ook in 
Karsten 137 en 138. 

T o e n i n 1882 het eerste dee l , v a n A tot ajuin, verscheen , k o n V a n V l o t e n 

niet nalaten i n z i j n Woordenboeksgrieven een s p o t d i c h t te p u b l i c e r e n : 

O l u i d w e e r k l i n k de l o f b a z u i n ! 
H e t W o o r d e n b o e k k w a m tot a ju in 
In d e r t i g jaren a l ; 
(...). 

Stel v o o r elke verdre letter maar 
Tweederde van d i e d e r t i g jaar, 
D a n staat al na een e e u w o f v ier 
't G e h e e l g e d r u k t reeds o p 't p a p i e r ! 3 3 
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D e ver t rag ing w a s echter niet u i t s l u i t e n d te w i j t e n aan de w i j z e v a n 

b e w e r k e n v a n het v o o r h a n d e n mater iaa l . Er w a r e n o o k n o g al w a t 

tegenslagen. O p 2 4 maart 1 8 6 6 over leed D a v i d , d i e t o c h al w e i n i g h a d 

k u n n e n d o e n w e g e n s ziekte . Twee jaar later, o p 24 a p r i l 1868 , over leed 

Te W i n k e l . V e r v a n g i n g was m o e i l i j k te v i n d e n . Enkele k a n d i d a t e n , o n d e r 

w i e V a n D a l e , g r o n d l e g g e r v a n het bekende w o o r d e n b o e k , w e i g e r d e n . 3 4 

In 1871 b e g o n n e n C o s i j n e n V e r w i j s h u n m e d e w e r k i n g . D i e m o e s t e n 

w o r d e n o p g e l e i d e n dat kostte t i j d . I n 1878 m o e s t het w e r k aan de G 

w o r d e n gestaakt, o m d a t C o s i j n w e r d b e n o e m d tot h o o g l e r a a r i n de 

G e r m a a n s e taalwetenschap i n L e i d e n . V e r w i j s m o e s t de redact ie o m 

g e z o n d h e i d s r e d e n e n ver laten. H i j d e e d i n 1 8 7 8 zelfs v r i j w i l l i g afstand 

v a n z i j n jaargeld, dat h i j n a de d o o d v a n Te W i n k e l v a n de r e g e r i n g o n t ­

v i n g . 3 5 

D e V r i e s w a s t o e n de enige d i e aan het Woordenboek w e r k t e e n h i j g i n g 

verder m e t de letter A . In 1883 verscheen A . K l u y v e r , d i e d o o r D e V r i e s 

aan de G w e r d gezet. M a a r o o k K l u y v e r m o e s t o p g e l e i d w o r d e n , wat D e 

V r i e s n o o p t e de A g e d u r e n d e d i e t i j d te laten l i g g e n . B o v e n d i e n k o n 

K l u y v e r z i c h n o g n ie t v o l l e d i g aan het redact iewerk w i j d e n . In 1 8 8 4 

w e r k t e hi j i m m e r s aan z i j n dissertatie; h i j p r o m o v e e r d e n o g i n hetzelf ­

de j a a r . 3 6 Vanaf 1885 v e r s c h e n e n de a f l ever ingen v a n de letter G , gere­

d i g e e r d d o o r K l u y v e r o n d e r l e i d i n g v a n D e V r i e s . K l u y v e r g i n g i n 1887 

ze l f s tandig m e t d i e letter door . 

O o k w a s er b i j D e V r i e s sprake v a n een zekere v e r m o e i d h e i d . H i j 

w i l d e w e l eens w a t anders. In 1 8 8 4 h i e l d hi j twee r e d e v o e r i n g e n , iets 

wat h i j graag d e e d m a a r w a t h e m vee l t i jd kostte. H e t g e v o l g was dat er 

te w e i n i g a f l ever ingen v e r s c h e n e n . In de Tweede K a m e r , bi j de beraad­

s lag ingen over de Staatsbegroting v a n 1884 , ui t te m e t n a m e D e C o r v e r 

H o o f t f ikse k r i t i e k o p de trage v o o r t g a n g v a n het Woordenboek: 'Er is één 

dee l v a n u i t g e k o m e n e n twee andere d e e l e n gedeeltel i jk . H e t z o u v o l ­

t o o i d z i j n i n 8 dee len . M a a r w a t is er nu? Er is de halve letter A tot aan 

Alleen, de halve letter G tot Gekheid e n de halve letter 0 tot Onderrichten. 

Ziedaar hetgeen v a n het W o o r d e n b o e k i n 20 jaar is u i t g e k o m e n . Is dat 

n u eene o n d e r n e m i n g , d i e v a n staatswege m o e t o n d e r s t e u n d w o r d e n ? 

W a n n e e r d i e o p deze l fde w i j z e voortgaat als tot n u toe, k a n m e n reke­

n e n , dat m e n z o o w a t 60 a 70 jaren b e z i g za l z i j n m e t dat w e r k ' . 3 7 
34 De Vries, Inleiding van het 

W N T [1882], xxxi. 

Geldkwesties 35 De Vries, ald. XXXII. 

A l o p het congres v a n 1850 i n Fe l ix M e r i t i s i n A m s t e r d a m w e r d d o o r 

T h i j m v o o r g e s t e l d dat de l e d e n v a n het congres een adres z o u d e n r i c h ­

ten 'aan de G o e v e r n e m e n t e n v a n N e d e r l a n d e n B e l g i e n e n bi j e lk een 

subs id ie v a n ƒ 500,— 's jaars aanvragen tot o n d e r s t e u n i n g der o n d e r n e ­

m i n g ' . 3 8 

Pas o p het v i e r d e Taal- e n L e t t e r k u n d i g C o n g r e s i n 1 8 5 4 te U t r e c h t 

brengt D e V r i e s de f inanciën ter sprake. Bi j de v o o r b e r e i d i n g d e e d z i c h 

de n o o d z a a k gevoelen dat de redact ie , w i l d e zi j 'hare taak m e t kracht 

d o o r z e t t e n ' , 3 9 de m i d d e l e n m o e s t b e z i t t e n o m de o n v e r m i j d e l i j k e 

36 Karsten, 139. 

3 7 Karsten 138 en 139, 
Handelingen der Staten Generaal, 
Tweede Kamer, 1884, 609. 

38 AlberdingkThi jm 1882, 

6. 

39 Verslag der Redactie 1854, 

10. 

1 8 2 



+0 A id . 11. 

41 Verslag der Redactie 1862, 5 
e.v. 

42 Ned. Speet. 1860, nr. 48, 

381 e.v. 

43 AlberdingkThi jm 1864, 

50. 

4 4 Karsten 127. Hi j baseert 

liet vermoeden op een brief 

van Alberdingk Thi jm aan 

De Vries d.d. 

28 december 1860, waarin 

o.a.: 'Diep geërgerd heeft 

mij het gedrag van 

Bakhuizen'. 

45 Ned. Speet. 1860, nr. 48, 

381 b. 

46 Geciteerd naar 

Alberdingk Thijm 1864, 50. 

47 Verslag der Redactie 1862, 

6. 

o n k o s t e n te d e k k e n . Z i j d i e n d e d a a r o m een aanvraag tot o n d e r s t e u n i n g 

i n b i j de r e g e r i n g e n v a n N e d e r l a n d e n België . 

O p deze aanvraag w e r d g u n s t i g gereageerd, o m d a t , vo lgens D e V r i e s , 

de r e g e r i n g e n v a n m e n i n g w a r e n 'dat de b l o e i v a n N e e r l a n d s taal, 

z o o w e l i n Belg ië als i n N o o r d - N e d e r l a n d , d o o r de b e i d e v e r l i c h t e V o r ­

sten e n h u n n e raads l ieden o p d e n regten pr i j s w o r d t g e s c h a t ' . 4 0 D o o r de 

N e d e r l a n d s e r e g e r i n g w e r d een bedrag v a n ƒ 500,— beschikbaar gesteld, 

d o o r Belg ië 1000 franks, t o e n n o g a l t i jd ƒ 4 6 7 , 1 8 w a a r d . 

D o o r deze b i j d r a g e n was de f inanciële situatie g e z o n d . Dat b leef z o tot 

1861 .Toen maakte de redact ie een aanvang m e t de daadwerke l i jke b e w e r ­

k i n g . Z i j k w a m tot de s l o t s o m d a t ' v r i j w i l l i g e t o e w i j d i n g (...) n ie t langer 

[kon] vols taan bi j d e n reusacht igen a r b e i d , d ie n u te v e r r i c h t e n s t o n d ' . 4 ! 

H e t w e r d n u n o o d z a k e l i j k dat ten m i n s t e een v a n de redacteuren i n 

staat w e r d gesteld o m de b e w e r k i n g v a n het Woordenboek als levenstaak o p 

te vatten. D e r e g e r i n g ver leende haar m e d e w e r k i n g , ' o v e r t u i g d , dat een 

nat ionaa l w o o r d e n b o e k eene zaak is van nat ionaa l b e l a n g ' e n bes loot de 

n o d i g e m i d d e l e n beschikbaar te stel len. Te W i n k e l w e r d d o o r de m i n i s ­

ter u i t g e n o d i g d o m z i c h v o l l e d i g te w i j d e n aan d e 'vader landsche l e x i -

c o g r a p h i e ' . H i j moes t , o m z i j n w e r k f u l l t i m e te k u n n e n d o e n , z i j n l ec to ­

raat aan het Le ids G y m n a s i u m e n z i j n w e r k als b i b l i o t h e c a r i s bi j de M a a t ­

schappi j der N e d e r l a n d s c h e L e t t e r k u n d e neer leggen . Z i j n salaris z o u v o l ­

l e d i g d o o r de o v e r h e i d w o r d e n betaald. D a a r v o o r z o u o p de staatsbe­

g r o t i n g v o o r 1861 ƒ 2 0 0 0 , - w o r d e n v r i j g e m a a k t , w a a r v a n ƒ 1 6 0 0 , -

v o o r Te W i n k e l . 

Een paar dagen v o o r de discussie i n het p a r l e m e n t over ' A r t i k e l 15 7 

v a n de vinste A f d e e l i n g ' verscheen er echter i n De Nederlandsche Spectator een 

ar t ike l dat aan alle l e d e n der Tweede K a m e r was o p g e z o n d e n . 4 2 In d i t 

ar t ike l w e r d de zaak v a n het Woordenboek, a ldus T h i j m , 'het zij u i t o n k u n ­

de e n v o o r o o r d e e l het zi j u i t n i j d e n k w a d e t r o u w , o p de d o m s t e e n 

bedr ieg l i jks te w i j z e u i t haar v e r b a n d (...) g e r u k t ' . 4 3 

T h i j m h a d w e l r e d e n o m v e r o n t w a a r d i g d te z i j n . In het ar t ike l , dat 

naar alle w a a r s c h i j n l i j k h e i d d o o r R . C . B a k h u i z e n v a n d e n B r i n k was 

g e s c h r e v e n , 4 4 w e r d i m m e r s de vraag gesteld: Ts het w o o r d e n b o e k eene 

zaak z o o n o o d z a k e l i j k , z o o o n m i s b a a r , dat daaraan jaarli jks e n z o n d e r 

e e n i g u i t z i g t o p d e n d u u r der uitgave eene s o m v a n m e e r d a n ƒ 5 0 0 0 

m a g w o r d e n g e o f f e r d ? ' 4 5 

Een w o o r d v o e r d e r i n de K a m e r m e r k t e i n het p o l i t i e k debat o p 'dat 

een jaarl i jksche subs id ie z o o vee l z o u z i j n als een p r e m i e , gesteld o p de 

o n e i n d i g e v o o r t z e t t i n g v a n het w e r k ' . 4 6 

' D e taal- e n l e t t e rkunde b e s c h o u w e n de z a k e n niet a l t i jd i n hetze l fde 

l i c h t , w a a r i n de staatkunde o p haar s tandpunt ze b e o o r d e e l t ' , c o n c l u ­

deerde D e V r i e s b i t t e r . 4 7 D i e b i t t e r h e i d za l w e l z i j n ontstaan d o o r de lage 

k w a l i t e i t v a n de a r g u m e n t e n d i e d o o r v e r s c h i l l e n d e sprekers w e r d e n 

aangevoerd. H e t k a m e r l i d C o o l s w i l d e een t e r m i j n b e p a l e n w a a r b i n n e n 

het Woordenboek tot stand m o e s t w o r d e n gebracht , w a n t h i j m e e n d e : 'Tel­

k e n jare z u l l e n er w e l n i e u w e w o o r d e n w o r d e n u i t g e v o n d e n e n m e n z o u 

naar d i e mate de uitgave k u n n e n u i t s te l l en ' . 
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Een ander k a m e r l i d , Hoëvel l , was tegen de subs id ie o m d a t het Woor­

denboek n o g niet g e p u b l i c e e r d was . ' H e t b o e k is n o g niet gereed e n n u w i l 

m e n een jaar l i jksch tractement geven o m de v o l t o o i j i n g te b e v o r d e r e n . 

Z a l dat n ie t s t rekken o m het gewenschte d o e l , het u i t g e v e n v a n het w e r k 

te vertragen?' 

Dat bleek, t o e n de K a m e r het v o o r g e n o m e n bes lu i t v a n de r e g e r i n g 

moest b e k r a c h t i g e n . M e n achtte het verkeerd 'dat de staat z i c h o p eene 

o n m i d d e l l i j k e w i j z e m e n g t i n datgene, w a t a l leen gedi j en k a n d o o r i n d i -

v i d u e e l e kracht , z i c h i n v o l k o m e n v r i j h e i d b e w e g e n d e ' . M e n m e e n d e , 

dat d a a r d o o r 'de e i g e n w e r k z a a m h e i d v a n p a r t i c u l i e r e n eer w o r d t ver ­

slapt, d a n o p g e w e k t e n v e r h o o g d en o v e r t u i g d ' ; dat a l leen ' d o o r de o n t ­

w i k k e l i n g v a n e i g e n k r a c h t e n leven e n b e w e g i n g ontstaat' . M e n begreep 

dat de o n d e r n e m i n g v a n het Woordenboek 'aan hare e igene o n t w i k k e l i n g 

b e h o o r d e te w o r d e n overgelaten ' . 

T h o r b e c k e w a s o o k tegen de s u b s i d i e : ' In vroeger t i jd k o n een maece-

naatschap over k u n s t e n e n w e t e n s c h a p p e n aan de o v e r h e i d passen, e n zelfs 

m e t v r u c h t d o o r haar w o r d e n u i t g e o e f e n d ' , z o stelde h i j . N u m o e s t zi j dat­

gene w a t zi j ' v o o r h e e n als hare z o r g b e s c h o u w d e ' , laten a a n k o m e n o p het 

p u b l i e k , ' d e n g r o o t e n Maecenas , w a a r v a n n u de w e t e n s c h a p l e v e n 

m o e t ' . 4 8 

H e t v o o r s t e l o m de gevraagde s u b s i d i e ten behoeve v a n het Woordenboek 

niet te v e r l e n e n , w e r d m e t 39 tegen 27 s t e m m e n g o e d g e k e u r d . 

G o e d e raad was d u u r , m e r k t e D e V r i e s o p , m a a r er w a r e n b o n d g e n o ­

ten. D e m i n i s t e r v a n B i n n e n l a n d s e Z a k e n , Van H e e m s t r a , zegde h e m toe 

dat h i j bi j de v o l g e n d e b e g r o t i n g een n i e u w v o o r s t e l aan de vo lksver te ­

g e n w o o r d i g i n g z o u d o e n . Er d r e i g d e een p r o b l e m a t i s c h e f inanciële 

situatie te ontstaan, d ie tot gevolg z o u k u n n e n h e b b e n dat het w e r k aan 

het Woordenboek z o u m o e t e n w o r d e n gestaakt. D e B e l g i s c h e r e g e r i n g ver ­

leende naast de g e w o n e subs id ie n o g 'een h u l p g e l d ' als ' n i e u w b l i jk v a n 

hare g e z i n d h e i d jegens de taal harer V l a a m s c h e l a n d g e n o o t e n ' . W a t n o g 

ontbrak w e r d u i t e i n d e l i j k a a n g e v u l d d o o r de H o l l a n d s c h e Maatschappi j 

v a n W e t e n s c h a p p e n u i t H a a r l e m , die ƒ 6 0 0 , - s c h o n k . 4 9 

D e r e g e r i n g o n t v i n g v a n diverse k a n t e n b r i e v e n d i e o p t o e k e n n i n g 

v a n subs id ie v a n de o v e r h e i d a a n d r o n g e n . D a a r o n d e r was een b r i e f v a n 

de M a a t s c h a p p i j der N e d e r l a n d s e Le t te rkunde , w a a r i n zi j te k e n n e n geeft 

dat 'dat zi j z i c h v e r p l i g t rekent, thans, n u a n d e r m a a l o p de Staatsbe-

g r o o t i n g , z o o als d ie v a n R e g e r i n g s w e g e is a a n g e b o d e n , een post is u i t ­

g e t r o k k e n , ten e i n d e de o n k o s t e n te d e k k e n , d i e de v o o r b e r e i d i n g v a n 

een A l g e m e e n W o o r d e n b o e k der N e d e r l a n d s c h e Taal vere ischt , z i c h tot 

de V e r t e g e n w o o r d i g e r s v a n het N e d e r l a n d s c h e V o l k te w e n d e n m e t het 

v e r z o e k , dat d i e post h u n n e g o e d k e u r i n g w e g d r a g e ' . 5 0 

Bij de staatsbegroting v a n 1862 w e r d de toelage v o o r het Woordenboek 

w e d e r o m aan de o r d e gesteld. In de z i t t i n g v a n 16 d e c e m b e r 1861 w e r d 

w e l i s w a a r o p n i e u w het bezwaar naar v o r e n gebracht 'dat o n d e r s t e u n i n g 

v a n w e t e n s c h a p p e l i j k e n a r b e i d ' n ie t tot de v e r a n t w o o r d e l i j k h e i d v a n de 

staat b e h o o r t , m a a r er w a r e n andere sprekers, d ie de toepass ing v a n di t 

b e z w a a r o p het Woordenboek m e t kracht bestreden. 

48 Verslag van de zitting in 

Handelingen der Staten-Generaal, 

Tweede Kamer, Bijblad 

1860, 412-414 (zitting van 

5 december), ook 

AlberdingkThi jm 1864, 46-

56, en Karsten 125. 

49 De Vries, Inleiding xxvn 

en Verslag der Redactie 1862, 

15. 

5 0 Verslag der Redactie 1862 

Bijlage 46 e.v. 
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M e t 39 tegen 30 s t e m m e n w e r d de subs id ie n u t o e g e k e n d . 5 1 

51 Verslag der Redactie 1862, 

17. 

52 De Vries, Inleiding xxxiii 

e.v. 

53 De Vries, t.a.p. 

54 Ned. Speet. 4 October 

1879 nr. 40, 322-323. 

55 De Beer 1877, 241. 

H e t jaar 1878 was i n het j o n g e bestaan v a n het Woordenboek een absoluut 

d i e p t e p u n t . D e V r i e s deelde t o e n aan m i n i s t e r K a p p e y n e v a n de C o p p e l -

l o m e e , dat het Woordenboek z i c h i n een uiterst m o e i l i j k e situatie b e v o n d . 

In een b r a n d b r i e f v e r z o c h t h i j de m i n i s t e r o m een g e r i n g e toelage o m 

tenmins te n o g de mater ië le kos ten te d e k k e n . H e t a n t w o o r d van de 

m i n i s t e r l u i d d e dat de gevraagde subs id ie v a n ƒ 400,— w e r d toegestaan, 

maar dat h i j ' geen v r i j h e i d v o n d o p de Staatsbegroting v a n het v o l g e n d 

dienstjaar w e d e r o m g e l d e n te b r e n g e n v o o r o n d e r s t e u n i n g v a n rege­

r i n g s w e g e aan eene wetenschappe l i jke o n d e r n e m i n g , w a a r v o o r reeds 

g edu rende m e e r d a n 25 jaren Ri jkssubsidiën z i j n v e r l e e n d , z o n d e r dat er 

g e g r o n d e h o o p bestaat, dat d i t w e r k b i n n e n k o r t t i jdsver loop tot een 

g o e d e i n d e za l gebragt z i j n ' . 5 2 

D e V r i e s raakte d o o r d i t b e r i c h t zeer o n t m o e d i g d : 'Ik m o e t b e k e n n e n , 

dat w a s m i j te vee l . V a n de R e g e e r i n g , m e e r d a n i e m a n d o m t r e n t m i j n e 

b e d o e l i n g e n i n g e l i c h t e n i n de eerste plaats g e r o e p e n o m een vader-

l a n d s c h w e r k te s teunen, dat overal elders v a n staatswege b e k o s t i g d 

w o r d t , i n z u l k e o m s t a n d i g h e d e n z u l k een a n t w o o r d te o n t v a n g e n : dat 

h a d i k niet k u n n e n v e r w a c h t e n . D e m o e d o n t z o n k m i j . ' 5 3 

M a a r overa l o n t s t o n d v e r o n t w a a r d i g i n g over de bes l i s s ing v a n de 

minis ter . C . V o s m a e r verwees naar het feit dat reeds i n 1860 het Deutsches 

Wó'rterbuch staatszaak was g e w o r d e n . H i j stelde: 'Zeer juist verklaarde (...) 

de dui t sche r i jksdag , dat het d u i t s c h e w o o r d e n b o e k , d o o r de G r i m m ' s 

gesticht , eene Re ichsange legenhe i t is. Bi j ons daarentegen is het w o o r ­

d e n b o e k m e t k i n d e r a c h t i g e n spot v a n o n k u n d i g e n o f b o o z e n v e r v o l g d 

en ten v o r i g e n jare heeft de r e g e e r i n g de toelage v o o r dat w o o r d e n b o e k 

geschrapt ' . Spot tend gaat h i j d o o r : 'Wat , z e i de min is te r , h e b b e n w i j n u 

v o o r f 2 6 . 0 0 0 , - ontvangen? Eenige a f lever ingen , en n o g geen enkele let­

ter v o l t o o i d . ' 

E e n ' k r u i d e n i e r s a r g u m e n t ' , a ldus Vosmaer, w a n t v o o r het o v e r h e i d s ­

g e l d ' is d o o r het w o o r d e n b o e k de s p e l l i n g k w e s t i e geregeld . I n d e r t i j d 

kostte d ie r e g e l i n g al leen ( d o o r S iegenbeek) ƒ 2 0 . 0 0 0 , - ' . 

O o k wees V o s m a e r o p 'de a f lever ingen , w a a r i n een schat v a n m o n o ­

grafieën v o o r k o m e n , v o l g e w i c h t i g e t a a l v o r s c h i n g e n , h o n d e r d e n ve l len 

d r u k s beslaande, o p z i c h z e l f reeds een g e w i c h t i g w e r k ' , w a a r b i j 'er 

v o o r h a n d e n [is] het geheele bestaande mater iaa l , dat v o o r b e w e r k i n g 

gereed l i g t ' . 

Interessant is , dat h i j o o k wi j s t o p het feit dat de taalstudie d o o r de 

p u b l i c a t i e v a n het Woordenboek v e r l e v e n d i g d is. ' V a n d i e n t i j d af dagteeke-

n e n een tal v a n n i e u w e t a a l s t u d i ë n ' . 5 4 

Taco H . de Beer d e e d i n 1878 het v o o r s t e l dat als de r e g e r i n g geen 

s u b s i d i e w i l betalen ' w a n n e e r z i j n ie t zeker is , dat er een v o l d o e n d getal 

a f l ever ingen het l i c h t ziet , w e l n u , zi j d o e als i n P r u i s e n m e t het D u i t s c h e 

W o o r d e n b o e k , w a a r 9 0 0 M a r k subs id ie betaald w o r d t , z o vaak er eene 

af lever ing v e r s c h i j n t ' . 5 5 

H . E . M o l t z e r wees al i n 1878 o p de r o l v a n het Woordenboek als n a t i o -
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nale o n d e r n e m i n g : ' A l l e n , d i e o p b e s c h a v i n g o n t w i k k e l i n g e n w e t e n ­

schap pr i j s stel len e n h u n n e m o e d e r t a a l l i e f h e b b e n , eene echt n a t i o n a ­

le o n d e r n e m i n g als de uitgave v a n het W o o r d e n b o e k z u l l e n s teunen b e i ­

de m o r e e l e n f i n a n c i e e l , w a n t — zi j v e r d i e n t het ten v o l l e , zi j strekt ons 

dierbaar v a d e r l a n d tot e e r ' . 5 6 

I n augustus 1879 w a s het Woordenboek een b e l a n g r i j k o n d e r w e r p o p 

het zevent iende Taal- e n L e t t e r k u n d i g C o n g r e s i n M e c h e l e n . In de derde 

z i t t i n g stelde de heer V a n Lee aan ui tgever S i j thof f de vraag: ' Z o u d i e H e e r 

niet z o o g o e d w i l l e n z i j n ons o m t r e n t het W o o r d e n b o e k i n te l i ch ten? 

H i j z a l ons w e l k u n n e n ver te l len , o f dat k i n d w e r k e l i j k d e f i n i t i e f g e b o ­

r e n is o f n o g g e b o r e n m o e t w o r d e n ' . S i j thof f a n t w o o r d d e h i e r o p : ' O p de 

vraag wat er is v a n het W o o r d e n b o e k , dat v o e d s t e r k i n d v a n het C o n g r e s , 

a n t w o o r d i k , dat het xvme C o n g r e s w a a r s c h i j n l i j k d e n d o o d s b r i e f e rvan 

o n t v a n g e n z a l ' . 

S i j thof f gaf daarbi j aan dat h i j tussen 1 j a n u a r i e n 27 augustus 1879 

geen k o p i j v a n de redact ie h a d o n t v a n g e n . H i j stelde v o o r de zaak v a n het 

Woordenboek bi j de N e d e r l a n d s e e n Be lg i sche r e g e r i n g te b e p l e i t e n . 5 7 N a 

enige o v e r w e g i n g bes loot het C o n g r e s een m o t i e d ienaangaande aan de 

A l g e m e n e V e r g a d e r i n g v o o r te l e g g e n . Dat gebeurde bi j m o n d e v a n de 

heer D. v a n Eek u i t D e n Haag. H e t v o o r s t e l v o n d v r i j w e l a l g e m e n e 

i n s t e m m i n g . A l l e e n V a n V l o t e n maakte b e z w a r e n . H i j w i l d e dat een o f 

andere taalgeleerde de b e w e r k i n g v a n het gehele w o o r d e n b o e k o p z i c h 

z o u n e m e n : ' D a n z o u d e n w i j i n eenen be t rekke l i jken k o r t e n t i j d tot een 

g o e d e n ui ts lag k o m e n ' . O p dat voors te l g i n g het C o n g r e s echter niet 

i n . 5 8 O p 20 o k t o b e r 1879 g i n g er een rekwest v a n het C o n g r e s naar de 

N e d e r l a n d s c h e e n B e l g i s c h e R e g e r i n g . H e t jaar daarop w e r d de subs id ie 

w e e r u i t g e k e e r d . 

Het belang voor de taalwetenschap 

O v e r het b e l a n g v a n het Woordenboek v o o r de taalwetenschap w a s geen 

discussie . ' I n d i e n o o i t e e n i g w e r k is o n d e r n o m e n ten e i n d e , zooals het 

heet, " i n eene l a n g e n l e v e n d i g gevoelde behoef te te v o o r z i e n " , d a n is 

het 't W o o r d e n b o e k der N e d e r l a n d s c h e taal geweest ' , schreef H . E . 

M o l t z e r i n 1 8 7 8 . I n hetze l fde ar t ike l stelde h i j de vraag : ' B e a n t w o o r d t 

het W o o r d e n b o e k (...) aan de m e t g r o n d grote v e r w a c h t i n g , d i e m e n 

ervan koesterde? ' Z o n d e r aarzelen sprak h i j als z i j n ' i n n i g e o v e r t u i g i n g ' 

u i t 'dat het b e d o e l d e W o o r d e n b o e k , s tandaard e n v e r t e g e n w o o r d i g e r 

o n z e r taalwetenschap, de stoutste v e r w a c h t i n g g e w i s heeft m o e t e n 

overtref fen. Een v i j f t i e n j a r i g g e b r u i k is w e l geschikt o m de d e u g d e n e n 

gebreken v a n een l e x i c o n aan het l i c h t te b r e n g e n e n over 't p r a c t i s c h 

n u t er v a n eene ui tspraak u i t te l o k k e n ' . In z i j n geestdrift gaat M o l t z e r 

verder m e t : 'Enkele artikels z i j n als 't w a r e t a a l k u n d i g e , l ex i ca l i s che 

"essays" even b o e i e n d v a n st i j l als zaakryk v a n i n h o u d . D e redact ie v e r ­

s t o n d e n verstaat n o g 't g e h e i m der k u n s t v a n een w o o r d e n b o e k te 

s c h r i j v e n , dat is g e w i s ; e n een w o o r d e n b o e k v a n u i t n e m e n d p r a k t i s c h 

nut , w a a r i n de l e t t e r k u n d i g e , de taa lman , de geschiedvorser , de o u d -

56 M o l t z e r 1 8 7 8 , 1 8 7 - 1 9 8 . 

5 7 H a n d e l i n g e n v a n het x v i i d e 

C o n g r e s 2 9 4 e n K a r s t e n 1 3 5 . 

58 K a r s t e n 1 3 5 . 
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h e i d k u n d i g e , de rechtsgeleerde, de redenaar, de dichter , e lk v i n d t w a t 

v a n z i jne g a d i n g i s ' . 5 9 

T o c h g o l d dat n ie t v o o r de V l a m i n g e n . Toen het eerste dee l i n 1882 

verscheen , u i t t e n zij k r i t i e k o p het feit dat er z o w e i n i g V l a a m s e w o o r ­

d e n i n te v i n d e n w a r e n . 'Dr . D e V r i e s ' , z o heette het i n Rond den Heerd, 'zegt 

i n z i j n I n l e i d i n g dat het W o o r d e n b o e k der N e d e r l a n d s c h e Taal een 

" N e d e r l a n d s c h T a a i m u s e u m " is , dat z i j n s c h o o n e w o o r d e n , m a a r 't e n 

z i j n m a a r w o o r d e n . D e w a a r h e i d is dat het W o o r d e n b o e k niet een 

" N e d e r l a n d s c h " m a a r een " H o l l a n d s c h " T a a i m u s e u m is. I m m e r s al wat 

H o l l a n d s e n heet staat daar v e r m e l d ; o o k de o n b e d u i d e n d s t e w o o r d e n u i t 

de g e m e e n e spreektaal , - ja tot de verbasterde v o r m e n toe d i e de w o o r ­

d e n i n de platte volkstaal h e b b e n . O n z e V l a a m s c h e w o o r d e n i n t e g e n d e e l 

za l m e n daar v r u c h t e l o o s z o e k e n , o f v i n d t m e n er n o g een, het is ievers 

versteken i n een d o n k e r h o e k s k e n ' . 6 0 

D e C o m m i s s i e v o o r n i e u w e r e Taal- en L e t t e r k u n d e v a n de K o n i n k l i j ­

ke V l a a m s c h e A c a d e m i e i n G e n t vest igde o p 21 m e i 1890 de aandacht 

v a n de r e g e r i n g o p di t p r o b l e e m . H i e r o p w e r d d o o r de r e g e r i n g een 

c o m m i s s i e belast m e t een o n d e r z o e k naar de n o g v e r s c h i j n e n d e afleve­

r i n g e n v a n het Woordenboek. D e l e d e n v a n d i e c o m m i s s i e , T h . C o o p m a n , 

A m o r i e de Vos e n J. O b r i e , r a p p o r t e e r d e n r e g e l m a t i g aan de r e g e r i n g , 

m a a r m e r k w a a r d i g g e n o e g w e r d e n h u n b e v i n d i n g e n niet aan de redac­

tie meegedeeld .61 N a 1899 veranderde dat, v o o r a l d o o r t o e d o e n v a n W 

d e V r e e s e , d i e s inds 1897 l i d v a n deze c o m m i s s i e was . Tussen 1893 en 

1895 maakte D e V r e e s e t r o u w e n s z e l f d e e l u i t v a n de redactie v a n het 

Woordenboek. Tot de Eerste W e r e l d o o r l o g verbeterde de V l a a m s e l i teraire e n 

f inanciële i n b r e n g aanmerkel i jk . 

59 Moltzer 1878, 187-198. 

6 0 Rond den Heerd 1881-
1882, 498 enVercammen 

152. Hier geciteerd naar 
Karsten 136. 

61 Karsten 141 met verwij­
zing naar een artikel van J. 
Jacobs, 'Het Woordenboek 

der Nederlandsche Taal' i n : 
Vérsl. en Meded. der Kon. Vlaamsche 
Academie 1936, 787 e.v. Over 

de ambivalente relatie tus­
sen het W N T en de 

Vlamingen, zie ook: Rob 
Tempelaars, 'Tussen droom 

en daad, met wetten en 
bezwaren' i n : Taal en Tongval, 
Themanummer 4 [1991], 

137-154. 

62 Karsten 136. 

Instelling van de commissie van bijstand 

D e taal is de z i e l der natie, zi j is de natie zelve 
H . P . G . Q u a c k , 'De M a c h t der Taal' [ 1 8 8 7 ] 

D e s u b s i d i e k w e s t i e v a n 1878 was g o e d a f g e l o p e n d a n k z i j de massale 

s teun v a n de b u i t e n w a c h t . Liefst e l f v e r z o e k s c h r i f t e n o m h a n d h a v i n g van 

de s u b s i d i e d r o e g e n bi j tot het gewenste resultaat. 

D e p r o b l e m e n r o n d de subs id ie , d i e i eder jaar w e e r o p n i e u w moest 

w o r d e n aangevraagd, b leven echter. In een b r i e f v a n 28 j u n i 1880 

schreef een w a n h o p i g e D e V r i e s aan de m i n i s t e r v a n B i n n e n l a n d s e 

Z a k e n : ' D e v e r k l a r i n g i n U w e r Exc . s c h r i j v e n , dat U w e Ecx. bezwaar 

m o e t m a k e n tegen het u i t k e e r e n v a n een s u b s i d i e v a n ƒ 2 0 0 0 , - , o n t ­

n e e m t m i j de h o o p dat i k de zaak v a n het W o o r d e n b o e k z o u k u n n e n 

h e r v a t t e n ' . 6 2 O p 24 augustus deelde hi j aan de m i n i s t e r m e e : ' O p di t 

o o g e n b l i k is de kas n a g e n o e g u i t g e p u t . Z i j bevat n o g m a a r ƒ 4 8 , - . 

Z o n d e r s p o e d i g e h u l p z o u derhalve de a r b e i d b i n n e n k o r t geheel 

gestaakt m o e t e n w o r d e n ' . 

O o k t o e n w e r d de s u b s i d i e a l snog u i t g e k e e r d e n betaalde België 4 0 0 0 

f r a n k e n . 
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V o o r D e V r i e s w e r d de taak o m het Woordenboek f i n a n c i e e l te dragen te 

zwaar. M a a r s p o e d i g z o u juist o p d i t p u n t het tij keren . 

In het jaar 1886 was H . P . G . Q u a c k gast o p een feest, dat w e r d gege­

v e n i n Santpoort ter g e l e g e n h e i d v a n de d i c h t e r H o f d i j k , d ie zevent ig jaar 

w e r d . Daar o n t m o e t t e h i j Paul F r e d e r i c q , d ie h i j n o g k e n d e v a n v r o e g e ­

re taalcongressen. F r e d e r i c q w o o n d e i n G e n t , w a a r hi j professor aan de 

univers i te i t was . N a t a f e l e n d k w a m e n zij te spreken over d i e vroegere 

congressen e n over de b e l a n g e n , d i e N o o r d - e n Z u i d - N e d e r l a n d k o n d e n 

v e r e n i g e n . D e taalcongressen w a r e n al enkele jaren niet m e e r g e h o u d e n , 

en dat baarde h u n z o r g e n . Z i j v o n d e n het a l lebei be langr i jk , dat de 

' N e d e r l a n d s c h e s tam, als c o m p a c t e e e n h e i d ' b i n n e n de n i e u w e E u r o p e ­

se s taatkundige constel lat ie z i c h k o n gaan p r o f i l e r e n . D e tradit ie v a n de 

taalcongressen m o e s t d a a r o m w e e r n i e u w leven w o r d e n i n g e b l a z e n . 

'Paul F r e d e r i c q e n i k w e r d e n het s p o e d i g s a m e n h ierover eens ' , h e r ­

i n n e r t Q u a c k z i c h . S a m e n n a m e n ze het i n i t i a t i e f o m een congres te 

organiseren . Dat congres , het 20ste, k w a m er. H e t w e r d o p 16 s e p t e m ­

ber 1887 g e h o u d e n i n de za len v a n het t o e n n o g niet o n t b o n d e n Fe l ix 

M e r i t i s i n A m s t e r d a m . 6 3 

Daar maakte de o p e n i n g s r e d e over ' D e M a c h t der Taal ' v a n m r . H . P . G . 

Q u a c k , ' f o n k e l e n d v a n geest e n p o ë z i e ' , bi j de a a n w e z i g e n vee l i n d r u k . 

Juist t o e n Q u a c k de w o o r d e n ui tsprak ' e n ziet , een m a n w e r d g e v o n d e n , 

d i e u w aller o p d r a c h t g i n g v o l v o e r e n ' e n h i j h u l d e bracht aan D e V r i e s 

( ' d e n o n v e r m o e i d e n arbe ider e n schepper v a n het W o o r d e n b o e k ' ) , trad 

deze b i n n e n . 6 4 E e n s t o r m a c h t i g e ovatie v i e l h e m ten deel . 

N a een v o o r d r a c h t d o o r D e V r i e s over het Woordenboek w e r d d o o r E. 

L a u r i l l a r d het v o o r s t e l gedaan o m een C o m m i s s i e v a n B i j s tand i n het 

l even te r o e p e n . Belangr i jks te taak v a n d i e C o m m i s s i e m o e s t w o r d e n de 

v e r w e r v i n g v a n f o n d s e n e n subsidies . D e V r i e s e n de redactie k o n d e n 

z i c h vervo lgens z u i v e r e n al leen m e t ' d e n w e t e n s c h a p p e l i j k e n a r b e i d ' 

b e z i g h o u d e n . 

I n september e n o k t o b e r 1887 w e r d de C o m m i s s i e v a n Bi j s tand 

samengeste ld . H . P . G . Q u a c k w e r d voorzi t ter , A . C . W e r t h e i m o n d e r v o o r ­

zit ter e n d o m i n e e E. L a u r i l l a r d secretaris. 

De C o m m i s s i e g i n g m e t e e n aan het w e r k . Er w e r d een b e g r o t i n g 

gemaakt e n een p l a n h o e m e n deze g e l d e n b i j e e n z o u k u n n e n k r i j g e n . 

U i t e i n d e l i j k z o u de redactie v a n het Woordenboek haar g e l d e n m o e t e n k r i j ­

g e n u i t rege lmat ige subsidies v a n de twee staten N e d e r l a n d e n België . Er 

m o e s t echter eerst g e l d w o r d e n g e v o n d e n v o o r een overgangsrege l ing 

v a n tenmins te d r i e jaren. T w a a l f d u i z e n d g u l d e n was d a a r v o o r n o d i g . 

O p 29 n o v e m b e r 1887 vers tuurde de C o m m i s s i e een c i r c u l a i r e aan 

'enkele v e r m o g e n d e v r i e n d e n ' m e t d a a r i n 'de d r i n g e n d e vraag ' o f zi j 

'professor de V r i e s i n z i j n heer l i jk w e r k ' z o u d e n w i l l e n s teunen e n o f zi j 

d a a r v o o r d r i e jaren l a n g een bi jdrage z o u d e n w i l l e n toezeggen. D e reac­

ties w a r e n gunst ig . 

O o k Z u i d - N e d e r l a n d l iet z i c h niet o n b e t u i g d . D e B e l g i s c h e r e g e r i n g 

b e l o o f d e b o v e n de g e w o n e s u b s i d i e extra toelagen. H e t N e d e r l a n d s e 

genootschap ' F e l i x M e r i t i s ' , dat z i c h n a een bestaan v a n m e e r d a n h o n -

63 Quack, Herinn. 418. 

64 Quack, a.w. 421 en 

J. t e r Brink, 'Het XXIle Taai­

e n Letterkundig Congres te 

Gent' i n : Hüügsche Stemmen 5 

September 1891 (no. 36), 

467-481. 
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d e r d jaar o n t b o n d , gaf bi j z i j n l i q u i d a t i e de s o m v a n ƒ 7000,—. 

In de v e r g a d e r i n g v a n 28 september 1889 k o n m e n d a n o o k vaststellen 

dat de f inanciële situatie v a n het Woordenboek 'geene z o r g e n ' b o o d . O p het 

22ste C o n g r e s i n A r n h e m verte lde Q u a c k dat p a r t i c u l i e r e n een fonds b i j ­

eengebracht h a d d e n v a n ƒ 1 8 2 0 0 , - . In 1893 was daar n o g ƒ 5 0 4 4 , - v a n 

o v e r . 6 5 ' N a t u u r l i j k m o e s t dat f o n d s s l i n k e n . H e t v o r m d e d e n overgang o m 

te k o m e n tot een v o l k o m e n n o r m a l e n g e l d e l i j k e n toes tand ' , z e i h i j . 6 6 

65 Handelingen van het xxuste 
Nederlandsch taal- en Letterkundig 

Congres 1893, 2. 

66 Quack, t.a.p. 

67 Karsten 139 en 141. 
Reeds i n 1885 kwam Beets 

De Vries te hulp, maar dat 
was voor heel even. 

Vanwege geldgebrek moest 
hij na een half jaar de 
redactie weer verlaten. 

Karsten (140) noemt hier 
een brief van De Vries aan 

Hubrecht d.d. 30 november 
1885, waaruit blijkt dat hij 

zeer ingenomen was met de 
komst van Beets ' o m de sty-

listische rechten der taal te 
handhaven, die ik altijd met 

alle kracht verdedigd heb, 
maar die na mijn overlijden 

wel eens door de meer 
geleerde en formeele taal­

kunde overvleugeld zouden 
kunnen worden' . Pas in 
1888 kon Beets worden 

aangesteld, gelijk met 
J.W Muller. 

68 Verslag v.d. Commissie van 
Bijstand 23 Augustus 1891, 

10 en 11. 

69 Eerste Verslag der Commissie 
van Bijstand van het Woordenboek 

van Professor de Vries. 
25 Augustus 1891. Gent: 

A. Siffer, 1892. 

70 H.P.G. Quack i n : 
Handelingen van het xxuste 

Nederlandsch Taal- en Letterk. 
Congres 1893, 3 (overdruk) 

D e C o m m i s s i e v a n B i j s tand h i e l d z i c h behalve m e t f inanciële z a k e n o o k 

b e z i g m e t andere p u n t e n . H o o g o p de agenda s t o n d v a n het b e g i n af aan 

het streven o m naast dr. A . K l u y v e r n o g twee j o n g e l e t t e r k u n d i g e n aan 

het Woordenboek te v e r b i n d e n . Per 1 september 1888 v u l d e n dr. A . Beets en 

dr. J . W M u l l e r de redactie aan . 6 7 H u n jaarli jks i n k o m e n was v o o r d r i e 

jaar gegarandeerd . 

O p 28 n o v e m b e r 1889 , t o e n D e V r i e s z i j n 4 0 - j a r i g doctoraat v ie rde , 

d r o e g hi j b i j overeenkomst alle r e c h t e n o p het apparaat e n mater iaa l v a n 

het Woordenboek aan de C o m m i s s i e over. B i j n a een jaar later, o p 27 sep­

t e m b e r 1 8 9 0 , k o n de C o m m i s s i e 'met d a n k b a a r h e i d ' v e r n e m e n , dat de 

redacteuren 'een vast l o k a a l ' h a d d e n v e r k r e g e n , w a a r o o k al het h u l p m a ­

teriaal een plaats k o n v i n d e n . H e t was een grote k a m e r i n de Leidse u n i ­

vers i te i t sb ib l io theek . In d ieze l fde v e r g a d e r i n g w e r d bes lo ten o m een 

assistent aan te stellen. 

W e d e r o m w e r d bes lo ten o m de redact ie u i t te b r e i d e n ' zoodat d ie 

Redact ie a lsdan o n d e r professor de V r i e s u i t v i j f vaste redacteuren z o u 

bestaan' . E e n v a n de n i e u w e redacteuren z o u een V l a m i n g m o e t e n z i j n . 

In de l o o p v a n 1891 k w a m e n i n d e r d a a d twee n i e u w e redacteuren : dr. 

C C . U J i l e n b e c k e n W L . d e V r e e s e , de eerste V l a m i n g , i n de redactie . V a n ­

af 1 september 1891 g i n g e n zi j aan de slag. 

In 1890 w e r d G-Gitzwart v o l t o o i d . M u l l e r b e g o n t o e n aan de B e n Beets 

zette de letter G v o o r t . K l u y v e r g i n g d o o r m e t de letter O, d ie d o o r de 

z iekte e n de d o o d v a n V e r w i j s was b l i j v e n l i g g e n . U h l e n b e c k e n D e V r e e ­

se w a r e n o p dat m o m e n t n o g i n o p l e i d i n g . D e C o m m i s s i e h a d o p g r o n d 

v a n deze o n t w i k k e l i n g e n de v e r w a c h t i n g dat als alle redacteuren o p v o l ­

le toeren aan de a r b e i d w a r e n , er zeven a f lever ingen per jaar k o n d e n ver­

s c h i j n e n . Z i j koesterde d a a r o m de v e r w a c h t i n g dat ' v o o r de geheele v o l ­

t o o i i n g v a n het W o o r d e n b o e k n o g een groot v i j f e n t w i n t i g - t a l jaren 

n o o d i g [zal] w e e z e n . H e t geheele w e r k o p g e t r o k k e n vo lgens de g r o n d ­

slagen d o o r Professor de V r i e s ge legd [...] z a l w a a r s c h i j n l i j k a lsdan der­

t i en d e e l e n b e s l a a n ' . 6 8 

Bij m o n d e v a n Q u a c k d e e d de C o m m i s s i e v a n B i j s tand i n augustus 

1891 verslag v o o r het 21ste Taal- e n L e t t e r k u n d i g C o n g r e s i n Gent . 

Q u a c k deelde o p 'a l lerwelsprekendste w i j z e ' m e e w a t d o o r de C o m m i s ­

sie tot stand was gebracht . H i j k o n vaststellen dat 'de b i j e n k o r f ' v e i l i g 

was v o o r a l ler le i g e v a r e n . 6 9 N a a l ler le i o n d e r h a n d e l i n g e n m e t de be ide 

r e g e r i n g e n was bes lo ten dat N e d e r l a n d v o o r elke a f lever ing 1000 g u l d e n 

betaalde e n België 1000 f r a n k e n . D e ui tgever betaalde per a f lever ing een 

h o n o r a r i u m v a n 2 0 0 g u l d e n . 7 0 
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H e t Woordenboek g i n g dus m e t kracht v o o r u i t , c o n c l u d e e r d e het congres 

tevreden. V o o r t d u r e n d g i n g er ' een daverend b i j v a l s g e j u i c h ' 7 1 op . V o o r a l 

t o e n P a u l F r e d e r i c q o p de gedachte k w a m o m 'een w e l v e r d i e n d e n ge luk-

w e n s c h per d r a a d ' n a m e n s het congres te z e n d e n 'aan d e n vader en 

schepper v a n het W o o r d e n b o e k ' . D e ' w a a r d i g e e n achtenswaardige gr i j s ­

aard ' zat i n z i j n s t i l s tudeervertrek te w e r k e n aan het w o o r d argeloos. 

G e t r o f f e n a n t w o o r d d e hi j t e rs tond de dankbare rege len , d i e later i n de 

openbare z i t t i n g w e r d e n m e e g e d e e l d . L a u r i l l a r d sprak zelfs enkele d i c h t ­

rege len ter ere v a n de redact ie v a n het Woordenboek u i t : 

Allengs rijst toch 't gebouw, dat, hoe hooger het rijst 
Op zijn breden en krachtigen voet, 
Des te luider de kennis der bouwlieden prijst, 
Des te klaarder hun moed en volharding bewijst, 
Des te wijderen kring tot erkentenis dwingt, 
Wat ze bouwden, dat bouwden ze goed! . 7 2 

Matth ias de V r i e s over leed o p 9 augustus 1 8 9 2 . Q u a c k h e r d a c h t h e m i n 

augustus 1893 i n de v e r g a d e r i n g v a n het 22ste Taal- e n L e t t e r k u n d i g 

C o n g r e s . Z i j n d o o d w a s v o o r het Woordenboek een bit tere slag, z e i h i j , 

maar, dankz i j het o p r i c h t e n v a n de C o m m i s s i e v a n Bi j s tand k o n het w e r k 

z o n d e r s t o r i n g voor tgezet w o r d e n : ' D e d r a d e n v a n het w e e f g e t o u w w e r ­

d e n n ie t g e b r o k e n ' , a ldus Q u a c k . 7 3 

D e laatste jaren v a n z i j n l even h a d D e V r i e s i n sti l le a f z o n d e r i n g v o o r t -

gewerkt aan z i j n Woordenboek. ' Z o o l a n g hi j de p e n k o n v o e r e n , tot het 

o o g e n b l i k dat de n i e m a n d e n niets o n t z i e n d e d o o d de h a n d , d i e z o o v e e l 

voortref fe l i jks g e w r o c h t h a d , verst i jven d e e d ' , z o schreef C o s i j n i n De 

Gids. E n hi j e i n d i g t : ' H i j w i s t het , het z o u t o c h z i j n Woordenboek z i j n e n b l i j ­

v e n v a n A tot Z ' . 7 4 

Voor haar medewerking aan de totstandkoming van dit artikel dank ik Lut Colman. 
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H o l l a n d s e Spraakleer [ 1 8 4 6 ] ' i n : Studies op het gebied van de geschiedenis van de 

taalkunde. O n d e r redact ie v a n L . v a n D r i e l e n J. N o o r d e g r a a f . K l o o s t e r z a n -
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M A T T H I A S D E V R I E S , W O O R D E N B O E K D E R N E D E R L A N D S C H E T A A L 

Vriesiana 
In de volgende Vriesiana staat Matthias de Vries als uitvinder van woorden centraal. 
In het eerste artikel worden enige bekende maar minder geslaagde pogingen behan­
deld en in het tweede artikel komen enkele onbekende maar wél geslaagde vondsten 
aan bod. In het laatste stuk worden de opvattingen van De Vries als neologist samen­
gevat en geëvalueerd. 

Matthias de Vries 
als neuswijze taalzuiveraar* 

door 

Rob Tempelaars 

* Dit artikel is eerder gepu­

bliceerd i n Trefwoord 5 

(1993), 31-34. 

1 De Taal- en Letterbode 1 

(1870), pp. 79-82. 

2 De datering i n Ewoud 
Sanders' Eponiemenwoordenboek 

(1990), p. 66 is dus niet 
correct; kennelijk heeft hij 
zich gebaseerd op de ver­

schijningsdatum in De Taai­
en Letterbode, zoals ten 

onrechte ook in het W N T -
artikel rijwiel (Dl. xni, 442) 

wordt gedaan. 

3 Het elfde Nederlandsch 

Taal- en Letterkundig 

Congres vond plaats in 

Leuven op 6, 7 en 8 sep­

tember 1869. De lezing van 

Smiets is afgedrukt i n de 

Handelingen 11 (Leuven 

1870), pp. 72-77. Vgl . 

Anton Fasel en N o p Maas: 

'Register op de 

"Nederlandsche Taal- en 

Letterkundige Congressen'", 

in : De negentiende eeuw 3 

(1979), 2 (juni), p. 95. 

M a t t h i a s de V r i e s w o r d t w e l b e s c h o u w d als de m a k e r v a n het w o o r d wie-

Ier, dat als g o e d N e d e r l a n d s w o o r d het gangbare vélocipède m o e s t v e r v a n ­

gen . H e t is zeker z o dat D e V r i e s z i c h sterk heeft gemaakt o m het w o o r d 

wieier i n g a n g te d o e n v i n d e n , m a a r de u i t v i n d e r ervan w a s hi j niet . U i t 

twee b r i e v e n d i e D e V r i e s over de kwest ie aan het Leidsch Dagblad schreef, 

b l i jk t dat h i j inhaakte o p een voors te l dat o o r s p r o n k e l i j k gedaan was i n 

het b l a d De Stad Gent. In het Leidsch Dagblad h a d hi j erover ge lezen. Be ide 

b r i e v e n z i j n niet a l leen aardig o m te l e z e n v a n w e g e de b l o e m r i j k e st i j l en 

de d a a r i n v e r m e l d e feitel i jke gegevens, m a a r ze verschaf fen ons o o k 

i n f o r m a t i e over de o p v a t t i n g e n v a n D e V r i e s aangaande n e o l o g i s m e n . 

K e n n e l i j k d a c h t e n E. V e r w i j s e n P.I. C o s i j n , de redacteuren v a n De Taal- en 

Letterbode, er o o k z o over, w a n t i n de eerste jaargang v a n h u n t i jdschr i f t 

d r u k k e n zi j de b r i e v e n v a n D e V r i e s integraal af, i n a het v o l g e n d e redac-

t ioneelt je : 

Daar in den laatsten tijd herhaaldelijk is voorgesteld 't vreemde vélocipède door een 
echt Nederlandsch woord te vervangen, meenen wij onzen lezers geen ondienst 
te doen met het overnemen der twee artikeltjes, door Prof. De Vries in 't Leidsche 
Dagblad dienaangaande geschreven. Wij geven ze hier een meer blijvende plaats 
en stellen onze lezers daardoor in de gelegenheid de voor wieier aangevoerde gron­
den nader te toetsen. 

D e eerste b r i e f v a n D e V r i e s i n het Leidsch Dagblad dateert v a n 1 september 

1 8 6 9 . 1 D e v e r v a n g i n g v a n het verderfe l i jk geachte w o o r d vélocipède v o o r 

het 'snel le v e r v o e r m i d d e l ' i n o p k o m s t was al een 'hot i t e m ' e n - het m o e t 

g e z e g d - de t i m i n g v a n D e V r i e s was perfect : een w e e k later z o u het elfde 

N e d e r l a n d s c h Taal- e n L e t t e r k u n d i g C o n g r e s te L e u v e n b i j e e n k o m e n , w a a r 

M . Smiets een v o o r d r a c h t z o u h o u d e n ' O v e r de N e d e r l a n d s c h e b e n a m i n g 

v a n 't Fransche vélocipède'.3 D e b r i e f i n het Leidsch Dagblad l u i d t : 

Mijnheer de Redacteur, 

In uw geacht Dagblad van heden lees ik een uittreksel uit het blad De Stad Gent, in 
antwoord op de vraag: 'welk woord zal men in het Nederlandsch aannemen voor 
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het Fransche vélocipède?' De vraag schijnt veel belangstelling te wekken; er is reeds 
meer in de dagbladen over gehandeld, en zelfs bij het aanstaande Leuvensche Con­
gres is zij plechtig aan de orde gesteld. N u het gebruik van dit snelle vervoermid­
del zoo toeneemt, is het ook wel raadzaam dat wij er een Nederlandsch woord 
voor bezitten. Vélocipède is op den duur niet bruikbaar, en voor iedere samenstel­
ling ongeschikt. In den mond des volks zou het binnenkort onvermijdelijk tot 
vloospeet verbasteren, en daarmede zou de taal zeer weinig gediend zijn! Ik neem 
derhalve de vrijheid u opmerkzaam te maken, dat onder de talrijke namen, door 
het Gentsche dagblad uitgedacht - en waarvan sommige al heel curieus zijn - er 
één voorkomt, die, naar mijne bescheidene meening, uiterst gelukkig gekozen is 
en alle aanbeveling verdient. Ik bedoel den naam wieier. De taal ontleent hare woor­
den liefst aan datgene, dat in de zaak, die zij benoemen moet, het meest in 't oog 
valt: slang van slingen (slingeren), vlieg van vliegen enz. N u valt bij vélocipède wel niets 
meer in 't oog dan de wielen; de geheele toestel is een kunstmatig samenstel van 
wielen. Zich op die wijze voort te bewegen, zulk een samenstel van wielen te 
berijden, kan dus niet eigenaardiger heeten dan wielen, en de toestel zelf niet beter 
dan wieier. Dat woord drukt het denkbeeld volkomen zuiver uit, en mag te eerder 
aangenomen worden, omdat het tot dusverre geheel nieuw is, en dus volstrekt 
geene andere beteekenis medebrengt, tot geenerlei verwarring aanleiding geven 
kan. Het zal te lichter ingang vinden, daar wielen voor draaien van oudsher in onze 
taal bekend is geweest, gelijk b.v. Vondel (1, 167) reeds sprak van een molen, die 
eene poos stilstaat 'sonder wielen', en in onze dagen de heer Hasebroek (Poè'zij, bl . 3) 
schreef: 'schoon 't rad steeds voortwielt.' Een wieier, een draaier, is dus reeds op zich 
zelf een zeer gepaste naam; en dubbel gepast, omdat hier het draaien juist met wie­
len geschiedt. Draaiende wielen - wielende wielen - ziedaar wat de vélocipède ons te aan­
schouwen geeft. Kan hij beter naam dragen dan wieier? 

De naam levert ook nog andere voordeelen op, die zeer voor hem pleiten: 
1. Hij is kort en gemakkelijk in 't gebruik. 
2. Hij biedt ons tevens het werkwoord wielen aan, voor met den wieier rijden, als b.v. 
Hij heeft een uur lang gewield; hij is naar den Haag gewield, enz. Zulk een werkwoord kan 
men toch op den duur niet missen, en velocipedeeren zal men liefst niet gebruiken. 
3. Hij geeft aanleiding om de vélocipèdes met twee of drie wielen kortweg aan te 
duiden door tweewieler en driewieler, terwijl dan wieier de algemeene naam blijft, die 
niets omtrent de bijzondere inrichting beslist. Een tweewieler is zeker verre te ver­
kiezen boven een tweewielige vélocipède. 
4. Hij laat de gelegenheid vrij , om later, wanneer nieuwe uitvindingen het noodig 
maken, die door nieuwe samenstellingen zeer eenvoudig uit te drukken. Thans 
wordt de wieier bewogen door met den voet te trappen. Wie weet of dit later niet 
geschieden zal door werktuigen, die men met stooten, trekken, draaien, schroeven 
of anderszins in beweging brengt? Welnu, dan zullen, nevens de hedendaagsche 
trapwielers, later stootwiekrs, trekwielers, draaiwielers, schroefwielers enz. verrijzen. Geen nieu­
we uitvinding, of zij zal aanstonds het juiste woord in gereedheid hebben. 

Ik geloof dus dezen naam, door het Gentsche dagblad voorgesteld, in ieder 
opzicht te mogen aanbevelen, 't Is waar, hij is nieuw en klinkt nog vreemd; maar 
dat zal met iederen naam, dien men kiest, het geval zijn; en is de naam goed, dan 
went men er spoedig aan. Ook gas, spoorweg, stoomboot, telegram en zoovele andere 
woorden zijn eenmaal nieuw en vreemd geweest; thans zijn zij oude bekenden. 
En is ook niet de achterlader gaandeweg een burger geworden op ons taalgebied? 
Waarom zou de wieier het niet evenzeer kunnen worden? Het Leuvensche Congres 
zal wél doen, hem het burgerrecht te verleenen. Zeer zeker zou de taal er een echt 
Nederlandschen burger door aanwinnen. 

Acht gij de zaak der moeite waard om aan deze regels een plaatsje in uw geacht 
dagblad te gunnen, dan zult gij mij daarmede verplichten. 
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M a t t h i a s de V r i e s b e h o e f d e niet l a n g o p a n t w o o r d te w a c h t e n . Dat k w a m 

al een dag later. In het Algemeen Handelsblad v a n 2 september 1869 w o r d t De 

V r i e s ' v o o r s t e l m e t i n s t e m m i n g b e s p r o k e n , zi j het dat m e n daarbi j een 

k r i t i s c h e n o o t plaatst: 

Eén punt missen wij in des Hoogleeraars beschouwing, namelijk hoe men den 
vélocipèdist zal noemen? Wieier, even als het werktuig, zou juist, maar dubbelzinnig 
zijn [...]. Wieleraar is niet bijzonder fraai, wielenaar komt misschien in aanmerking. 

D e V r i e s n a m z i c h de k r i t i e k v a n het Handelsblad ter harte en zag z i c h 

genoodzaakt i n een tweede b r i e f aan het Leidsch Dagblad z i j n b e t o o g te 

n u a n c e r e n . O p 4 september p u b l i c e e r d e de krant de v o l g e n d e br ief : 

Mijnheer de Redacteur, 

Met genoegen zie ik, dat de door mij aanbevolen naam wieier bij velen goedkeu­
ring vindt. Doch ik moet er even op terugkomen, om eene kleinigheid aan te vul­
len en te verbeteren. De Redactie van het Handelsblad, die den naam met welwil­
lendheid ontving en heden reeds een paar malen gebruikte, merkt aan, dat ik ver­
zuimd heb eene benaming voor den velocipedist op te geven. Ik moet bekennen dat 
ik daar niet aan gedacht heb. Ook voor personen, die andere voertuigen berijden, 
sjeezen, tentwagentjes, spoorwagens enz., is mij geen naam bekend. Het Handels­
blad stelt wielenaar voor. Ik heb daar niet het minste bezwaar tegen: de naam is vol­
komen goed gevormd. Doch in verband daarmede moet ik opmerken, dat bij mij 
zeiven eene bedenking is opgekomen tegen het werkwoord wielen, dat ik voor het 
rijden met den wieier aan de hand deed. Daar wielen voor draaien nog heden in dich­
terlijken stijl in gebruik is, zou het opvatten van dat woord in eene andere betee-
kenis menige dichterlijke passage kunnen bederven. De schim van Tollens zou het 
mij niet vergeven, zoo ik den lezer aanleiding gaf om bij zijne woorden 'zoo wiel­
de 't in zijn hoofd dooreen' (10, 101) aan het rijden met vélocipèdes te denken! En 
evenmin zou ik het voor den heer Beets kunnen verantwoorden, wanneer ik den 
indruk van zijn 'eeuwig wervlen, wielen, walen' (Nav. v. Byron, 18) door die dwaze 
bijgedachte verstoorde. Deze bedenking noopt mij , voor wielen, liever den afgelei­
den of frequentatieven vorm wieleren voor te staan. Dat woord is geheel nieuw en 
kan geenerlei verwarring veroorzaken, terwijl juist een frequentatieve vorm hier 
recht eigenaardig is. De analogie der woorden is dan ook nog beter in orde: klep­
pen, klepper, klepperen; knikken, knikker, knikkeren; stuiten, stuiter, stuiteren; zwabben, zwabber, zwabbe­
ren, enz.: evenzoo wielen (draaien), wieier, wieleren. De persoon, die den wieier berijdt, 
heet dan vanzelf wielenaar. Te recht gaf het Handelsblad aan dien naam dezen vorm, 
met n. Van wieleren moet niet wieleraar worden afgeleid, maar wielenaar, evenals van 
tooveren thans niet meer tooveraar, maar toovenaar gezegd wordt. De taal vermijdt gaar­
ne de herhaling van r en 1. Bij wieleren, dat ook nog een 1 heeft, bestaat er dubbele 
reden om wieleraar, dat bijna niet uit te spreken is, door wielenaar te vervangen. 

Ik zou dus voorstellen: wieier, het voertuig; wieleren, het berijden; wielenaar, de 
berijder. 

Ik behoef geene verschooning te vragen, dat ik het woord voor de tweede maal 
bespreek. De zaak is van weinig belang, maar zij heeft toch voor de taal hare 
betrekkelijke waarde, en niets wat de taal raakt mag ons onverschillig zijn. De 
beoefenaar der moedertaal moet niet alleen haar verleden ophelderen en haar 
heden verklaren, maar ook voor de toekomst hare verrijking en ontwikkeling hel­
pen leiden naar de wetten, die zij zelve hem geleerd heeft. 
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O p z i j n b e u r t v i n d t de tweede b r i e f v a n D e V r i e s w e e r een g o e d onthaa l 

bi j de dagbladen . V o o r a l het Algemeen Handelsblad stelt alles i n het w e r k o m i n 

de (sport) vers laggeving de v o o r s t e l l e n v a n D e V r i e s n a te v o l g e n . Z o k u n ­

n e n w e i n de krant v a n 4 o k t o b e r 1869 l e z e n : ' H e d e n h a d [...] een [...] 

gehee l n i e u w s c h o u w s p e l plaats. W i j b e d o e l e n d e n w e d s t r i j d o p v é l o -

c ipèdes [...]. Elke d e e l n e m e r bereed z i j n e i g e n wieier ' , e n ' N a eene v o o r -

l o o p i g e w e d s t r i j d o p driewielers [...], w e r d ten halfeen ure een aanvang 

gemaakt m e t de l o t i n g v o o r d e n w e z e n l i j k e n w e d s t r i j d o p tweewielers.' 

D a a r m e e was het laatste w o o r d n o g l a n g niet g e z e g d , m a a r het s t r i jd to­

n e e l verander t v a n aanbl ik . V a n D e V r i e s ' wieier w o r d t i n de jaren ' 7 0 al 

s p o e d i g w e i n i g m e e r v e r n o m e n : wieier heeft het d e f i n i t i e f a fge legd tegen 

rijwiel, dat w a a r s c h i j n l i j k v a n 1 8 7 0 dateer t , 4 e n fiets,5 dat als het g e w o n e 

w o o r d i n de o m g a n g s t a a l sterk i n o p k o m s t is. In het ar t ike l ' H o e het 

w o o r d vélocipède te v e r t o l k e n ? ' , g e p u b l i c e e r d i n De Levensbode 4 ( 1 8 7 1 ) , p p . 

1 4 8 - 1 5 0 , n e e m t Johannes v a n V l o t e n het o p v o o r de d o o r B u y s ( v g l . 

n o o t 4 ) voorges te lde w o o r d e n rijwiel, wielrijder e n wielrijden. H i j k a n het n ie t 

la ten o m D e V r i e s be lache l i jk te m a k e n : 

Na zijn Hooggeleerde eerst drie dagen achtereen in 't Leidsche Dagblad op zijn wieier 
te hebben zien rondzwieren, konden we haast geen ander nieuwsblad opnemen, 
zonder er hem, in halsbrekende beweging, te zien opdagen, op het gevaar af, bij 
de nog vrij onhandige manier van besturing, van de beenen gewield of gewielerd te 
worden. Wie echter gerekend had, daarmee van hem af te zijn, had het mis. Hij 
achtte zich in zijn wielersrol veel te bewonderenswaard om er ons niet nog een­
maal op nieuw het volle genot van te schenken, en zich daarom in vollen dosch, 
geheel overeenkomstig zijn eerste omslachtige optreden in 't Leidsche Dagblad, 
aan 't oog zijner verrukte land- en taalgenooten te moeten voorstellen. De juist 
verschijnende Taal- en Letterbode docht hem de geschiktste gelegenheid. 

Van V l o t e n h a d z i c h i n de discussie w i l l e n m e n g e n m e t een k l e i n stukje 

i n De Taal- en Letterbode, w a a r i n h i j ' z o o w e l o m de b i l l i j k h e i d als i n 't b e l a n g 

der taal ze lve ' de v o n d s t e n v a n B u y s z o u m e l d e n . H o e w e l redacteur 

C o s i j n het m e t h e m eens w a s e n V a n V l o t e n z i j n k l e i n e b i jdrage n o g i n 

d r u k p r o e f g e z i e n heeft , w e r d d i e tekst u i t e i n d e l i j k n ie t s a m e n m e t D e 

V r i e s ' b r i e v e n i n De Taal- en Letterbode o p g e n o m e n , ' o m d a t m e n er geen 

r u i m t e m e e r v o o r had . ' In een n o o t zegt V a n V l o t e n daarover bi t ter : 

De zaak deed zich anders zeker vrij verdacht voor; de hoogst onwelkome, even 
breedvoerige als breedsprakige, en daarbij geheel overbodige uiteenzetting van De 
Vries werd - met voorloopige ter zijde stelling van andere bijdragen - onmidde-
Lijk [sic] geplaatst; voor de halve bladzijde, aan de mededeeling der vertaling van 
zijn mededinger gewijd, had men daarentegen geen ruimte beschikbaar! 

O o k al w e r d V a n V l o t e n g e d w a r s b o o m d , het rijwiel e n de fiets w a r e n niet 

m e e r te s tui ten. H e t w o o r d vélocipède b o o d echter aanvankel i jk n o g h a r d ­

n e k k i g tegenstand, zoals o.a. b l i jk t u i t de o p r o e p die J. V e r d a m i n 1885 

doet i n het t i jdschr i f t Noord en Z u i d : 6 

4 De woorden rijwiel, wielrij­
den en wielrijder zijn voorge­
steld door Buys, althans vol­
gens Van Vloten in diens 
Levensbode 4 (1871), p. 150: 
'Afgaande op samenstellin­
gen als paard- en schaatsenrijder 
en de daarmee samenhan­
gende werkwoorden, slaat 
de Utrechtse vertolker 
[Buys] van 't woord vélocipède 
voor, hem die op zulk een 
werktuig rondrijdt een wiel­
rijder, en zijne beweging 
wielrijden te noemen, terwijl 
voor 't werktuig zelf hem 
de naam rij-wiel, in overeen­
stemming met rij-tuig, meest 
geschikt voorkomt.' 

5 Over de herkomst van 
het woord fiets is veel te 
doen geweest. Voor een 
overzicht van de 19 (!) ver­
schillende verklaringen, 
waaraan overigens een 
twintigste wordt toege­
voegd, zie men: A.P. de 
Bont: 'Fiets', i n : De nieuwe 
taalgids 66 (1973), pp. 49-
54. Een overzicht is ook te 
vinden i n Ewoud Sanders' 
Eponiemenwoordenboek (1990), 
pp. 66-68. Kennelijk was 
het de bedoeling dat fiets 
ook zou worden opgeno­
men in Marcel Grauls' Bintje 

6 Kalasjnikov. Het Eponiemen Boek 
(1991), want op de achter­
flap staat te lezen: 'Bintje, 
kalasjnikov, martini, fiets, 
condoom [...] zijn slechts 
enkele voorbeelden van de 
r u i m 700 eponiemen i n dit 
boek'. Een ingang fiets kent 
dat boek echter niet. 

6 J. Verdam:'Taalgevoel', in : 

Noord en Zuid 8 (1885), 

pp. 211-222; het citaat op 

pp. 221-222. 
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7 Sanders 1 9 9 0 , p. 6 7 . 
Over de naamsverandering 

zegt hij dat deze 'onder 
invloed van het voorstel van 

Matthias de Vries' plaats­
vond. Sanders blijkt zich 
voor deze mededeling te 

hebben gebaseerd op Titia 
M . Berlage e.a. (red.): De 

Fiets (Rotterdam 1 9 7 7 ) , p. 

3 0 . Daar staat: 'Toen Edo 
Bergsma de naamsverande­

ring van Nederlandsche 
Vélocipedisten Bond in 

Algemeene Neder-landsche 
Wielrijdersbond ter tafel 

bracht, kon hij de nieuwe 
naam er door drukken 

omdat hij met brieven van 
twee gezaghebbende hoog­

leraren, prof. J.A. Alberdingk 
Thijm en prof. Matthias de 

Vries op de proppen kwam, 
die beiden het gebruik van 

Nederlandse benamingen in 
plaats van vélocipède en 
vélocipedist bepleitten.' 

8 In Sanders 1 9 9 0 , p, 6 6 
wordt abusievelijk gespro­

ken over 'datzelfde jaar' 
( = 1 8 8 5 ) . 

9 In WNT x i l l , 4 4 2 s.v. rijwiel 

abusievelijk gespeld als 

'Francken'. 

1 0 Joh. C A . Franken: 

'Taalzuivering en 

Taalverrijking', i n : Noord en 

Zuid 1 0 ( 1 8 8 7 ) , pp. 1 1 - 1 9 ; 

het citaat op p. 16 . 

11 Nicolaas Beets: Poëzie in 

woorden en andere opstdlen. 

Haarlem, De erven F. Bohn, 

1 8 9 0 , pp. 3 1 - 3 2 . 

Laten wij trachten voor nieuwe begrippen een goed nederlandsch woord te 
scheppen waarmede wij onze taal verrijken, en laten wij niet uit gemakzucht en 
sleur het vreemde woord blijven gebruiken, wanneer er een zuiver nederlandsch 
voor is gevonden of te maken is. Laten wij spreken van rijwiel voor het onzinnige 
vélocipède; van wielrijder voor vélocipedist; van richels voor rails; van afdreiging voor chantage; 
van sukkeltrein in plaats van het voor ons geheel onverstaanbare bummelzug. Het is niet 
de eerste maal, dat dergelijke wenken worden gegeven, doch nog altijd zijn ze 
gepast, omdat het taalgevoel bij ons nog niet zó is ontwikkeld, dat er in dezen 
niets meer te doen zou zijn. 

In datzelfde jaar k r i j g t de i n 1883 o p g e r i c h t e ' N e d e r l a n d s c h e Vé loc ipe­

dis ten B o n d ' een andere n a a m : ' A l g e m e e n e N e d e r l a n d s c h e W i e l r i j d e r s -

b o n d ' ( A N W B ) . 7 Twee jaar later, i n 1 8 8 7 , 8 m e l d t J o h . C A . F r a n k e n 9 i n 

Noord en Z u i d 1 0 over het w o o r d fiets: " t W o o r d w i n t v e l d e n dre igt " r i j w i e l " 

te overv leuge len . ' 

D a a r m e e l i jk t het lo t v a n vélocipède b e z e g e l d . H o e w e l het w o o r d i n de 

v i e r d e d r u k v a n de Woordenlijst ( 1 8 9 3 ) v o o r het eerst w o r d t o p g e n o m e n , 

z i j n fiets e n het of f ic ië lere rijwiel omstreeks 1890 de g e w o n e w o o r d e n 

g e w o r d e n . In 1890 b e s c h o u w t N i c o l a a s Beets de kwest ie k e n n e l i j k als 

afgedaan e n levert h i j er de v o l g e n d e m o r a a l b i j : 

Elke vervorming, waarbij het natuurlijk is toegegaan, doet den vriend zijner moe­
dertaal minder onaangenaam aan dan menig met inspanning uitgedacht, met zorg 
vervaardigd, en dan ook door en door naar de fabriekslamp riekend woord, waar 
de driemaal overgehaalde proza van den dag hem op onthaalt, gewoonlijk uit­
muntende door gebrek aan logica, gemis van welluidendheid, afwezigheid van 
zout. Bij zeker slag van neuswijze taalzuiveraars mogen zij met welgevallen wor­
den opgenomen, en met ijver te pas gebracht: zij beleedigen het taalgevoel van 
den kenner, en de spraakmakende gemeente neemt ze niet op, dan om ze bela­
chelijk te maken, te verhanselen, ofte zijner tijd te vervangen. Zoo eindigde al het 
getob om den vélocipède en het vélocipedeeren een goeden hollandschen naam te geven, 
en werd elke wijze raad daarvoor te berde gebracht verslonden in het voor oog en 
oor teekenende fiets en fietsen, waarmede onze vlugge wielruiters het ding en zijn 
gebruik als bij ingeving zijn gaan noemen, en dat ook door hem die 't voor het 
eerst hoort, terstond verstaan en toegejuicht wordt . 1 1 

De ' n e u s w i j z e taalzuiveraar ' Mat th ias de V r i e s s t o n d m e t de d o o r h e m 

gepropageerde w o o r d e n wieier, wieleren e n wielenaar aan het b e g i n v a n een 

lange w o o r d e n s t r i j d tegen vélocipède, vélocipedeeren e n vélocipedist. D i e s t r i jd 

v e r l o o r h i j b i j n a totaal : slechts s a m e n s t e l l i n g e n als tweewieler e n driewieler 

b e h o u d e n n o g de h e r i n n e r i n g aan z i j n v e r w o e d e p o g i n g e n de taal e n de 

taalgemeenschap naar z i j n h a n d te zetten. N i e t t e m i n z o u het h e m d e u g d 

gedaan h e b b e n als h i j geweten h a d dat i n dee l xxv v a n ' z i j n ' W N T de 

w o o r d e n wieier e n wieleren als aparte l e m m a t a e n het w o o r d wielenaar o n d e r 

het l e m m a wielen (n) o p g e n o m e n z i j n . 

Nawoord 

Z i e over de b e n a m i n g e n v a n de fiets verder E w o u d Sanders, Fiets! De 

geschiedenis van een vulgair jongenswoord, D e n H a a g / A n t w e r p e n 1997 . 
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M A T T H I A S D E V R I E S , W O O R D E N B O E K D E R N E D E R L A N D S C H E T A A L 

M a t t h i a s de V r i e s als p o s t m o d e r n 
w o o r d k u n s t e n a a r * 

Van M a t t h i a s de V r i e s is b e k e n d dat h i j z i c h v e e l v u l d i g b e z i g h i e l d m e t het 

geven v a n taa ladviezen, gevraagd o f o n g e v r a a g d , o f f i c ieus o f o f f i c i e e l . 

H e t fraaiste staaltje spontaan advies is d o o r D e V r i e s ge leverd m e t z i j n 

p l e i d o o i v o o r de i n v o e r i n g v a n de trits wieler-wieleren-wielenaar, een v o o r ­

stel dat veel p u b l i c i t e i t heeft gekregen . A l g e m e e n b e k e n d z i j n o o k z i j n 

a d v i e z e n i n j u r i d i s c h e aange legenheden : i n 1 8 5 6 t o e n hi j desgevraagd 

de rechtbank i n l i c h t t e over de prec ieze betekenis v a n 'bes loten plaatsen' 

e n i n 1861 t o e n hi j u i t l e g d e h o e een b u i t e n g e w o o n onleesbare v o l z i n u i t 

een testament ge lezen m o e s t w o r d e n . 1 M i n d e r b e k e n d m a a r be langr i jker 

z i j n o o k z i j n a d v i e z e n inzake de taal e n st i j l v a n het n i e u w e W e t b o e k v a n 

Strafrecht, w a a r v a n het o n t w e r p i n 1879 bi j de Tweede K a m e r w e r d 

i n g e d i e n d . 

In de categorie ongevraagde, j u r i d i s c h e taaladviezen heeft één k w e s ­

tie i n het b i j z o n d e r de aandacht g e t r o k k e n : i n 1858 was de Staat der 

N e d e r l a n d e n v e r w i k k e l d i n een j u r i d i s c h gevecht m e t de stad L e i d e n 

over het e i g e n d o m s r e c h t v a n de d r o o g g e m a a k t e g r o n d e n v a n de H a a r ­

l e m m e r m e e r . In 1433 h a d P h i l i p s v a n B o u r g o n d i ë de stad L e i d e n 'de v i s -

scher i j en , o m t r e n t o n z e r stede ge legen , geheeten dat V r o o n ' i n er fpacht 

gegeven. H e t P r o v i n c i a a l G e r e c h t s h o f v a n N o o r d - H o l l a n d bepaalde o p 

g r o n d v a n deze z i n s n e d e dat L e i d e n geen recht h a d o p de g r o n d e n : het 

w o o r d visscherije, z o l u i d d e de r e d e n e r i n g , betekende i n 1433 i m m e r s niet 

'v i swater ' m a a r 'v i s recht ' . Mat th ias de V r i e s reageerde m e t een geschr i f t 

w a a r i n hi j trachtte aan te t o n e n dat visscherije i n 1433 w e l dege l i jk ' v i s ­

water ' betekende e n dat het w o o r d de betekenis 'v i s recht ' pas n a 1 6 0 0 

k r e e g . 2 D i t m a a l h a d hi j echter b u i t e n de w a a r d gerekend. In een u i t v o e ­

r i g w e e r w o o r d t o o n d e n i e m a n d m i n d e r d a n de h i s t o r i c u s e n r i j k s a r c h i ­

varis R . C . B a k h u i z e n v a n d e n B r i n k ( 1 8 1 0 - 1 8 6 5 ) aan dat D e V r i e s o n g e ­

l i jk h a d . 3 Interessant i n v e r b a n d m e t de status e n het gezag v a n M a t t h i a s 

de V r i e s als eenmans- taa ladviesbureau avant la lettre z i j n de v o l g e n d e 

i n l e i d e n d e w o o r d e n v a n B a k h u i z e n : 

Mijne tegenpartij geniet mijne hoogste achting; want ik deel te zijnen opzigte het 
algemeen, het kennelijk gevoelen onzer natie, die hem als een van de grondigste, 
kundigste, meest talentvolle beoefenaars van onze taal waardeert; die geneigd is 
op zijn gezag meeningen te wettigen, door hem omtrent de beteekenis, de her­
komst, de schrijfwijze van een woord geuit. Hadde of verdiende de Vries minder 
gezag, ik zou niet tegen hem het woord hebben gevoerd. Juist thans moest ik het 
doen, of ik moest mijzelven overtuigd gevoelen, jaren lang, uitdrukkingen, zin­
sneden, begrippen te hebben misverstaan, welke mij in de oorkonden, die ik 
ambtshalve te bestuderen heb, dagelijks onder de oogen komen. Tegen over het 
gezag van de Vries mogt ik mij niet in een stug ongeloof wikkelen. Ik moest op 
nieuw onderzoeken; op het gevaar af mijne eigene meening als dwaling te moe­
ten verwerpen. N u echter dat onderzoek mij in mijn vorig gevoelen volkomen 

door 

Rob Tempelaars 

* Dit artikel is eerder gepu­
bliceerd in Trefwoord 6 
(1993), 52-56. 

1 Zie voor de hierna 

genoemde juridische advie­

zen Gert Karsten, 100 jaar 

Nederlandsche philologie. M . de 

Vries en zijn school (Leiden 

1949), pp. 82-85. 

2 M . de Vries, De Visscherijen, 

geheeten het Vroon, ten jare 1433 

aan de stad Leiden in erfpacht gege­

ven (Leiden 1858). 

3 R.C. Bakhuizen van den 

Brink: Piscatio, pêcherie, vissche-

rij. De ware beteekenis dezer woor­

den gehandhaafd tegen prof M . de 

Vries ('s-Gravenhage 1858). 
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heeft bevest igd, m a g ik die u i t k o m s t niet v o o r m i j z e l v e n h o u d e n . I m m e r s het 
gezag v a n de V r i e s maakt het m o g e l i j k , dat, ten gevolge v a n zi jne ui tspraak, een 
verkeerd b e g r i p bi j m i j n e l a n d g e n o o t e n i n g a n g v i n d t ; en de eerb ied , w e l k e n ik 
m i j n e n vTiend toedraag, verb iedt m i j te g e d o o g e n , dat z i j n n a a m de heerschappi j 
eener d w a l i n g v e r b o n d e n bl i jve. Ik w i l dat m i j n e b e d e n k i n g e n b e s c h o u w d w o r ­
den als een h u l d e aan h e m . 4 

In het eerste ar t ike l 'Mat th ias de V r i e s als n e u s w i j z e taalzuiveraar ' s ton­

d e n de w o o r d e n wieier, wielen e n wielenaar centraal , w a a r m e e D e V r i e s 

tevergeefs p r o b e e r d e de N e d e r l a n d s e taal te v e r r i j k e n . In tegenste l l ing tot 

d i e p o g i n g e n de h i e r b o v e n v e r m e l d e geval len , is n a g e n o e g o n b e k e n d 

dat D e V r i e s i n een ander o p z i c h t succes boekte m e t z i j n a d v i e z e n . H i j 

verr i jk te het N e d e r l a n d s m e t twee w o o r d e n d i e h i j , o p verzoek van de 

o v e r h e i d , e i g e n h a n d i g o n t w i e r p . Bi j m i j n w e t e n is i n geen e n k e l w o o r ­

d e n b o e k , o o k i n de e t y m o l o g i s c h e w o o r d e n b o e k e n nie t , te v i n d e n dat 

D e V r i e s als geesteli jk vader v a n die w o o r d e n m o e t w o r d e n aangemerkt . 

D e m a k e r v a n b e i d e w o o r d e n m a g d a n bi j t a a l k u n d i g e n e n l e x i c o g r a f e n 

o n b e k e n d z i j n , z i j n v o n d s t e n z i j n n ie t h e l e m a a l o n b e k e n d . D e n e o l o g i s ­

m e n h e b b e n n a m e l i j k b e t r e k k i n g o p het p o s t w e z e n , e n f i latel isten z i j n 

w e l dege l i jk o p de h o o g t e v a n de ontstaansgeschiedenis daarvan, v o o r a l 

d a n k z i j de i n s p a n n i n g e n v a n enige special is ten o n d e r h e n . A a n een v a n 

deze kenners , Jan Veraart u i t R o o s e n d a a l , d a n k i k vee l v a n de v o l g e n d e 

gegevens w a a r u i t o p te m a k e n is dat Mat th ias de V r i e s n ie t a l t i jd een m i s ­

l u k t m a a r s o m s o o k een succesvol w o o r d e n s m e d e r is geweest . 5 

4 Idem, pp. 1-2. 

5 Jan Veraart is l i d van de 

vereniging Po & Po. Binnen 

deze vereniging houden 

enkele leden zich in het bij­

zonder bezig met de 

geschiedenis van postwaar-

destukken. Een eerste publ i ­

catie, van de hand van 

C. Stapel, verscheen i n 1978 

in het tijdschrift De Postzak 

(zie noot 11). Later publ i ­

ceerden Jhr. Harry Santberg 

van Boelens en Jan Veraart 

over dit onderwerp in het 

losbladige tijdschrift Filatelie 

Informatief. 

6 A R A afdeling II Ministerie 

W H & N , Hoofdbestuur P & T , 

doos 2.16.20, doos 14 en 

15 

In het A l g e m e e n R i j k s a r c h i e f i n D e n H a a g berust een b r i e f w i s s e l i n g tus­

sen (de a m b t e n a r e n van) de t o e n m a l i g e m i n i s t e r v a n Waterstaat, H a n d e l 

e n N i j v e r h e i d e n M a t t h i a s de V r i e s . 6 O p 6 d e c e m b e r 1883 schreef m e n 

n a m e n s de m i n i s t e r aan D e V r i e s : 

Het v o o r n e m e n bestaat o m , nevens de g e w o n e postwisse ls , een n i e u w geldswaar­

d i g formulier i n te voeren , bes temd tot o v e r m a k i n g van k l e i n e bedragen i n r o n d e 

s o m m e n . 

H e t k e n m e r k e n d o n d e r s c h e i d tusschen be ide formulieren bestaat h i e r i n dat de 

g e w o n e postwisse ls , n a d o o r de be langste l lenden te z i j n i n g e v u l d , ten postkanto­

re w o r d e n aangeboden. Zi j w o r d e n aldaar geregistreerd e n voorts v o o r z i e n v a n 

d e n n a a m v a n het k a n t o o r v a n u i t b e t a l i n g , een n u m m e r , een s t e m p e l a f d r u k e n de 

o n d e r t e e k e n i n g v a n d e n d i e n s t d o e n d e n ambtenaar. D e v e r z e n d i n g geschiedt 

ambtshalve vanwege de adminis t ra t ie . 

De n i e u w e formulieren daarentegen v e r t e g e n w o o r d i g e n een zeker geldswaar­

d i g bedrag, hoogstens v a n f 10 , - e n w o r d e n tegen be ta l ing v a n dat bedrag en een 

zeker recht u i tgegeven aan het p u b l i e k , dat, m i t s b i n n e n zekeren t e r m i j n (bv. een 

jaar), v a n het f o r m u l i e r g e b r u i k k a n m a k e n ten behoeve v a n eenig p e r s o o n , w i e n s 

n a a m alsdan w o r d t i n g e v u l d . 

D e t o e z e n d i n g geschiedt i n een brief , e n de u i t b e t a l i n g d o o r elk postkantoor , 

aan d e n aangewezen p e r s o o n o f diens gemacht igde . 

In E n g e l a n d dragen deze ge ldswaardige s tukken d e n n a a m v a n postal orders, i n 

F r a n k r i j k d i e n v a n bons de poste, ter o n d e r s c h e i d i n g v a n de g e w o n e postwissels , d ie 

money orders e n mandats de poste g e n a a m d w o r d e n . 

O n d e r t o e z e n d i n g v a n een exemplaar der b o v e n b e d o e l d e postal orders e n v a n een 
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voor Nederland ontworpen formulier, welke stukken ik gaarne terug ontvang, heb 
ik de eer U te verzoeken mij wel te willen mededeelen welke benaming aan de 
hierbedoelde formulieren, naar U w oordeel, zou kunnen worden gegeven. 

O p 13 d e c e m b e r 1883 o n t v i n g m e n o p het m i n i s t e r i e de v o l g e n d e b r i e f 

(gedateerd 11 d e c e m b e r 1883) v a n M a t t h i a s de V r i e s , w a a r i n hi j als taal­

vorser het gevraagde advies e n als ' s choo lmees ter ' een ongevraagd advies 

geef t : 7 

Onder terugzending van het exemplaar van eene Engelsche postal order en van het 
voor Nederland ontworpen formulier, heb ik de eer [...] betreffende de keuze 
eener Nederlandsche benaming voor het nieuw in te voeren formulier, het vol­
gende te berichten. 

Ik heb eenige dagen noodig gehad om, te midden van andere drukke bezig­
heden, over eene geschikte benaming na te denken en de verschillende namen, 
die mij voor den geest kwamen, zorgvuldig te toetsen, zoowel aan de wetten der 
taalkunde, als aan de eischen, waaraan de naam voldoen moet om practisch bruik­
baar te zijn. 

Het zal niet noodig zijn, Uwer Exc. mededeeling te doen van de namen, die ik 
achtereenvolgens overwogen en om verschillende redenen verworpen heb. Ik 
meen te kunnen volstaan met de vermelding van den naam, dien ik na rijp beraad 
geloof aan Uwe Exc. te mogen voorstellen. 

De in het ontworpen formulier voorloopig gebruikte naam postaurrwijzing is op 
zich zeiven volkomen juist, en drukt het begrip duidelijk uit. Doch er is eene 
bepaalde reden, die het volstrekt onraadzaam maakt, dezen naam te kiezen. In 
Duitschland is de naam postanweisung aangenomen en ingevoerd voor hetgeen hier 
te lande postwissel genoemd wordt. Werd nu diezelfde naam bij ons gekozen om een 
ander geldswaardig papier aan te duiden, dan zou hieruit voor het postverkeer 
met Duitschland eene verwarring ontstaan, die voor de postadministratie uiterst 
lastig zou kunnen worden. 8 

Het is dus wenschelijk een naam te kiezen, die wel hetzelfde begrip uitdrukt, 
maar geene aanleiding geeft tot een dergelijk practisch bezwaar. 

Ik neem de vrijheid Uwer Exc. voor te stellen, het bedoelde papier postbewijs te 
noemen, dat hetzelfde als postaanwijzing beteekent, maar geenerlei verwarring kan 
doen ontstaan. Het werkwoord bewijzen heeft in onze taal vanouds, nevens de betee-
kenis van betoogen, fr. prouver, ook die van aanwijzen, toewijzen, fr. assigner. Een bewijs heet­
te, en heet nog, datgene, wat iemand als zijn aandeel is toegewezen. Zoo spreekt 
men b.v. van vaderlijk bewijs, moederlijk bewijs, enz. Een postbewijs is dus een papier, inhou­
dende de vermelding der som, die aan den persoon, wiens naam de afzender zal 
invullen, door de Postdirectie wordt toegewezen als hem wettig toekomende, 
omdat de waarde met het verschuldigde recht door den afzender voldaan is. 

Het komt mij voor, dat dezen naam niet alleen taalkundig zuiver is, maar 
tevens het begrip met voldoende juistheid uitdrukt en tot geenerlei verwarring of 
onjuiste opvatting aanleiding kan geven. Het is waar, men zal in het gebruik 
allengs aan den naam moeten wennen, maar dat is het geval met ieder nieuw 
woord, en de ondervinding leert hoe spoedig men aan zulk een woord went, mits 
het maar goed gekozen is. 

Tot nadere aanbeveling mag ik hier nog bijvoegen, dat ik gisteren, in de ver­
gadering van de Koninklijke Academie van Wetenschappen te Amsterdam den heer 
N. Beets ontmoetende, zijne meening omtrent het woord postbewijs gevraagd heb, 
en dat hij zich met dezen naam volkomen vereenigde. De instemming van een let­
terkundige als Dr. Beets, aan wiens gevoelen in dergelijke zaken ik hooge waarde 
hecht, doet mij met des te meer vertrouwen den bedoelden naam aan het oordeel 
van Uwe Exc. onderwerpen. 

7 Een deel van het ant­

woord van De Vries werd 

ook gepubliceerd in Filatelie 

Informatief ('Bronnen van 

bewijs', 3515-12). 

8 Bij deze passage staat in 

de marge (in potlood) 

geschreven: 'Dit is een mis­

verstand. De hierbedoelde 

geldswaardige stukken zul ­

len wel niet i n het intern, 

verkeer worden ingevoerd.' 
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Het zij mij vergund Uwe Exc. nog even te doen opmerken, dat in het onder­
schrift van het ontworpen formulier de uitdrukking van af gebezigd wordt ('van af 
den laatsten dag der maand'). Dit is zeker aan eene vergissing toe te schrijven; 
want het kan wel niemand onbekend zijn, hoe sedert vele jaren die ongerijmde 
uitdrukking tallooze malen door alle taalkenners gehekeld en bespot is geworden. 
Vooral de geestige spotternij van Van Lennep heeft het woord sedert lang berucht 
gemaakt. Voor 't overige mag ik volstaan met te verwijzen naar het Woordenboek 
der Nederl. Taal. Deel I, kol. 831 vlg. (§ 14, Aanm.) waar het verkeerde der uit­
drukking opzettelijk is aangewezen. Het bloote schrappen van af zal voldoende 
zijn om de zuiverheid van taal te herstellen. 

In het belang der zaak durf ik vertrouwen, dat deze opmerking, ofschoon 
ongevraagd, mij door Uwe Exc. ten goede zal worden gehouden. 

9 WNT x i i , 2, kol. 3600. 

10 Mededeling van Jan 

Veraart. 

D a a r m e e w a s het w o o r d postbewijs g e b o r e n . O p 7 o k t o b e r 1 8 8 4 w e r d het 

bes lu i t tot i n v o e r i n g v a n de t e r m d e f i n i t i e f g e n o m e n , zoals u i t de v o l g e n ­

de, d o o r het W N T geci teerde passage u i t het Staatsblad b l i jk t : ' O n d e r de bena­

m i n g v a n p o s t b e w i j z e n w o r d e n i n g e b r u i k gesteld postwisse ls i n g e w i j -

z i g d e n v o r m , tot bedragen d o o r O n z e n M i n i s t e r v a n Waterstaat, H a n d e l en 

N i j v e r h e i d vast te s te l len, d o c h eene s o m v a n ƒ 10 niet te b o v e n gaande . ' 9 

In de v i e r d e uitgave v a n V a n Dale ( 1 8 9 8 ) v i n d t m e n v o o r het eerst postbe­

wijs o p g e n o m e n m e t als betekenis : ' k l e i n e soort v a n p o s t w i s s e l , d i e n m e n 

i n een b r i e f i n g e s l o t e n k a n o v e r m a k e n ' , een d e f i n i t i e d i e m e n (even afge­

z i e n v a n de b u i g i n g s - n ) o o k n o g i n de twaal fde edi t ie ( 1 9 9 2 ) k a n aan­

treffen. Z o w e l het d i n g z e l f als de n a a m d a a r v o o r w a r e n een doors lagge­

v e n d succes: i n N e d e r l a n d z i j n de p o s t b e w i j z e n i n g e b r u i k geweest v a n 1 

d e c e m b e r 1 8 8 4 tot 23 o k t o b e r 1 9 5 5 . 1 0 N o c h J . H . v a n Lessen, d i e i n 1936 

het w o o r d postbewijs o p n a m i n het W N T , n o c h K u i p e r , O p p r e l e n V a n M a l s e n , 

d ie het i n 1898 i n V a n Dale o p n a m e n , n o c h h u n o p v o l g e r s bi j V a n Dale 

w i s t e n te m e l d e n w i e de m a k e r v a n het w o o r d was . 

11 Deze brief en het ant­

woord van De Vries worden 

hier geciteerd naar het arti­

kel van C. Stapel, Tets over 

de namen van postwaarde-

stukken', i n : De Postzak nr. 

117 (juli 1978), m.n. 

pp. 6-8. Een enkele duidelij­

ke zet- of transcriptiefout 

heb ik stilzwijgend verbe­

terd. 

Blijkens een notitie in 

de kantlijn van de ontwerp-

brief was de verantwoorde­

lijke bewindsman zelf niet 

op de hoogte van de naam-

gevingskwestie: 'Alvorens 

hierover te beslissen ver­

neem ik van dit onderwerp, 

dat mij totaal vreemd was, 

gaarne nog enige bijzonder­

heden' (Stapel, p. 7). 

Postblad 

E n i g e jaren later r i e p m e n o p n i e u w de h u l p i n v a n M a t t h i a s de V r i e s . In 

een brief , gedateerd 30 september 1 8 8 7 , schreven de a m b t e n a r e n 

n a m e n s m i n i s t e r J . N . Bastert aan D e V r i e s : 1 1 

De Postadministratie is voornemens naast de briefkaarten, bestemd voor open 
schriftelijke mededeelingen, formulieren in te voeren voor gesloten schriftelijke 
berichten. 

Die formulieren, ingericht op de wijze als de in Amerika bestaande lettersheet, 
waarvan een exemplaar ter kennisneming hiernevens gaat, zullen voorzien wor­
den van een postzegelafdruk van vijf cent. 

Ik heb de eer u te verzoeken mij uw gevoelen te willen mededeelen omtrent 
de benaming aan de bedoelde formulieren te geven en inzonderheid of naar Uwe 
meening het woord 'briefblad' daarvoor zou kunnen worden gekozen. 

D e V r i e s h a d een w e e k n o d i g v o o r het v o l g e n d e a n t w o o r d , dat dateert 

v a n 7 o k t o b e r 1 8 8 7 : 
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In antwoord op Uwer Exc.'s schrijven [...] heb ik de eer het volgende te berich­
ten. 

De vraag, welken naam aan de bedoelde formulieren te geven, en inzonder­
heid of het woord briefblad daarvoor zou kunnen worden gekozen, heb ik rijpelijk 
overwogen. Het woord briefblad, eene letterlijke vertaling van lettersheet, is zeker 
kort en op zichzelf bruikbaar. Doch er doet zich tegen dat woord eene dubbele 
bedenking op. Vooreerst is het niet welluidend, door de herhaling der b in de 
beide syllaben, beide keeren gevolgd door eene liquida, br-bl, dat is moeilijk uit te 
spreken. Men herhale slechts het woord eenige malen na elkander, om zich daar­
van te overtuigen. Een tweede bezwaar is, dat de naam te weinig eigenaardig 
luidt. Elk blad, waarop men een brief schrijft, is een briefblad, ook een gewoon vel­
letje postpapier, geheel verschillende in vorm van hetgeen men nu wenscht in te 
voeren. De naam wekt dus een ruimer denkbeeld op, en schijnt daarom minder 
geschikt om terstond te doen denken aan de eigenaardige soort van mededee-
ling, die men wenscht in te voeren. 

Het komt mij voor dat aan deze beide bezwaren kan worden tegemoet geko­
men door liever eene andere benaming te kiezen die beter luidt en het denkbeeld 
meer eigenaardig te kennen geeft. Ik zou in bedenking willen geven, zulk eene 
mededeeling een postblad te noemen. De onwelluidendheid is dan weggenomen, 
en postblad drukt uit: zulk een blad als aan de post te verkrijgen is. De post nu ver­
schaft geen ander blad om een brief op te schrijven dan deze lettersheets, geen 
gewoon postpapier, geen blad van welken aard ook, dan alleen deze soort van 
gevouwen en doorgestippelde bladen. Een postblad is dus juist zulk een blad als het 
hier bedoelde. 

Moge het woord in den aanvang nog vreemd klinken, dat heeft het met alle 
nieuwe woorden gemeen, en dat went spoedig. Ook briefkaart klonk eerst vreemd, 
maar is door de gewoonte sedert lang geijkt. Aan postblad zal men te eerder wen­
nen, omdat men dergelijke briefjes in particulier gebruik reeds kent en ze dan 
met een vreemden term un mot d la poste pleegt te noemen. Postblad, een blad om 
zulk een mot d la poste op te schrijven, zal dus terstond verstaan worden. 

Terwijl ik de eer heb, het mij toegezonden model van lettersheet terug te zen­
den, druk ik de hoop uit, dat Uwe Exc. in het bovenstaande iets bruikbaars moge 
vinden om de keuze der benaming te helpen bepalen. 

P.S. Enveloppe wordt zeker vertaald door omslag, niet door couvert. 

In De Postzak c o n c l u d e e r t C . Stapel: ' Z o k w a m d a n het w o o r d p o s t b l a d 

o n z e taal b i n n e n . W e k u n n e n bl i j z i j n m e t deze goede e n k e r n a c h t i g e 

n a a m . A l s w e naar het b u i t e n l a n d k i j k e n d a n z i j n er w e i n i g z u l k e goede 

n a m e n te v i n d e n [...]. E n d a a r o m , alle eer aan de P T T e n professor de 

V r i e s d ie o n z e taal z o ' n u i t s t e k e n d w o o r d b e z o r g d h e b b e n . ' 1 2 

In het geval v a n postblad herhaalt z i c h de geschiedenis vo lgens i j zeren 

wet ten . O p 3 augustus 1888 w o r d t het bes lu i t tot i n v o e r i n g v a n de 

t e r m d e f i n i t i e f g e n o m e n , zoals u i t de v o l g e n d e , d o o r het W N T geciteer­

de passage u i t het Staatsblad b l i jk t : ' O n d e r de b e n a m i n g v a n p o s t b l a d e n 

z u l l e n w o r d e n i n g e v o e r d v o o r schr i f te l i jke m e d e d e e l i n g e n bes temde 

f o r m u l i e r e n , d i e ter s l u i t i n g v a n g e g o m d e r a n d e n z i j n v o o r z i e n . ' 1 3 I n de 

v i e r d e edi t ie v a n Van Dale ( 1 8 9 8 ) v i n d t m e n het w o o r d postblad w e e r 

v o o r het eerst o p g e n o m e n , m e t als d e f i n i t i e : ' b l a d pos tpapier m e t 

g e p e r f o r e e r d e n e n g e g o m d e n r a n d e n o p g e d r u k t e n pos tzege l , dat m e n 

zeer g e m a k k e l i j k k a n o p v o u w e n e n d i c h t s l u i t e n , aan de p o s t k a n t o r e n 

v e r k r i j g b a a r ' , een d e f i n i t i e d ie m e n i n g e w i j z i g d e en verbeterde v o r m 

12 Stapel, pp. 8-11. De 

auteur vermeldt: lettersheet 

(Amerika, Australië), letter-

card (Engeland en koloniën), 

Kartenbrief (Duitsland en 

Oostenrijk), ontslagbrief 

(1888-1894), kaartbrief 

(1882-1968), gesloten brief­

kaart (1968-1972) en postblad 

(vanaf 1972) voor 

Nederlandstalig België, enve­

loppe-lettre (1888-1891) en 

carte-Iettre (vanaf 1882) voor 

Franstalig België, carte-lettre 

(Frankrijk), korrespondancekort 

(Denemarken), kortbrev 

(Noorwegen) en tot slot 

kortbrev (1889-1971) en post-

brev (vanaf 1971) voor 

Zweden. 

13 WNT XII, 2, kol . 3600-

3601. 
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o o k n o g i n de twaal fde edi t ie ( 1 9 9 2 ) k a n aantreffen. N o c h i n het W N T 

n o c h i n Van Dale w o r d t de m a k e r v a n het w o o r d g e n o e m d : Mat th ias de 

V r i e s . 

A l s w e de balans o p m a k e n , k u n n e n w e het v o l g e n d e constateren: m e t 

z i j n missers wiekr, wieleren en widaiaai g i n g D e V r i e s als m i s l u k t w o o r ­

d e n s m i d de geschiedenis i n , t e r w i j l z i j n voltreffers postbewijs e n postblad, 

d ie h e m f a a m als geslaagd w o o r d k u n s t e n a a r h a d d e n k u n n e n b e z o r g e n , 

v r i j w e l geheel o n o p g e m e r k t b leven. 

2 0 5 



M A T T H I A S D E V R I E S , W O O R D E N B O E K D E R N E D E R L A N D S C H E T A A L 

Matthias de Vries als neologist* 

In brede kringen gebruikelike woorden, vooral in de dagelikse omgang, worden door 
niet zo licht uitgeworpen. Dat er van zulke pogingen invloed kan uitgaan, blijft Rob Tempelaars 
mogelik: de tegenwoordige taalkunde gelooft niet meer dat het individu onmach­
tig staat tegenover een zich spontaan ontwikkelende taal. Het hangt er maar van 
af, wélk individu zijn invloed doet gelden, en over welk gezag hij beschikt. 

C.G.N. de Vooys, Verzamelde taalkundige opstellen. Tweede bundel (Groningen/Den Haag 
1925), p. 27. 

I n d e v o r i g e ar t ike len v o e r d e n w e M a t t h i a s de V r i e s t en tonele als m a k e r 

e n / o f p r o p a g a n d i s t v a n de n i e u w e w o o r d e n wieier, wieleren e n wielenaar, 

respect ievel i jk postbewijs e n postblad. M e t d i e stukjes als u i t g a n g s p u n t w o r ­

d e n h i e r o n d e r de o p v a t t i n g e n v a n D e V r i e s als n e o l o g i s t samengevat e n 

geëvalueerd. D e vraag is : w e l k e maatstaven legde Mat th ias de V r i e s aan 

v o o r het creëren v a n n e o l o g i s m e n e n h o e v e r h o u d e n die c r i t e r ia z i c h tot 

z i j n t a a l k u n d i g e opvat t ingen? 

De criteria 

M e n behoef t g e e n groot tekstwetenschapper te z i j n o m o p basis v a n de 

b r i e f d i e D e V r i e s o p 1 september 1869 aan het Leidsch Dagblad schreef tot 

een v o o r l o p i g e analyse v a n D e V r i e s ' o p v a t t i n g e n i n d e z e n te k o m e n . A l s 

i k het g o e d z i e , v e r w o o r d d e hi j d a a r i n achtereenvolgens (soms expl i c ie t , 

soms w a t m e e r i m p l i c i e t ) de v o l g e n d e c r i t e r ia : 

1 H e t w o o r d m o e t ' N e d e r l a n d s ' z i j n . V o o r b e e l d : vélocipède d i e n t v e r v a n ­

g e n te w o r d e n d o o r een N e d e r l a n d s equivalent . 

2 H e t w o o r d d i e n t geschikt te z i j n o m als eerste l i d i n s a m e n s t e l l i n g e n 

dienst te d o e n . V o o r b e e l d : vélocipède w o r d t a f g e k e u r d , o m d a t het z i c h niet 

leent o m als eerste l i d i n s a m e n s t e l l i n g e n te f u n g e r e n . 

3 H e t w o o r d m o e t z o d a n i g g e k o z e n z i j n dat het i n de v o l k s m o n d n ie t 

verbasterd k a n w o r d e n . V o o r b e e l d : vélocipède is n ie t geschikt , o m d a t het 

g e m a k k e l i j k tot b i j v o o r b e e l d vloospeet verbasterd k a n w o r d e n . 

4 H e t g e k o z e n w o o r d d i e n t een der meest k e n m e r k e n d e e i g e n s c h a p p e n 

te b e n o e m e n . V o o r b e e l d : zoals vlieg de k e n m e r k e n d e e igenschap v a n vlie­

gen a a n d u i d t , d u i d e n wieier e n wieleren o p de w i e l e n d i e z o w e l v o o r het toe­

stel als de h a n d e l i n g i n h o g e mate k e n m e r k e n d z i j n . 

5 H e t w o o r d m o e t z o g e k o z e n w o r d e n dat het n ie t tot v e r w a r r i n g aan­

l e i d i n g k a n geven; d a a r o m m o e t het w o o r d v o o r de n i e u w te b e n o e m e n 

zaak bi j v o o r k e u r geheel n i e u w e n dus niet p o l y s e e m z i j n . V o o r b e e l d : het , ., . . 
1 ö r ' ' * Dit artikel is eerder gepu-

w o o r d wieier is gehee l n i e u w e n s lui t derhalve geen andere betekenis i n bhceerd i n Trefwoord 7 

d ie tot v e r w a r r i n g z o u k u n n e n l e i d e n . (1994), 50-56. 

206 



6 H e t w o o r d d i e n t b i j v o o r k e u r bi j een N e d e r l a n d s g r o n d w o o r d aan te 

s lu i ten . V o o r b e e l d : wieier s lui t o p g e l u k k i g e w i j z e aan bi j het al bestaande 

g r o n d w o o r d wielen (en bi j het daarmee samengestelde w o o r d voortwielen). 

7 H e t w o o r d d i e n t b i j v o o r k e u r kor t e n g e m a k k e l i j k i n het g e b r u i k te 

z i j n . V o o r b e e l d e n : wieier tegenover vélocipède, tweewieler tegenover tweewielige 

vélocipède, wielen tegenover velocipedeeren. 

8 H e t n i e u w g e k o z e n ze l f s tandig n a a m w o o r d d ient b i j v o o r k e u r z o d a ­

n i g g e k o z e n te w o r d e n dat daarnaast een k o r t e n b r u i k b a a r w e r k w o o r d 

g e b e z i g d k a n w o r d e n . V o o r b e e l d : wielen ' r i j d e n m e t de w i e i e r ' naast wieier 

(en tegenover velocipedeeren). 

9 D e reeds bestaande s o o r t e n der zaak m o e t e n , m e t g e b r u i k m a k i n g v a n 

het n i e u w e w o o r d , e e n v o u d i g b e n o e m d k u n n e n w o r d e n . V o o r b e e l d : 

tweewieler en driewieler als s a m e n s t e l l i n g e n m e t wider als tweede l i d . 

10 D e n o g n ie t bestaande s o o r t e n der zaak m o e t e n , m e t g e b r u i k m a k i n g 

v a n het n i e u w e w o o r d , e e n v o u d i g b e n o e m d k u n n e n w o r d e n . V o o r b e e l ­

d e n : stootwieler, trekwieler, draaiwieler e n schroefwieler als s a m e n s t e l l i n g e n m e t 

wider als tweede l i d , w a a r b i j het speci f ieke trapwider het o o r s p r o n k e l i j k e 

wieier z o u k u n n e n v e r v a n g e n . 

D e c r i t e r ia h e b b e n een he terogeen karakter e n m e n m a g d a n o o k aanne­

m e n dat D e V r i e s aan de v e r s c h i l l e n d e c r i t e r ia n ie t evenveel w a a r d e 

hechtte . I n de tweede b r i e f v a n D e V r i e s aan het Leidsch Dagblad maakte hi j 

dat z e l f o o k d u i d e l i j k . O p v a l l e n d is h o e D e V r i e s z i c h i n deze b r i e f haast­

te eerst iets recht te zetten, a lvorens o p het voors te l v a n het Algemeen Han­

delsblad i n te gaan o m het w o o r d wieleraar i n te v o e r e n . K e n n e l i j k h a d hi j 

de t e g e n s t r i j d i g h e i d i n z i j n eerste b r i e f ontdekt : w e l i s w a a r k a n wielen 

v o o r wieier als g r o n d w o o r d f u n g e r e n ( c r i t e r i u m 6) e n is het g e m a k k e l i j k 

i n het g e b r u i k naast het n i e u w g e v o r m d e w o o r d ( c r i t e r i u m 8 ) , m a a r het 

is n ie t geheel n i e u w e n m o n o s e e m e n k a n dus tot v e r w a r r i n g l e i d e n 

( c r i t e r i u m 5) . In de d ich ter l i jke taal b e s t o n d het i m m e r s a l . C r i t e r i u m 5 

was dus i n s t r i jd m e t de c r i t e r ia 6 e n 8, o f w o o g i n ieder geval z w a a r d e r 

d a n deze twee. D a a r o m prefereerde D e V r i e s i n tweede instant ie het 

w o o r d wieleren, w a a r b i j h i j o p n i e u w een beroep d e e d o p het v i j fde cr i te ­

r i u m ( 'Dat w o o r d is geheel n i e u w e n k a n geener le i v e r w a r r i n g v e r o o r ­

zaken ' ) e n het v i e r d e c r i t e r i u m ( ' t e rwi j l juist een frequentatieve v o r m 

h i e r recht e i g e n a a r d i g i s ' ) . 

In de b r i e f d ie D e V r i e s o p 11 d e c e m b e r 1883 over postbewijs schreef, 

w o r d e n achtereenvolgens d r i e v a n de h i e r b o v e n g e n o e m d e cr i ter ia 

g e b r u i k t : 

- C r i t e r i u m 5 : de v o o r l o p i g gebr u i k te t e r m postaanwijzing w o r d t afge­

k e u r d o m d a t h i j v e r w a r d z o u k u n n e n w o r d e n m e t het i n D u i t s l a n d 

gangbare postanweisung. H e t geheel n i e u w e postbewijs k a n geen v e r w a r r i n g 

d o e n ontstaan. 

— C r i t e r i u m 6: postbewijs is ' t a a l k u n d i g z u i v e r ' o m d a t het aansluit bi j het 

w e r k w o o r d bewijzen, dat o n d e r m e e r o o k ' a a n w i j z e n , t o e w i j z e n ' betekent. 

A a n g e z i e n het h i e r o m een N e d e r l a n d s g r o n d w o o r d gaat, speelt c r i t e r i ­

u m 1 h i e r b i j o o k een r o l . 
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- C r i t e r i u m 4 : het w o o r d postbewijs d r u k t het b e g r i p m e t ' v o l d o e n d e 

j u i s t h e i d ' u i t . 

H o e w e l het geen c r i t e r i u m i n strikte z i n is , voegt Mat th ias de V r i e s er 

'ter nadere aanbeve l ing ' een r e t o r i s c h a r g u m e n t aan toe: n ie t a l leen de 

m a k e r v a n het w o o r d , m a a r o o k een vooraans taand l e t t e r k u n d i g e als 

Beets is zeer i n g e n o m e n m e t de v o n d s t ! 

In de b r i e f v a n 7 o k t o b e r 1887 over briefblad e n postblad z i e n w e eerst 

een a l b e k e n d u i t g a n g s p u n t , te w e t e n c r i t e r i u m 7: het voorgeste lde 

w o o r d briefblad is k o r t e n z o u derhalve b r u i k b a a r k u n n e n z i j n . E e n eerste 

b e z w a a r dat tegen het u i t het Engels vertaalde briefblad w o r d t geui t , d u i d t 

o p een n i e u w c r i t e r i u m , w a a r b i j o p de a c h t e r g r o n d m o g e l i j k de angst 

v o o r verbas ter ing i n de v o l k s m o n d ( c r i t e r i u m 3) e n i n ieder geval het 

o n g e m a k i n het g e b r u i k ( c r i t e r i u m 7) m e e s p e l e n : briefblad is n ie t w e l l u i ­

d e n d e n is m o e i l i j k u i t te spreken ( c r i t e r i u m 11) . H e t tweede b e z w a a r 

gaat w e e r t e r u g o p c r i t e r i u m 4 : briefblad v e r d i e n t geen aanbeve l ing o m d a t 

het n ie t ' e i g e n a a r d i g ' is en een ' r u i m e r d e n k b e e l d ' o p r o e p t . D e v o o r d e ­

l e n v a n postblad z i j n daarentegen: het is n ie t o n w e l l u i d e n d ( c r i t e r i u m 11) , 

h a n d i g i n het g e b r u i k ( c r i t e r i u m 7) e n het geeft een adequate o m s c h r i j ­

v i n g v a n de zaak ( c r i t e r i u m 4 e n 5 ) . O o k h i e r bes lu i t D e V r i e s z i j n b r i e f 

m e t een r e t o r i s c h a r g u m e n t : ' M o g e het w o o r d i n d e n aanvang n o g 

v r e e m d k l i n k e n , dat heeft het m e t alle n i e u w e w o o r d e n g e m e e n , e n dat 

w e n t spoedig . O o k briefkaart k l o n k eerst v r e e m d , m a a r is d o o r de g e w o o n ­

te sedert l a n g geijkt. ' H e t z e l f d e a r g u m e n t speelde hi j al i n de v o o r g a a n ­

de b r i e v e n u i t , telkens v o l g e n s een b e p a a l d s t r a m i e n e n zelfs i n v r i j w e l 

deze l fde b e w o o r d i n g e n : ' H e t is waar, m e n za l i n het g e b r u i k al lengs aan 

d e n n a a m [postbewijs, RT] m o e t e n w e n n e n , m a a r dat is het geval m e t i eder 

n i e u w w o o r d , e n de o n d e r v i n d i n g leert h o e s p o e d i g m e n aan z u l k een 

w o o r d w e n t , m i t s het m a a r g o e d g e k o z e n i s ' e n " t Is waar, h i j [de n a a m 

wieier, RT] is n i e u w e n k l i n k t n o g v r e e m d ; m a a r dat z a l m e t i e d e r e n n a a m , 

d i e n m e n kiest , het geval z i j n ; e n is de n a a m g o e d , d a n w e n t m e n er 

s p o e d i g aan. O o k gas, spoorweg, stoomboot, telegram e n zoove le andere w o o r ­

d e n z i j n e e n m a a l n i e u w e n v r e e m d geweest; thans z i j n zi j o u d e b e k e n ­

d e n . E n is o o k niet de achterlader gaandeweg een b u r g e r g e w o r d e n o p ons 

taa lgebied? ' 1 

O p g r o n d v a n v i e r b r i e v e n k u n n e n w e v o o r l o p i g vaststellen w a t de 

v o o r n a a m s t e e isen z i j n w a a r a a n een n e o l o g i s m e i n de v is ie v a n Mat th ias 

de V r i e s m o e t v o l d o e n : het d i e n t een geheel n i e u w w o o r d te z i j n dat z i j n 

v o e d i n g s b o d e m i n het N e d e r l a n d s heeft , dat de belangr i jks te k e n m e r k e n 

v a n de beschreven zaak z o d u i d e l i j k m o g e l i j k aangeeft, dat n ie t tot ver ­

w a r r i n g k a n l e i d e n , e n bi j v o o r k e u r kor t e n g e m a k k e l i j k i n het g e b r u i k 

is. 

Achterlader 

I n het citaat h i e r b o v e n brengt Mat th ias de V r i e s het w o o r d achterlader ter 

sprake. A a n di t w o o r d z i t een geschiedenis vast d ie i n d i t kader niet 

o n v e r m e l d m a g b l i j v e n . D i e geschiedenis b e g o n i n 1 8 6 6 t o e n het P r u i -
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sische leger o n d e r B i s m a r c k i n de o o r l o g tegen O o s t e n r i j k een k l i n k e n ­

de zege behaalde. D e o v e r w i n n i n g h a d d e n de P r u i s e n v o o r een b e l a n g ­

r i jk dee l te d a n k e n aan het z o g e n a a m d e Ziindnadel-geweer, een geweer dat 

v a n achteren ge laden w e r d e n een vee l snel ler v u u r toeliet , o m d a t 'de 

daarbi j g e b r u i k t e p a t r o o n behalve het pro jec t i e l e n de b u s k r u i t l a d i n g 

tevens het o n t s t e k i n g s m i d d e l bevat te ' . 2 D e a r m e Oostenr i jkers m o e s t e n 

het d o e n m e t de vee l l a n g z a m e r e voor laders . In De Nederlandsche Spectator 

schreef F lanor ,3 t o e n de o o r l o g eenmaal a f g e l o p e n w a s : 

De oorlog is uit [...]. Geen reputatie is thans grooter dan die van het zündnadel-
geweer. Dat naaldgeweer — of liever de naald alleen, want die is de hoofdzaak, is 
de held van het oogenblik geworden. [...] Die naald zal beroemd worden. [...] Ik 
hoor ze al zingen: 

Nimmer blonk der Pruisen adel 
Schooner dan in hun zündnadel. 
of 
Cigaren, wijn, worst, eenheid, 't is die naald 
0 Pruis, die zooveel zaligheid voor u behaalt.4 

Wij moeten nu natuurlijk ook zulke geweren hebben, maar nog betere. 'Men ver­
neemt' dat wij reeds elf zulke wapenen bezitten. Ik voor mij blijf het altijd als iets 
nog doelmatigers beschouwen, tegenover een vijand die 6, 8, ja 10 schoten in 1 
minuut doet, niet te zeer op zijn tijd te zijn, maar daarentegen te zorgen juist die 
minuut later te komen. 

A a n g e z i e n het n i e u w e geweer v a n achteren ge laden w e r d , k w a m i n 

N e d e r l a n d de t e r m achteriaadgeweer i n z w a n g , een w o o r d dat de spotlust 

v a n F l a n o r o p w e k t e : 

Men schijnt dat nieuwe geweer bij ons een achteriaadgeweer te noemen. Een ver­
nuftige woordvorming. Zoo zou men een omnibus een achterstapinrijtuig kunnen 
heeten. Gelukkig komen deze benamingen, ofschoon met een a beginnende, nog 
tijdig genoeg voor het woordenboek. 5 

T i j d i g g e n o e g v o o r het w o o r d e n b o e k ? Ja zeker. H e t toeval w i l dat, t e r w i j l 

F l a n o r de spot dreef m e t het achteriaadgeweer, D e V r i e s e n Te W i n k e l de laat­

ste h a n d l e g d e n aan de W N i - a f l e v e r i n g w a a r i n achteriaadgeweer o p g e n o m e n 

h a d k u n n e n z i j n ; een jaar later w o r d t d i e a f lever ing g e p u b l i c e e r d . 6 Zoals 

h i j w e l vaker d e e d , l iet D e V r i e s o p de b i n n e n z i j d e v a n het o m s l a g v a n 

de W N T - a f l e v e r i n g een n o g a l p e r s o o n l i j k c o m m e n t a a r a f d r u k k e n . D i t m a a l 

g i n g h i j tekeer tegen het verderfe l i jke n e o l o g i s m e achteriaadgeweer e n s u g ­

gereerde als a l ternat ief het w o o r d achterlader: 

Bij de treurige vermaardheid, die in 't vorige jaar de Pruisische naaldgeweren ver­
worven hebben, zal menigeen, als hij deze aflevering van het Ned.Woordenboek ont­
vangt, terstond kol. 683 opslaan, om te zien 'of Achteriaadgeweer er in staat.' Men zal 
het niet vinden, evenmin als Achterstapinrijtuig, door den Spectator ironisch naar 
dezelfde analogie gesmeed. Waarom niet? Omdat wij een woordenboek willen 
geven van 'de Nederlandsche taal', niet van taalbedervende nieuwmodische wan-
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spraak. Er was trouwens een afdoend beletsel, dat het opnemen van dit staaltje vol­
strekt onmogelijk maakte. Wij zijn gewoon, bij elk woord de etymologische ver­
klaring te geven. Maar wie lost ons het raadsel op, hoe Achterlaadgeweer gevormd is? 
Elk samengesteld woord bestaat uit twee leden, niet meer en niet minder. Welnu, 
hoe dan af te deelen? Uit Achterladen en Geweer? of uit Achter en Laadgeweer? Maar noch 
achterlüden noch laadgeweer heeft ooit bestaan: geen van beide levert zelfs een ver­
standigen zin. De eene verklaring is dus even ongerijmd als de andere, en eene 
derde is ondenkbaar. Hoe men 't keere, Achterlaadgeweer is een klank zonder samen­
hang of eenheid, eene aaneenlijming van drie leden, en derhalve taalkundig eene 
onmogelijkheid, een onding. Hoe dan de nieuwe uitvinding te noemen? Het zal 
best zijn nog een poosje te wachten, totdat een goede voorraad van zulke gewe­
ren gereed en aan de manschappen rondgedeeld is. Dan zal het niet lang duren, 
of zij krijgen een gepasten naam; want de 'spraakmakende gemeent' vormt beter 
woorden dan de geleerden en dagbladschrijvers. Misschien zullen onze soldaten 
het nieuwe wapen eenvoudig een Achterlader noemen. Dat het een geweer is, behoeft 
wel niet uitgedrukt; dat ziet men vanzelf. Men spreekt ook van een revolver, niet van 
een revolver-pistool. Achterlader (van de gekoppelde uitdrukking achter laden) zou zeker 
goed gevormd zijn, in overeenstemming met aflegger, een oud kleed dat men aflegt, 
doorrooker, een pijp die men doorrookt, uitdoeners (in Zeeland), doperwten die men 
uit de peul doet, enz. Zoo ook achterlader, een geweer dat men van achteren laadt. 
Dergelijke verwisselingen van actief en passief zijn overal in de volksspraak een 
uiterst gewoon verschijnsel, waarvan vooral onze taal menigvuldige voorbeelden 
bezit. 

O f onze soldaten en weerbaarheidsmannen Achterlader of een anderen naam in 
gebruik zullen brengen, moet de tijd leeren. Intusschen mochten wij het woord 
van eigen maaksel niet opnemen; want de woordenboekschrijver, wij hebben het 
meermalen gezegd, 'moet de taal niet maken, maar vinden.' Hij moet opteekenen wat 
werkelijk in gebruik is, maar — hoe groot ook soms de verleiding zij — op de ont­
wikkeling der taal mag hij niet vooruitloopen. 

D e eerste w o o r d e n b o e k s c h r i j v e r d i e o p het bovenstaande reageerde was 

J . H . v a n D a l e . 7 In het d o o r h e m bewerkte gedeelte v a n de ' V e r b e t e r i n g e n 

e n A a n t e e k e n i n g e n ' o p de eerste a f lever ingen v a n z i j n w o o r d e n b o e k gaat 

hi j o n d e r het d u b b e l e t r e f w o o r d achterlaadgeweer, achterlader u i t v o e r i g i n o p 

de k w e s t i e . 8 Al lereerst b e t w i j f e l d e h i j o f achterlaadgeweer z i c h w e l z o 

g e m a k k e l i j k z o u laten v e r d r i n g e n als D e V r i e s veronders te lde : 

Sedert de Red. dit schreef, is 't woord achterlader wel is waar meer in gebruik geko­
men, maar toch het ongerijmde achterlaadgeweer niet verdwenen. Dit zal te minder 
het geval zijn, nu men zoowel kanonnen heeft, die van achteren geladen worden, 
als dergelijke geweren. Men spreekt nu reeds van achterlaadkanonnen, zoowel als van 
achterlaadgeweren.9 

A l s al ternat ief stelde V a n Dale een e p o n i e m v o o r : 

't Ware daarom m.i . — vooral ook om 't woord achterlaadgeweer te doen verdwijnen — 
wenschelijk, met de Franschen, het geweer te noemen naar den naam des uitvin­
ders. Zij spreken van Chassepot-geweren, laten wij van Snidergeweren spreken. Er is nie­
mand, die, zoo hij 't woord zóó hoort noemen, niet terstond zal denken aan een 
geweer van nieuw model, dat van achteren geladen wordt. [...] Er is geen twijfel 
aan, of, is eenmaal 't woord Snidergeweer bv. in gebruik, 't zal spoedig zijn tweede l id 
(geweer) verliezen en de eigennaam Snider zal een gemeene naam snider worden . 1 0 
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Tot slot o n t z e n u w d e V a n Dale het a r g u m e n t v a n D e V r i e s dat achterlader 

analogie z o u v e r t o n e n m e t aflegger, doorrooker e n z o v o o r t : 

M a a r o o k achterlader, dat bi j het groote p u b l i e k maar geen b i jva l k a n v i n d e n , w i l m i j 
maar niet beva l len , e v e n m i n als voorlader v o o r voorlaadgeweer. Aflegger, doorrooker, uitdoe-
ner, afdraaier, afnemer laten z i c h v e r d e d i g e n d o o r het bestaan der w e r k w . afleggen, door-
rooken, uitdoen, afdraaien, afnemen. D e w e r k w . achterladen e n voorladen bestaan niet e n k u n ­
n e n niet bestaan, w i j l voor e n achter d a a r i n de bet. z o u d e n m o e t e n h e b b e n v a n : van 
voren e n van achteren. 

H e t b e t o o g v a n V a n Dale w e r d bes lo ten m e t een interessante m e d e d e l i n g 

tussen b i j b e l h a k e n : ' M e t het h i e r gezegde k a n i k m i j best vereen igen . 

DR. M . DE VRIES.' 

Matth ias de V r i e s m o c h t z i c h d a n m e t V a n Dales k r i t i e k v e r e n i g e n , enke­

le jaren later h a n d e l d e h i j daar niet naar. E e n feit is dat s p o e d i g alle legers 

m e t achter laadgeweren w a r e n u i t g e r u s t 1 1 e n dat deze g e w e r e n i n N e d e r ­

l a n d achterladers — e n n ie t Snidergeweren o f sniders - w e r d e n g e n o e m d . A a n de 

t w i n t i g s t e e n laatste a f lever ing v a n dee l I v a n het W N T , v e r s c h e n e n i n 

1 8 8 2 , v o e g d e D e V r i e s o p een apart b l a d een ' N a l e z i n g ' toe, w a a r i n hi j 

de tekst v a n 1867 integraal o p n a m , m e t de t o e v o e g i n g : 'Sedert w i j d i t 

schreven, is het d w a z e Achterlaadgeweer w e d e r i n o n b r u i k geraakt, e n Ach­

terlader w e r k e l i j k de g e w o n e n a a m g e w o r d e n . Thans b e h o o r t het dus i n 

o n z e w o o r d e n b o e k e n te w o r d e n o p g e n o m e n . ' 1 2 O v e r V a n Dales k r i t i e k 

o p de v e r m e e n d e analogiegeval len aflegger, doorrooker e n z o v o o r t repte D e 

V r i e s m e t geen w o o r d meer. 

N o g i n 1942 w a s de h e r i n n e r i n g aan D e V r i e s ' k r u i s t o c h t tegen het 

achterlaadgeweer niet v e r d w e n e n , getuige een a n o n i e m v e r s c h e n e n ar t ike l i n 

het b l a d Onze Taal, w a a r i n de w o o r d e n v a n D e V r i e s m e t i n s t e m m i n g w o r ­

d e n a a n g e h a a l d . 1 3 Z o ' n zest ig jaar n a dato b l e k e n bi j de v o r m i n g v a n 

n e o l o g i s m e n n o g deze l fde p r o b l e m e n te spelen : 

W i j s tuiten w e l eens — en o n z e t e c h n i c i i n het b i j z o n d e r — o p m o e i l i j k h e d e n , w a n ­
neer w i j w o o r d e n w i l l e n m a k e n v o o r n i e u w e b e g r i p p e n , n i e u w e d i n g e n . W i j z i j n 
dan g e n e i g d alle denkbare e i g e n s c h a p p e n v a n dat n i e u w e d i n g i n het w o o r d ui t 
te d r u k k e n , i n dat ééne w o o r d , en k o m e n d a n m e n i g m a a l tot o n m o g e l i j k lange 
samenste l l ingen ; s t r i jd ig m e t d e n aard v a n de taal e n v a n geen w a a r d e v o o r het 
g e b r u i k . 

V o o r z o w e l het n e g e n t i e n d e - e e u w s e als het t w i n t i g s t e - e e u w s e n e o l o g i s ­

m e k u n n e n deze l fde maatstaven w o r d e n aangelegd. H e t geval achterlader 

bewi js t het : het is een geheel n i e u w w o o r d dat z i j n v o e d i n g s b o d e m i n het 

N e d e r l a n d s heeft (een k o p p e l i n g v a n u i t de v e r b i n d i n g achter laden, naar het 

o o r d e e l v a n D e V r i e s althans vergel i jkbaar m e t aflegger e n derge l i jke ) , dat 

het be langr i jks te k e n m e r k v a n de beschreven zaak d u i d e l i j k weergeeft , dat 

niet tot v e r w a r r i n g le idt (zoals het m o r f o l o g i s c h o n d o o r z i c h t i g e achter­

laadgeweer w e l doet) e n dat b o v e n d i e n k o r t e n g e m a k k e l i j k i n het g e b r u i k is. 
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Matthias de Vries als taaitheoreticus 

Bij alles wat Mat th ias de V r i e s over taal te berde bracht , is het g o e d te 

b e d e n k e n dat h i j v a n h u i s u i t g e e n t a a l k u n d i g e was e n dat h i j b o v e n d i e n 

veeleer een m a n v a n de prakt i jk d a n een theoret icus was . D e e isen d i e D e 

V r i e s aan het n e o l o g i s m e stelde, k u n n e n d a n o o k o n g e t w i j f e l d v o o r een 

g o e d d e e l toegeschreven w o r d e n aan z i j n he ldere vers tand e n z i j n gede­

g e n i n z i c h t i n de pragmat iek v a n de taal, w a a r b i j h i j — zoals w e zagen -

o o k re tor i sche a r g u m e n t e n niet s c h u w d e o m z i j n gel i jk te h a l e n . G e h e e l 

los v a n theoret ische u i t g a n g s p u n t e n b l i j k e n ze echter niet te staan, zoals 

b l i jk t u i t enige publ ica t ies v a n e n over D e V r i e s . 

In de r e d e v o e r i n g De Nederkndsche taalkunde beschouwd in hare vroegere geschie­

denis, tegenwoordigen toestand en eischen voor de toekomst ( 1 8 4 9 ) 1 4 e n i n m i n d e r e 

mate o o k i n de rede De Nederlandsche taalkunde in haren aard en strekking 

( 1 8 5 3 ) 1 5 schetste D e V r i e s een m i n o f m e e r theore t i sch kader v a n de 

taalwetenschap. Daarnaast zag h i j z i c h v o o r a l g e n o o d z a a k t z i j n taal theo­

ret ische u i t g a n g s p u n t e n o n d e r w o o r d e n te b r e n g e n i n een p i t t ige d i s ­

cussie m e t Taco R o o r d a ( 1 8 0 1 - 1 8 7 4 ) , w a a r b i j het v e r s c h i l tussen spreek­

taal e n schri j f taal de inze t v o r m d e . O v e r d i t debat, dat z i c h b i n n e n de 

m u r e n v a n de K o n i n k l i j k e A k a d e m i e afspeelde, z i j n w e v o o r a l d o o r een 

dr ie ta l publ ica t ies v a n Jan N o o r d e g r a a f u i t z o n d e r l i j k g o e d g e ï n f o r m e e r d ; 

i n een eerste ar t ike l be l icht te h i j v o o r a l R o o r d a ' s i n z i c h t e n , i n een twee­

de ar t ike l zette hi j de taal theorie v a n M a t t h i a s de V r i e s u i t e e n e n i n z i j n 

p r o e f s c h r i f t w i j d d e hi j een h e e l h o o f d s t u k aan de discussie tussen b e i d e 

k o p s t u k k e n o f — i n d e w o o r d e n v a n N o o r d e g r a a f — aan de b o t s i n g tus­

sen twee t a a l t h e o r i e ë n . 1 6 V o o r u i t v o e r i g e i n f o r m a t i e over D e V r i e s ' 

ideeën e n het b e l a n g daarvan zi j m e n v e r w e z e n naar de studies v a n 

N o o r d e g r a a f e n de n e c r o l o g i e ë n v a n D e V r i e s d o o r H . E . M o l t z e r e n J. te 

W i n k e l . 1 7 W i j vols taan h i e r m e t de v o l g e n d e kor te samenvat t ing : M a t ­

thias de V r i e s b e s c h o u w d e (deels o n d e r v o o r a l Dui t se i n v l o e d ) de taal als 

een o r g a n i s m e , m e t een e i g e n o n t w i k k e l i n g v o l g e n s vaste w e t t e n . D e 

taa lkunde m o e s t d i e w e t t e n o p het s p o o r z i e n te k o m e n , zoals de n a t u u r ­

w e t e n s c h a p p e n de n a t u u r w e t t e n tot o n d e r z o e k s o b j e c t h a d d e n ; het d o e l 

v a n de taalwetenschap w a s d r i e l e d i g : ' k e n n i s v a n het t e g e n w o o r d i g e , 

v e r k l a r i n g u i t het ver ledene , o n t w i k k e l i n g v o o r de t o e k o m s t ' . 1 8 D e basis 

v o o r de w e t e n s c h a p s b e o e f e n i n g w a s niet meer , zoals v o o r h e e n , bespiege­

ling, m a a r waarneming z o n d e r e n i g v o o r b e h o u d . A l s eenmaal de b e g i n s e l e n 

vastgesteld w a r e n , k o n m e n nagaan o f t a a l v o r m e n w e t m a t i g o f n i e t - w e t -

m a t i g w a r e n , m e t andere w o o r d e n de taalvorser z o u i n staat e n b e v o e g d 

z i j n o m n o r m a t i e v e u i t s p r a k e n te d o e n . V o o r M a t t h i a s de V r i e s be teken­

de d i t dat h i j z i c h i n twee schi jnbaar tegengestelde k w a l i t e i t e n m e t de 

taal b e z i g h i e l d : als a u t o d i d a c t i s c h t a a l k u n d i g e bestudeerde hi j de o n t ­

w i k k e l i n g s g e s c h i e d e n i s v a n de taal , w a a r u i t h i j vervo lgens als g e b o r e n 

f i l o l o o g w e e r d e w a t m e t d i e o n t w i k k e l i n g s g e s c h i e d e n i s i n s t r i jd w a s . 1 9 

D i t is de geest d ie de eerste d e l e n v a n het W N T a d e m e n e n d i t is o o k 

de geest w a a r i n D e V r i e s ' p l e i d o o i e n v o o r de d o o r h e m o n t w o r p e n n e o ­

l o g i s m e n geschreven z i j n . H e t l e i d m o t i e f i n de publ ica t ies v a n M a t t h i a s 
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de V r i e s i s : v i n d t de t a a l v o r m z i j n v e r k l a r i n g en r e c h t v a a r d i g i n g i n de 

geschiedenis v a n de taal, k o r t o m , is de t a a l v o r m w e t m a t i g o f niet? Tegen 

die theoret ische a c h t e r g r o n d m o e t m e n o o k het v o o r t d u r e n d v e r m e l d e n 

v a n analoge geval len z i e n : daar w a a r d o o r m i d d e l v a n w a a r n e m i n g vast­

gesteld k a n w o r d e n dat het n i e u w e w o o r d g e v o r m d is vo lgens w e t t e n 

w a a r a a n o o k andere, soortgel i jke w o o r d e n v o l d o e n , is de n i e u w v o r m i n g 

als een w a a r d e v o l l e a a n v u l l i n g o p het N e d e r l a n d s te b e s c h o u w e n . O v e r ­

z i e n w e echter de e l f d o o r D e V r i e s z e l f g e f o r m u l e e r d e c r i t e r i a , d a n bl i jkt 

het m e r e n d e e l daarvan v o o r t g e k o m e n te z i j n u i t p u u r pragmat i sche 

o v e r w e g i n g e n . M a t t h i a s de V r i e s bleef, o o k als het o m n e o l o g i s m e n g i n g , 

eerder een p r a g m a t i c u s dan een theoret icus . 

Tot besluit 

Tot slot k a n m e n z i c h afvragen w a t de deels theore t i sch , deels p r a k t i s c h 

ge fundeerde eisen d i e M a t t h i a s de V r i e s aan het n e o l o g i s m e stelde n u 

e igenl i jk w a a r d z i j n . D e taalgeschiedenis geeft daarover n a u w e l i j k s u i t ­

s lu i t se l : m e t vcieler, wieleren e n wielenaar was hi j n ie t , m e t achterlader een beet­

je e n m e t postbewijs e n postblad zeer succesvol . V e r m o e d e l i j k is v o o r het 

b e h a l e n v a n succes niet de va l id i te i t v a n de cr i ter ia b e p a l e n d geweest, 

maar veeleer het gegeven o f het n i e u w e w o o r d ' v a n bovenaf ' (postbewijs 

en postblad) o p g e l e g d w e r d d a n w e l aan de taalgemeenschap voorges te ld 

w e r d (wieier c.s.). In het eerste geval h a d - e n heeft — het n e o l o g i s m e een 

veel grotere kans o m a l g e m e e n gangbaar te w o r d e n d a n i n het laatste 

geval. E e n tweede factor d i e n o o i t u i tges lo ten m a g w o r d e n , is het toeval : 

w a a r o m het ene w e l g e v o r m d e e n b r u i k b a r e n e o l o g i s m e het aflegt tegen 

een ander w e l g e v o r m d o f zelfs m i n d e r geschikt w o o r d , is vaak niet te 

beredeneren . D e w e g e n v a n een spraakmakende gemeente z i j n niet z e l ­

d e n o n d o o r g r o n d e l i j k . M e r k w a a r d i g b l i j f t w e l dat de m a n d i e eens m e t 

veel a p l o m b beweerde dat de l e x i c o g r a a f de taal n ie t m o e t maken m a a r 

vinden e n d i e staande h i e l d dat de spraakmakende gemeente betere w o o r ­

d e n v o r m t d a n ge leerden e n dagbladschr i jvers , z i c h later m e t enige 

graagte overgaf aan het m a k e n v a n taal o f - z o u w i l t — het v i n d e n v a n 

v o n d s t e n . 

Met dank aan Monique Bullinga, Jan Noordegraaf en Ewoud Sanders. 

Noten 

1 Op grond van dergelijke overeenkomsten lijkt het mij niet ondenkbaar dat De Vries zich bij 

het beantwoorden van vragen over nieuwe woorden mede baseerde op zijn eerdere brieven 

over neologismen. 

2 Aldus Vivat's Geïllustreerde Encyclopedie, deel x (1906), p. 7801. Het geweer werd gezien als een 

grote vooruitgang op het gebied van de wapentechniek. Zie verder ook noot 5. 

3 De Nederlondsche Spectator 1 866, nr. 34 (25 augustus), p. 271. Achter het pseudoniem Flanor, de 

schrijver van de rubriek 'Vlugmaren' in De Nederlondsche Spectator, ging Gerard Keiler (1829-1899) 
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schuil. In 1864 nam CarelVosmaer (1826-1888), die vanaf 1860 redacteur van de Spectator was, 
de rubriek en het pseudoniem van Keiler over. Op zijn beurt werd Vosmaer i n 1888 opgevolgd 
door Pieter Boele van Hensbroek (1853-1912). De aangehaalde passage is dus afkomstig van 
Vosmaer. 

4 Het woord eenheid in het laatste versje duidt op de 'eenwording' van Pruisen: door de over­

winning i n de Pruisisch-Oostenrijkse Oorlog verkreeg Pruisen een aaneengesloten gebied. 

5 Het achterlaadgeweer kreeg bekendheid door de Pruisische overwinning, maar was reeds eerder 
uitgevonden. In het eerste deel van zijn Militair woordenboek ( A . W Sijthoff, Leiden 1861), p. 229 
spreekt H.M.F . Landolt van kamerlaadgeweer als algemene en naaldgeweer als specifieke term: 'In de 
laatste dertig jaren zijn een groot aantal kamerlaadgeweren voorgesteld, waarvan ook enkele als oor­
logswapens voor de infanterie ingevoerd zijn. Tot de laatste behoort de Franse walbus met 12 
trekken, die in 1828 aangenomen werd, vervolgens het Pruissische naaldgeweer, dat in 1831 door 
Dreyse, geweer fabr ij kant te Sommerda werd voorgesteld en tot 1835 zoo zeer volmaakt werd, 
dat Pruissen in dat jaar eene groote hoeveelheid van die geweren bestelde, die voorloopig i n het 
arsenaal te Berlijn opgelegd en eerst in 1848 aan de troepen in gebruik gegeven werden.' Ook 
in Landolts Dictionnaire Polyglotte de termes techniques militaires et de marine, deel I (EJ. Br i l l , Leiden 1865) 
is naaldgeweer opgenomen. Zeer merkwaardig is het gebruik van het rechtstreeks aan het Duits 
ontleende zundnaaldgeweer i n Nieuwenhuis' woordenboek van kunsten en wetenschappen (A.W. Sijüioff, Leiden 
1866), p. 259, i n de Algemeene Nederlandsche Encyclopedie voor den beschaafden stand (PB. Plantenga / A . W 
Sijthoff, Zutphen/Leiden 1868), p. 166 en later ook in de eerste druk van de Winkler Prins 
(1881) s.v.'vuurwapens'. 

6 De vijfde aflevering van de letter A, bewerkt door M . de Vries en L.A. te Winkel , verscheen in 

1867 en bevatte de kolommen 641 t / m 800 (achteraan-ademhalen) van deel I. 

7 In het Supplément op zijn Dictionnaire polyglotte de termes techniques militaires et de marine (EJ. Br i l l , 

Leiden 1871) nam H.M.F. Landolt voordien achterlader reeds op, overigens naast achterlaadgeweer. 

8 Van Dale bewerkte voor de 'Verbeteringen en Aanteekeningen' het deel van a t / m omgaan, dat 
dus van vóór 19 mei 1872 moet dateren; blijkens een noot op p. 29 nam Manhave het restant 
voor zijn rekening. Overigens wordt aan het slot van de aantekening ook melding gemaakt van 
de door De Vries bewerkte tweede druk van de Woordenlijst (1872), waarin achterlader voor het 
eerst is opgenomen. 

9 Volgens de 5de druk (1932) van de Winkler Prins Algemeene Encyclopaedie, p. 142, dateerde het eer­
ste achterlaadveldgeschut van 1870. In het Supplement op Landolts Dictionnaire polyglotte (1871) 
zijn ook achterlaadkanon, achterlaadkarabijn, achterladingsstuk en achterladingstoestel opgenomen. 

10 Merkwaardig is dat Van Dale kiest voor Snidergeweer. Algemeen wordt Dreyse - in Nieuwenhuis' 

woordenboek en i n de eerste druk van de Winkler Prins 'Drega' genoemd - gehouden voor de uit­

vinder van het Pruisische geweer (zie ook noot 5). Het door Snider uitgevonden infanteriege-

weer is eerder een type kamerlaadgeweer. Bovendien werd in Nederland vooral het 

Beaumontgeweer gebruikt (zie ook de volgende noot). Afbeeldingen van het Pruisische zünd-

nadel-geweer M 41 (type Dreyse) en het Engelse infanterie geweer M 53/66 (systeem Snider) 

zijn te vinden in de vierde druk van de Winkler Prins, deel 8 (1917), s.v. 'handvuurwapens'. 

11 Vivats Geïllustreerde Encyclopedie, x (1906), p. 7801: 'Omstreeks 1875 waren de legers van alle 

Rijken voorzien van uitmuntende achterlaadgeweren; Nederland nam hierbij met het 

Beaumontgeweer een eerste plaats in. ' 

12 In het Supplementdeel van het W N T wordt volstaan met een verwijzing naar de 'Nalezing' . 

Vergelijk ook de volgende aanmerking in WNT iv (1889), kol . 2026 bij het artikel geweer: 'In de 

Nalezing op het Eerste Deel [...] is reeds opgemerkt, dat achterlaadgeweer i n strijd met onze taalge­

bruiken is gevormd; op het niet ongebruikelijke kamerlaadgeweer [...] is hetzelfde van toepassing; 
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men bedoelt een geweer dat niet door de tromp, maar door de kamer geladen wordt; hetzelfde 
dus als achterlader.' In de 3de uitgave van Van Dale neemt J. Manhave het hele verhaal van Van Dale 
integraal i n het woordenboek op, onder de ingang achterlader. In de 4de (1898) t / m 6de uitga­
ve (1924) is achterlader het trefwoord, waarbij achterlaadgeweer als nevenvorm vermeld wordt. In de 
7de uitgave verschijnen voor het eerst twee verschillende lemmata, waarbij achterlaadgeweer als 
germanisme [sic!] gelabeld wordt; dat blijft zo t / m de 11de uitgave (1984). In de twaalfde uit­
gave (1992) is achterlaadgeweer verdwenen. De overige woordenboeken hebben, ook reeds in de 
19de eeuw, meestal achterlader als trefwoord. Apart vermelding verdient het Volledig Woordenboek der 
Nederlandsche Taal (1893) van R.K. Kuipers, die Van Dales voorstel overneemt: bij achterlader, ook ach­
terlaadgeweer, schrijft hi j : 'Deze woorden worden nog altijd, zij het dan ook niet zooveel als enige 
jaren geleden gebruikt; een betere naam was misschien Snider-geweer of eenvoudig snider, naar den 
naam des uitvinders.' 

13 '"Achterlaadgeweer". Een lesje van Matthijs de Vries' , i n : Onze Taal 11 (1942) 3 (maart), 

p. 19. 

14 De Vries, toen nog tweede praeceptor aan het Stedelijk Gymnasium te Leiden, sprak deze 

rede uit voor een gehoor bestaande uit leden van de Maatschappij der Nederlandse letterkunde. 

15 Rede uitgesproken op 29 oktober 1853 bij de aanvaarding van het hoogleraarschap aan de 

Universiteit van Leiden. 

16 Over liet debat zie men Marijke van der Wal i.s.m. Cor van Bree, Geschiedenis van het Nederlands 
(Het Spectrum, Utrecht 1992), pp. 310-311. De bedoelde studies van Jan Noordegraaf zijn ach­
tereenvolgens: 'Veranderingen i n het taalkundig denken. Kanttekeningen bij een diskussie tussen 
Taco Roorda en Matthias de Vries' , i n : Handelingen van het 35e Nederlands Filologencongres te Leiden 
(Amsterdam 1979), pp. 53-60; 'De taaltheorie van Matthias de Vries', i n : Glot 3 (1980), nr. 1, 
pp. 47-66; 'Taco Roorda en zijn discussie met De Vries', i n : Norm, geest en geschiedenis. Nederlandse taal­
kunde in de negentiende eeuw (Foris Publications, Dordrecht en Cinnaminson 1985), pp. 271-413. 
Later stelde hij de discussie tussen Roorda en De Vries meer terloops ook aan de orde i n twee 
Engelstalige publicaties, t.w. i n 'Trend i n 19th-Century Linguistics and the Debate i n the Royal 
Dutch Academy (1855-1858)' , verschenen in Hans-Josef Niederehe & Konrad Koerner (eds.), 
History and Historiography of Linguistics (Amsterdam/Philadelphia 1990), pp. 715-727, en i n 'From 
Myth to History. O n the Reception of German Historical Grammar in Nineteenth-Century 
Dutch Linguistics', verschenen i n Daniël Droixhe & Chantal Grell (éds.), La linguistique entre mythe 
ethistoire (Munster 1993), pp. 297-317. 

17 H.E. Moltzer: Matthias de Vries. Ter nagedachtenis (Groningen 1 892); J. te Winkel : 'De omwenteling 
in de studie der Nederlandsche taal als het werk van Matthias de Vries' , i n : Vragen van den Dag 7 
(1892), pp. 643-672 en 724-752. 

18 M . de Vries: De Nederlandsche taalkunde beschouwd in hare vroegere geschiedenis, tegenwoordigen toestand en 
eischen voor de toekomst (Haarlem 1849), p. 36. 

19 Vergelijk Van der Wal en Van Bree, Geschiedenis, p. 309. 
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M A T T H I A S D E V R I E S , W O O R D E N B O E K D E R N E D E R L A N D S C H E T A A L 

A.C. Oudemans: de ijverigste 
medewerker van het W N T * 

B e g i n 1852 was het zover. D e eerste redact ie v a n het Woordenboek der Neder-

landscheTaal was geïnstal leerd e n Mat th ias de V r i e s , J. D a v i d e n L . A . te W i n ­

k e l zagen z i c h v o o r de taak gesteld b o u w s t o f f e n v o o r het W o o r d e n b o e k 

te v e r z a m e l e n . H o n d e r d e n o u d e e n m o d e r n e teksten m o e s t e n w o r d e n 

d o o r g e n o m e n o p w o o r d e n e n c i taten d i e niet i n het W o o r d e n b o e k 

m o c h t e n o n t b r e k e n - een g igant i sche e n zeer t i jdrovende o n d e r n e m i n g . 

In de o g e n v a n D e V r i e s was het W o o r d e n b o e k een zaak v a n nat ionaa l 

belang. H i j aarzelde d a n o o k niet o m o p 1 f e b r u a r i 1852 i n v e r s c h i l l e n ­

de N e d e r l a n d s e e n Be lg ische d a g b l a d e n het gehele ' N o o r d - e n Z u i d -

N e d e r l a n d s c h e p u b l i e k ' o p te r o e p e n de redact ie te h e l p e n . 'E lke b i j d r a ­

ge tot het groote w e r k , elke m e d e d e e l i n g v a n w o o r d e n o f u i t d r u k k i n ­

g e n , d ie ter v e r r i j k i n g v a n het W o o r d e n b o e k z o u d e n k u n n e n d i e n e n , elke 

a a n w i j z i n g v a n b r u i k b a r e b o u w s t o f f e n , za l d o o r haar i n d a n k o n t v a n g e n 

en erkentel i jk v e r m e l d w o r d e n . M o g t deze o p r o e p i n g w e e r k l a n k v i n d e n 

bi j v e l e n ! M o g t het p l a n tot een na t ionaa l W o o r d e n b o e k i n d e r d a a d eene 

zaak v a n nat ionale be langs te l l ing b l i j k e n te z i j n ! ' 1 

D i e z e l f d e dag vers tuurde de redactie een v o o r g e d r u k t e b r i e f m e t een 

vergel i jkbaar v e r z o e k aan een f l i n k aantal N e d e r l a n d s e e n V l a a m s e letter­

k u n d i g e n . D e z e b r i e f bevatte b o v e n d i e n gedetai l leerde a a n w i j z i n g e n h o e 

m e n bi j het excerperen e n bi j het n o t e r e n v a n k u n s t w o o r d e n te w e r k 

moest g a a n . 2 

H e t l ig t v o o r de h a n d dat o o k A n t h o n i e C o r n e l i s O u d e m a n s Sr. een 

exemplaar v a n deze b r i e f kreeg toeges tuurd . O u d e m a n s w e r d o p 11 m e i 

1 798 te D o r d r e c h t g e b o r e n i n een o n b e m i d d e l d g e z i n . Eelco V e r w i j s z o u 

later over h e m s c h r i j v e n : 'Wat O u d e m a n s is g e w o r d e n heeft h i j aan e i g e n 

k r a c h t s i n s p a n n i n g , aan taaie v o l h a r d i n g , aan i j zeren v l i j t te d a n k e n . N i l 

nisi per me m o c h t h i j m e t f i e r h e i d tot z i j n l i j f spreuk k i e z e n . ' 3 

O u d e m a n s b e g o n z i j n l o o p b a a n i n het o n d e r w i j s als secondant o p 

een k o s t s c h o o l . H i j w e r k t e een t i j d als huis leraar e n b e g o n v e r v o l g e n s i n 

A m s t e r d a m een e i g e n k o s t s c h o o l . In 1 8 2 4 verscheen z i j n eerste b o e k , 

get i te ld Chronologisch handboek van de geschiedenis der voornaamste Staten, welke op het 

toneel der wereld eenige tol gespeeld hebben. D a a r n a v o l g d e n enkele publ ica t ies 

v o o r de j e u g d over H u g o de G r o o t , J o h a n v a n O l d e n b a r n e v e l t , p r i n s 

M a u r i t s e n F r e d e r i k H e n d r i k - boekjes die v o l g e n s V e r w i j s i n d e r t i j d zeer 

i n trek w a r e n . 4 

S a m e n m e t z i j n b r o e r p u b l i c e e r d e O u d e m a n s i n 1827 een d i c h t b u n ­

d e l d i e tot d o e l h a d ' o n z e nat iona le g r o o t h e i d te v e r h e f f e n ' . O p m e r k e l i j k 

g e n o e g besteedt V e r w i j s r u i m v i j f t i g regels v a n z i j n re lat ief b e k n o p t e 

levensber icht aan deze d i c h t b u n d e l , d i e h i j v o l l e d i g tot spaanders hakt . 

' H e t kost ons m o e i t e thans een g l i m l a c h te o n d e r d r u k k e n ' , a ldus V e r w i j s 

i n 1 8 7 5 , 'b i j de h u i s b a k k e n e g e z w o l l e n h e i d , w e l k e de v e r z e n a d e m e n . 

door 

E w o u d Sanders 

* Dit artikel is eerder gepu­
bliceerd in Trefwoord 5 
(1993), 25-30. 

1 Verslag der redactie van het 
Nederlandsen Woordenboek, 1854, 
p. 62. De tekst van de 
advertentie is i n dit verslag 
opgenomen als bijlage. 

2 Zie voor deze brief bijla­

ge 2 in het hierboven 

genoemde verslag, p. 62-67. 

3 E. Verwijs, 'Levensbericht 

van Anthonie Cornelis 

Oudemans Sr.', i n : 

Levensberichten der afgestorvene 

medeleden van de Maatschappij der 

Nederlandsche letterkunde. Bijlage 

tot de Handeling van 1875, 

p. 143. De vader van 

A.C. Oudemans was schoen­

maker. 

4 Verwijs, p. 144. 
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5 Idem, p. 145. verwijs 
besluit zijn postume recen­

sie met de woorden: 
'Gelukkig is dit recepten­
boek der dichterlijke taal 

van voor 50 jaren, deze 
dichterlijke "Aaltje" zoekge­

raakt, en heeft ook 
Oudemans deugdelijker 

aanspraken op de dankbaar­
heid zijner landgenooten.' 

6 Deze gegevens ontleen ik 
aan het beknopte levensbe­

richt dat A.C. Oudemans 

over zichzelf schreef. Dit is 
opgenomen in het boekje 

Familie Oudemans (z.j. [1964]) 
van J. Hacke-Oudemans, 

een voorlopige inventarisa­
tie van het archief van de 

familie Oudemans in Soest. 
Deze inventarisatie werd mij 
ter beschikking gesteld door 

GJ . Oudemans uit 
Eindhoven. 

7 A.C. Oudemans vermeldt 

dit feit i n zijn eigen levens­

bericht. Opmerkelijk 

genoeg rept hij hierin met 
geen woord over zijn lexi­

cografische activiteiten, 
hoewel het tot 1860 loopt. 

Wanneer hij dit levensbe­
richt schreef, is niet bekend. 

8 Verwijs, p. 148. 

9 Ibidem. Volgens Verwijs 
werd Oudemans in decem­

ber 1857 tot schoolopzie­
ner benoemd. Oudemans 
zelf geeft echter 1855 als 

jaartal. 

10 Zie voor verdere gege­

vens over de familie 

Oudemans het Nederlands 

Patridaat 1949, p. 192 e.v. 

Zie ook de Bronnenlijst van 

het WNT. 

11 Zie voor de complete 

lijst Bijlage C in het Verslag 

der redactie..., 1854, p. 70-76. 

[...] Bi j de " v e r h e f f i n g " o n z e r nat ionale g r o o t h e i d , b e w a r e n w e de f r i s -

sche k o e l h e i d van de k o m k o m m e r . ' 5 

Tussen 1 8 3 4 e n 1840 w e r k t e O u d e m a n s als h o o f d o n d e r w i j z e r aan de 

G o u v e r n e m e n t s Eerste Lagere S c h o o l te Batav ia . 6 H i j zette z i c h daar i n 

v o o r de v e r b e t e r i n g v a n het o n d e r w i j s e n schreef v e r s c h i l l e n d e leer­

boekjes. O m g e z o n d h e i d s r e d e n e n m o e s t h i j echter t e r u g k e r e n naar 

N e d e r l a n d , een reis d i e b i j n a e i n d i g d e i n een s c h i p b r e u k . 7 

O u d e m a n s was 43 jaar o u d t o e n hi j z i c h i n L e i d e n vest igde, een stap 

die n iet z o n d e r g e v o l g e n z o u b l i j v e n . 'Sedert z i j n v e r b l i j f te L e i d e n ' , aldus 

V e r w i j s , ' w e r d v o o r a l de b e o e f e n i n g o n z e r m o e d e r t a a l z i jne l i e v e l i n g s ­

studie . Z i j n l idmaatschap der Maatschappi j i n 1 8 4 6 , de o m g a n g , v o o r a l 

later, m e t D e V r i e s en Te W i n k e l w a k k e r d e n d i e n lust a a n . ' 8 

In 1845 p u b l i c e e r d e O u d e m a n s z i j n eerste taa lkundige studie , Gemeng­

de taalkundige bijdragen en bedenkingen. In de jaren daarna schreef h i j meerdere 

ar t ike len (meestal over het M i d d e l n e d e r l a n d s ) v o o r t i j d s c h r i f t e n als De 

Dietsche Waranda, De Taalgids e n het d o o r L . A . te W i n k e l geredigeerde Nieuw 

Nederlandsch Taalmagazijn. V a n 1855 tot 1860 w a s h i j w e r k z a a m als s c h o o l ­

opziener , een b e t r e k k i n g d i e h i j vo lgens V e r w i j s ' m e t g r o o t e n lust en 

i jver ' v e r v u l d e . 9 D a a r n a g i n g hi j m e t p e n s i o e n . 

D e lust e n i jver w a a r m e e O u d e m a n s i n 1852 g e h o o r gaf aan de o p r o e p 

v a n de redactie v a n het W N T , is o n g e l o o f l i j k . E n hi j d e e d dat n ie t o m d a t 

h i j i n d e r t i j d verder niets te d o e n h a d ! Bi j z i j n v e s t i g i n g i n L e i d e n h a d 

O u d e m a n s het o p z i c h g e n o m e n zeven v a n z i j n e i g e n k i n d e r e n klaar te 

s t o m e n v o o r het h o g e r o n d e r w i j s . M e t grote s t i p t h e i d s t o n d h i j dageli jks 

v a n n e g e n tot t w a a l f e n v a n één tot v i e r i n z i j n e i g e n h u i s v o o r het 

s c h o o l b o r d . M e t zeer g o e d resultaat over igens , w a n t d r i e v a n z i j n z o o n s 

b r a c h t e n het later tot h o o g l e r a a r ! 1 0 

M a a r daarnaast m o e t O u d e m a n s z i c h als een bezetene h e b b e n gestort 

o p het m a k e n van uittreksels ten behoeve van het W o o r d e n b o e k . Tussen 

f e b r u a r i 1852 e n m e d i o 1 8 5 4 noteerde h i j w o o r d e n e n u i t d r u k k i n g e n 

u i t m a a r l iefst 29 b o e k e n - vaak m e e r d e l i g e w e r k e n v a n schri jvers als 

R o e m e r Visscher , J. de B r u n e ( j u n i o r e n s e n i o r ) , B i l d e r d i j k , H u y g e n s , 

H e l m e r s . V a n der H o o p e n V a n L e n n e p . 1 1 

' D e k i e s c h h e i d verb iedt o n s ' , h i e l d M a t t h i a s de V r i e s o p 22 s e p t e m ­

ber 1 8 5 4 de a a n w e z i g e n v a n het v i e r d e L e t t e r k u n d i g C o n g r e s te U t r e c h t 

voor , ' d e n a r b e i d o n z e r h o o g g e a c h t e m e d e w e r k e r s v e r g e l i j k e n d te 

b e o o r d e l e n . [...] M a a r al b r e n g e n w i j o n z e h u l d e aan a l len g e z a m e n l i j k 

e n gel i jke l i jk toe, het zi j ons t o c h v e r g u n d , h i e r o p eene enkele u i t z o n ­

d e r i n g te m a k e n , é é n e n n a a m m e t b i j z o n d e r d a n k g e v o e l te v e r m e l d e n , 

o m ons te k w i j t e n v a n de d u r e s c h u l d , d i e d o o r zóóveel b e t o o n d e n 

ijver, v o o r z u l k een onschatbaren b i j s tand, o p ons rust . H e t is de heer 

A . C . O u d e m a n s te L e i d e n , aan w i e n w i j ons v e r p l i g t achten d i t of fer 

o n z e r erkentenis aan te b i e d e n . M e t o n v e r m o e i d e vl i j t e n v o l h a r d i n g 

heeft h i j de Redact ie v a n het W o o r d e n b o e k o n d e r s t e u n d ; r u s t e l o o z e n 

a r b e i d heeft h i j z i c h v o o r de goede zaak getroost , e n o n z e v e r z a m e l i n g 

m e t eene o n w a a r d e e r b a r e aanwins t verr i jk t . H e t zi j g e n o e g te v e r m e l -
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d e n , dat de d o o r h e m geleverde bi jdrage een aantal v a n m e e r d a n 8 8 0 0 

beschrevene b l a d e n bevat, a l l en evenzeer u i t m u n t e n d e d o o r de j u i s t h e i d 

v a n de keuze der b e h a n d e l d e w o o r d e n , als d o o r d e g e l i j k h e i d v a n 

b e w e r k i n g . ' 1 2 

H e t spreekt v o o r z i c h dat O u d e m a n s m e t d i t c o m p l i m e n t zeer i n z i j n 

nopjes was . Twee dagen n a het congres schreef h i j aan D e V r i e s : ' I n d i e n 

gij m i j n o g een pak papier zendt za l i k n o g het een e n ander v o o r het 

w o o r d e n b o e k v e r z a m e l e n , e n o o k eenige N e d e r l a n d s c h e w o o r d e n , o p 

Java m e t eene geheel andere beteekenis g e b r u i k t w o r d e n d e als hier , en 

w a a r d o o r u o f d e n boekhandelaars een debiet v a n een a a n m e r k e l i j k getal 

e x e m p l a r e n i n d e O o s t v e r z e k e r d w o r d t , a l sook de n a m e n v a n eenige 

v r u c h t e n d i e d o o r de N e d e r l a n d e r s aldaar g e b r u i k t w o r d e n , e n dus i n 

een w o o r d e n b o e k m o e t e n v o o r k o m e n , w i l het v o o r dat l a n d g o e d z i jn . ' 

D e h i e r b o v e n geci teerde b r i e f maakt dee l u i t v a n een col lect ie v a n 

zevent ien b r i e v e n v a n O u d e m a n s aan D e V r i e s d ie w o r d t b e w a a r d i n het 

a rch ie f v a n het Inst i tuut v o o r N e d e r l a n d s e L e x i c o l o g i e i n L e i d e n . 1 3 

D e z e c o r r e s p o n d e n t i e is o m v e r s c h i l l e n d e r e d e n e n de m o e i t e w a a r d . 

N i e t a l leen bevatten de b r i e v e n scherpe k r i t i e k o p twee b e k e n d e n e g e n -

t i e n d e - e e u w s e w o o r d e n b o e k e n , ze m a k e n o o k het een e n ander d u i d e ­

l i j k over de m a n i e r w a a r o p b o u w s t o f f e n v o o r het W N T w e r d e n v e r z a ­

m e l d . B o v e n d i e n bevatten ze v e r s c h i l l e n d e zeer p e r s o o n l i j k e passages. 

Helaas ontbreekt het aandeel v a n D e V r i e s i n deze c o r r e s p o n d e n t i e , 

m a a r het w o r d t d u i d e l i j k dat o o k hi j z i c h n ie t p u u r tot zakel i jke m e d e ­

d e l i n g e n b e p e r k t e . 1 4 

D e eerste b i jdrage d i e O u d e m a n s n a 1 8 5 4 aan het W N T leverde h a d de 

v o r m v a n een w o o r d e n b o e k . In 1856 , o p het v i j f d e L e t t e r k u n d i g c o n ­

gres te A n t w e r p e n , k o n d i g t D e V r i e s aan dat de redact ie w e l d r a i n het 

bezi t za l w o r d e n gesteld v a n een u i t v o e r i g w o o r d e n b o e k o p de k l u c h t ­

spe len e n g e d i c h t e n v a n G . A z . Bredero . ' H e t w e r k v a n d e n heer 

O u d e m a n s ' , a ldus D e V r i e s , ' z a l [de redact ie] eer lang i n staat s te l len, u i t 

de geestri jke A m s t e r d a m s c h e volkstaal v a n v r o e g e r e n dagen al datgene 

b i j e e n te l e z e n , w a t haar t o e s c h i j n e n z a l i n een h e d e n d a a g s c h 

W o o r d e n b o e k eene plaats te v i n d e n . ' ^ 

O p het v o l g e n d e congres w e r d d u i d e l i j k dat het n ie t bi j ' b i j e e n l e z e n ' 

was gebleven. O u d e m a n s h a d het Woordenboek op de gedichten van G.Az. Bredero 

i n 1857 v o l t o o i d . ' V a n het b e g i n tot het e i n d e ' , a ldus D e V r i e s i n 1 8 6 0 , 

' w e r d de r i jke i n h o u d v a n d i t w e r k , z o o m i l d m e t a a n h a l i n g e n u i t a n d e ­

re k l u c h t s p e l e n v a n ge l i jk t i jd ige dichters gestof feerd, i n o n z e v e r z a m e ­

l i n g o p g e n o m e n . ' 1 6 

O o k d i t m a a l resul teerden de l o v e n d e w o o r d e n v a n D e V r i e s i n een 

b r i e f v a n O u d e m a n s , d i e i n m i d d e l s naar A m s t e r d a m was v e r h u i s d . 

O u d e m a n s spreekt D e V r i e s h i e r i n aan als ' W e l e d e l H o o g g e l e e r d e H e e r 

e n Zeer geachte V r i e n d ! ' 1 ' ' 

12 Verslag der redactie..., 1854, 
p. 35. Alle verslagen van het 
Woordenboek werden voor­
gedragen op de letterkundi­
ge congressen. 

13 Archief W N T , map 43. 
Brief van 24.9.1854. 

14 De Vries moet zeker vijf 
brieven aan Oudemans heb­
ben geschreven. In openba­
re collecties waren die ech­
ter niet te vinden. Een eer­
ste speurtocht door het par­
ticuliere archief van de 
familie Oudemans i n Putten 
bracht deze brieven even­
m i n boven water. Deze 
speurtocht werd voor mij 
ondernomen door dhr. G.J. 
Oudemans uit Eindhoven. 

15 Tweeden Verslag der 

redactie..., 1856, p. 23. Zie 

voor de moeizame totstand­

koming van dat woorden­

boek, E. Sanderss, Ik zit hier 

midden in de geleerdheid (1998). 

16 Derde Verslag der redactie..., 

1860, p. 16. Overigens 

leverde De Vries een sub­

stantiële bijdrage aan dit 

woordenboek. zUthans, hij 

wordt hiervoor door 

Oudemans uitvoerig i n het 

voorwoord bedankt. 

O f O u d e m a n s z i c h n a het v o l t o o i e n v a n het w o o r d e n b o e k o p Bredero 17 Brief van 18.11.1860. 
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18 Brief van 17.10.1862. 
Het verzoek o m papier of 

geld daarvoor komt nu mis­
schien een beetje vreemd 
over. Papier was indertijd 

echter een luxeartikel. Van 
de 976 gulden subsidie die 
het Woordenboek i n 1852 

ontving, werd maar liefst 
188 gulden besteed aan 
papier. Zie het Verslag der 

redactie..., 1854, p. 59. 

19 Oudemans is i n zijn 

correspondentie bijzonder 

kwistig met complimentjes 

aan De Vries, soms zelfs op 

het overdrevene af. Zo 

schrijft hij op 20.12.1862: 

'Ui t het Verslag van het 

Woordenboek, dat ik weder 

d la De Vries, d . i . Overschoon 

vind.. . ' 

geheel heeft gestort o p z i j n w e r k als s c h o o l o p z i e n e r is n ie t b e k e n d , 

maar een t i j d l a n g bl i j f t het s t i l . I n j u n i 1862 gaat h i j echter w e e r v o o r 

het WNT aan de slag, d i t m a a l k e n n e l i j k z o n d e r overleg. ' V a n t i j d tot [ti jd] 

een v r e e m d w o o r d v i n d e n d e o f een w o o r d dat niet bi j W e i l a n d v o o r ­

k o m t ' , schr i j f t h i j o p 22 j u n i 1862 aan D e V r i e s , ' teeken i k het o p , o m 

aan het W o o r d e n b o e k toe te v o e g e n . H i e r n e v e n s een proef je . U w o o r ­

dee l h ie rover f ranco i n w a c h t e n d e , k a n i k er w e l l i c h t m e e r v i n d e n en 

v o o r u opteekenen. ' 

In o k t o b e r v a n dat jaar brengt O u d e m a n s wat m e e r s t ruc tuur i n z i j n 

w e r k z a a m h e d e n v o o r het W o o r d e n b o e k . Vanaf dat m o m e n t r i c h t hi j 

z i c h o p w o o r d e n d i e o n t b r e k e n i n twee v a n de be langr i jks te w o o r d e n ­

b o e k e n die tot d a n z i j n v e r s c h e n e n : het e l fde l ige Nederduitsch taalkundig 

Woordenboek, tussen 1799 e n 1811 samengeste ld d o o r Petrus W e i l a n d , en 

het Nieuw Fransch-Nederduitsch en Nederduitsch-Fransch woordenboek, i n 1 8 4 6 v o l ­

t o o i d d o o r S J . M . v a n M o o c k e n zoals b e k e n d een v a n de voornaamste 

b r o n n e n v o o r w a t later de V a n Dale za l gaan heten . O u d e m a n s heeft al 

4 5 0 w o o r d e n v e r z a m e l d . T k heb echter geen pa pi er g e n o e g o m alles af 

te s c h r i j v e n , dus wees z o o g o e d o m m i j daartoe het n o o d i g e f ranco toe 

te z e n d e n ' , schr i j f t h i j aan D e V r i e s . 1 8 

N i e t a l leen stuurt D e V r i e s O u d e m a n s de gevraagde b l a d e n , h i j m e l d t 

b l i jkbaar o o k dat z i j n vader, de H a a r l e m s e l e t t e r k u n d i g e e n b i b l i o t h e c a ­

r is A b r a h a m de V r i e s ( 1 7 7 3 - 1 8 6 2 ) , erns t ig z iek is. Bi j toeval a n t w o o r d t 

O u d e m a n s o p de dag dat de vader v a n D e V r i e s over l i jd t . O u d e m a n s 

weet dat n o g niet als h i j o p 3 n o v e m b e r 1862 schri j f t : ' M o c h t d i e brave, 

i jver ige m a n u e n der natie o n t v a l l e n , troost u d a n m e t de gedachte dat 

hi j v o o r ons a l len bl i j f t l even i n hetgeen hi j v o o r de wetenschap m e t 

z o o v e e l v r u c h t e n i jver gedaan heeft, dat h i j b l i j f t l even i n z o n e n , d ie , 

z i jne voets tappen v o l g e n d e , s ieraden z i j n der m a a t s c h a p p i j . ' 1 9 

O u d e m a n s vervo lg t deze b r i e f m e t een verslag v a n z i j n l e x i c o g r a f i ­

sche w e r k z a a m h e d e n . H i j h a d m a a r twee dagen n o d i g geha d , z o schri j f t 

h i j , o m het papier te v u l l e n dat D e V r i e s h e m h a d toeges tuurd . In totaal 

heeft h i j n u 8 0 0 w o o r d e n g e n o t e e r d d i e o n t b r e k e n bi j W e i l a n d o f Van 

M o o c k ( d o o r O u d e m a n s consequent a a n g e d u i d als M o o c k ) . 'Be ide 

W o o r d e n b o e k e n ' , z o l i c h t O u d e m a n s toe, 'dragen de d u i d e l i j k e k e n ­

m e r k e n v a n o n v o l k o m e n h e i d , o o k i n d e n t i j d , t o e n z i j w e r d e n s a m e n ­

gesteld e n h u n n e schri jvers h e b b e n g e t o o n d , dat z i j vols lagene v r e e m ­

d e l i n g e n w a r e n o p het g e b i e d v a n k u n s t e n e n wetenschap. A l s gij de lijst 

m i j n e r w o o r d e n z u l t i n z i e n , d a n , ik t w i j f e l h i e r a a n nie t , z u l t g i j , even 

als i k w a s , ten hoogste verbaasd z i j n , over b e i d e r n a l a t i g h e i d o f be ider 

b e k r o m p e n h e i d , e n v o o r a l over W e i l a n d s vrees, o m w o o r d e n o p te 

n e m e n , d i e een igz ins naar de fransche l u c h t roken . ' 

H a d O u d e m a n s vee l m o e i t e m o e t e n d o e n o m d i e 8 0 0 w o o r d e n bi j 

elkaar te k r i j g e n ? Integendeel . 'Ik heb d i e 8 0 0 w o o r d e n ' , vervo lg t h i j , 

' let ter l i jk u i t de m o u w g e s c h u d , e n za l er w a a r s c h i j n l i j k n o g een a twee 

m a a l z o o v e e l i n het h o o f d k r i j g e n . Gis teren b e n i k er i n de stilte v o o r 

gaan z i t t e n o p m i j n e s tudeerkamer, e n eer i k g e r o e p e n w e r d o m koff i j 

te d r i n k e n , h a d i k 225 n i e u w e w o o r d e n g e v o n d e n , d i e i n geen v a n b e i -
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d e n te v i n d e n z i j n . D e meeste v e r b e t e r i n g e n e n v e r g e m a k k e l i n g e n i n 

het l even , z i j n i n d i e twee w e r k e n n ie t g e n o e m d . M e n z o u z e g g e n , dat 

W e i l a n d e n M o o c k o f k l u i z e n a a r o f p e l g r i m s , o f a r m o e d i g e lu id jes 

geweest w a r e n , d i e z i c h aan alle g e m a k k e n des levens, aan alle maat­

schappel i jke g e b r u i k e n , aan al wat de E n g e l s c h e n " c o m f o r t a b e l " n o e ­

m e n , v r e e m d w a r e n . ' 

A l s v o o r b e e l d n o e m t O u d e m a n s de v o l g e n d e w o o r d e n : w e n s e l i j k ­

h e i d , v o l k s v e r e n i g i n g , k i n d e r p l i c h t , a a n s l u i t i n g , aangez ichtsp i jn , k i n d e r ­

w i n k e l , p i j l s n e l , i j splant , ta fe l lamp, scheepst i jd ing , s c h e e p s r u i m t e , 

b r u i d s k r a n s , l e p e l d o o s , tafelbak, v l o e r k l e e d e n r o n d d r i j v e n - w o o r d e n 

d i e over igens niet a l lemaal even m a k k e l i j k te r i j m e n z i j n m e t 'vergemak­

k e l i n g e n i n het l e v e n ' . 

O u d e m a n s bes lu i t z i j n b r i e f m e t een p e r s o o n l i j k e kwest ie . ' M i j n 

v r o u w ' , schr i j f t h i j , ' is sedert eene groote m a a n d aan het s u k k e l e n e n is 

uiterst z e n u w a c h t i g e n z w a k . G o d geve, dat z i j m i j niet k o m e te o n t v a l ­

len. ' 

D e V r i e s schr i j f t twee b r i e v e n t e r u g , m a a r h o o r t een t i j d niets . U i t de 

krant w o r d t h e m d u i d e l i j k w a a r o m e n h i j be tu igt z i j n m e d e l e v e n . H e t 

a n t w o o r d v a n O u d e m a n s is o n t r o e r e n d . ' O o k m i j v i e l het z e l d z a m e 

v o o r r e c h t ten d e e l ' , a ldus de d a n 64- jar ige excerpent i n een z w a r t -

o m r a n d e br ief , 'met de v r o u w m i j n e r i n n i g e l i e fde 38V2 jaar v e r b o n d e n 

te z i j n geweest, e n m i j n e k i n d e r e n o p één n a v o l w a s s e n e n m e e r d e r j a r i g 

te z i e n . W a r e zi j m i j vroeger o n t v a l l e n , de r a m p z o u grooter geweest z i j n . 

H e t was G o d s w i j z e w i l , e n i k m o e t z e g g e n G o d s g o e d h e i d , haar leven 

i n een beter te v e r w i s s e l e n . [...] D e n z e l f d e n dag dat gij m i j schreeft , d e e d 

zi j m i j des avonds n o g v a n m i j n e k a m e r r o e p e n o m een d o m i n o o t j e m e t 

haar te spelen. Toen het spel h a l f u i t w a s , k r e e g zi j koorts . D e d o k t o r deed 

haar naar b e d gaan, e n de v o l g e n d e dagen v r i j d a g e n zaterdag is zi j n o g 

u i t haar b e d geweest [...]. Des zondags 's m o r g e n s te 5 u r e n h o o r d e i k 

d e n d o o d s n i k , d i e tot des avonds 9 u r e n a a n h i e l d . Wat e n h o e i k verple t ­

terd b e n , k a n i k u niet z e g g e n , w a n t i k b e n alles k w i j t . D o o r het aan­

staande h u w e l i j k m i j n e r jongste dochter , b l i j f i k m e t de oudste al leen. 

H o e v e r d r i e t i g za l z u l k s v o o r m i j z i j n , d o c h i k h o o p m i j n e v r o u w spoe­

d i g i n d e e e u w i g h e i d te v o l g e n , i k b e s c h o u w m i j n e taak als a fgeweven. 

D i e w e i n i g e dagen, w e l k e m i j n o g o v e r b l i j v e n , w i l ik m i j be i jveren o m 

n o g eenige d iens ten aan maatschappel i jke b e l a n g e n toe te b r e n g e n , e n 

tot deze b e h o o r e n o o k de w e r k z a a m h e d e n v o o r het W o o r d e n b o e k . ' 2 0 -

H e t typeert O u d e m a n s dat h i j het v e r d r i e t o m de d o o d v a n z i j n v r o u w 

c o m b i n e e r t m e t z i j n l ex i cogra f i sche w e r k z a a m h e d e n . Tenmins te , het k a n 

geen toeval z i j n dat h i j juist i n deze b r i e f s c h a m p e r t over het o n t b r e k e n 

i n W e i l a n d e n V a n M o o c k v a n de w o o r d e n verplegen, verpleegster, verpleger en 

verpleging! 

D e h o o p v a n O u d e m a n s z i j n v r o u w s p o e d i g i n de e e u w i g h e i d te v o l ­

g e n , k w a m niet u i t . In het eerste h a l f jaar n a haar d o o d m o e t h i j z i c h 

m e t al z i j n kracht h e b b e n gestort o p het v e r z a m e l e n v a n w o o r d e n die 

bi j W e i l a n d e n V a n M o o c k o n t b r a k e n . B i j n a w e k e l i j k s s tuurde h i j D e 20 Brief van 20.12.1862. 
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21 Verwijs, p. 148. 

22 Tweede Verslag der redactie, 
p. 23. Dit doorschoten 

exemplaar is in het bezit 
van het INL. 

23 Brief 20.12.1862. 

24 Idem. 

25 Vanzelfsprekend ont­
breekt de mogelijkheid te 

onderzoeken hoeveel door 
Oudemans aangeleverde 

woorden i n het WNT terecht 
zijn gekomen. Het enige 

houvast hiervoor is het lijst­
je dat Oudemans geeft in 
zijn brief van 3.1 1.1862. 

De score daarvoor is: volks-
vereeniging (niet opgeno­
men), kinderplicht (opge­

nomen), aansluiting (opge­
nomen) , aangezichtspijn 

(opgenomen), kinderwinkel 
(niet opgenomen), pijlsnel 

(opgenomen), ijsplant 
(opgenomen), tafellamp 

(niet opgenomen als apart 
lemma), scheepstijding 
(niet als apart lemma), 
scheepsruimte (niet als 

apart lemma), bruidskrans 
(opgenomen), lepeldoos 

(opgenomen), tafelbak (niet 
opgenomen), vloerkleed 

(opgenomen) en ronddrij­
ven (opgenomen). De 

bewijsplaatsen bij deze 
woorden moeten echter van 
anderen afkomstig zijn. Dat 

is niet het geval bij aange­
zichtspijn, aangeleverd door 

Oudemans en zonder 
bewijsplaats door De Vries 

in het WNT opgenomen. 

V r i e s een p o r t i e v a n r u i m d r i e h o n d e r d w o o r d e n . 

D e V r i e s k o n di t t e m p o o p een gegeven m o m e n t niet m e e r b i j h o u ­

d e n . Volgens V e r w i j s h a d O u d e m a n s een ' d r i f t i g e n o p v l i e g e n d karak­

ter'21 e n l a n g z a a m s i jpe len s p o r e n h i e r v a n d o o r i n de b r i e v e n aan D e 

V r i e s . W a a r bl i j f t een reactie?, vraagt O u d e m a n s een paar keer geërgerd. 

O p 11 maart 1863 vraagt h i j o f D e V r i e s v o o r h e m 'de w a r e betekenis ' 

w i l o p z o e k e n v a n ad morganitam. A l s D e V r i e s o p 31 maar t n o g niets van 

z i c h heeft laten h o r e n , schri j f t O u d e m a n s : Tk weet het, gi j hebt d r u k k e 

b e z i g h e d e n , m a a r m i j d u n k t , i e m a n d d i e z o o w e r k z a a m is , o m u ter 

z i jde te staan, v e r d i e n t w e l eene spoedige b e a n t w o o r d i n g als h i j iets 

vraagt. Ik za l echter geen v e r w i j t i n g e n d o e n , e n m i j n o o r d e e l o p s c h o r ­

ten tot i k v a n de r e d e n u w e r s t i l z w i j g e n d h e i d w o r d e inge l i cht . ' 

O u d e m a n s heeft D e V r i e s tegen d i e t i j d 4 0 0 0 b l a d e n t o e g e z o n d e n . 

Twee m a a n d e n later zendt hi j de laatste 6 0 0 b l a d e n . ' W e l k eene r i jke 

v e r z a m e l i n g v a n w o o r d e n , w e l k e n o c h i n W e i l a n d n o c h i n M o o c k 

g e v o n d e n w o r d e n ' , schr i j f t h i j tot bes lui t . Tk h o o p dat m i j n e m o e i t e 

n ie t v r u c h t e l o o s is geweest, e n dat gij er dus vee l v a n z u l t k u n n e n 

g e b r u i k e n . ' 

N u is d i t laatste n o g m a a r de vraag. Dat O u d e m a n s zeer vee l n u t t i g 

w e r k v o o r het WNT heeft v e r r i c h t , staat b u i t e n ki j f . M a a r o f d i t i n het b i j ­

z o n d e r geldt v o o r de 4 6 0 0 w o o r d e n d i e h i j i n 1862 e n 1863 verza­

m e l d e , dat valt te b e z i e n . 

In de eerste plaats h a d z i c h al eerder i e m a n d g r o n d i g g e b o g e n over 

de t e k o r t k o m i n g e n v a n het Nederduitsch taalkundig Woordenboek v a n W e i l a n d . 

In een d o o r s c h o t e n exemplaar v a n d i t w o o r d e n b o e k h a d mr . H . I . 

S w a v i n g , kantonrechter te G r o e n l o , i n de l o o p der jaren 5 6 0 0 a a n v u l ­

l i n g e n genoteerd , een w a p e n f e i t w a a r v a n i n 1856 i n het Verslag der redac­

tie a l j u b e l e n d m e l d i n g was g e m a a k t . 2 2 D e kans o p o v e r l a p p i n g e n was 

dus zeer groot . 

B o v e n d i e n s c h u d d e O u d e m a n s naar e i g e n z e g g e n de meeste w o o r ­

d e n u i t z i j n m o u w . Slechts s p o r a d i s c h gaf h i j o o k bewi jsplaatsen. ' M i j n e 

a a n h a l i n g e n z i j n , ja, u i t r o m a n s ' , schreef h i j e i n d 1862 o p een b i j n a 

v e r o n t s c h u l d i g e n d e t o o n , ' m a a r juist i n d i e w e r k e n en n ie t i n anderen , 

v i n d t m e n d i e w o o r d e n . Ve len z i j n Sec. d . i . z o n d e r b e w i j s p l a a t s . ' 2 3 

O u d e m a n s w a s z i c h g o e d b e w u s t v a n deze t e k o r t k o m i n g e n . ' A l s 

slechts ! / 3 v a n m i j n n i e u w e v e r z a m e l i n g v o o r het W o o r d e n b o e k b r u i k ­

baar g e v o n d e n w o r d t ' , schreef h i j i n d e c e m b e r 1 8 6 2 , ' d a n za l m i j n e 

m o e i t e n o g b e l o o n d , en de redacteur m e e r g e w a a r b o r g d z i j n . ' 2 4 K o r t 

daarop stelde hi j z i c h n o g besche idener op . 'Ve len dezer w o o r d e n z u l ­

l e n w a a r s c h i j n l i j k reeds i n u w e v e r z a m e l i n g z i j n , d o c h al hadde ik 

slechts t i en goede w o o r d e n , v a n de h o n d e r d , d i e d o o r de redactie k u n ­

n e n o p g e n o m e n w o r d e n , d a n heb ik t o c h niet v o o r niets g e w e r k t . ' 2 5 

N a d i t w e r k leverde O u d e m a n s geen grote b i j d r a g e n m e e r aan het 

WNT. H i j b leef echter w e l act ief i n de l ex icogra f ie . In 1868 verscheen 

v a n z i j n h a n d het Taalkundig woordenboek op de werken van P.C. Hooft, een w e r k 

dat als a a n v u l l i n g d i e n d e o p het Uitlegkundig woordenboek op Hooft dat tussen 

1825 e n 1838 was samengeste ld d o o r het K o n i n k l i j k N e d e r l a n d s c h 
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Inst i tuut . Vervo lgens b e g o n O u d e m a n s m e t de p u b l i c a t i e v a n de M i d d e l ­

e n O u d n e d e r l a n d s e w o o r d e n d i e h i j g e d u r e n d e z i j n hele l even h a d v e r ­

z a m e l d . H i j gaf het de b e s c h e i d e n t i te l Bijdrage tot een Middel- en 

Oudnederlandsch Woordenboek e n d r o e g het o p aan M a t t h i a s de V r i e s . 

L a n g z a a m a a n n a m z i j n w e r k k r a c h t echter af. 'Eene h a r t k w a a l h a d z i c h 

bi j O u d e m a n s uiterst l a n g z a a m o n t w i k k e l d e n d e e d h e m n u e n d a n l i j ­

d e n d e z i j n ' , a ldus Verwi j s . ' In z i j n laatste levensjaar verergerde die k w a a l 

aanmerke l i jk ; z i jne a a m b o r s t i g h e i d n a m toe, z i j n l e d e m a t e n z w o l l e n o p , 

s lape looshe id matte h e m af, de eetlust v e r m i n d e r d e . . . ' 2 6 

T o c h lukte het O u d e m a n s o m z i j n laatste w o o r d e n b o e k i n h a n d s c h r i f t 

te v o l t o o i e n . In d r u k was het echter pas tot de R g e v o r d e r d t o e n hi j o p 

1 o k t o b e r 1 8 7 4 , 76 jaar o u d , i n A r n h e m over leed , i n het h u i s v a n een 

v a n z i j n k i n d e r e n . 2 7 

O u d e m a n s h a d z i j n gel ie fde v r o u w b i j n a t w a a l f jaar over lee fd . R u i m 

t i en jaar l a n g h a d hi j een groot dee l v a n z i j n v r i j e t i jd besteed aan w e r k ­

z a a m h e d e n v o o r het WNT. B i j z i j n o v e r l i j d e n was v a n di t w o o r d e n b o e k 

zelfs de eerste b a n d n o g niet v o l t o o i d . T o e n d i t i n 1882 e i n d e l i j k het 

geval w a s , schreef M a t t h i a s de V r i e s i n z i j n i n l e i d i n g : ' . . . b o v e n a l m o e t ik 

o n z e dankbare h u l d e h e r h a l e n aan het w a k k e r e tweetal , dat ons d e n 

kracht igs ten b i j s t o n d s c h o n k : m i j n e betreurde v r i e n d e n A . C . O u d e m a n s 

e n H . I . Swaving . T i j d n o c h m o e i t e h e b b e n zi j gespaard o m o n z e v e r z a ­

m e l i n g v a n b o u w s t o f f e n z o o v o l l e d i g m o g e l i j k te m a k e n . Z o o d i k w i j l s 

z i c h eenige l eemte v o o r d e e d , w a r e n zi j steeds b e r e i d d i e te h e l p e n aan­

v u l l e n . M e e r d a n eens heb i k g e l e g e n h e i d g e v o n d e n de groote v e r d i e n ­

sten te r o e m e n , d i e zi j aan het W o o r d e n b o e k h e b b e n b e w e z e n . H e t is m i j 

een w e e m o e d i g g e n o e g e n het h i e r n o g eenmaal te d o e n . ' 2 8 

26 Verwijs, p. 151. 

27 Het werd later voltooid 

door Arie de Jager. De Jager 

schreef ook het overlijdens­

bericht van Oudemans in 

de Nieuwe Rotterdomsche Courant 

van 4.10.1874. 

28 Inleiding op het WNT, 
p. XVI. 
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M A T T H I A S D E V R I E S , W O O R D E N B O E K D E R N E D E R L A N D S C H E T A A L 

J .H. Halbertsma, J. G r i m m en Matthias 
de Vries over sexualia i n het 
woordenboek* 

door Anne Dykstra 

* Dit artikel is eerder 

gepubliceerd i n Trefwoord 7 

(1994), 47-49. 

1 J. Posthumus geeft in 
'Vaders en Zonen' , i n : 
Trefwoord 3 (september 

1992), pp. 20-23, in kort 
bestek een beschrijving van 

leven en (lexicografisch) 
werk van Halbertsma. 

2 De kxkogmfk van het 

Nederlandsen in de xvide eeuw 

(Brugge 1863), p. 227. 

3 Aanteekeningen op het vierde 
deel van den SPIEGEL HISTORIAEL van 

Jacop van Maerlant (Deventer 

1851), p. 2. 

4 'Friesche Spelling', i n : 

Friesch Jierboeckjen (Lieauwerd 

[Ljouwert] 1834), p. 49. 

5 Gepubliceerd i n B. 

Sijmons, Briefwechsel zwischen 

Jacob Grimm und J.H. Albertsma 

[sic] (Halle 1885), pp. 28-

29. 

Dr. Joast H i d d e s H a l b e r t s m a ( 1 7 8 9 - 1 8 6 9 ) , de f o u n d i n g father v a n de 

l e x i c o g r a f i e v a n het M o d e r n e Fr ies , h a d als r o m a n t i c u s p u r sang veel 

b e l a n g s t e l l i n g en w a a r d e r i n g v o o r de volkstaal , d i e h i j o n n o e m e l i j k veel 

h o g e r achtte d a n de deft ige , gekuiste b o e k e n t a a l . 1 H a l b e r t s m a be jubelde 

K i l i a a n , d i e vo lgens h e m 'als een echt taelgeleerde v a n het b e g i n s e l 

u i t [ g i n g ] , dat de boekentae l a l leen de tael n ie t is , m a e r slechts een deel 

der tael, h o e g e w i c h t i g d a n o o k o m haer p r i v i l e g i e ' . 2 H a l b e r t s m a m o e s t 

d a n o o k niets h e b b e n v a n n o r m a t i e v e g r a m m a t i c a . H e t is de 'hoogste en 

de laatste r o e p i n g v a n d e n g r a m m a t i c u s , o m de w e t t e n , vo lgens w e l k e de 

analogia innata z i c h u i t , te v e r s p i e d e n , e n i n plaats v a n de regels z i jner w i l ­

l ekeur aan de taal o p te d r i n g e n , v o o r d i e w e t t e n , als de s tem der g o d ­

h e i d i n d e n m e n s c h , e e r b i e d i g het h o o f d te b u i g e n ' . 3 Elders zegt h i j dat 

het v o l k 'z i jne reg ten ' z o u m o e t e n h e r n e m e n , o m d a t de taal 'eene schep­

p i n g e n e i g e n d o m des v o l k s ' i s , 'waarover geene d o o d e letteren n o c h let­

terzifters te h e e r s c h e n h e b b e n ' . 4 D e w a a r d e r i n g v a n H a l b e r t s m a v o o r de 

volkstaal k o m t o o k tot u i t i n g i n z i j n Lexicon Frisicum ( 1 8 7 2 ) , dat als z i j n 

m a g n u m o p u s b e s c h o u w d m a g w o r d e n , h o e w e l het helaas slechts tot en 

m e t het l e m m a feer i n d r u k is verschenen . O o k i n het Lexicon hanteerde 

H a l b e r t s m a het p r i n c i p e dat de taal m o e t w o r d e n gegeven zoals zi j is e n 

niet zoals zi j z o u m o e t e n z i j n . In dat l i c h t b e z i e n za l het geen v e r w o n ­

d e r i n g w e k k e n dat o o k m i n d e r w e l v o e g l i j k e w o o r d e n e n u i t d r u k k i n g e n , 

v o o r a l o p het g e b i e d van de seksualiteit , i n r u i m e mate a a n w e z i g z i j n i n 

het Lexicon e n i n de twee h a n d s c h r i f t e n w a a r het o p gebaseerd is. 

H a l b e r t s m a deelde de o p v a t t i n g dat de volkstaal i n al haar facetten een 

v o l w a a r d i g e plaats i n het w o o r d e n b o e k v e r d i e n t m e t de grote Dui tse 

l e x i c o g r a a f Jacob G r i m m . H e t is d a n o o k geen toeval dat H a l b e r t s m a , i n 

een b r i e f v a n 3 - 7 - 1 8 5 8 , 5 juist b i j deze Jacob G r i m m z i j n n o o d klaagde 

over de p l a n n e n v a n Mat th ias de V r i e s o m het N e d e r l a n d s w o o r d e n b o e k 

te laten d i e n e n o m de taal te z u i v e r e n e n te verbeteren, o n d e r m e e r d o o r 

o n w e l v o e g l i j k e n o n b e s c h a a f d taa lgebruik u i t het w o o r d e n b o e k te 

w e r e n . H i j schri j f t aan z i j n ' H o o g Geachte V r i e n d ' G r i m m : 'Professor de 

V r i e s v a n L e i d e n , d i e aan het h o o f d v a n de b e w e r k i n g v a n het H o l l a n d -

sche L e x i c o n staat, w i l daar gene andere w o o r d e n toelaten d a n die i n de 

fatsoenli jke w e r e l d gei jkt z i j n . Z o z u l l e n w i j d a n de taal der salons k r i j ­

g e n , e n l o u t e r onnatuur. H e t za l zeker even m o o i z i j n als de c r i n o l i n e ; maar 

een sp iege l v a n het v o l k s l e v e n z a l het n ie t z i j n ' . Verder schr i j f t H a l b e r t ­

s m a : 'Tot m i j n g r o o t g e n o e g e n z ie i k dat G i j o o k de obscoene w o o r d e n 

i n U w L e x i c o n o p n e e m t ; zij z i j n g e w o o n l i j k de oudste i n de taal. E n 

b o v e n d i e n wat h i e r onfatsoenl i jk is , h o o r t m e n aan het andere e i n d e des 

lands u i t d e n m o n d der precieuste dames. Verneuken, dec ipere , is h i e r 

uiterst g e m e e n ; i n B r a b a n d zegt de kuischste d a m e tot U , Gij verneukt mi j ! ' 
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Dat er i n het N e d e r l a n d s z o veel w o o r d e n e n u i t d r u k k i n g e n o p het 

v lak v a n de seksualiteit z i j n , verklaart H a l b e r t s m a a ldus : 'daar w i j eene 

zeevarende natie z i j n e n de zee l i eden o p de grote r e i z e n de langeweile ver ­

d r i j v e n d o o r e e u w i g e keuve lar i j en over h u n n e meis jes e n v r o u w e n z i j n 

w i j o n u i t p u t t e l i j k r i j k i n de phraseo log ie , d i e o p de res venerea betrek­

k i n g h e b b e n ' . H a l b e r t s m a geeft i n z i j n b r i e f a n t w o o r d o p een vraag v a n 

G r i m m o m t r e n t de u i t d r u k k i n g kaltebauern: ' V o o r kalt z e g g e n w i j kaal [...]. 

Een kale boer slaan, actu referre r u s t i c u m t e n u e m et tenacem, q u i ut m e r c e -

dis mere t r i c iae c o m p e n d i u m faciat sese i p s u m m a n u s t u p r a t . [...] W i j 

z e g g e n o o k m e t een v e r b u m kaleboeren v o o r een kale boer slaan. H e t w o o r d kalt 

N L koud k e n n e n w i j b i j de m a n n e n n ie t d a n v o o r het c r i m e n n e f a n d u m , 

dat h i e r de hoogs te a b o m i n a t i e is d i e het v o l k z i c h d e n k e n k a n . [...] Van 

de v r o u w e n g e b r u i k e n w i j koud v o o r de m a n u s t u p r a t i e ; b.v. zij houdt een 

I 

Portret van J.H. Halbertsma, litho 

van E. Desmaïsons uit 1850 

(uit: Hylke Halbertsma e.a. ed., 

Joast Hiddes Halbertsma 

1789-1869 (Brekker en Bou­

wer, Drachten 1969), tgov. p. 4). 

eigen koude keuken... zi j m a n u s t u p r e e r t z i c h . Z o o o k w e g e n s de co i tus en 

b e z w a n g e r i n g b u i t e n het h u w e l i j k : zij heeft zich gebrand aan de koude karne­

melk... het meis je is z w a n g e r ' . ' N u de heer P r o f r de V r i e s d i t soort v a n 

w o o r d e n w i l i g n o r e r e n ' , schr i j f t H a l b e r t s m a , 'heb i k twee zeer b e k w a m e 

j o n g e m e n s c h e n overgehaald , o m een w o o r d e n b o e k v a n de N e d e r l a n d -

sche voces obscoenae te m a k e n ' . 6 

H a l b e r t s m a v e r w o n d e r t z i c h over igens over het feit dat G r i m m zegt 

'dat w i j het w o o r d kaltebauern niet i n het H o l l a n d s e n h e b b e n ' . G r i m m 

heeft H a l b e r t s m a b l i jkbaar niet geschreven dat h i j al i n een b r i e f v a n 27 

n o v e m b e r 1852 bi j Mat th ias de V r i e s g e ï n f o r m e e r d h a d naar de u i t ­

d r u k k i n g kalte bauer. O p 5 d e c e m b e r 1852 h a d D e V r i e s g e a n t w o o r d : ' D e 

u i t d r u k k i n g e n kalte bauer e n warme bauer z i j n h i e r geheel o n b e k e n d ; er is 

zelfs niets w a t er i n de verte o p l i j k t ' . 7 Dat H a l b e r t s m a w e l weet h a d v a n 

6 De identiteit van deze 

twee 'bekwame jonge men­

schen' heb ik niet kunnen 

achterhalen, en evenmin het 

resultaat van hun inspannin­

gen. Eelco Verwijs (1830-

1880) zou een van hen 

kunnen zijn geweest. 

Verwijs was als student van 

De Vries, i n 1852 te 

Groningen en vanaf 1853 te 

Leiden, zeer waarschijnlijk 

bekend met het standpunt 

van De Vries ten opzichte 

van onwelvoeglijk taalge­

bruik. Het zou kunnen zijn 

dat het standpunt van De 

Vries ter sprake gekomen is 

in de contacten tussen 

Halbertsma en Verwijs, die 

in 1858 leraar aan het gym­

nasium te Franeker werd. 

Van 1862 tot 1868 was 

Verwijs archivaris/biblio­

thecaris van Friesland. 

Voordat Verwijs naar 

Franeker ging, heeft hij 

eerst i n zijn ouderlijk huis 

te Deventer, de stad waar 

ook Halbertsma woonde, 

aan zijn dissertatie gewerkt. 

Misschien zijn ook daar al 

contacten geweest. Het spe­

culatieve karakter van mijn 

'bewijsvoering' blijkt duide­

lijk uit de overvloed aan 

modaliteiten in deze alinea 

en ik begeef me waarschijn­

lijk helemaal op glad ijs 

door de navolgende 

beschrijving van het karak­

ter van Verwijs te gebruiken 

o m mijn veronderstelling te 

staven: Verwijs had 'een 

open oog voor het komi ­

sche, de scherts', hij was 

'een groot vriend van gezel­

ligheid en studentenavontu­

ren' , en 'met l u i m en geest 

ru im bedeeld' (P.GJ. van 

Sterkenburg, Het Woordenboek 

der Nederlandsche Taal. Portret van 

een Taalmonument ('s-Graven-

hage 1992), pp. 165-167). 

Momenteel wordt de 

wetenschappelijke corres-
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pondentie van Halbertsma 
bij de Fryske Akademy geïn­
ventariseerd. Het lijkt echter 

minder waarschijnlijk dat 
de identiteit van de twee 

helpers van Halbertsma 
daaruit naar voren komt, 

daar de laatste brief uit die 
correspondentie van 1856 

is. Rob Tempelaars heeft in 
de vier brieven van 

Halbertsma die in het 
archief van het INL bewaard 
worden, evenmin iets over 
deze zaak kunnen ontdek­

ken. 

g e n o e m d e u i t d r u k k i n g e n e n D e V r i e s n ie t , heeft zeer w a a r s c h i j n l i j k te 

m a k e n m e t het feit dat H a l b e r t s m a een l evendige b e l a n g s t e l l i n g h a d v o o r 

de volks taa l , t e r w i j l D e V r i e s daar juist zeer w e i n i g aff ini te i t m e e h a d . 8 

In z i j n b r i e f aan D e V r i e s v a n 27 n o v e m b e r 1852 h a d G r i m m z i j n v r a ­

g e n betref fende enkele t a b o e w o o r d e n als v o l g t i n g e l e i d : ' D e m l e x i c o -

g r a p h e n u n d g r a m m a t i k e r m ü s s e n alle Wörter g l e i c h w i c h t i g u n d h e i l i g 

se in , f o l g l i c h a u c h , d i e a n s i c h u n s c h u l d i g e n o b s c o e n e n ' . In de I n l e i d i n g 

o p dee l i v a n het W N T ( 1 8 8 2 , p. X L V ) geeft D e V r i e s toe dat h i j z i c h later 

d o o r de gebroeders G r i m m heeft laten o v e r h a l e n tot een l ibera lere h o u ­

d i n g ten a a n z i e n v a n het o p n e m e n v a n sexual ia i n het w o o r d e n b o e k . De 

V r i e s is echter niet z o n d e r slag o f stoot overstag gegaan. H a l b e r t s m a zag 

z i c h i m m e r s n o g i n 1858 genoodzaakt o m bi j G r i m m over de h o u d i n g 

v a n D e V r i e s te k lagen . Dat was b i j n a zes jaar nadat G r i m m z i j n s tandpunt 

betref fende sexual ia i n het w o o r d e n b o e k aan D e V r i e s h a d d u i d e l i j k 

gemaakt! 

7 Voor beide brieven zie: C, 
Soeteman, 'De briefwisse­

ling tussen Matthias de Vries 
en Jacob G r i m m 1852-

1863', i n : 130 jaar 
Woordenboek der Nederlandsche 

Taal 1851-1981 (Leiden 
1982), pp. 38-40. 

8 Zie voor de opstelling 

van De Vries t.o.v. 

omgangstaal Rob 

Tempelaars, 'Tussen droom 

en daad, met wetten en 

bezwaren', i n : Taal en Tongval. 

Themanummer 4 (1991), pp. 

140-141, en Rob 

Tempelaars, 'Matthias de 

Vries en de schuchtere 

schonen', i n : Trefwoord 4 

(januari 1993), pp. 19-20. 
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F R I E S 

Naar een Helgolands 
Handwoordenboek* 

O p het N o r d f r i i s k Inst i tuut te Bredstedt (BRD ) w e r k t R i t v a A r h a m m a r door Gerald van 

m o m e n t e e l aan de c o m p i l a t i e v a n het Helgolöndisches Gebrauchwörterbuch. Zi j Berkel 

maakt h i e r b i j g e b r u i k v a n een speciaal v o o r dat d o e l o n t w i k k e l d c o m ­

p u t e r p r o g r a m m a g e n a a m d H E L G O . In het onders taande za l i k kor t i n g a a n 

o p de situatie v a n het H e l g o l a n d s e n o p de s tand v a n de l e x i c o g r a f i e i n 

N o o r d - F r i e s l a n d . Verder za l m i j n verhaa l g e w i j d z i j n aan de v o o r g e ­

schiedenis v a n het H e l g o l a n d s h a n d w o o r d e n b o e k . Veel v a n wat i k h i e r 

presenteer is gebaseerd o p hetgeen eerder d o o r N i l s A r h a m m a r is g e p u ­

b l i c e e r d . Tot slot ga i k i n o p de a u t o m a t i s e r i n g ervan . 

Een taal in levensgevaar 

Een stenen plaat i n het raadhuis o p H e l g o l a n d s o m t i n het k o r t de 

belangr i jks te m i j l p a l e n u i t de geschiedenis v a n het e i l a n d o p . M e n i g e 

rege l verhaalt v a n het verva l . Eens omvat te het e i l a n d een v e e l v o u d v a n 

z i j n h u i d i g e grootte . H e t b e s t o n d u i t de b o n t g e k l e u r d e zandsteenrots , 

de w i t t e k l i f e n het d u i n . In 1711 v e r d r o n k de w i t t e k l i f e n t i en jaar 

later brak de v e r b i n d i n g s d a m tussen d u i n e n e i l a n d . H e t n a t u u r g e w e l d 

v o r m d e echter n ie t de enige b e d r e i g i n g . T i jdens de b e i d e w e r e l d o o r l o ­

g e n w a s H e l g o l a n d een zeevesting. D i t betekende v o o r de b e v o l k i n g dat 

zi j tot twee keer toe v a n het e i l a n d w e r d geëvacueerd, e n vele jaren 

elders m o e s t d o o r b r e n g e n . E e n Engelse luchtaanval i n 1945 r icht te 

e n o r m e v e r w o e s t i n g e n aan. O p 18 a p r i l 1947 w e r d 6 0 0 0 t o n m u n i t i e 

o p het e i l a n d tot o n t p l o f f i n g gebracht . H e t lo t v a n H e l g o l a n d leek beze­

g e l d . T o c h w e r d het e i l a n d n a m o e i z a m e o n d e r h a n d e l i n g e n i n 1952 

w e e r v r i j g e g e v e n v o o r de w e d e r o p b o u w , e n enkele jaren later k o n d e n 

de H e l g o l a n d e r s t e rugkeren . 

D e b e v o l k i n g v a n H e l g o l a n d bestaat u i t ongeveer 2 5 0 0 z i e l e n . Slechts 

een derde v a n h e n beheerst n o g het H e l g o l a n d s e n het b l i jk t steeds 

m o e i l i j k e r o m de t w e e t a l i g h e i d v a n de k i n d e r e n te b e h o u d e n . H e t u i t ­

sterven v a n deze taal tekent z i c h af. H e t z a l v o o r de H e l g o l a n d e r s een 

m e r k b a a r verl ies z i j n : de i n de taal bes lo ten l evenservar ing , v e r w o r v e n 

d o o r tal v a n generaties i n d i t ex t reme m i l i e u , gaat v e r l o r e n . H e t za l 

a fbreuk d o e n aan speci f ieke i d e n t i f i c a t i e m o g e l i j k h e d e n , aan het ze l fbe­

w u s t z i j n v a n de H e l g o l a n d e r e n aan de i n t i m i t e i t v a n het g e m e e n ­

schapsleven. O o k het prakt i sche v o o r d e e l dat m e n k a n c o m m u n i c e r e n 

i n een taal d ie de toer is ten niet verstaan z a l v e r l o r e n gaan. 

* Dit artikel is eerder gepu­

bliceerd i n Trefwoord 6 

(1993), 70-75. 
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Een Noordfries dialect 

H e t H e l g o l a n d s is een N o o r d f r i e s dialect . H e t h u i d i g e Friese taalgebied 

o m v a t d r i e h o o f d g r o e p e n : het Fr ies i n N e d e r l a n d (West fr ies ) , het 

Saterlands (Oost f r ies , g e s p r o k e n i n d r i e d o r p e n m i d d e n tussen 

W i n s c h o t e n en O l d e n b u r g gelegen) e n het N o o r d f r i e s i n Sleeswi jk-

H o l s t e i n . In het N o o r d f r i e s o n d e r s c h e i d t m e n twee d i a l e c t g r o e p e n : het 

z o g e n a a m d e E i l a n d - N o o r d f r i e s (de d ia lec ten v a n Sylt, F ö h r - A m r u m en 

H e l g o l a n d ) e n het V a s t e l a n d - N o o r d f r i e s ( W i e d i n g h a r d e r , Bökingharder 

( M o o r i n g ) , Karrharder , N o r d e r g o e s h a r d e r , M i t t e l g o e s h a r d e r en het 

Fries v a n de H a l l i g e n ) . Er is geen N o o r d f r i e s e standaardtaal , m a a r het 

M o o r i n g e r Fries (Frasch) o p het vasteland v e r v u l t steeds m e e r de f u n c ­

tie v a n een standaardtaal . Evenals de F r i e z e n i n N e d e r l a n d h e b b e n de 

N o o r d f r i e z e n een 'Friese B e w e g i n g ' d i e ernaar streeft taal e n c u l t u u r te 

b e h o u d e n e n te b e v o r d e r e n e n een Fr ies b e w u s t z i j n te k w e k e n . 

D e g r o n d s l a g v o o r de Friese taal o p H e l g o l a n d w e r d n a de zevende 

e e u w g e l e g d d o o r i m m i g r a n t e n u i t het z u i d e l i j k e N o o r d z e e g e b i e d . 

Vanaf de late M i d d e l e e u w e n h a d het H e l g o l a n d s deel aan de 

N o o r d f r i e s e v e r n i e u w i n g e n e n s t o n d het o n d e r i n v l o e d v a n het 

O u d d e e n s . D e integrat ie v a n het H e l g o l a n d s b i n n e n het N o o r d f r i e s w a s 

m o g e l i j k d o o r de enge contacten m e t de andere N o o r d f r i e s e e i l a n d e n 

e n m e t Eiderstedt o p het vasteland. H e t H e l g o l a n d s is echter zeer sterk 

be ïnvloed d o o r het N e d e r d u i t s , sterker d a n de andere Friese d ia lec ten . 

Tussen 1807 e n 1890 s t o n d H e l g o l a n d o n d e r Engelse heerschappi j , 

m a a r i n de w o o r d e n s c h a t is n a u w e l i j k s enige i n v l o e d v a n het Engels te 

b e s p e u r e n . Bi j de v o o r n a a m g e v i n g is d ie i n v l o e d w e l d u i d e l i j k aanwe­

z i g , getuige n a m e n als Henry, James, Jenny, Mary. N a 1890 n a m de i n v l o e d 

v a n het H o o g d u i t s e n o r m toe. D e evacuatie t i jdens de b e i d e o o r l o g e n 

z o r g d e e r v o o r dat de H e l g o l a n d e r s het H o o g d u i t s even v l o e i e n d l e e r d e n 

spreken als h u n m o e d e r t a a l . O p het g e b i e d v a n het l e x i c o n e n het i d i ­

o o m past het H e l g o l a n d s z i c h steeds m e e r aan het H o o g d u i t s aan. 

Stand van de lexicografie in Noord-Friesland 

B e g i n jaren ' 50 w e r d aan de univers i te i t i n K i e l de z o g e n a a m d e N o r d -

fr ies ische W ö r t e r b u c h s t e l l e o p g e r i c h t , desti jds o n d e r l e i d i n g v a n H a n s 

K u h n , i n 1 9 7 4 o p g e v o l g d d o o r D i e t r i c h H o f m a n n . M o m e n t e e l staat de 

W ö r t e r b u c h s t e l l e o n d e r l e i d i n g v a n B o Sjöl in, m e t O m m o W i l t s e n A l a s -

tair W a l k e r als naaste m e d e w e r k e r s . H o o f d d o e l is het samenste l len v a n 

een g r o o t s c h a l i g w o o r d e n b o e k v a n alle N o o r d f r i e s e d ia lec ten . Sinds een 

aantal jaren is er echter i n de N o o r d f r i e s e taalgemeenschap een grotere 

behoef te aan h a n d w o o r d e n b o e k e n , m e t n a m e aan D u i t s - F r i e s e h a n d ­

w o o r d e n b o e k e n v o o r de v e r s c h i l l e n d e dia lec ten . D e W ö r t e r b u c h s t e l l e 

geeft d a a r o m p r i o r i t e i t aan het samenste l len v a n h a n d w o o r d e n b o e k e n . 

Daarnaast w o r d t gewerkt aan wetenschappel i jke w o o r d e n b o e k e n v o o r de 

d ia lec ten v a n de e i l a n d e n Sylt e n F ö h r - A m r u m e n v a n de d ia lec ten v a n 

het vasteland. D i t n e e m t v a n z e l f s p r e k e n d en ige t i j d i n beslag. 
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O m o p een snelle w i j z e v o o r l o p i g i n de behoefte v a n de D u i t s - F r i e s e 

w o o r d e n b o e k j e s te v o o r z i e n , is o n d e r m e e r d o o r twee s tudenten Fr ies 

(B i rg i t K e l l n e r e n Claas R i e c k e n ) ter a f s l u i t i n g v a n h u n studie een Fr ies -

D u i t s e w o o r d e n l i j s t ' o m g e k e e r d ' ( N o r d e r g o e s h a r d e r e n M o o r i n g e r d i a ­

lect ) . A d e l i n e Petersen w e r k t m o m e n t e e l aan een D u i t s - M o o r i n g e r 

b a s i s w o o r d e n s c h a t e n R e i n h a r d Jannen beschr i j f t de w o o r d e n s c h a t v a n 

het A m r i n g t h e m a t i s c h . Claas R i e c k e n h o u d t z i c h m o m e n t e e l b e z i g m e t 

de v o o r b e r e i d i n g v o o r een m o g e l i j k e uitgave v a n het Nordfriesische 

Wörterbuch v a n M o r i t z M o m m e N i s s e n ( 1 8 2 2 - 1 9 0 2 ) , een i n 1889 afge­

s lo ten m a n u s c r i p t v a n m e e r d a n 3 0 0 0 b l a d z i j d e n w a a r i n alle 

N o o r d f r i e s e d ia lec ten h u n plaats h e b b e n . D e o r d e n i n g i n d i t m a n u s c r i p t 

is echter niet a l fabet isch, m a a r naar s tamvocaal . 

Het Helgolands (hand)woordenboek 

D e s a m e n s t e l l i n g v a n het Helgolöndisches Gebrauchswörterbuch past i n het 

kader v a n de w e r k z a a m h e d e n v a n de W ö r t e r b u c h s t e l l e , m a a r zi j w o r d t 

u i t g e v o e r d o n d e r auspic iën v a n het N o r d f r i i s k Inst i tuut i n Bredstedt . D i t 

heeft te m a k e n m e t de b i j z o n d e r e geschiedenis v a n het 'grote 

H e l g o l a n d s w o o r d e n b o e k ' . D e nat ionale b e t r o k k e n h e i d bi j het l o t v a n 

de H e l g o l a n d e r s t i jdens de evacuatie naar het vasteland w e r d d o o r de 

A k a d e m i e der W i s s e n s c h a f t e n u n d der Li teratur te M a i n z aangegrepen 

o m een groot l e x i c o g r a f i s c h pro ject m e t b e t r e k k i n g tot het H e l g o l a n d s 

te k u n n e n b e g i n n e n . W i l l y K r o g m a n n kreeg i n 1950 de o p d r a c h t o m 

een Helgolönder Wörterbuch s a m e n te stel len. In 1957 verscheen de eerste 

a f lever ing , m a a r K r o g m a n n over leed i n 1967 v o o r d a t h i j het w o o r d e n ­

boek heeft k u n n e n a f m a k e n (5 a f l ever ingen , A - L , p p . 6 9 - 4 4 4 ) . 

In 1968 w e r d N i l s A r h a m m a r gevraagd het w e r k aan het w o o r d e n ­

b o e k v o o r t te zetten. N a een g r o n d i g e analyse v a n het reeds bestaande 

gedeelte k w a m h i j o n d e r m e e r tot de c o n c l u s i e dat de mater iaalbasis te 

beperkt was e n dat er te vee l l e e m t e n i n het w o o r d e n b o e k zaten. O m 

over een bredere basis te k u n n e n b e s c h i k k e n , verr i cht te h i j i n t e n s i e f 

v e l d w e r k o p het e i l a n d . H i j vergaarde 175 u u r aan b a n d o p n a m e n e n 

v u l d e 80 s c h o o l s c h r i f t e n m e t aantekeningen . Z i j n be langr i jks te i n f o r ­

m a n t was M a r i a Lei tgeber-Dähn. D e letters M - P w e r d e n vervo lgens u i t ­

v o e r i g geëxcerpeerd . Z i j n w e r k z a a m h e d e n aan de u n i v e r s i t e i t e n v a n 

M a r b u r g e n G r o n i n g e n e n m o m e n t e e l aan de Pädagogische H o c h s c h u l e 

F l e n s b u r g e n het N o r d f r i i s k Inst i tuut belet ten A r h a m m a r echter o m 

z i c h v o o r t d u r e n d m e t het w o o r d e n b o e k b e z i g te h o u d e n . 

In 1987 verscheen m e t z i j n m e d e w e r k i n g een H e l g o l a n d s leerboek. 

D i t gaf een n i e u w e i m p u l s aan de s tudie v a n het H e l g o l a n d s ; er o n t ­

s t o n d behoef te aan een H e l g o l a n d s h a n d w o o r d e n b o e k . A l s v o o r s t u d i e 

v o o r het wetenschappe l i jke w o o r d e n b o e k e n o m i n deze behoef te te 

v o o r z i e n w o r d t n u d o o r R i t v a A r h a m m a r het H e l g o l a n d s h a n d w o o r ­

d e n b o e k samengeste ld . S inds o k t o b e r 1992 is er f i n a n c i e r i n g v o o r een 

halve format ieplaats v o o r de d u u r v a n één jaar. Er is goede h o o p dat het 
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project daarna k a n w o r d e n g e c o n t i n u e e r d . H e t pro ject w o r d t b e g e l e i d 

d o o r N i l s Arhammar. 

De materiaalverzameling 

D e m a t e r i a a l v e r z a m e l i n g v a n het H e l g o l a n d s h a n d w o o r d e n b o e k is 

b e s c h e i d e n . Zi j bestaat h o o f d z a k e l i j k u i t de v o l g e n d e o n d e r d e l e n : 

Helgoland und seine Sprache (Siebs 1 9 0 9 ) ; de lees- e n l e e r b o e k e n Van Boppen en 

Bededen e n W i lear Halunder; K r o g m a n n A - L ; A r h a m m a r s excerpten M - P ; 

17 5 u u r b a n d o p n a m e n e n ten slotte teksten u i t de Helgolönder. D i t mate­

r iaa l is i n m i d d e l s grotendeels i n een database ondergebracht . Vanui t 

deze database k a n het w o o r d e n b o e k w o r d e n g e r e d i g e e r d . A l s u i tgangs ­

p u n t v o o r de opzet d ient het w o o r d e n b o e k v a n O m m o W i l t s ( 1 9 8 6 ) 

v a n Föhr e n A m r u m . O p het n i v e a u v a n de v o r m g e v i n g za l daarvan e c h ­

ter d u i d e l i j k w o r d e n a fgeweken . Ter c o n t r o l e w o r d e n i n f o r m a n t e n v a n 

het e i l a n d geraadpleegd. 

De automatisering 

In n o v e m b e r 1991 b r a c h t e n R i t v a A r h a m m a r e n i k een bezoek aan het 

I N L te L e i d e n . M e v r o u w K r u y t e n de heer V a n der K a m p v e r z o r g d e n een 

r o n d l e i d i n g m e t als z w a a r t e p u n t e n de geautomatiseerde r e d a c t i e o m g e ­

v i n g v a n het V M N W e n de ac t iv i te i ten r o n d o m het E l e k t r o n i s c h W N T . In 

d e c e m b e r 1991 w e r d v o o r het H e l g o l a n d s h a n d w o o r d e n b o e k een p r o ­

totype v a n een c o n c o r d a n t i e s y s t e e m ( w a a r v a n het idee w e r d o n t l e e n d 

aan het V M N W ) e n een r e d a c t i e o m g e v i n g g e b o u w d . D e helf t v a n de 

b a n d o p n a m e n was i n de l o o p der jaren reeds i n W o r d P e r f e c t ( W P ) u i t ­

getypt e n d i t v o r m d e de basis v o o r een ge lemmat i seerde database. Deze 

database is de k e r n v a n de r e d a c t i e o m g e v i n g v a n het w o o r d e n b o e k ( H -

D ) . A f g e l o p e n maart w e r d i n o n d e r l i n g over leg te Bredstedt een n i e u w e 

versie v a n het c o m p u t e r p r o g r a m m a o n t w i k k e l d , d ie tevens v o o r z i e t i n 

een (gedeeltel i jke) automat i sche o m k e r i n g van het H e l g o l a n d s - D u i t s i n 

een D u i t s - H e l g o l a n d s h a n d w o o r d e n b o e k . 

H e t systeem is geschreven i n C l i p p e r e n maakt g e b r u i k v a n zoge­

n a a m d e DBase-bes tanden. H e t geheel draait m o e i t e l o o s o p een P C 3 8 6 -

sx. Er z i j n v i j f h o o f d f u n c t i e s (ten dele ge ïntegreerd) te o n d e r s c h e i d e n : 

1 I n l e z e n e n l e m m a t i s e r e n v a n teksten. 

2 C o n c o r d a n t i e s y s t e e m v o o r het H e l g o l a n d s . 

3 Redact ie H e l g o l a n d s - D u i t s . 

4 Redact ie D u i t s - H e l g o l a n d s . 

5 A a n m a k e n wp-bes tanden i n w o o r d e n b o e k o p m a a k . 

D e b i jgevoegde s c h e r m p r i n t s m a k e n al het een e n ander d u i d e l i j k . H i e r 

v o l g e n n o g enkele s u m m i e r e ( o v e r w e g e n d technische) o p m e r k i n g e n 

bi j de funct ies . 

Ad 1. O p di t m o m e n t is het m o g e l i j k o m b i j v o o r b e e l d een krantenar­

t ike l v i a de scanner i n de c o m p u t e r i n te l e z e n . H e t aldus v e r k r e g e n 
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HelgoLändisches Gebrauchswörterbuch (C) R i t v a Arhammar-

Wörterbuch Drucken Ergänzen V a r i a 

Lemma H=>D Fut 
Folgenummer 1 
Unregelmäßig -ten 

Aussprache 
A r t i k e l J/N 
Kategor i e S 
Bemerkung 
Wrtrb J/N 

Folgenummer 1 von 2 

Bedeutung Fuß 
Sammelnummer 1 

Q u e l l e 1/1NRa/2/4/B 

Bemerkung in Raa. auch: Bein 

Dt Lemma 
Dt Folgenr 
Wrtrb J/N 

F2-Soft F3-Konk F4-Subs F 5 - F i l t F6-Rnum F7-Save F8-Sprt F9-Dele F 1 0 - I d i o m — 1 

I Helgoländisches Gebrauchswörterbuch (C) R i t v a Arhammar 
Wörterbuch Drucken Ergänzen V a r i a Ende 

Sub Bedeutung FUß 

Fo l g e n r l 1 

Idiom keen Fut p a l 'e G r i n wen 
Bedeutung keinen E r f o l g haben (mit Vorhaben) 

Folgenr2 2 
Idiom s i i n Futen p a l sat 
Bedeutung s i c h sträuben 

Folgenr3 
Idiom 
Bedeutung 

Folgenr4 
Idiom 
Bedeutung 

med Futten oawer-arker 
mit den Füßen übereinander (v. em. Betrunkenen, der t o r k e l t ) 

med Futten oawer 'e Nak 
Hals über Kopf, i n größter E i l e 

H e lgoländisches Gebrauchswörterbuch CO R i t v a Arhammar-
Wörterbuch Drucken Ergänzen V a r i a Ende 

1 HEL179.HEL ! Oh, wat h i d wi deat doch hül! Deel i i p 
2 HEL196.HEL teow b i t deSt Weeter weer uflüp f e e r 'e 
3 HEL210.HEL n fleegende Stürrem. Bi leeg Weeter, i i p 
4 69-2-A.HEL ark uun, wear d e ë t , wear deët soo machti 
5 70-7-B.HEL . Deët es uk a l feerkümmen. Donons. / J a , 
6 70-7-B.HEL a l feerkümmen. Donons. / J a , Aab ufteow?/ 
7 70-VIIIA.HEL a l h e e l wok, a l s o r i n s k o l t a l , fan a a l et 
8 72-3-A.HEL ooi d j a , j a , j a , j a . Deat es dan twesken 
9 72-3-A.HEL p. En dan nemp hi do om fan e Flud i i p e 

10 72-3-A.HEL lapt de F l u t , F l ud, Flud h i t " F l u t " . En 

11 72-3-A.HEl. de F l u t , F l ud, Flud h i t " F l u t " . En Aab, 
12 72-3-A.HEL / Bei F l u t . Oawer n Flud, j a . En oawer n 
13 72-3-A.HEL er n Aab sooi wi dan, woor, wan e, wan e 

14 72-3-A.HEL ari e, wan e Aab lap. Dan fa n , dan lap de 
15 72-3-A.HEL ..eer, wart e Strooam dan men. En oawer n 

Aab, luuke, wat dear 
Aab, en dan, wan de 
Aab, greow nS eewige 
Aab ween e s , wets et 
Aab ufteow?/ Aab u f t 
Aab ufteow. Joa, set 
Aab en Flud, woor. H 
Aab en Flud, uuder o 
Aab, en dan lap e Wi 
Aab, Aab h i t "Ebbe", 
Aab h i t "Ebbe", woor 
Aab sooi wi dan, woo 
Aab lap. Dan f a n , da 
Aab fan Oosen oawer 
Aab, a l s o wan e Aab 

Mit Enter wählen S i e einen Text 

S c h e r m p r i n t s . 

230 



tekstbestand w o r d t eventueel g e c o r r i g e e r d , w a a r n a het i n Asc i i -opmaak 

w o r d t a a n g e b o d e n aan het c o n c o r d a n t i e s y s t e e m . D e tekst w o r d t d o o r 

het systeem i n w o o r d e n opgespl i ts t , e n de b e w e r k e r k r i j g t de w o o r d e n 

a a n g e b o d e n die n o g niet eerder i n het c o n c o r d a n t i e s y s t e e m w a r e n vast­

ge legd. W o o r d e n d i e vaker i n de tekst v o o r k o m e n w o r d e n u i teraard 

t o c h m a a r é é n keer aangeboden . Per w o o r d k a n d a n aangegeven w o r ­

d e n o f d i t i n het w o o r d e n b o e k m o e t w o r d e n o p g e n o m e n . O p n a m e 

geschiedt verder a u t o m a t i s c h m e t b r o n v e r m e l d i n g . 

Ad 2. D e basis v a n het c o n c o r d a n t i e s y s t e e m is e igenl i jk een i n d e x o p 

de tekstbestanden, w a a r d o o r het m o g e l i j k is snel de plaatsen te loka l i se ­

r e n w a a r een w o o r d v o o r k o m t . D e context v a n een w o o r d bestaat u i t 

m a x i m a a l 3 0 0 karakters - de keuze v o o r 3 0 0 is over igens v o l l e d i g 

arbitrair . M e n k a n b i n n e n deze 3 0 0 karakters o p g e v e n hoevee l er v o o r 

e n hoevee l er n a het gezochte w o o r d m o g e n v o o r k o m e n (als de s o m 

m a a r niet b o v e n de 3 0 0 karakters u i t k o m t , b i j v o o r b e e l d 100 e r v o o r e n 

2 0 0 erna) . Tevens k a n m e n o p g e v e n o f v o o r o f n a het w o o r d een 

b e p a a l d ander w o o r d ( o f een gedeelte v a n een w o o r d ) m o e t staan. 

A l l e e n d i e plaatsen w o r d e n d a n geselecteerd d i e v o l d o e n aan de vraag­

stel l ing. D e geselecteerde c o n t e x t e n w o r d e n i n een bes tand geplaatst, 

dat o o k b u i t e n het systeem o m k a n w o r d e n geraadpleegd. B i n n e n het 

systeem k a n m e n de contex ten b e k i j k e n . U i t e r a a r d w o r d t telkens de 

brontekst v e r m e l d (zie i l lustrat ie o p p. 2 3 0 , onderste s c h e r m p r i n t ) . 

Ad 3 en 4. D e r e d a c t i e o m g e v i n g v a n het H e l g o l a n d s - D u i t s e w o o r d e n ­

b o e k w e r k t m e t twee hoofddatabases , een v o o r het H e l g o l a n d s e n een 

v o o r de v e r t a l i n g e n / b e t e k e n i s s e n i n het D u i t s ( m a x i m a a l 15 per 

l e m m a ) ; de hoofddatabases z i j n v i a l o g i s c h e relaties ( H : D = 1 :N) aan 

elkaar g e k o p p e l d . D e z e fysieke s p l i t s i n g v o o r k o m t i n be langr i jke mate 

r e d u n d a n t i e v a n gegevens e n levert de m o g e l i j k h e d e n v o o r een auto­

mat i sche o m k e r i n g v a n het w o o r d e n b o e k i n real t ime . A a n elke h o o f d ­

database is b o v e n d i e n n o g een database g e k o p p e l d v o o r het o p n e m e n 

v a n i d i o m a t i s c h e u i t d r u k k i n g e n ( m a x i m a a l 8 per betekenis) m e t h u n 

verta l ing. Per l e m m a e n p e r betekenis w o r d e n m a x i m a a l 3 s c h e r m e n 

g e b r u i k t . In het meest ex t reme geval k a n de i n f o r m a t i e per l e m m a e c h ­

ter over 45 s c h e r m e n z i j n v e r d e e l d . O m i n één o o g o p s l a g een overz icht 

v a n de o p b o u w v a n het l e m m a te k r i j g e n , zoals dat i n het w o o r d e n b o e k 

z a l w o r d e n gepresenteerd, is een aparte func t ie i n g e b o u w d d i e m e t één 

d r u k o p de k n o p het l e m m a i n w o o r d e n b o e k o p m a a k o p het s c h e r m 

toont . 

Een v a n de v o o r d e l e n v a n het databasegebruik is dat het o p alfabeti­

sche v o l g o r d e l e g g e n v a n de l e m m a t a a u t o m a t i s c h k a n gesch ieden . O m 

h i e r o p t o c h n o g en ige i n v l o e d te k u n n e n u i t o e f e n e n z i j n er extra m o g e ­

l i j k h e d e n i n g e b o u w d o m p e r l e m m a een a f w i j k e n d e v o l g o r d e toe te 

staan. H e t g e b r u i k v a n databases levert b o v e n d i e n de m o g e l i j k h e i d o m 

samengestelde z o e k o p d r a c h t e n toe te passen. Z o k a n m e n b i j v o o r b e e l d 

alle l e m m a t a z ichtbaar m a k e n die g e k e n m e r k t z i j n als substantief e n d i e 

e i n d i g e n o p -er. D e z e z o e k m o g e l i j k h e d e n z i j n b i n n e n het systeem 

beschikbaar. 
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Ad 5. H o e eff ic iënt het w e r k e n m e t b e e l d s c h e r m e n o o k is , m e n w i l , 

i n i eder geval t i jdens het w e r k e n aan het w o o r d e n b o e k , de i n f o r m a t i e 

graag o o k o p een A 4 - t j e z i e n . H e t systeem k a n v a n a f een b e p a a l d l e m m a 

tot een ander l e m m a een bes tand i n w p - f o r m a a t genereren. H e t vet zet­

ten e n curs iveren is v o o r a f g e d e f i n i e e r d e n w o r d t a u t o m a t i s c h u i t g e ­

v o e r d . D e v e l d e n d i e m o e t e n w o r d e n a fgedrukt k u n n e n b o v e n d i e n 

v o o r a f w o r d e n geselecteerd. D e i n s t e l l i n g e n v o o r o.a. de p r i n t e r e n 

b l a d o p m a a k w o r d e n v a n W P o v e r g e n o m e n . D e a f d r u k o p papier vo lg t 

v i a W P . 

Selectie uit de literatuur 

N i l s A r h a m m a r , ' D i e Sprache H e l g o l a n d s u n d i h r e E r f o r s c h u n g ' , i n : 

Philologia Frisica anno 1975 ( L j o u w e r t 1 9 7 7 ) , p p . 9 2 - 1 0 0 . 

N i l s A r h a m m a r , 2 0 2 . 'Fr ies i sche L e x i k o g r a p h i e ' , i n : F J . H a u s m a n n e.a. 

e d . , Wörterbücher. Ein internationales Handbuch zur Lexikographie, II ( B e r l i j n / N e w 

Y o r k 1 9 9 0 ) , p p . 2 0 2 2 - 2 0 3 6 . 

R i t v a A r h a m m a r , Anlage zum Arbeitsprogramm für 1993-1995. Sprache und 

Literatur, 3.10. Helgoländisches Gebrauchswörterbuch (H-D, D - H ) . (Bredstedt 

1 9 9 2 ) . 

M i n a B o r c h e r t , R i t v a u n d N i l s A r h a m m a r , W i lear Holunder. Helgoländisches 

Lehrbuch (Tweede, h e r z , dr . , H e l g o l a n d / B r e d s t e d t 1 9 9 1 ) . 

W i l l y K r o g m a n n , HelgolönderWörterbuch. A f l . 1-5 ( W i e s b a d e n 1 9 5 7 - 1 9 6 8 ) . 

T h e o d o r Siebs, Helgoland und seine Sprache. Beiträge zur Volks- und Sprachkunde 

( C u x h a v e n / H e l g o l a n d 1 9 0 9 ) . 

T h o m a s Steensen, Die Nordfriesen. Kleines Volk in Schleswig-Holstein 

(Brä is t /Bredstedt 1 9 9 2 ) . 

Van Boppen en Bededen. Hallunner Veersnakkestekken feer Letjen en Grooten, soamelt en 

apskrewwen van de Helgoländer Heimgruppe ( H a m b u r g 1 9 3 7 ) . 

Alasta ir W a l k e r en O m m o W i k s e d . , Friesisch heute. Beiträge zu einer Tagung über 

nordfriesische Sprache und Sprachpflege (Sankelmark 1 9 7 9 ) . 

O m m o W i k s , Wurdenbuk för Feer an Oomram. Wörterbuch der friesischen 

Gegenwartssprache von Föhr und Amrum ( N o r d d o r f / A m r u m 1 9 8 6 ) . 

Nawoord 

Sinds het v e r s c h i j n e n v a n bovenstaand ar t ike l i n september 1993 is het 

w e r k aan het H e l g o l a n d s h a n d w o o r d e n b o e k m e t w i s s e l e n d e intensi te i t 

voor tgezet . In het voor jaar v a n 1995 w e r d v a n de kant v a n de 

H e l g o l a n d s e taalgebruikers een d r i n g e n d verzoek gedaan o m eerst het 

D u i t s - H e l g o l a n d s e dee l v a n het h a n d w o o r d e n b o e k te v o l t o o i e n . 

Zoals o o r s p r o n k e l i j k de b e d o e l i n g w a s , w e r d het H e l g o l a n d s - D u i t s e 

( H - D ) h a n d w o o r d e n b o e k a u t o m a t i s c h o m g e k e e r d tot een D u i t s -

H e l g o l a n d s . Helaas w a s o p dat m o m e n t pas 2 0 % v a n H - D v o l t o o i d . 

B o v e n d i e n bleek dat de d o o r o m k e r i n g v e r k r e g e n t r e f w o o r d e n l i j s t verre 

v a n v o l l e d i g was . E e n o m v a n g r i j k dee l v a n m e t n a m e de m o d e r n e 

w o o r d e n s c h a t w e r d niet gedekt . O m i n deze leemte te v o o r z i e n , w e r d 
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W e s t e r m a n n s Unser Wortschatz m e t ca. 2 0 . 0 0 0 t r e f w o o r d e n i n de databank 

geïntegreerd. D e z e w e r k w i j z e vereistte een u i t b o u w v a n het H e l g o l a n d s 

l e x i c o n . A l s gevolg daarvan was een intensieve e n t i jdrovende s a m e n ­

w e r k i n g m e t de moedertaalsprekers n o o d z a k e l i j k . 

D o o r p r o b l e m e n m e t de f i n a n c i e r i n g lag het project v o o r een p e r i o ­

de v a n i n totaal a n d e r h a l f jaar s t i l . D e h u i d i g e p l a n n i n g v o o r z i e t i n een 

p u b l i c a t i e v a n het D u i t s - H e l g o l a n d s gedeelte i n de l o o p v a n 1 9 9 8 . H e t 

H e l g o l a n d s - D u i t s e dee l za l i n 1999 v e r s c h i j n e n . 

G e r a l d v a n Berke l 

R i t v a A r h a m m a r 

233 



FRIES 

Iets over de lexicografie van 
het Westerlauwers Fries 
van 1800 tot heden* 

Inleiding door Anne Dykstra 

In 1802 p u b l i c e e r d e E v e r w i n u s W a s s e n b e r g h ( 1 7 4 2 - 1 8 2 6 ) , h o o g l e r a a r 

te Franeker, z i j n Idioticon Frisicum. W a a r s c h i j n l i j k o p het verkeerde b e e n 

gezet d o o r de t i te l , w o r d t het Idioticon d o o r s o m m i g e n b e s c h o u w d als het 

b e g i n v a n de l e x i c o g r a f i e v a n het N i e u w f r i e s . 1 Gosses ( 1 9 3 3 : 3 0 5 ) 

n o e m t het ' i t earste Fryske W i r d b o e k ' , t e r w i j l P i e b e n g a ( 1 9 3 9 : 4 5 - 4 6 ) 

m e e n t dat i n het Idioticon 'de earste f o u n e m i n t e n fen 't Frysk W i r d b o e k ' 

ge legd w e r d e n . B u i t e n r u s t H e t t e m a ( 1 8 8 8 : n ) l i jk t het Idioticon, w a a r v o l ­

gens h e m 'een z e s h o n d e r d der m e r k w a a r d i g s t e Friesche [curs ie f A D ] w o o r ­

d e n ' i n o p g e t e k e n d z i j n , o o k als een Fries w o o r d e n b o e k te b e s c h o u w e n . 

G a l a m a ( 1 9 6 5 : 1 3 - 2 0 ) maakt e v e n w e l aannemel i jk dat W a s s e n b e r g h niet 

het Fr ies , m a a r het ' N e d e r d u i t s c h ' u i t de Friese steden i n z i j n Idioticon 

beschri j f t . D o o r z i j n l e e r l i n g e n , de z o g e n a a m d e W a s s e n b e r g h - s c h o o l , is 

de f i g u u r W a s s e n b e r g h t o c h niet z o n d e r b e l a n g geweest v o o r de Friese 

l ex icogra f ie . E e n v a n h e n , Ecco E p k e m a ( 1 7 5 9 - 1 8 3 2 ) , p u b l i c e e r d e i n 

1 8 2 4 een w o o r d e n b o e k o p het w e r k v a n de Friese d i c h t e r Gysber t Japix 

( 1 6 0 3 - 1 6 6 6 ) , w a a r i n hi j o o k r e g e l m a t i g verwi j s t naar het Fr ies v a n z i j n 

e i g e n t i jd . E e n andere l e e r l i n g , J.C.P. Salverda ( 1 7 8 3 - 1 8 3 6 ) , l egde 

w o o r d v e r z a m e l i n g e n aan w a a r later Joast H i d d e s H a l b e r t s m a v o o r z i j n 

w o o r d e n b o e k g e b r u i k v a n heeft gemaakt . P.C. Sche l tema ( 1 7 5 2 - 1 8 3 5 ) , 

een b r o e r v a n W a s s e n b e r g h - l e e r l i n g Jac. Sche l tema, v e r z a m e l d e o.a. 

s p r e e k w o o r d e n , d i e d o o r z i j n v r i e n d H a l b e r t s m a w e e r g e b r u i k t z i j n . 

D e n a a m Joast H i d d e s H a l b e r t s m a (1 7 8 9 - 1 8 6 9 ) is i n het v o o r g a a n d e 

al twee keer geval len . H a l b e r t s m a is d a n o o k de w a r e ' P i o n i e r der n e u -

w e s t f r i e s i s c h e n [...] L e x i k o g r a p h i e ' ( A r h a m m a r 1 9 9 0 : 2 0 2 5 ) . H i j was de 

eerste d i e u i t g e b r e i d e v e r z a m e l i n g e n ( N i e u w ) fr ies taalmateriaal aanleg­

de e n o o k de eerste d i e z u l k mater iaa l i n w o o r d e n b o e k v o r m beschreef. 

D e d o o d heeft v e r h i n d e r d dat H a l b e r t s m a z i j n w e r k af k o n m a k e n . Pos­

t u u m is i n 1872 het Lexicon Frisicum v e r s c h e n e n m e t mater iaa l dat al i n 

h a n d s c h r i f t klaar lag, het gedeelte A tot Feer. 

In 1879 bes lo ten de Staten v a n F r i e s l a n d dat er een v o l l e d i g w o o r ­

d e n b o e k v a n het N i e u w f r i e s z o u k o m e n , m e t als u i t g a n g s p u n t o.a. het 

Lexicon Frisicum e n het aan de p r o v i n c i e F r i e s l a n d nagelaten mater iaa l v a n 

H a l b e r t s m a . Tamel i jk snel n a het v e r s c h i j n e n v a n dat n i e u w e w o o r d e n ­

b o e k , m e t de t i tel Friesch Woordenboek ( 1 9 0 0 - 1 9 1 1 ) , w e r d er g e w e z e n o p 

de lacunes d i e e r i n zaten e n w e r d er a a n g e d r o n g e n o p een c o m p l e t e r 

w o o r d e n b o e k . U i t e i n d e l i j k z o u dat m e d e u i t l o p e n o p de o p r i c h t i n g v a n 

de Fryske A k a d e m y (FA ) i n 1 9 3 8 , d i e z i c h o n t w i k k e l d e tot het c e n t r u m 

v a n de N i e u w f f i e s e l ex icogra f ie . H e t h o o f d p r o j e c t v a n de F A w e r d het 

wetenschappel i jke Wurdboek fan de Fryske Taal /Woordenboek der Friese Taal ( W F T ) , 

* Dit artikel is eerder gepu­

bliceerd in Trefwoord 9 

(1994), 28-40; het is een 

vertaalde en bewerkte versie 

van het hoofdstuk Skiednis fan 

'e Nijfiyske leksikografy, te ver­

schijnen i n het boek Skiednis 

fan 'e Fryske Taalkunde (eind 

1999). Dank aan de F A - c o l -

lega's die dit stuk hebben 

gelezen en van commentaar 

hebben voorzien. 

1 Hoewel niet geheel 

onomstreden, is de indeling 

in perioden voor het Fries 

als volgt: De grens tussen 

O u d - en Middelfries ligt 

rond 1550. Als Middelfries 

wordt beschouwd het Fries 

van de dichter Gysbert Japix 

(1603-1666) en de litera­

tuur uit de 17de en 18de 

eeuw. Het Moderne Fries 

wordt geacht te beginnen in 

1800. De term Westerlauwers 

wordt gebruikt o m het Fries 

dat i n de provincie Fries­

land gesproken wordt te 

onderscheiden van het Fries 

dat ten oosten van de 

Lauwers, i n Duitsland dus, 

gesproken wordt. Wanneer 

ik i n dit artikel de aandui­

ding Nieuwfries gebruik, dan 

bedoel ik het Fries dat sinds 

1 800 gesproken wordt in 

de Nederlandse provincie 

Friesland. 

234 



w a a r o p di t m o m e n t 11 d e l e n v a n u i t g e k o m e n z i j n . In d e c e m b e r 1998 

z u l l e n dat er 15 z i j n . R o n d o m het WFT-pro ject is e n w o r d t een serie 

h a n d - e n d i a l e c t w o o r d e n b o e k e n samengeste ld . 

In wat v o l g t za l het accent l i g g e n o p het Lexicon Frisicum, het FrieschWoor­

denboek en de l e x i c o g r a f i e bi j de F A . Bi j de w o o r d e n b o e k e n e n - l i j s ten d i e 

niet i n F A - v e r b a n d z i j n v e r s c h e n e n , w o r d t k o r t sti lgestaan. V o o r de v o l ­

l e d i g h e i d w o r d e n s o m m i g e w e r k e n a l leen m a a r eventjes g e n o e m d . 

Het Lexicon Frisicum van J.H. Halbertsma 

Laat ieder die het onvoltooide woordenboek van den wakkeren Fries ten hand 
neemt, het lezen zooals de bij honing zoekt, en hij zal het nimmer onvoldaan uit 
de hand leggen. 
Kern 1874: 84 

2 Brouwer (1941:11) geeft 
daar voorbeelden van. 

Vergelijk ook Van Essen 
(1983:1): 'we repeatedly 

came up against a problem 
that we are inclined to 

regard as typical of the his­
tory of ideas: the problem 

that, even though the inf lu­
ence of A on B can be esta­
blished wi th a high degree 
of l ikelihood, there always 

remains the possibility of B 
having arrived at A's views 

independently'. 

N a c i rca 1820 w o r d t de i n v l o e d v a n de r o m a n t i e k o o k i n F r i e s l a n d 

merkbaar . Er k o m t m e e r aandacht v o o r eerdere fases v a n de e i g e n taal, 

e n het besef v a n de w a a r d e e n de r i j k d o m v a n de e igent i jdse volkstaal 

w o r d t gaandeweg groter. M e n b e g i n t m e e r te s c h r i j v e n e n te d i c h t e n i n 

het Fr ies , e n het Fries w o r d t o n d e r w e r p v a n taa lkundige s tudie . H e t is 

i n dat k l i m a a t dat Joast H i d d e s H a l b e r t s m a ( 1 7 8 9 - 1 8 6 9 ) de eerste stap­

p e n zet v a n w a t een lange reis d o o r het l a n d v a n de Friese taalkunde 

z o u w o r d e n . 

H a l b e r t s m a o n t w i k k e l t z i c h tot een autor i te i t o p het g e b i e d v a n het 

Fries. N i e t a l leen i n F r i e s l a n d w o r d t h i j z o b e s c h o u w d , m a a r o o k i n het 

b u i t e n l a n d , zoals w e k u n n e n o p m a k e n u i t z i j n c o r r e s p o n d e n t i e m e t o.a. 

Rasmus Rask, Jacob G r i m m e n J o h n B o s w o r t h . A l l e r h a n d e d e n k b e e l d e n 

v a n H a l b e r t s m a v i n d t m e n o o k bi j de grote Dui t se t a a l k u n d i g e n v a n z i j n 

t i jd . D e v e r o n d e r s t e l l i n g dat H a l b e r t s m a d i e d e n k b e e l d e n d a n w e l van 

z i j n i l lustere t i j d g e n o t e n o v e r g e n o m e n za l h e b b e n , l ig t v o o r de h a n d . 

H e t hoef t echter niet z o te z i j n . H e t z o u niet de eerste keer z i j n dat bi j 

twee o f m e e r p e r s o n e n , o n a f h a n k e l i j k v a n elkaar, deze l fde n i e u w e 

ideeën o p k o m e n . 2 H a l b e r t s m a beweert i n elk geval dat dat z o is w a a r 

het z i j n w o o r d e n b o e k w e r k betreft. In 1846 , nadat h i j een l e z i n g v a n 

W i l h e l m G r i m m g e h o o r d heeft , schri j f t h i j i n z i j n verslag: ' i k i n z o n d e r ­

h e i d v e r h e u g d e m i j v o l k o m e n deze l fde b e g i n s e l e n bi j deze twee grote 

taalkenners t e r u g te v i n d e n , w e l k e ik a l t i jd i n N e d e r l a n d gepredik t h e b ' 

( B r o u w e r 1 9 4 1 : 1 1 ) . 

Halber t sma 's t aa lkundige ideeën e n u i t g a n g s p u n t e n z i j n f ragmenta­

r i s c h t e r u g te v i n d e n i n vele s tukken v a n z i j n h a n d . I n de i n l e i d i n g tot 

Aanteekeningen op het vierde deel van den Spiegel Historiad van Jacop van Maerlant 

( 1 8 5 1 ) geeft H a l b e r t s m a een m i n o f m e e r aaneengesloten o v e r z i c h t v a n 

z i j n ideeën over taal. D e taal k o m t v o o r t u i t o n z e geest, d ie een aange­

b o r e n v e r m o g e n heeft o m z i c h b e e l d e n te v o r m e n . D o o r een aangebo­

r e n , i n s t i n c t i e f e n o n b e w u s t w e r k e n d m e c h a n i s m e zet de m e n s die 

b e e l d e n o m i n k l a n k e n e n v o r m t hi j z i c h z e l f een c o m p l e t e g r a m m a t i c a . 

Zelfs de analfabeet v e r b u i g t de w o o r d e n zoals het m o e t e n praat volgens 
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de regels v a n de syntaxis , z o n d e r dat h i j daar o o k m a a r iets v a n begr i jp t . 

D e taal is dus 'de s c h e p p i n g v a n het v o l k z e i v e n ' , w a a r het v o l k ' z i c h 

z e i v e n i n heeft u i t g e d r u k t en o p g e n o m e n ' . ' U i t het diepste der n a t i o n a ­

le z i e l [...] o p g e w e l d ' , is de taal ' d i e z i e l , d i e nat ie ze lve ' ( H a l b e r t s m a 

1 8 5 1 : 3 ) . 3 U i t het bovenstaande vo lg t l o g i s c h w a t H a l b e r t s m a ziet als de 

taak v a n de g r a m m a t i c u s : het is 'de hoogs te e n de laatste r o e p i n g v a n 

d e n g r a m m a t i c u s , o m de w e t t e n , vo lgens w e l k e de analogia innatu z i c h 

u i t , te v e r s p i e d e n , en i n plaats v a n de regels z i jner w i l l e k e u r aan de taal 

o p te d r i n g e n , v o o r d i e w e t t e n , als de s tem der g o d h e i d i n d e n m e n s c h , 

e e r b i e d i g het h o o f d te b u i g e n ' ( H a l b e r t s m a 1 8 5 1 : 2 ) . W a n n e e r 

H a l b e r t s m a het over de taal heeft , bedoe l t h i j de volkstaal . D e volkstaal 

plaatst h i j tegenover de z o g e n a a m d e fatsoenli jke taal, d i e o n t w i k k e l d is 

i n e n d o o r de h o g e r e s tanden, m e t geen ander d o e l d a n o m z i c h o o k 

d o o r de taal te o n d e r s c h e i d e n v a n het g e p e u p e l . H a l b e r t s m a heeft een 

grote h e k e l aan dergel i jk taa lgebruik . M e n m o e t de taal w i l l e n v i n d e n 

e n niet w i l l e n m a k e n . O p g r o n d v a n z i j n r o m a n t i s c h e o p v a t t i n g e n over 

taal spreekt het v o o r z i c h dat H a l b e r t s m a de taal zoekt w a a r h i j gemaakt 

w o r d t , b i j het (gewone) v o l k dus . M e t z i j n o p s c h r i j f b o e k j e i n de aanslag 

reist h i j F r i e s l a n d d o o r e n overal legt h i j interessant, apart, d ia lec t i sch 

e n v a k t e c h n i s c h taa lgebruik vast. H e t platte e n obscene vergeet h i j daar­

b i j n ie t (zie D y k s t r a 1 9 9 4 ) . 

A l s r o m a n t i c u s was H a l b e r t s m a niet tevreden m e t het b e s c h r i j v e n v a n 

a l leen het e igent i jdse Wester lauwers Fries i n al z i j n facetten. H i j h a d een 

w o o r d e n b o e k v o o r o g e n 'dat d e n gehee len w o o r d e n s c h a t v a n a l d e F r i e -

sche v o l k s s t a m m e n , u i t d e n o v e r o u d e n t i jd tot d e n h u i d i g e n dag, z o u 

bevatten' (Bui tenrust H e t t e m a 1888 : I I ) . In de prakt i jk w o r d t i n het Lexi­

con Frisicum echter aan het M i d d e l - e n het O u d f r i e s e n o o k aan het Fries 

b u i t e n Wester lauwers F r i e s l a n d relat ief w e i n i g aandacht g e s c h o n k e n . 

H a l b e r t s m a heeft z i c h n o g a l v e r k e k e n o p het w e r k dat het s c h r i j v e n v a n 

z o ' n w o o r d e n b o e k meebrengt . In 1829 m e l d t h i j al dat een 'La t i jnsch 

w o o r d e n b o e k v a n het F r i e s c h [...] o p de i n l a s s c h i n g v a n een h o n d e r d t a l 

w o o r d e n w a c h t o m naar m i j n maatstafje v o l t o o i d te h e t e n ' ( H a l b e r t s m a 

1 8 2 9 : i v ) . H o e w e l g e r m a n i s t e n v a n n a a m r e g e l m a t i g o p s p o e d i g e v o l ­

t o o i i n g v a n het w o o r d e n b o e k a a n d r i n g e n , k o m t dat er m a a r n ie t v a n . 

H a l b e r t s m a pakt h e e l vee l andere p r o j e c t e n aan e n hi j gaat m a a r d o o r 

m e t het v e r z a m e l e n v a n mater iaa l . H e t ene n a het andere o p s c h r i j f b o e k ­

je raakt v o l . In 1 8 5 9 , d r i e jaar n a z i j n emeri taat als d o m i n e e i n Deventer, 

schr i j f t h i j al het losse mater iaa l over i n twee grote m a n u s c r i p t e n , d i e de 

basis v o r m d e n v o o r het latere w o o r d e n b o e k . Be ide m a n u s c r i p t e n , h a n d ­

s c h r i f t e n A en B, z i j n o p de P r o v i n c i a l e B i b l i o t h e e k v a n F r i e s l a n d a a n w e ­

z i g . Kopieën daarvan z i j n bi j de F A e n b i j het Frysk Ynsti tüt v a n de R U G 

i n G r o n i n g e n . H a l b e r t s m a heeft tot aan z i j n d o o d i n 1869 gewerkt aan 

het w o o r d e n b o e k . Wat hi j er v a n klaar h a d , het traject A-Feer, is i n 1872 

p o s t u u m u i t g e g e v e n d o o r z i j n z o o n T j a l l i n g . 

H a l b e r t s m a schreef z i j n w o o r d e n b o e k v o o r a l v o o r een i n t e r n a t i o n a a l 

p u b l i e k v a n taalwetenschappers . M e t het o o g o p de d o e l g r o e p is de k e u ­

ze v o o r het La t i jn als voertaal v a n het w o o r d e n b o e k te v e r k l a r e n e n te 

3 Met Breuker (1981:16) 

en De Tollenaere 

(1981:199) ben ik van 

mening dat dit citaat 

hoogstwaarschijnlijk de 

basis is geweest voor het 

motto 'De taal is de ziel der 

natie, zij is de natie zelve', 

voorin het Woordenboek der 

Nederlondsche Taal. Mijns 

inziens neemt Van 

Sterkenburg (1992:203-

204) ten onrechte 

Halbertsma (1829) als bron 

voor het motto aan. Van 

Sterkenburg geeft overigens 

niet aan waar we in 

Halbertsma (1829) het 

citaat moeten zoeken. Ik 

neem aan dat hij zich 

baseert op p. xu: 'De taal 

neemt altijd de kleur der 

ziel aan, zo dat de eigene 

woorden een innig besef 

van den waren toon van het 

hart mededelen, hetwelk de 

bekwaamste pen te ver-

geefsch zou pogen uit te 

drukken'. De begrippen taal 

en ziel staan hier echter in 

een andere relatie tot elkaar 

dan i n het motto; boven­

dien is er sprake van een 

individu, terwijl het motto 

spreekt van een natie. 
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B l a d z i j d e 2 3 0 u i t h a n d s c h r i f t 

B v a n H a l b e r t s m a , m e t t o e l i c h ­

tende t e k e n i n g e n v a n de a u t e u r b i j 

het w o o r d k o b b e ' f u i k ' . 

2.50 

^ • ¿ 4 ^ 4 < - * 6 

*.+jir. *<e*.tar 'é±4aè*f'- / 

v e r d e d i g e n (Sybrandy 1 9 6 9 : 1 3 5 ) . J o n g s m a ( 1 9 3 3 : 9 1 ) is echter van 

m e n i n g dat H a l b e r t s m a v o o r de ' g e w o n e ' Fries een kor te v e r t a l i n g i n het 

N e d e r l a n d s h a d m o e t e n toevoegen. H i j citeert m e t i n s t e m m i n g E e k h o f f 

(1 8 7 3 : 6 0 ) , d i e m e e n t dat H a l b e r t s m a te w e i n i g o o g h a d v o o r de 'groote 

o n t w i k k e l i n g v a n d e n lust v o o r taalstudie ' . V o o r a l de ' o n g e l e e r d e n ' i n 

F r i e s l a n d z e l f h a d d e n n u niets aan het Lexicon. 

U i t de (Lati jnse) i n l e i d i n g o p het Lexicon Frisicum l e r e n w e d a t T j a l l i n g 

H a l b e r t s m a het be t reurde dat z i j n vader v o o r het La t i jn g e k o z e n h a d i n 

het w o o r d e n b o e k . In de eerste plaats o m d a t d a a r d o o r vaak o n n o d i g l a n ­

ge o m s c h r i j v i n g e n g e b r u i k t m o e s t e n w o r d e n , en i n de tweede plaats 

o m d a t H a l b e r t s m a senior z i c h n o g a l eens vergiste m e t z i j n Lat i jn . 

S y b r a n d y ( 1 9 6 9 : 1 3 9 ) nuanceer t het laatste b e z w a a r enigszins . Volgens 

h e m staat het La t i jn v a n een w o o r d e n b o e k i n een h e e l andere tradit ie d a n 

het z o g e n a a m d e klassieke Lat i jn . D e w o o r d e n b o e k e n die H a l b e r t s m a 

gebruik te , b i j v o o r b e e l d dat v a n K i l i a a n , h e b b e n dezel fde Lati jnse ' f o u t e n ' 

als het Lexicon. Bi j het b e o o r d e l e n v a n Halber t sma 's Lat i jn z o u daar m e e r 

r e k e n i n g m e e m o e t e n w o r d e n g e h o u d e n . Dat de k w a l i t e i t v a n het Lat i jn 

u i t het w o o r d e n b o e k n o g a l w i s s e l e n d is , bestr i jdt S y b r a n d y over igens 

niet . 

Een van de d i n g e n die H a l b e r t s m a m e t het w o o r d e n b o e k w i l d e , was 

p r o b e r e n o m ' i n de v e r m e e n d e m i s s l a g e n der Engelsche , Fransche e n 
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E T H E L . 
éden op dwaen, dat ik fen Seauio yn 
'e kre'am mat. 

é t h - s w a r a , F.v. jurare, Y.'need marre. 
Immen di eed afnimme, aliquem jura­
mento obligare. Tropice, 'n faem di 
eed afnimme, inire famulam; di faem 
di biecht afnimme, idem. 

é t h s , e'da, vb.a, F.v. jurejurando fir-
mare. 

b i é d i g j e , vb.a. juramento confirmare; 
'n riuchter Uédigje, jurejurando alligare 
et augurare judicem. 

e th- taht , F.v. jusjurandum datum vel 
dandum. N l . iogen, ducere, ostendere. 

m é n - é t h , m. perjurium. Sax.v. men-
éth, idem. Ags. mdn-dth, idem. Sax.v. 
men, crimen, Ags. man, idem. Alam. 
mein-eid, NI. meineed. 

ethoch, adj. F.v. in compositis men-ethoch, 
adj. perjurus; riucht-ethoch, adj. F.v. 
jurejurando rite institutus. 

E T H E L , E D E L , O T H A L , m. F.v. bona 
avita, praesertim agri aviti, haereditas 
paterna: une ethel, ende sine eckerar 
ende sine federsiétha, sua basreditas 
paterna, et sui agri, et sui patria fun­
dus. Ags. ethel, fundus proprius ex 
avita btcreditate, ubi quis natus est at-
que habitat, domus paterna, incuna­
bula familia?, bona agraria ex patria 
híereditate; per extensionem, terra ubi 
quis natus est, patria; unde ethelcyning, 
regionis rex; eihel-leas, exul. 

o t h o l r i k , rj. p. v. (adal-rik) Alrik, 
(udol-rik) Ulrik, n. p. v. dives sive 
potens praediis agrisque avitis, 

c d e l , adj. nobilis, i . e. ex prosapia no-
bili natus. Eadem ratio sermonis est 
inter ethel, bona avita et nobilis, qua? 
inter gód, n. bona, et adj. praestans. 
Nulla apud Frisios uobilitas ex pro­
sapia clara sine agris avitis. Nuptiae 
autem innuptse nobilitatem banc in-
quinabant, ihel send ethelinga— alsa 

fir sare fri and ful horen were, and 
fon alderon to iungeron nena horonga 
nere, Leg. Rust. § 21. Cum exercitus 
cruce signatorum militum, qui bellum 
inferebant Saracenis, scaterent mere-
tricibus et notbis, Frisii, ut suum e 
legitimo matrimonio ortum probarent, 
patris nomen suo jungebant, ex. gr. 
Auho Bwatse-sm Hwatsae Alius, Ang. 
Watson, hodie Watses. JReonixa ffudde 
dochter, Huddi filia, F. Seaunts Eud-
de-dr, hodie abusive Huddes, Ang. 
Hudson. Si quis patris obscuri nomen 
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appellare non potis erat inter convitia 
ei ingesta teterrimum erat Nl . v. pulen-
sone, Gal. fits deputain, F. huorre-bern, 
Ang.v. whorre-cop, (Ang.v. cope, futuere) 
Ang. whoreson. 

Possessor prsediorum avitorum ex pro-
sapia casta honorataque oriundus idem 
erat, qui nunc dicitur nobilis. Hsec 
est origo et natura nobilitatis vere Fri­
siere. Bex homines obscuro loco natos 
creat nobiles, quasi generosum sangui-
nem in eorum venas transfundere eos-
que jussu suo veteri eaque luculenta 
prosapia natos reddere posset. Si no­
bilis bona avita perdebat e primatu in 
secundum ordinem (B. L. frilingorum) 
descendebat, et inde est quod inter 
communis sortis homines tot nobilium 
familiarum posteri latent, quibus nulla 
prosapia; claritas prater nomen patro-
nymicum restat. Ideo lex Emsigana 
vocat nobilitatem rem valde instabilem, 
diu edelheit is een thing der sere un-
stedich is. Bichth. Eechtsq. 234. 1. 
Nobilitas contra, quae pendet a regis 
decreto, datur et durat omnibus bonis 
orba. Antiqui nobiles erant pares regni 
et potential cupiditatem apud regem 
coercebant, qui idcirco usque paratns 
erat ad creandos suae constructionis 
nobiles; homines novos, quibus inna-
tum est, a vide fabricatoris sui man-
data exsequi. 

Igitur tria sunt insignia, qua; notam 
apponunt nobilitati Frisicte; primo pos­
sessio agrorum avitorum; deinde fami-
lia antiqua eaque amplissima (Ang. No 
upstarts fJ; tandem successio e justo 
matrimonio natorum nullo notho in-
terrupta. Ex his insignibus licentiam 
ignorantiae, pigritiae, ebrietatis, mere-
tricii, ut multi posteri, nequaquam 
petebant; contra quantum ceteris ci-
vibus claritate generis prrestabant, tan-
tum studiis belli et pacts eis antecel-
lere se obligates credebant. (Gal. No­
blesse oblige.) Eorum fortia facta nar­
ret historia. Tyrannidem petebant ense 
implacabali: fcedus conjuratorum no­
bilium contra regem Hispanias, cujus 
maxima pars erant Frisii nobiles, uihil 
aliud spectabat quam pugnans animam 
dare pro libertate patrite. Hand minus 
tarnen literarum et scientiarum studia 
quam belli colebant. Galli dicebant 
L'epe'e annoblit; illi addebant et la plume 
ami. Nuffi fere seculis XVI» et XVII», 

H a l b e r t s m a ' s n e i g i n g tot het e n c y c l o p e d i s c h e k o n s o m m i g e c r i t i c i w e l en a n d e r e n i e t b e k o r e n , 

e d e l gaat n o g d o o i tot i n k o l o m 9 4 0 . 

: u i t w e i d i n g over 

H o l l a n d s c h e e t y m o l o g i s t e n [...] te v o o r z i e n ' ( H a l b e r t s m a 1 8 2 9 : i v ) . 

H a l b e r t s m a zat er m e t z i j n e i g e n e t y m o l o g i e ë n over igens o o k w e l eens 

naast. J o n g s m a ( 1 9 3 3 : 9 6 ) e n B u m a ( 1 9 6 9 : 1 0 5 ) geven daar v o o r b e e l ­

d e n v a n . Volgens K e r n ( 1 8 7 4 : 8 2 ) was H a l b e r t s m a l a n g niet a l t i jd ' d o o r ­

d r o n g e n v a n 't g e w i c h t der d o o r G r i m m o p eene vaste rots gestichte 

h i s t o r i s c h e t a a l v e r g e l i j k i n g ' . B u i t e n r u s t H e t t e m a ( 1 8 8 8 : i n ) s lu i t z i c h 
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4 Dibbets citeert uit: B. 

Symons, 'Briefwechsel z w i ­

schen Jacob G r i m m und 

J .H. Halbertsma'. Zeitschrift 

für deutsche Philologie 17, 257-

292. De 'Briefwechsel' is 

ook los versehenen. Symons 

heet dan evenwel Sijmons 

en het i n de tekst vermelde 

citaat staat op p. 3 als: 

'Leider war und blieb das 

etymologisieren seine lust, 

und es lässt sich nicht leug­

nen, dass Halbertsma sich 

auf diesem schlüpfrigen 

boden nicht zur festen 

methode erhoben hat.' 

daarbi j aan. D i b b e t s ( 1 9 9 0 : 2 4 6 - 2 5 6 ) besteedt r u i m aandacht aan 

H a l b e r t s m a als e t y m o l o o g . H i j is v a n m e n i n g dat het e t y m o l o g i s c h w e r k 

v a n H a l b e r t s m a over het a l g e m e e n 'geen a a n l e i d i n g [geeft] tot de nega­

tieve generale ui tspraak v a n S y m o n s ( 1 8 8 5 : 2 5 9 ) : " L e i d e r was u n d b l ieb 

das e t y m o l o g i s i e r e n seine lust , u n d es lässt s i c h n i c h t l e u g n e n , dass 

H a l b e r t s m a s i c h a u f d i e s e m s c h l u p f e r i g e n b o d e n n i c h t z u festen m e t h o ­

de e r h o b e n h a t ' " (Dibbets 1 9 9 0 : 2 5 6 ) . 4 D i b b e t s haalt l iever B u m a 

( 1 9 6 9 : 1 0 5 ) aan, d i e zegt dat H a l b e r t s m a ' O e r 't a l g e m i e n [...] o p 

ö f l i edkundich m ê d net [= N e d . niet] sokke nuvere b ü t e n s p r o n g e n 

m a k k e [hat] as s y n 19de- ieuske Hollänske fakgenoaten ' (zie o o k 

B r o u w e r 1 9 4 1 : 2 3 ) . 

H e t Lexicon is n ie t a l fabet isch i n g e r i c h t . Eerst w o r d t een g r o n d w o o r d 

gegeven e n daarna a f l e i d i n g e n e n s a m e n s t e l l i n g e n d i e m e t dat w o o r d 

g e v o r m d z i j n . H e t spreekt v a n z e l f dat Halber t sma ' s m a n i e r v a n o r d e n e n 

de t o e g a n k e l i j k h e i d v a n het w o o r d e n b o e k n ie t ten goede k o m t . Z o n d e r 

het register d a t T j a l l i n g H a l b e r t s m a o p het w o o r d e n b o e k gemaakt heeft, 

z o u het soms v o l k o m e n o n m o g e l i j k z i j n o m iets i n het Lexicon te v i n d e n . 

V o o r een dee l k o m t dat o m d a t H a l b e r t s m a niet a l t i jd even systematisch 

te w e r k is gegaan. 

H a l b e r t s m a was een m a n m e t een vee lz i jd ige be langste l l ing . V a n p r o ­

fessie was hi j p r e d i k a n t , m a a r h i j h a d o o k een l evendige interesse v o o r 

o n d e r w e r p e n als: o u d h e i d k u n d e , M i d d e l n e d e r l a n d s , O u d h o o g d u i t s , 

Scandinavische talen, e c o n o m i e , p o l i t i e k , (kerk) geschiedenis e n n a t u u r ­

l i jk F r i e s l a n d e n de Friese taal. In het Lexicon v i n d e n w e r e g e l m a t i g 

b e w i j z e n v a n z i j n brede be langs te l l ing t e r u g : ' M e t z i j n v e e l z i j d i g h e i d 

m o e s t het een w o o r d e b o e k w o r d e n als w e i n i g e n k o n d e n geven: een 

g r o o t - b r e e d l e x i c o n v a n al de friese t o n g v a l l e n , o u d e r e en jongere ; m e t 

his tor iese , e thnograf iese , maatschappel ike , m y t h o l o g i e s e , k u l t u u r h i s t o -

riese b i e z o n d e r h e d e n toege l i ch t ' (Bui tenrust H e t t e m a 1 9 0 5 : 5 6 8 ) . Siebs 

( 1 8 9 7 : 5 5 2 ) is n ie t erg tevreden m e t de brede e n i n g e w i k k e l d e opzet 

v a n het Lexicon: 'E ine grosse fülle f r i e s i schen u n d v e r g l e i c h e n d e n mate-

r ials ist d a r i n [= het Lexicon A D ] zusammenges te l l t , l e i d e r k r i t i k l o s : alte, 

neue u n d e r f u n d e n e s p r a c h f o r m e n , sicheres u n d m ö g l i c h e s u n d 

u n m ö g l i c h e s ist z u e i n e m k a u m e n t w i r r b a r e n g a n z e n vere in t ' . J o n g s m a 

( 1 9 3 3 : 9 6 - 9 7 ) keurt Halber t sma ' s 'sterke n e i g i n g tot a f d w a l e n ' af. 

H a l b e r t s m a geeft vo lgens h e m te vaak i n f o r m a t i e d i e n iet ter zake doet , 

o f beter i n een e n c y c l o p e d i e o p haar plaats z o u z i j n . In plaats v a n daar 

k r i t i e k o p te h e b b e n , k a n m e n , v i n d t B r o u w e r ( 1 9 4 1 : 2 4 ) , juist beter 

dankbaar z i j n v o o r w a t H a l b e r t s m a er a l lemaal z o m a a r o p toe geeft (zie 

o o k B u m a 1 9 6 9 : 1 0 5 - 1 0 6 ) . 

V a n w e g e de f o u t e n i n het Lexicon Frisicum, de onsystemat ische w e r k ­

w i j z e , de o n v o l l e d i g h e i d e n andere o n v o l k o m e n h e d e n , m e e n t J o n g s m a 

( 1 9 3 3 : 9 7 ) dat het ons niet al te zeer hoef t te spi j ten dat H a l b e r t s m a het 

Lexicon niet af heeft k u n n e n m a k e n . B r o u w e r ( 1 9 4 1 : 2 3 ) is echter v a n 

m e n i n g dat ' n i e m a n d e n niets ons het o n t b r e k e n v a n Halber t sma 's ver­

v o l g e n o p het eerste dee l k a n v e r g o e d e n ' . B r o u w e r spreekt i n de geest 

v a n G r i m m , d i e i n 1856 aan H a l b e r t s m a schri j f t : ' Ihre landsleute wären 
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u n d a n k b a r , w e n n sie n i c h t Ihr a n d e n k e n getreu b e w a h r e n ' (S i jmons 

1 8 8 5 : 2 7 ) . 

Het Friesch Wbordenboek vanWaling Dykstra e.a.5 

T o e n H a l b e r t s m a i n f e b r u a r i 1869 stierf, h a d hi j z i j n b i b l i o t h e e k e n 

h a n d s c h r i f t e n aan de p r o v i n c i e F r i e s l a n d nagelaten m e t het v e r z o e k o m 

verder v o o r het w o o r d e n b o e k w e r k z o r g te dragen. H e t z o u tot j u l i 1879 

d u r e n v o o r G e d e p u t e e r d e Staten bes lo ten o m , n a a d v i e z e n v a n G . C o l m -

j o n ( 1 8 2 8 - 1 8 8 4 ) , desti jds a r c h i v a r i s - b i b l i o t h e c a r i s v a n F r i e s l a n d , een 

v o l w a a r d i g w o o r d e n b o e k v a n het N i e u w f r i e s u i t te geven. H e t w o o r ­

d e n b o e k z o u geschreven w o r d e n v o l g e n s het m o d e l v a n het N e d e r l a n d s -

Franse w o o r d e n b o e k v a n J.FJ. H e r e m a n s . 6 Halber t sma 's l e x i c o n e n z i j n 

h a n d s c h r i f t e n z o u d e n de basis z i j n v o o r het n i e u w e w o o r d e n b o e k , 7 

maar de voertaal daarvan z o u het N e d e r l a n d s i n plaats v a n het La t i jn z i j n . 

H e t La t i jn z o u n o g w e l w o r d e n g e b r u i k t o m een kor te v e r t a l i n g v a n de 

t r e f w o o r d e n te geven. Er w e r d een c o m m i s s i e v a n toez icht i n g e s t e l d , d ie 

b e s t o n d u i t : J. v a n L o o n ( 1 8 2 1 - 1 9 0 3 ) , gedeputeerde e n v o o r z i t t e r v a n 

het Frysk Selskip, d r . T j . (J.) H a l b e r t s m a ( 1 8 2 9 - 1 8 9 4 ) , h o o g l e r a a r te G r o ­

n i n g e n e n z o o n v a n Joast H a l b e r t s m a , e n M r . P h . v a n B l o m ( 1 8 2 4 -

1 9 1 0 ) , s tatenl id e n pres ident v a n de r e c h t b a n k i n H e e r e n v e e n . D e eerste 

b e w e r k e r w e r d G . C o l m j o n , d i e e i n d 1 8 8 4 stierf. H i j h a d t o e n het traject 

A tot J klaar. G e d e p u t e e r d e Staten w e z e n o p 30 j u l i 1885 de schr i jver e n 

taalkenner W a l i n g D y k s t r a ( 1 8 2 1 - 1 9 1 4 ) aan als z i j n opvolger . Zes jaar 

later, a p r i l 1 8 9 1 , h a d d i e het w o o r d e n b o e k i n m a n u s c r i p t klaar. M a a r het 

bleek dat er geen e e n h e i d i n het w e r k zat. Dat k w a m v o o r a l o m d a t C o l m ­

j o n Halber t sma ' s w e r k w i j z e g e v o l g d h a d e n D y k s t r a w a t v r i j e r te w e r k 

was gegaan. E i n d 1891 bes lo ten P r o v i n c i a l e Staten het w e r k v o o r t te zet­

ten vo lgens een n i e u w e rege l ing . O m het w o o r d e n b o e k w e r k o p een 

h o g e r p e i l te b r e n g e n e n o o k w e g e n s het La t i jn , dat g e b r u i k t z o u w o r ­

d e n bi j de v e r t a l i n g e n , w e r d i n 1892 de t a a l k u n d i g e Foeke B u i t e n r u s t 

H e t t e m a ( 1 8 6 2 - 1 9 2 2 ) erbi j gehaald o m m e d e de laatste h a n d aan het 

w o o r d e n b o e k te l e g g e n . M e n s t o n d w e l en igsz ins w a n t r o u w e n d tegen­

over H e t t e m a , aangez ien h i j , als medes tander v a n K o l l e w i j n , de s p e l l i n g ­

h e r v o r m e r v a n het N e d e r l a n d s , als te m o d e r n w e r d b e s c h o u w d . V o o r a l 

m e t V a n B l o m z o u H e t t e m a o p een aantal p u n t e n ernst ig v a n m e n i n g 

v e r s c h i l l e n . 

M e t h u l p v a n H e t t e m a w e r d een net v a n c o r r e s p o n d e n t e n opgezet , 

d i e b i j z o n d e r e v o r m e n e n w o o r d e n u i t h u n e i g e n dialect o f streek d o o r ­

gaven. V o o r het v e r w e r k e n v a n het n i e u w e mater iaa l w e r d S.K. Fe i t sma 

( 1 8 5 0 - 1 9 1 8 ) aangesteld, d ie later o o k correc tor z o u w o r d e n . In elk 

geval z o u d e n de, n o g a l a f w i j k e n d e , d ia lec ten v a n H i n d e l o o p e n , M o l k -

w e r u m , Tersche l l ing , S c h i e r m o n n i k o o g e n W i e r u m i n het w o o r d e n b o e k 

w o r d e n o p g e n o m e n , m a a r dat is n ie t a l t i jd even g o e d gedaan e n er is 

n ie t gestreefd naar v o l l e d i g h e i d . 

H e t t e m a h a d n o g a l w a t b e z w a r e n tegen het w e r k zoals h i j het aantrof. 

H e t was vo lgens h e m niet systemat isch g e n o e g e n hi j achtte de s p e l l i n g 

5 Deze paragraaf is voor 

een belangrijk deel geba­

seerd op Dykstra (1949), 

Miedema (1961) en 

Poortinga (1971). 

6 J.FJ. Heremans, 

Nederiandsch-Fransch Woordenboek 

(Henri Bogaerts, 

's-Hertogenbosch / 

J.P. van Dieren et Comp., 

Antwerpen 1869; heruitga­

v e n Rogghé, Gent 1871). 

7 Als aandenken daaraan 

heeft het Friesch Woordenboek 

tussen haakjes als ondertitel: 

Lexicon Frisicum. 
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die i n het w o o r d e n b o e k g e b r u i k t w e r d niet geschikt o m de ui tspraak aan 

te geven. D a a r o m plei t te h i j , m e t het o o g o p n ie t -Fr iese gebru ikers , v o o r 

het apart aangeven v a n de uitspraak. U i t e i n d e l i j k is e igenl i jk a l leen de 

uitspraak v a n de z o g e n a a m d e b r e k i n g s g e v a l l e n (bijv. sg. beam [ b l . m ] 

versus p lur . beammen [ b j E m n ] ) i n het w o o r d e n b o e k aangegeven, m a a r 

o o k w e e r niet overal . 

H e t t e m a was v o o r a l slecht te spreken over de w i j z e v a n v e r w e r k e n v a n 

de citaten u i t het w e r k v a n Friese schri jvers i n het w o o r d e n b o e k . D e c i ta­

ten w e r d e n niet a l leen o m g e z e t i n de ge ldende s p e l l i n g , m a a r o o k n o g ­

al eens bewerkt . H e t was echter te laat o m daar n o g w a t aan te verande­

ren . H e t t e m a was een groot voors tander v a n het geven v a n zovee l m o g e ­

l i jk c i taten, o m d a t vo lgens h e m de betekenissen v a n de w o o r d e n beter 

aangegeven k o n d e n w o r d e n d o o r te laten z i e n h o e die g e b r u i k t w e r d e n 

d a n d o o r kor te v e r t a l i n g e n . 

H e t t e m a was verder v a n m e n i n g dat het w o o r d e n b o e k het Fries moest 

geven zoals het , o p schr i f t , m a a r v o o r a l o o k m o n d e l i n g , i n l evend 

g e b r u i k w a s , e n niet a l leen het Fr ies zoals het g e b r u i k t z o u moeten w o r ­

d e n . Dat d a a r d o o r interferent ies u i t het N e d e r l a n d s i n het w o o r d e n b o e k 

z o u d e n k o m e n , achtte hi j n ie t erg. H e t t e m a w e r d i n z i j n o p v a t t i n g dat 

het w o o r d e n b o e k een precies e n eerl i jk b e e l d v a n het Fries moest geven, 

ges teund d o o r g e r m a n i s t e n aan b i n n e n - e n bu i ten landse univers i te i ten . 

Een precies e n eerl i jk b e e l d v a n w o o r d e n e n u i t d r u k k i n g e n o p het 

g e b i e d v a n de sexual ia geeft het w o o r d e n b o e k i n ieder geval niet . D e 

c o m m i s s i e v a n toez icht l iet daar steeds m i n d e r v a n passeren. 'Zelfs 

s p r e e k w o o r d e n ontsnapten niet a l t i jd aan de censuur der fa t soenl i jkhe id 

en b e s c h e i d e n h e i d ' , schr i j f t Fe i tsma ( 1 9 0 5 : 1 3 ) . 

A l g a u w maakte H e t t e m a o o k b e z w a a r tegen het geven v a n v e r t a l i n ­

g e n i n het La t i jn e n i n de m o d e r n e talen; a l leen het N e d e r l a n d s was w e l 

genoeg vo lgens h e m . B o v e n d i e n v o n d h i j het La t i jn niet geschikt o m te 

g e b r u i k e n bi j het verta len v a n levende volkstaal . D e c o m m i s s i e v a n toe­

z i c h t was het aanvankel i jk n ie t m e t h e m eens, m a a r i n het u i t e i n d e l i j k e 

w o o r d e n b o e k z i j n v e r r e w e g de meeste v e r t a l i n g e n i n het N e d e r l a n d s . 

Van B l o m en H e t t e m a h a d d e n v o o r a l erns t ig v e r s c h i l v a n m e n i n g 

over het aantal c i taten dat o p g e n o m e n m o e s t w o r d e n e n over w e l k Fries 

beschreven z o u w o r d e n . H e t t e m a w i l d e het liefst zoveel m o g e l i j k c i ta­

ten, t e r w i j l V a n B l o m , d i e het Fries zag als een naar v e r h o u d i n g a r m e 

taal, juist v o n d dat w e l vols taan k o n w o r d e n m e t een m i n i m u m aan 

citaten. H e t t e m a w i l d e i n het w o o r d e n b o e k het levende Fr ies geven. Van 

B l o m , daarentegen, w i l d e al leen maar het z o g e n a a m d e echte Fries 

o p n e m e n e n wat h i j 'pato is ' n o e m d e zoveel m o g e l i j k w e r e n . 

I n 1896 w e r d b e g o n n e n m e t de p u b l i c a t i e , i n a f l ever ingen , v a n het 

w o o r d e n b o e k . T o e n k o n d e n o o k buitenstaanders h u n o o r d e e l geven 

over het w e r k . V a n de besprekers Siebs ( 1 8 9 7 ) , V a n H e i t e n ( 1 8 9 8 ) en 

Gallée ( 1 8 9 7 ) kreeg H e t t e m a o p s o m m i g e v a n z i j n s t r i j d p u n t e n met 

V a n B l o m gel i jk . A l l e d r i e h e b b e n ze k r i t i e k o p de v o o r n i e t - F r i e z e n 

o n d o o r z i c h t i g e s p e l l i n g , d i e v e r h e l d e r d h a d m o e t e n w o r d e n d o o r een 

fonet i sche t ranscr ipt ie . Siebs klaagde over de onsystemat ische opzet v a n 
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het w o o r d e n b o e k : de v e r t a l i n g e n v a n de l e m m a t a w e r d e n steeds w e e r 

i n een andere taal gegeven; de w i j z e v a n c i teren was niet a l t i jd gel i jk e n 

niet alle Friese z e g s w i j z e n e n u i t d r u k k i n g e n w a r e n i n het N e d e r l a n d s 

vertaald. V a n H e i t e n zag het w o o r d e n b o e k als een v e r z a m e l i n g Fsiese 

w o o r d e n e n u i t d r u k k i n g e m i n de gei jkte Fr iese schri j f taal e n i n de d i a ­

lec ten , m e t te w e i n i g aandacht v o o r een wetenschappe l i jke b e s c h r i j v i n g 

v a n het n o g bestaande taalmateriaal . 

Niet tegenstaande de s teun v a n wetenschappe l i jke kant v o o r H e t t e m a , 

g i n g de s t r i jd tussen h e m e n V a n B l o m g e w o o n door . N a d a t V a n B l o m 

z i j n p o s i t i e i n de c o m m i s s i e v a n toez icht h a d versterkt , s t u u r d e n 

G e d e p u t e e r d e Staten H e t t e m a e n D y k s t r a een n i e u w e r e g e l i n g v a n het 

w e r k toe. H e t t e m a k o n het daar niet m e e eens z i j n e n i n 1899 stapte hi j 

op . H e t w o o r d e n b o e k w e r k w e r d d o o r D y k s t r a e n Fe i tsma voor tgeze t 

vo lgens de w e n s e n v a n V a n B l o m . In 1905 kreeg Fe i t sma o o k ontslag. 

Z o w e l B u i t e n r u s t H e t t e m a ( 1 9 0 0 ) als Fe i t sma ( 1 9 0 5 ) heeft later z i j n 

o n t e v r e d e n h e i d over de gang v a n z a k e n bi j het Friesch Woordenboek naar 

b u i t e n gebracht . 

H e t eerste dee l ( A - H ) k w a m u i t i n 1 9 0 0 , o p n a a m v a n D y k s t r a , m a a r 

z o n d e r t w i j f e l sterk v e r b e t e r d d o o r de m e d e w e r k i n g v a n H e t t e m a . Dat 

was o o k de m e n i n g v a n J.J. H o f ( 1 8 7 2 - 1 9 5 8 ) . In een recensie u i t 

1 9 1 1 , 8 geschreven bi j het v e r s c h i j n e n v a n het derde e n laatste dee l v a n 

het w o o r d e n b o e k , stelde h i j vast dat er i n de b u u r t v a n de H een ' k n i k ' 

Waling Dykstra (1821-1914), 

gefotografeerd ter gelegenheid van 

zijn negentigste verjaardag. Uit het 

bijblad van Sljucht en Rjucht 

van 12 augustus 1911. 

8 H o f heeft over het Friesch 

Woordenboek geschreven in het 

Nieuwsblad van Friesland (28.6, 

en 8, 19, 22 en 26.7.1911). 

De belangrijkste gedeelten 

daaruit zijn weergegeven in 

H o f (1941). 
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i n het w o o r d e n b o e k zat. H o f h a d H e t t e m a h o o g als l e x i c o g r a a f e n 

m e e n d e dat h i j n o o i t bi j het w o o r d e n b o e k w e g h a d m o e t e n gaan. H o f 

k w a m i n z i j n recensie o o k o p de onsystemat ische e n i n c o n s e q u e n t e 

b e w e r k i n g i n het w o o r d e n b o e k . H i j v e r w o n d e r d e z i c h er v o o r a l , e n 

terecht, over dat er z o w e i n i g o p g e n o m e n was v a n de w o o r d e n die hi j 

geleverd h a d v o o r de Nalezing, een s u p p l e m e n t o p het hele w o o r d e n ­

boek. 

Lexicografie bij de Fryske Akademy9 

D e o n v o l l e d i g h e i d v a n het FrieschWoordenboek was m e e r m e n s e n o p g e v a l l e n . 

S o m m i g e n p r o b e e r d e n daar w a t aan te d o e n d o o r het geven v a n l i js ten 

m e t a a n v u l l i n g e n . E e n van h e n w a s V e e n d o r p ( 1 9 1 9 ) , d ie m e t het voors te l 

k w a m o m al het n ie t beschreven taalmateriaal te v e r z a m e l e n v o o r een u i t ­

gebre ider w o o r d e n b o e k . H e t l iefst w i l d e V e e n d o r p een Fr ies w o o r d e n ­

b o e k laten samenste l len dat er ongeveer zoals het Woordenboek der Nederland-

scheTaal u i t z o u m o e t e n z i e n . In 1937 bracht P. S i p m a , lec tor Fries aan de 

univers i te i t v a n G r o n i n g e n , het idee v o o r een n i e u w Fries w o o r d e n b o e k 

w e e r naar v o r e n . U i t e i n d e l i j k z o u dat m e d e l e i d e n tot de o p r i c h t i n g v a n 

de Fryske A k a d e m y i n 1 9 3 8 , m e t S i p m a als voorz i t ter . G e e n w o n d e r dus 

dat dade l i jk al o p de o p e n i n g s d a g v a n de Fryske A k a d e m y de l e x i c o g r a f i ­

sche taken v a n de n i e u w e s t i c h t i n g b e s p r o k e n w e r d e n . 

Het Wurdboek fan de Fryske Taal/Woordenboek der Friese Taal 

9 Deze paragraaf is vooral 

gebaseerd op het uitgebrei­

de overzicht van de lexico­

grafie bij de FA door Van der 

Veen (1988). Detailinforma­

tie over inhoud en opbouw 

van de woordenboekartikels 

van het WFT is te vinden in 

de gebruiksaanwijzing in 

deel 1. 

E i n d 1938 k w a m S i p m a m e t een verder u i t g e w e r k t l e x i c o g r a f i s c h p l a n , 

dat v o o r a l i n h i e l d het opze t ten v a n een grote alfabetisch i n g e r i c h t e car­

totheek, o o k w e l ( w o o r d e n b o e k ) apparaat g e n o e m d . In deze cartotheek 

z o u z o v o l l e d i g als m a a r m o g e l i j k w a s , alle Fr ies , i n c l u s i e f de d ia lec ten , 

v a n n u e n eerder ( i n de prakt i jk vanaf 1800) vastgelegd m o e t e n w o r d e n . 

In elk geval m o e s t het mater iaa l u i t bestaande w o o r d e n b o e k e n , studies, 

v e r z a m e l i n g e n , enz . i n de cartotheek o p g e n o m e n w o r d e n . Verder z o u 

aandacht gegeven m o e t e n w o r d e n aan vaktalen v a n v e r s c h i l l e n d e 

a m b a c h t s l i e d e n , d i a l e c t w o o r d e n , s p r e e k w o o r d e n e n z e g s w i j z e n . H e t 

p l a n was z o a m b i t i e u s , dat het n ie t anders d a n m e t h u l p v a n v r i j w i l l i g e r s 

u i t g e v o e r d k o n w o r d e n , d i e z i c h bi j het e x c e r p e r e n v a n teksten v o o r a l 

toe legden o p het o p t e k e n e n v a n w o o r d e n d i e niet i n het Friesch Woorden­

boek s t o n d e n . Er w e r d i n 1939 w e l een l e x i c o g r a f i s c h e c o m m i s s i e i n g e ­

steld, m a a r het b lee f o n d u i d e l i j k w a t v o o r soort w o o r d e n b o e k er o p 

g r o n d v a n de cartotheek geschreven z o u w o r d e n . D e cartotheek, v o o r ­

zover d i e klaar w a s , w e r d w e l g e b r u i k t b i j het s c h r i j v e n v a n een k l e i n e r 

w o o r d e n b o e k j e , het Lyts Frysk Wirdboek (deel I F r i e s - N e d e r l a n d s ) , dat i n 

1 9 4 4 u i t k w a m (zie verder h i e r o n d e r ) . 

In 1950 w e r d een a d v i e s c o m m i s s i e v o o r het w o o r d e n b o e k inges te ld 

e n t o e n k w a m er w a t m e e r schot i n de zaak. Er w e r d e n w e e r v r i j w i l l i ­

gers o p g e r o e p e n o m de v e r z a m e l i n g v a n 1 2 5 . 0 0 0 f iches i n de cartotheek 

u i t te b r e i d e n . A l s een soort v a n v i n g e r o e f e n i n g w e r d onder tussen 
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gewerkt aan een F r i e s - N e d e r l a n d s / N e d e r l a n d s - F r i e s h a n d w o o r d e n b o e k 

(zie verder h i e r o n d e r ) . 

I n 1 9 S 4 h a d een w o o r d e n b o e k c o m m i s s i e z i c h g e b o g e n over d e 

o p b o u w v a n de cartotheek. D e c o m m i s s i e k w a m tot de c o n c l u s i e dat o p 

g r o n d v a n de 3 0 0 . 0 0 0 kaartjes d i e tot d a n toe v e r z a m e l d w a r e n , geen 

w e t e n s c h a p p e l i j k w o o r d e n b o e k geschreven k o n w o r d e n . K r i t i e k p u n t e n 

w a r e n o n d e r m e e r dat er i n de cartotheek te w e i n i g mater iaa l zat v a n 

w o o r d e n d i e al i n het Friesch Woordenboek s t o n d e n , e n dat de excerpeurs te 

w e i n i g aandacht besteed h a d d e n aan de f u n c t i e w o o r d e n . D e c o m m i s s i e 

adviseerde o m een tweede cartotheek te real iseren, w a a r s t u k k e n tekst 

in tegraa l i n o p g e n o m e n m o e s t e n w o r d e n . M e t h u l p v a n v r i j w i l l i g e r s 

w e r d i n de jaren 19S6 tot e n m e t 1958 de tweede cartotheek o p g e ­

b o u w d , d i e de n a a m v a n trochsneedapparaat (doorsneeapparaat) kreeg. Daar 

zaten t o e n alle w o o r d e n i n u i t een selectie v a n 4 8 7 5 pagina's tekst u i t 

de p e r i o d e 1 8 0 0 - 1 9 5 0 . D e o u d e cartotheek, i n de w a n d e l i n g het 'alde 

apparaat' g e n o e m d , w e r d telkens n o g b i j g e w e r k t . 

E i n d 1958 w e r d e n de c o n t o u r e n v a n het w o o r d e n b o e k w a t beter 

zichtbaar. Er w e r d t o e n gedacht aan een n i e t - n o r m a t i e f w o o r d e n b o e k 

v a n het Fr ies v a n a f 1 8 0 0 , m e t ongeveer de grootte v a n een V a n Dale . 

S i p m a , i n m i d d e l s geen F A - v o o r z i t t e r meer , w a s v a n m e n i n g dat de 

voertaal v a n het w o o r d e n b o e k het Fr ies m o e s t z i j n e n daarmee g o o i d e 

h i j de k n u p p e l i n het h o e n d e r h o k . In de w o o r d e n b o e k c o m m i s s i e k o n 

m e n het n ie t eens w o r d e n over de voertaalkwest ie . S o m m i g e l e d e n 

k o z e n o m wetenschappe l i jke e n i d e o l o g i s c h e r e d e n e n v o o r het Fries . D e 

l e x i c o g r a f e n i n de c o m m i s s i e w a r e n v o o r het N e d e r l a n d s als voertaal , 

m e t als a r g u m e n t e n dat d a a r d o o r b e k n o p t e r gewerkt k o n w o r d e n e n dat 

d o o r het N e d e r l a n d s het w o o r d e n b o e k beter toegankel i jk z o u z i j n v o o r 

n i e t - F r i e s t a l i g e n . U i t e i n d e l i j k legde het bes tuur v a n de Fryske A k a d e m y 

de bes l i s s ing i n h a n d e n v a n w e t e n s c h a p p e l i j k d i rec teur prof . dr. J . H . 

B r o u w e r . D i e k o o s o m r e d e n e n v a n prakt i sche b r u i k b a a r h e i d v o o r m e n ­

sen i n en b u i t e n F r i e s l a n d , e n o o k v a n w e g e de m o g e l i j k h e d e n o m s u b ­

s idie te k r i j g e n , v o o r het N e d e r l a n d s als voertaal . H e t bes tuur n a m d i e 

k e u z e over. H e t laatste w o o r d over de voertaal v a n het w o o r d e n b o e k 

was echter n o g niet gezegd . 

In 1960 h a d de redactie i n Oanwizingen by it skriuwen fan it G F W (Great 

F r y s k W u r d b o e k ) 1 0 regels opges te ld w a a r m e n z i c h b i j het r e d i g e r e n 

aan m o e s t h o u d e n . T o e n k o n , e i n d e l i j k , het s c h r i j v e n b e g i n n e n . H e t 

hynstetysker . s. 

Hjs wist de nochten fan it bloed, 
Hjs wie sa f r i j , sa feardich. 
De hvriBtetvBkers laken lüd ; 
Dy is de sünda feardich! 

M. Sikkena, Swart en Wyt ( " j ^ ;68. 

Een kaartje uit het aide apparaat'. 

s j . hynstegiselder. 
10 Dat was de werktitel 

voor wat later het Wurdboek 

fan de Fryske Tad (WFT) zou 

worden. 
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t e m p o lag echter al g a u w nie t z o h o o g meer , o.a. d o o r d a t de redactie 

z i c h o o k m e t andere zaken d a n w o o r d e n b o e k s c h r i j v e n b e z i g moest 

h o u d e n . D e o u d e cartotheek w e r d n o g w e l steeds b i j g e w e r k t . 

In de jaren zevent ig w e r d de personele situatie, d o o r f inancië le s teun 

v a n de o v e r h e i d , aanmerke l i jk beter. In 1977 w a r e n er zes redacteuren, 

d ie v o l g e n s de i n 1 9 7 4 bi jgestelde h a n d l e i d i n g het w o o r d e n b o e k r e d i ­

geerden . D o o r d a t er steeds m e e r b r o n n e n geëxcerpeerd w a r e n , m o e s t e n 

de eerdere c o n c e p t - w o o r d e n b o e k a r t i k e l s r e g e l m a t i g a a n g e v u l d w o r d e n . 

H e t bleek o o k dat er te w e i n i g e e n h e i d i n het w e r k v a n de v e r s c h i l l e n ­

de redacteuren zat. Een andere b e l e m m e r i n g v o o r de p u b l i c a t i e v a n het 

eerste dee l v a n het W F T was de i n 1976 a a n g e k o n d i g d e s p e l l i n g w i j z i ­

g i n g , d i e i n g i n g i n 1 9 8 0 . V o o r de redactie betekende dat dat vee l l e m ­

mata i n het w o o r d e n b o e k h e r s p e l d e n verplaatst m o e s t e n w o r d e n . 

In 1982 bracht dr. L . G . Jansma, w e t e n s c h a p p e l i j k d i rec teur v a n de 

F A , o p g r o n d v a n wetenschappe l i jke e n i d e o l o g i s c h e a r g u m e n t e n , de 

voertaalkwest ie w e e r naar v o r e n . Dat veroorzaakte vee l o p s c h u d d i n g 

b i n n e n e n b u i t e n de F A . H e t grootste dee l v a n de t o e n z i t tende w o o r ­

denboekredac t ie w a s , o m prakt i sche r e d e n e n , tegen een eental ig W F T . 

H e t z o u a l leen m a a r langer d u r e n v o o r het W F T g e p u b l i c e e r d z o u k u n ­

n e n w o r d e n e n het project z o u er vee l te d u u r v a n w o r d e n . E e n m e e r ­

d e r h e i d v a n het F A - h o o f d b e s t u u r steunde echter Jansma, e n i n j anuar i 

1983 w e r d bes lo ten o m de voertaal v a n het W F T te veranderen . M a a r de 

m i n i s t e r v a n O n d e r w i j s e n W e t e n s c h a p p e n stak daar een stokje voor . 

H e t bes tuur legde z i c h bi j het bes lu i t v a n de m i n i s t e r neer e n toen 

s t o n d niets m e e r p u b l i c a t i e v a n het W F T i n de w e g . 

E i n d 1 9 8 4 verscheen het eerste dee l v a n het W F T , w a a r o.a. i n te l ezen 

was dat er n o g een 15 a 16 d e l e n z o u d e n v o l g e n . Later bleek dat d ie 

schat t ing te laag w a s ; er w o r d t n u gedacht aan 22 d e l e n . Vergeleken m e t 

de o o r s p r o n k e l i j k geraamde grootte v a n ongeveer een V a n Dale , is het 

pro ject i n de l o o p v a n de jaren dus a a n m e r k e l i j k a m b i t i e u z e r v a n opzet 

g e w o r d e n . 

H e t W F T zoals het ten slotte g e w o r d e n is , k a n o m s c h r e v e n w o r d e n 

als; een wetenschappe l i jk , a l fabet isch, i n het N e d e r l a n d s v e r k l a r e n d , h i s ­

t o r i s c h w o o r d e n b o e k , dat het Fries v a n de p e r i o d e 1 8 0 0 - 1 9 7 5 

beschri j f t . D o o r de keuze v o o r het N e d e r l a n d s als voertaal heeft het 

w o o r d e n b o e k een h y b r i d i s c h karakter gekregen . A a n de ene kant is het 

een v e r k l a r e n d w o o r d e n b o e k , d o o r d a t er o m s c h r i j v e n d e def in i t ies 

g e b r u i k t w o r d e n , e n aan de andere kant is het een v e r t a a l w o o r d e n b o e k , 

d o o r d a t er vaak w o r d t vols taan m e t een ver ta l ing . Dat laatste is v o o r a l 

het geval bi j samengestelde w o o r d e n . S o m m i g e v a n de jongste genera­

tie redacteuren h e b b e n m e e r e n m e e r de n e i g i n g b e t e k e n i s o m s c h r i j v i n ­

g e n te geven w a a r vo lgens de ' A a n w i j z i n g e n v o o r het g e b r u i k ' ( W F T dee l 

I, p. xxv) een kor te v e r t a l i n g h a d k u n n e n volstaan. 

D o o r de recensenten is het W F T over het a l g e m e e n g u n s t i g o n t v a n ­

gen . Er is n o g a l eens c o m m e n t a a r o p het e t y m o l o g i s c h e dee l v a n de 

art ikels , o m d a t dat meestal slechts bestaat u i t v e r w i j z i n g e n naar andere 

talen (zie b i j v o o r b e e l d N i e b a u m ( 1 9 8 6 : 1 2 9 ) , T i e r s m a ( 1 9 8 6 : 2 8 2 ) , 
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H e e s t e r m a n s ( 1 9 8 8 : 8 0 ) e n A r h a m m a r ( 1 9 9 0 : 2 0 2 7 ) . T i e r s m a 

( 1 9 8 6 : 2 8 0 , 2 8 3 ) is v a n m e n i n g dat er w a t m e e r aandacht h a d k u n n e n 

z i j n v o o r de g e b r u i k e r b u i t e n N e d e r l a n d . H i j v i n d t het m i n d e r g e l u k k i g 

dat b i j de b e t e k e n i s o m s c h r i j v i n g e n o f de v e r t a l i n g e n de Engelse e q u i v a ­

len ten niet gegeven w o r d e n . Verder m e e n t hi j dat er v o o r de b u i t e n ­

landse g e b r u i k e r te vee l k e n n i s v a n de f o n o l o g i e e n de s p e l l i n g v a n het 

Fr ies v o o r o n d e r s t e l d w o r d t , w a a r d o o r hi j het te vaak z o n d e r ui tspraak­

i n f o r m a t i e m o e t stel len. 

/Andere woordenboeken en -lijsten van de M 

H e t eerste w o o r d e n b o e k dat b i j de F A u i t k w a m was het Lyts Frysk Wirdboek 

( L F W ) (deel I F r i e s - N e d e r l a n d s ) ( 1 9 4 4 ) , dat de v e r m e e r d e r d e tweede d r u k 

is v a n het Lyts Frysk Wirdboek v a n W u m k e s e n D e V r i e s u i t 1934 . H e t L F W v a n 

1 9 4 4 is o o k het eerste w o o r d e n b o e k w a a r de cartotheek v a n de F A v o o r 

g e b r u i k t is. B e i d e d r u k k e n v a n het L F W z i j n zeer e e n v o u d i g v a n opzet . 

In 1952 k w a m een N e d e r l a n d s - F r i e s w o o r d e n b o e k u i t , dat echter niet 

het tweede d e e l v a n het L F W is , m a a r het tweede dee l v a n een n i e u w Frysk 

Wurdboek. Pas i n 1 9 5 6 k w a m het eerste dee l , F r i e s - N e d e r l a n d s , u i t . Bi j het 

s c h r i j v e n v a n b e i d e w o o r d e n b o e k e n is g e b r u i k gemaakt v a n de F A - c a r -

totheek. H e t w o o r d e n b o e k v a n 1956 w o r d t i n het v o o r w o o r d zelfs 

gepresenteerd als de s leutel o p het w o o r d e n b o e k a p p a r a a t e n als basis 

v o o r het Great Frysk Wurdboek, dat daar i n de t o e k o m s t u i t samengeste ld 

m o e t w o r d e n . In 1971 z i j n b e i d e d e l e n o p n i e u w ui tgebracht , d i t m a a l 

s a m e n i n één b a n d . 

D e F A k w a m i n 1 9 8 4 m e t het Frysk Wurdboek, d e e l I ( F r i e s - N e d e r l a n d s ) , 

vo lgens het v o o r w o o r d het v e r v o l g o p het w o o r d e n b o e k 1 9 5 6 , dat bi j 

het s c h r i j v e n v a n het n i e u w e w o o r d e n b o e k o o k w e e r g e b r u i k t is. Verder 

is g e b r u i k gemaakt v a n de o u d e cartotheek, t o e n een 5 0 0 . 0 0 0 kaartjes 

groot , e n b o v e n d i e n v a n de m a n u s c r i p t e n v a n het W F T v o o r z o v e r d i e 

v o o r h a n d e n w a r e n . A a n het v e r s c h i l i n de ta i l w a a r het gaat o m de 

semant ische i n d e l i n g v a n de l e m m a t a , k a n m e n d u i d e l i j k m e r k e n w a a r 

W F T - m a n u s c r i p t e n v a n w a r e n e n w a a r n ie t v a n . H e t h y b r i d i s c h e karakter 

v a n het W F T v i n d t m e n o o k i n d i t w o o r d e n b o e k t e r u g : er w o r d t vaak een 

o m s c h r i j v i n g gegeven w a a r m e n m e t een v e r t a l i n g toe h a d g e k u n d . 

N i e u w i n v e r g e l i j k i n g m e t 1956 is het geven v a n u i t s p r a a k i n f o r m a t i e . 

Zeer o p v a l l e n d verge leken m e t de eerdere h a n d w o o r d e n b o e k e n is de 

grote v r i j m o e d i g h e i d w a t betreft het geven v a n w o o r d e n u i t de taboe­

sfeer, v o o r a l v a n d i e o p het g e b i e d v a n het seksuele (Schol ten 1 9 8 5 ) . 

D e e l II v a n het Frysk Wurdboek ( N e d e r l a n d s - F r i e s ) k w a m u i t i n 1 9 8 5 . D i t 

w o o r d e n b o e k m a g niet b e s c h o u w d w o r d e n als een verbeterde e n u i t g e ­

b r e i d e versie v a n dat u i t 1 9 5 2 , aangez ien er m e t b e h u l p v a n enkele 

N e d e r l a n d s e w o o r d e n b o e k e n een gehee l n i e u w e m a c r o s t r u c t u u r is vast­

gesteld. H e t w o o r d e n b o e k v a n 1985 is p u u r b e d o e l d als v e r t a a l w o o r ­

d e n b o e k , m a a r v o l d o e t als z o d a n i g niet h e l e m a a l , o m d a t er te w e i n i g 

s y n o n i e m e n i n gegeven w o r d e n (De H a a n 1 9 8 6 ) . 

D y k s t r a e n R e i t s m a b r a c h t e n i n 1987 het Omkeorwurdboek fan de FryskeTaal 
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u i t . H e t Omkearwurdboek geeft een retrograde o v e r z i c h t v a n alle l e m m a t a 

u i t het w o o r d e n b o e k v a n 1984 . D y k s t r a , R e i t s m a e n Visser l i e ten i n 1992 

een tweede d r u k v e r s c h i j n e n , w a a r i n o o k l e m m a t a u i t het W F T z i j n o p g e ­

n o m e n . 

D o o r de ' W u r k g r o e p Fryske w u r d e n e n ü tdrukkingen ' , w a a r o o k de 

F A bi j b e t r o k k e n w a s , is o n d e r de t i tel Lytse oanriJAemandaasje ( 1 9 8 0 ) een 

N e d e r l a n d s - F r i e s e w o o r d e n l i j s t v a n ambte l i jke w o o r d e n samengeste ld . 

H e t b o e k w e r k j e w i l een a a n v u l l i n g z i j n o p de h a n d w o o r d e n b o e k e n v a n 

de F A . A l s een soor t v e r v o l g o p de Lytse oanrikkernondaasje k a n b e s c h o u w d 

w o r d e n de N e d e r l a n d s - F r i e s e Wurdlist foor it offisjele ferkeor, d ie i n 1986 

d o o r de F A g e p u b l i c e e r d is (een verbeterde e n aangevulde d r u k k w a m ui t 

i n 1 9 8 9 ) . 

U i t e r a a r d k u n n e n h a n d w o o r d e n b o e k e n relat ief w e i n i g r u i m t e geven 

aan v r e e m d e , u i t een andere taal o v e r g e n o m e n , w o o r d e n . V o o r de juiste 

s p e l l i n g v a n z u l k e w o o r d e n k a n m e n dus niet a l t i jd b i j de w o o r d e n b o e ­

k e n terecht. B o v e n d i e n w a s er geen d u i d e l i j k e r e g e l i n g v o o r het spe l len 

v a n v r e e m d e w o o r d e n . Er was d a a r o m behoefte aan een h u l p m i d d e l . 

M e e r b u r g k w a m i n 1952 m e t een tweetal ige List fan frjemde wurden. M e t de 

n i e u w e p r o v i n c i a l e r e g e l i n g v o o r het spe l len v a n v r e e m d e w o o r d e n v a n 

1 9 8 2 , k w a m de lijst u i t 1952 te v e r v a l l e n . Er b lee f e v e n w e l o n d u i d e l i j k ­

h e i d ( o o k i n de F A - w o o r d e n b o e k e n ) . D e Nije list fan frjemde wurden (Ooster ­

haven 1993) was w a t dat betreft zeker n ie t o v e r b o d i g . H e t gaat h i e r t r o u ­

w e n s niet o m een d o o r de p r o v i n c i e vastgestelde li jst. 

T e g e n w o o r d i g w o r d t bi j de F A n o g gewerkt aan twee h a n d w o o r d e n ­

boekpro jec ten . H e t eerste is een eental ig Fries w o o r d e n b o e k . Dat w o o r ­

d e n b o e k za l het eerste z i j n dat o p een w e t e n s c h a p p e l i j k v e r a n t w o o r d e 

w i j z e de l e m m a t a i n het Fries za l o m s c h r i j v e n . In het n i e u w e eentalige 

w o o r d e n b o e k w o r d t het 20s te -eeuwse Fries beschreven. A l s b r o n n e n 

w o r d e n het W F T en het F A - c o m p u t e r c o r p u s 1 1 20s te -eeuwse teksten 

g e b r u i k t . 

H e t tweede pro ject dat n o g l o o p t is het Fr ies -Engels w o o r d e n b o e k . 

D y k s t r a ( 1 9 8 9 ) maakt d u i d e l i j k dat g e p r o b e e r d w o r d t o m m e t het Fr ies -

Engels w o o r d e n b o e k z o w e l de passieve als de actieve g e b r u i k e r te ger ie ­

v e n . M e t andere w o o r d e n : er w o r d t naar gestreefd o m het w o o r d e n b o e k 

z o w e l v o o r Engels - als Fr ies ta l igen b r u i k b a a r te m a k e n . H e t Fr ies -Engels 

w o o r d e n b o e k beperkt z i c h tot het 20s te -eeuwse Fries . B i j het s chr i jven 

w o r d t g e b r u i k gemaakt v a n het W F T , het c o m p u t e r c o r p u s 20ste-eeuwse 

teksten, e n de concept teksten v a n het Fr ies -Fr ies w o o r d e n b o e k . 

Lexicografie buiten de Fryske Akademy 

11 Voor een beschrijving 

van het 20ste-eeuwse cor­

pus zie Dykstra en Reitsma 

(1993). 

247 

H e t eerste N e d e r l a n d s - F r i e s e w o o r d e n b o e k k w a m u i t i n 1918 . H e t was 

v a n de h a n d v a n W u m k e s e n D e V r i e s . D e schri jvers z e i d e n i n het v o o r ­

w o o r d dat z i j , als l e k e n , geen wetenschappel i jke pretenties h a d d e n met 

h u n w o o r d e n b o e k . H u n belangri jks te d o e l was o m een b r u i k b a a r h u l p ­

m i d d e l te geven aan i e d e r e e n d i e z i c h b e z i g h i e l d m e t het p r o d u c e r e n 

v a n geschreven Fries . W u m k e s e n D e V r i e s h e b b e n dus het eerste actieve 



w o o r d e n b o e k v a n het Fr ies geschreven, het eerste w o o r d e n b o e k dat z i c h 

r i c h t o p het p r o d u c e r e n v a n Friese teksten, i n plaats v a n o p het b e g r i j ­

p e n daarvan. A l s z o d a n i g k a n het w o o r d e n b o e k 1918 b e s c h o u w d w o r ­

d e n als een be langr i jke stap v o o r u i t i n de Friese l ex icogra f ie . 

D e z e l f d e auteurs b r a c h t e n i n 1 9 3 4 het F r i e s - N e d e r l a n d s e Lyts Frysk 

Wirdboek u i t . D i t w o o r d e n b o e k j e is zeer e e n v o u d i g v a n opzet e n m o e t 

g e z i e n w o r d e n als een soort v a n s c h o o l w o o r d e n b o e k j e , te g e b r u i k e n 

v o o r les e n leergang. 

H e t z o u tot 1991 d u r e n v o o r er een w o o r d e n b o e k u i t k w a m dat spe­

ciaal gemaakt is v o o r het g e b r u i k o p s c h o l e n . H e t b i j z o n d e r e v a n di t Frysk 

Skoalwurdboek (G. V l e d d e r e n T. de Jager-de B o e r ) , is dat het het eerste 

w o o r d e n b o e k is dat het Fries als voertaal heeft. J a m m e r g e n o e g k a n m e n 

aan b i j n a alles m e r k e n dat b e i d e auteurs g o e d w i l l e n d e amateurs z i j n 

(Dyks t ra 1 9 9 2 ) . 

H e t Skoalwurdboek is u i tgegeven bi j de A l g e m i e n e Fryske U n d e r r j o c h t 

K o m m i s j e ( A F U K ) . In het fonds v a n de A F U K v i n d e n w e n o g m e e r l e x i c o ­

graf ische w e r k e n . Te b e g i n n e n bi j het Klein Fries Woordenboek ( 1 9 7 2 ) v a n H . 

Pebesma (eerder u i t g e g e v e n d o o r V a n G o o r ) . H e t w o o r d e n b o e k j e is b i j 

de A F U K h e r z i e n e n v e r m e e r d e r d d o o r A . Z a n t e m a . D. E i s m a gaf i n 1989 

o n d e r de t i tel Sa hat it sitten een v e r z a m e l i n g a p o l o g i s c h e s p r e e k w o o r d e n 

u i t . In 1992 is het Frysk Puzelwurdboek v a n D o u w e v a n der M e u l e n versche­

n e n . Dat w o o r d e n b o e k is u i teraard b e d o e l d v o o r puzzelaars , m a a r d o o r ­

dat het vee l s y n o n i e m e n geeft e n o o k w o o r d e n o r d e n t vo lgens r u b r i e ­

k e n als v a a r t u i g e n , k l e d i n g e n l i c h a a m s d e l e n , is het Puzelwurdboek een w e l ­

k o m e a a n v u l l i n g o p de h a n d w o o r d e n b o e k e n v a n de F A . 

Ten slotte n o e m i k h i e r n o g de v o l g e n d e w e r k e n . H e t Frisisk-Dansk Ord-

bog vanV.Tams Jorgensen ( 1 9 6 8 ) , i n één b a n d u i tgebracht m e t het Deensk-

Frysk Wurdboek v a n Teake H o e k e m a ; het, b e s c h e i d e n en m i n d e r b e t r o u w ­

bare, Frisian-English Dictionary v a n R a y m o n d J o h n F isher ( 1 9 8 6 ) , dat i n één 

b a n d een Fr ies -Engels e n een Engels -Fr ies dee l heeft , e n de s p r e e k w o o r ­

d e n v e r z a m e l i n g e n v a n W y b e n g a ( 1 9 7 4 ) e n B e i n t e m a ( 1 9 8 3 e n 1 9 9 0 ) . 

Tot besluit 

H e t taalgebied i n a a n m e r k i n g g e n o m e n , is de l e x i c o g r a f i s c h e i n f r a s t r u c ­

t u u r v a n het Fr ies z o n d e r m e e r u i t z o n d e r l i j k te n o e m e n . Veel is daarbi j 

te d a n k e n aan Joast H i d d e s H a l b e r t s m a , d i e m e t z i j n Lexicon Frisicum 

( 1 8 7 2 ) de basis legde . H e t w e r k v a n H a l b e r t s m a d i e n d e als u i t g a n g s p u n t 

v o o r het Friesch Woordenboek ( 1 9 0 0 - 1 9 1 1), dat o p z i j n beurt a a n l e i d i n g gaf 

tot het s c h r i j v e n v a n het Wurdboek fan de Fryske Taal/Woordenboek der Friese Taal 

( 1 9 8 4 - . . . ) . M o m e n t e e l is b i j de F A een M i d d e l f r i e s w o o r d e n b o e k i n 

v o o r b e r e i d i n g , e n het is de b e d o e l i n g dat er o o k n o g een O u d f r i e s w o o r ­

d e n b o e k k o m t . W a n n e e r die b e i d e laatste w o o r d e n b o e k e n er z i j n , za l 

e i n d e l i j k Halber t sma ' s ideaa l , het b e s c h r i j v e n v a n het Fr ies v a n alle t i j ­

d e n , een feit z i j n . 
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- H a l b e r t s m a , Justus [= J . H . ] ( 1 8 7 2 ) . Lexicon Frisicum.A -Feer. Post aucto­

r is m o r t e m e d i d i t et i n d i c e s adieci t T i a i l i n g i u s H a l b e r t s m a Just i f i l i u s , 

Deventer. 

- H e e s t e r m a n s , H . ( 1 9 8 8 ) . (Recensie van) ' K . F . v a n [der] Veen e.a., 

Wurdboek fan de Fryske taal', i n : Tijdschrift voor Nederlandse Taal- en Letterkunde, 

104 , p p . 7 9 - 8 0 . 

- H e i t e n , W v a n ( 1 8 9 8 ) . (Recensie van) ' F r i e s c h W o o r d e n b o e k , 

bewerkt d o o r W a l i n g Di jks t ra e n Dr . F. B u i t e n r u s t H e t t e m a , benevens 

Lijst v a n Fr iesche e i g e n n a m e n , b e w e r k t d o o r J o h a n W i n k l e r [...]. A f l . 1-

7', i n : Museum. Maandblad voor Philologie en Geschiedenis, 6, k o l o m 4 9 - 5 0 . 

- H o e k e m a , Teake ( 1 9 6 8 ) . Deensk-Frysk wurdboek. M e i i n koarte Deenske 

foarmleare , G r o n i n g e n , [zie Jorgensen ( 1 9 6 8 ) ] 

- H o f , J.J. ( 1 9 1 1 ) - » H o f J.J. ( 1 9 4 1 ) 

- H o f , J.J. ( 1 9 4 1 ) . 'It Frysk w u r d b o e k r é ' , i n : Fjirtich jier taelstriid. Tredde 

d i e l , D o k k u m , p p . 3 9 - 4 8 . 

- J o n g s m a , R A . ( 1 9 3 3 ) . Dr. J .H. Halbertsma. Een bijdrage tot de kennis van zijn per­

soon, zijn denkbeelden en zijn arbeid, [diss.] Sneek. 

- Jorgensen , V.Tams ( 1 9 6 8 ) . Frisisk-Dansk ordbog. M e d e n kortfattet f r i s isk 

f o r m b e r e , G r o n i n g e n , [zie H o e k e m a ( 1 9 6 8 ) ] . 
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- K e r n , H . ( 1 8 7 4 ) . (Recensie van) ' L e x i c o n F r i s i c u m . A-Feer . 

C o m p o s u i t Justus H a l b e r t s m a , H i d d o n i s f i l i u s [...]', i n : De Taal- en 

Letterbode, V, 3, p p . 8 2 - 8 4 . 

- Lytse o a n r i k k e m a n d a a s j e ( 1 9 8 0 ) . Lytse Oanrikkemondaasje. W u r d l i s t fan 

a m t l i k e w u r d e n (Neder länsk-Frysk) , L j o u w e r t . 

- M e e r b u r g , G . A . G . ( 1 9 5 2 ) . List fan frjemde wurden, L e e u w a r d e n . 

- M e u l e n , D o u w e v a n der ( 1 9 9 2 ) . Frysk Puzelwurdboek, L j o u w e r t . 

- M i e d e m a , H.T. J . ( 1 9 6 1 ) . Paedwizers fan de Fryske filology, [diss] L j o u -

w e r t / L e e u w a r d e n . 

- N i e b a u m ( 1 9 8 6 ) . (Recensie van) 'Wurdboek fan de Fryske Taal. D e e l 1: a-

behekst ' , i n : It Beaken, XLVIII , pp . 1 2 7 - 1 3 0 . 

- O a n r i k k e m a n d a a s j e -» Lytse o a n r i k k e m a n d a a s j e ( 1 9 8 0 ) . 

- O m k e a r w u r d b o e k D y k s t r a e n R e i t s m a 1987 e n D y k s t r a , R e i t s m a en 

Visser 1 9 9 2 . 

- Oos terhaven , Beart ( 1 9 9 3 ) . Nije List fan Frjemde Wurden, L j o u w e r t . 

- Pebesma, H . ( 1 9 7 2 ) . Van Goors Klein Fries woordenboek, D e n Haag. Tweede 

d r u k L j o u w e r t ( A F U K ) e n D e n H a a g (Van G o o r ) ( 1 9 7 6 ) . D e r d e d r u k h e r ­

z i e n e n u i t g e b r e i d d o o r A . Z a n t e m a , L j o u w e r t ( A F U K ) e n 

A m s t e r d a m / B r u s s e l (Elsevier) ( 1 9 8 0 ) . V i e r d e d r u k i d e m ( 1 9 8 2 ) . 

- P iebenga , J. ( 1 9 3 9 ) . Koarte Skiednis fen de Fryske Skriftekennisse. D o k k u m . 

- P o o r t i n g a . Y . ( 1 9 7 1 ) . ' I n l e i d i n g ' , i n : R e p r i n t v a n het FrieschWoordenboek 

1900-1911. (Varia Fr i s i ca v i n ) , pp . 1-20. 

- S c h o l t e n , K o o p C. ( 1 9 8 5 ) . (Recensie van) 'Frysk W u r d b o e k I, f rysk-

nederlänsk. H ä n w u r d b o e k fan 'e Fryske taal gearstald t r o c h J . W Zante­

m a . L e e u w a r d e n / L j o u w e r t ( 1 9 8 4 ) [...]', i n : Tydskrift foar Fryske Taalkunde, 2, 

pp . 5 0 - 6 0 . 

- S terkenburg , P.G.J. v a n ( 1 9 9 2 ) . Het Woordenboek der Nederlandsche Taal. Portret 

van een Taalmonument, S d u Ui tgevers , D e n Haag. 

- Siebs, T h e o d o r ( 1 8 9 7 ) . (Recensie van) ' F r i e s c h W o o r d e n b o e k , 

bewerkt d o o r W a l i n g Di jks t ra e n dr. F. B u i t e n r u s t H e t t e m a , benevens lijst 

v a n f r iesche e i g e n n a m e n , bewerkt d o o r J o h a n W i n k l e r [...] A f l e v e r i n g 

1.', i n : Zeitschrift für deutsche Philologie, 29 , H e f t 4 , pp . 5 5 2 - 5 5 7 . 

- S i j m o n s , B. ( 1 8 8 5 ) . Briefwechsel zwischen Jacob Grimm und J.H.Albertsma (sie). 

A u s B a n d xvn der Z e i t s c h r i f t für deutsche P h i l o l o g i e . H a l l e a. S. 

- S i p m a , P. e n Y. P o o r t i n g a ( 1 9 4 4 ) . Lyts Frysk Wirdboek. I. Frysk-

Nederlänsk. T w a d d e p r i n t i n g e [de t i te lpagina geeft 1944 , d o o r de o o r ­

l o g s o m s t a n d i g h e d e n is het L F W i n w e r k e l i j k h e i d pas i n 1945 u i t g e k o ­

m e n ] [ v o o r de eerste d r u k zie W u m k e s e n de V r i e s ( 1 9 3 4 ) ] . 

- Sybrandy, S. ( 1 9 6 9 ) . ' J . H . H a l b e r t s m a e n it L a t y n fan i t Lexicon', i n : Joast 

Hiddes Halbertsma, 1789-1869. Brekker en bouwer, D r a c h t e n , p p . 1 3 5 - 1 4 2 . 

- T i e r s m a , P . M . ( 1 9 8 6 ) . ' T w o N e w F r i s i a n D i c t i o n a r i e s ' , i n : Dictionaries. 

J o u r n a l o f the D i c t i o n a r y Society o f N o r t h A m e r i c a , 8, p p . 2 7 9 - 2 8 6 . 

- Tollenaere, F. de ( 1 9 8 1 ) . ' " D e T a e l is gantsch het V o l k ' " , i n : Ons Erfdeel. 

Algemeen-Nederlands tweemaandelijks cultureel tijdschrift, 24 , p p . 1 8 9 - 1 9 9 . 

- Veen , K.F . v a n der ( 1 9 8 8 ) . ' L e k s i k o g r a f y b y de Fryske A k a d e m y ' , i n : It 

Beaken, L , 3 , p p . 1 7 5 - 1 9 4 . 
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- Veen , K . E e.a. ( 1 9 8 4 - . . . ) . Wurdboek fan de Fryske Taal/Woordenboek der Friese 

Taal, L j o u w e r t . 

- V e e n d o r p , G.R. ( 1 9 1 9 ) . ' F r i e s c h W o o r d e n b o e k ' , i n : Swanneblommen. 

Tiidskrift for Fryske Tael- en Skiedkinde, I, p p . 7 4 - 7 8 . 

- Visser, W ( 1 9 8 5 ) . Frysk Wurdboek. D i e l 2 , N e d e r l a n s k - F r y s k , L e e u w a r -

d e n / L j o u w e r t . ( V i e r d e , verbeterde d r u k i n 1 9 9 2 ) . 

- V l e d d e r , Geart e n Tetty D e Jager-de Boer ( 1 9 9 1 ) . Frysk Skoalwurdboek. 

Taalstipe foar i t basis- en fuortset ünderwi is , L j o u w e r t . 

- W a s s e n b e r g h , Ev. ( 1 8 0 2 ) . ' I d i o t i c o n F r i s i c u m . o f W o o r d e n b o e k v a n 

B i j z o n d e r i n F r i e s l a n d g e b r u i k e l i j k e W o o r d e n , e n S p r e e k w i j z e n ' , i n : Taal­

kundige Bydragen tot den Frieschen Tongval. I. Stuk, L e e u w a r d e n , p p . 1-134. 

- W i r d b o e k (Lyts Frysk) -» W u m k e s e n de V r i e s 1 9 3 4 e n S i p m a e n 

P o o r t i n g a 1944 . 

- W o o r d e n b o e k ( N e d e r l a n d s c h - F r i e s c h ) - » W u m k e s e n de V r i e s 1 9 1 8 . 

- W u m k e s , G . A . e n A . [FL] de V r i e s ( 1 9 1 8 ) . Nederlandsch-Friesch woordenboek. 

Snits. 

- W u m k e s , G A . e n A . H . de V r i e s ( 1 9 3 4 ) . Lyts Frysk Wirdboek, Boalsert . 

- Wurdboek fan de Fryske Taal ( W F T ) ->Van der Veen e.a. 1984- . . . 

- W u r d l i s t ( 1 9 8 6 ) . Wurdlist foar it offisjele ferkear. Taalburo Fryske A k a d e m y , 

L j o u w e r t . (Tweede, verbeterde e n aangevulde d r u k 1 9 8 9 ) . 

- W y b e n g a , A . M . ( 1 9 7 4 ) . Libbenswiisheit. In s a m l i n g Fryske s p r e k w u r d e n 

e n s i z w i z e n , L j o u w e r t . 

- Z a n t e m a , J . W ( 1 9 8 4 ) . Frysk Wurdboek. D i e l 1, F r y s k - N e d e r l a n s k , L e e u -

w a r d e n / L j o u w e r t . (Zevende, verbeterde d r u k i n 1 9 9 2 ) . 
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•V [ B L A D V U L L I N G ] V-

De kracht van den adem 

A l s ge een p a p i e r e n zak opblaast e n h e m daarna , d o o r er een slag 

m e t de v l a k k e h a n d o p te geven, laat barsten, o m d e n w e l b e k e n d e n 

k n a l teweeg te b r e n g e n , hebt ge u d a n w e l eens afgevraagd, hoevee l 

kracht u w a d e m had? G i j weet , dat d i e kracht k a n g e m e t e n w o r d e n 

m e t een w e r k t u i g , dat spirometer heet, e n dat w e l o p k e r m i s s e n te z i e n 

is. Ik stel u voor , d e n s p i r o m e t e r e e n v o u d i g d o o r een p a p i e r e n zak te 

v e r v a n g e n . 

D e zak m o e t v r i j l a n g , n a u w , e n v a n stevig pa pi er z i j n . Leg h e m plat 

o p de tafel , d i c h t aan d e n r a n d , m e t de o p e n i n g naar u toe, zet er a l 

m e e r e n m e e r be las t ing o p , e n ge z u l t verbaasd staan over het 

g e w i c h t , dat u w a d e m aldus k a n o p h e f f e n . 

E e n paar z w a r e w o o r d e n b o e k e n ö m te b l a z e n , d i e van K r a m e r s 

b i j v , za l b l i j k e n slechts een spel v o o r u te z i j n . 

Tom Tit (/trthur Goot), Natuurkunde i n de Huiskamer , uit het Fransch vertaald door D.H. Cocheret, 

6de druk, Rotterdam (Nijgh &Van Ditmar) ca. 1914, p. 64-65. Een proefneming in het Trefwoord-labora­

torium (met de dikke delen Kramers-Bonte) slaagde. 

Bladvulling van Joop Engelsman uit Trefwoord 5 (1993), 43 
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B U I T E N L A N D S E W O O R D E N B O E K E N E N H U N M A K E R S 

Col l in de Plancy: dictionaires tussen 
duivel en G o d * 

Stel, je k o m t i n de H e l . H e b b e n ze daar een b i b l i o t h e e k ? E n z o ja, wat 

staat er d a n in? Dante i n d a c h t i g , i n w i e n s systeem z o n d a r e n gestraft w e r ­

d e n o p een w i j z e d i e passend bi j h u n z o n d e w e r d geacht, l i jk t het m e 

aannemel i jk dat de b o e k e n l i e f h e b b e r i n de H e l g e c o n f r o n t e e r d z a l w o r ­

d e n m e t een b i b l i o t h e e k w a a r w e i n i g tot niets v a n deugt . B o e k e n d i e h i j 

graag z o u l e z e n , z i j n net u i t g e l e e n d , e n b o e k e n die h i j w e l k a n l e n e n , 

b l i j k e n pagina's te m i s s e n o f zelfs hele ka ternen , e n als het r o m a n s betreft 

a l t i jd de laatste twee o f d r i e b l a d z i j d e n . Verder is z i j n pasje a l t i jd net ver ­

l o p e n e n k r i j g je v o o r elk ge leend b o e k a u t o m a t i s c h een boete als je het 

o p t i j d w e e r inlevert . 

V o o r l i e fhebbers v a n n a s l a g w e r k e n is er een speciale a f d e l i n g i n deze 

h e l l e b i b l i o t h e e k , w a a r v a n het bestaan al i n 1 9 5 6 d o o r S i m o n C a r m i g g e l t 

ges igna leerd is i n het verhaal ' H e m e l s G e d u l d ' . 1 O p d i e speciale a f d e l i n g 

staan, vo lgens C a r m i g g e l t , slechts losse d e l e n v a n m e e r d e l i g e w e r k e n . Ze 

z i j n daar terecht g e k o m e n d o o r t o e d o e n v a n s l o r d i g e leners d i e ze n o o i t 

bi j de rechtmat ige e igenaren h e b b e n teruggebracht . Z u l k e b a n d e n 

k o m e n i n de H e l , e n o n d e r C a r m i g g e l t s v o o r b e e l d e n b e v i n d e n z i c h 

o n d e r andere 'het eerste (deel) u w e r geïl lustreerde w e r e l d g e s c h i e d e n i s 

o f het e l fde v a n u w e n c y c l o p e d i e ' . 

Er is , d e n k i k , één u i t z o n d e r i n g o p deze v e r o n d e r s t e l l i n g e n , w a a r ­

sch i jn l i jk d o o r L u c i f e r z e l f v e r o r d o n n e e r d : C o l l i n de Plancy's Dictionnaire 

infernal ( letterl i jk: ' H e l s e d i c t i o n a i r e ' ) . D i e h e b b e n ze c o m p l e e t , e n zelfs 

i n m e e r d e r e e x e m p l a r e n e n edit ies , zodat je er n o o i t tevergeefs o m hoef t 

te k o m e n . 

J a c q u e s - A l b i n - S i m o n C o l l i n D a n t o n ' d i t ' de P lancy (1 7 9 3 - 1 8 8 1 ) 2 is een 

v a n d i e m e r k w a a r d i g e semi - l i t e ra i re r a n d f i g u r e n w a a r a a n de Franse 

n e g e n t i e n d e e e u w b i j z o n d e r r i j k is. D e interessantste fe i ten u i t de w e i ­

n i g e gegevens d i e i k , m e t b e h u l p v a n Jaap E n g e l s m a n e n N i c o l i n e v a n 

der Sijs, heb k u n n e n v i n d e n , za l i k h i e r v e r m e l d e n . H e t is t w i j f e l a c h t i g 

o f er véél m e e r over h e m te v i n d e n is , m a a r het l i jk t n ie t u i tges lo ten dat 

m e t n a m e i n N e d e r l a n d n o g e n i g b i o g r a f i s c h s p e u r w e r k gedaan k a n 

w o r d e n . 

In 1 9 0 6 schreef een lezer v a n het t i jdschr i f t L'Intermédiaire des chercheurs 

et curieux3 dat h i j i n z i j n j e u g d , de jaren 1 8 6 0 , een b o e k m e t 'Bretonse 

l e g e n d e n ' ge lezen h a d v a n een zekere C o l l i n de Plancy. H i j v r o e g o f 

andere abonnees h e m m e e r gegevens k o n d e n vers t rekken over b o e k e n 

auteur. Er k w a m e n zes a n t w o o r d e n , w a a r v a n het eerste l u i d d e dat C o l l i n 

de P lancy 'een g r o o t aantal l e g e n d e n heeft g e p u b l i c e e r d m e t b e t r e k k i n g 

tot de geschiedenis v a n F r a n k r i j k , België , e n hei l igenlevens . ' D i t w a s , 

bleek m e t de v e r s c h i j n i n g v a n het tweede a n t w o o r d , de ' h e i l i g e ' D e P l a n ­

door Ed Schilders 

* Dit artikel is eerder 
gepubliceerd in Trefwoord 5 
(1993), 21-25. 

1 In de bundel Spijbelen, 
Amsterdam, 1977 (her­
druk). 

2 De Grand-dictionnaire universel 

du xixe siècle (Larousse, 2e 

supplement) geeft 1887, 

wat foutief is. 

3 1906 I, kolom 729; De 

Intermédiaire is de Franse 

variant op de Nederlandse 

Navorscher, en het Engelse 

Notes and queries, tijdschriften 

waarin geletterden elkaar 

probeerden te helpen bij 

het oplossen van hun 

wetenschappelijke proble-
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4 De geraadpleegde dictio­
naires geven i n lang niet 
alle gevallen de jaartallen 

van verschijning van de 
titels. Wat ik heb kunnen 

vinden over de drukge­
schiedenissen van De 

Plancy's dictionnaires is het 
volgende. 

Dictionnaire infernal 
Vapereau, Dictionnaire universel 
des contemporains (1858): tus­
sen 1840 en 185 7 meerde­

re edities in de Roomse 
geest. 

Mi jn exemplaar is eendelig, 
1844, Parijs en Lyon, en 

wordt aangekondigd als de 
derde editie 'entièrement 
refondue, augmentée de 

250 nouveaux articles'; 582 
pag., tweekoloms tekst, met 

voorwoord van De Plancy 
over zijn bekering en een 

'approbation' van de aarts­
bisschop van Parijs. De titel 

begint hier als volgt: 
Dictionnaire Infernal ou Répertoire 
universel des êtres, des personnages, 

des livres... 

H . Spencer Ashbee noemt in 
Index librorum prohibitorum 

(1877) een tweedelige uit­
gave (2e editie) uit 1825, 

Parijs, met platen, onder de 
titel Dictionnaire infernal, ou 

Bibliothèque Universelle sur les 
êtres, les personnages, les livres... 
Larousse, Grand dictionnaire 

universel du xixe siècle, geeft als 
eerste editie een tweedelige 

uitgave in 1818, getiteld 
Dictionnaire infernal ou recherches 

et anecdotes sur les démons, les 
esprits, les fantômes, les spectres, les 

revenants, etc. 
Een lezer van de Intermédiaire 

(1906 i , kol . 930) noemt 
nog een vierdelige uitgave. 

Dictionnaire féodal 
Parijs, 1820, 2 delen, in-8. 
Deze uitgave beweert de 2e 
editie te zijn, maar volgens 
Drujon (Catalogue des ouvrages, 

écrits et dessins de toute nature, 
poursuivis, supprimés ou 

cy. D e 'andere kant v a n de m e d a i l l e C o l l i n de P l a n c y ' bleek duive lse trek­

jes te v e r t o n e n w a a r v a n de schr i jver er v i e r n o e m t : de Dictionnaire des reli­

ques, de Dictionnaire infernal, Mémoire d'un vilain du xive siècle, e n Le Diable peint par 

lui-même.4 H e t v e r s c h i l tussen de h e i l i g e e n de duivelse D e P lancy is z o 

groot , dat de derde c o r r e s p o n d e n t v a n de Intermédiaire z i c h ernst ig 

afvraagt o f ze w e l één e n deze l fde p e r s o o n k u n n e n z i j n . 

Dat het a n t w o o r d bevest igend m o e t l u i d e n , daarover bestaat geen 

t w i j f e l , al is h e e l vee l u i t het l even v a n C o l l i n de P lancy g e h u l d geble­

v e n i n g e h e i m z i n n i g h e i d . L a n g heeft h i j z i c h b i j v o o r b e e l d u i tgegeven 

v o o r een n e e f v a n de r e v o l u t i o n a i r D a n t o n . Pas i n z i j n tweede s u p p l e ­

m e n t b e r i c h t de Grand dictionnaire universel du xixe siècle v a n Larousse, o v e r i ­

gens z o n d e r o p g a a f v a n fe i ten, dat de b l o e d v e r w a n t s c h a p een fabeltje is , 

e n dat de auteur g e w o o n heet naar het plaatsje w a a r hi j g e b o r e n w e r d : 

Plancy. 

Vanaf 1812 w o o n t D e P l a n c y i n Pari js , w a a r hi j i n b o e k h a n d e l s e n bi j 

ui tgevers w e r k t . H i j schri j f t d a n a l , r i c h t zelfs een ui tgeveri j o p , m a a r de 

b i b l i o g r a f i s c h e b e r i c h t e n laten vee l te w e n s e n over o p het p u n t v a n v o l g ­

o r d e , jaartal len e n edit ies. W a a r o m h i j t i jdens de Parijse j u l i r e v o l u t i e 

( 1 8 3 0 ) naar België m o e s t u i t w i j k e n , is m i j b i j v o o r b e e l d niet b e k e n d 

g e w o r d e n . Daar zette h i j echter z i j n noeste a r b e i d als schr i jver en u i tge ­

ver v o o r t , e n hi j b e z o c h t o o k N e d e r l a n d alvorens hi j i n 1837 naar Frank­

r i jk terugkeerde. 

D e Dictionnaire universel des contemporains v a n Vapereau ( 1 8 5 8 ) m e l d t slechts 

g l o b a a l , m a a r w e l k e n m e r k e n d v o o r deze p e r i o d e ( 1 8 1 2 - 1 8 3 7 ) , dat D e 

P lancy w e r k e n schreef w a a r v a n de titels 'de ant i -c lér icale e n v o l t a i r i a a n -

se geest w e e r g e v e n ' . D e reeds g e n o e m d e ' d u i v e l s e ' titels v a l l e n d a a r o n ­

der, m a a r o o k de d o o r D e P lancy samengestelde Dictionnaire féodal, de Bio­

graphie pittoresque des jésuites, een v e r h a n d e l i n g over het Droit du seigneur, e n een 

Dictionnaire de la folie et de la raison. 

Van D e Plancy's w e r k z i j n de Dictionnaire des reliques e n de Dictionnaire infernal 

de bekendste gebleven. Ik bezi t a l leen de laatste, m a a r h o o p o o i t n o g 

eens de eigenaar te m o g e n z i j n v a n het r e l i e k e n b o e k , dat zeker z o in te ­

ressant is , m a a r dat i k tot n u toe al leen i n leeszalen k o n raadplegen , zodat 

ik het n o o i t h e l e m a a l heb k u n n e n l e z e n . 

D e P l a n c y w e r d b e r u c h t d o o r dergel i jke w e r k e n . D e n e g e n t i e n d e -

eeuwse Engelse b i b l i o g r a a f H . Spencer A s h b e e , gespecia l iseerd i n obsce­

ne e n controversiële anti -paapse l i teratuur, n o e m t acht v a n D e Plancy's 

w e r k e n i n v o e t n o t e n o f b i j de aanbevolen l i teratuur. F e r n a n d D r u j o n 

m e l d t i n z i j n nas lagwerk over v e r b o d e n b o e k e n i n F r a n k r i j k dat de Dic­

tionnaire féodal i n 1822 o p last v a n de Franse o v e r h e i d u i t de h a n d e l w e r d 

g e n o m e n e n v e r n i e t i g d w e r d o p g r o n d v a n 'outrage à la m o r a l e p u b l i ­

q u e et aux b o n n e s m o e u r s ' (aanstoot aan de openbare m o r a a l e n de goe­

de z e d e n ) . 

O p 10 september 1827 w e r d C o l l i n de P lancy per decreet v a n de 

R o o m s e C o n g r e g a t i e v a n de Index o p de Index van verboden boeken gezet, 

tegeli jk m e t o n d e r anderen D a v i d H u m e . N i e t z o m a a r en ige o n w e l g e v a l -
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l i g e w e r k e n , m a a r m e t e e n het h o o g s t bere ikbare : 'Opera omnia', alle w e r ­

k e n . 

Dat l i jk t i n d r u k gemaakt te h e b b e n . N a d a t n o g een tweetal b r i e f ­

schri jvers i n de Intermédiaire z i c h h e b b e n u i t g e p u t m e t de b i b l i o g r a f i e , 

vo lg t i n 1907 ten slotte een o p m e r k e l i j k b e r i c h t . 5 D e afzender, Octave 

Beuve, kent een n e c r o l o g i e over D e Plancy, v e r s c h e n e n i n z i j n sterfjaar, 

1 8 8 1 . 6 D e auteur v a n de n e c r o l o g i e n a m d a a r i n o o k een b r i e f o p v a n D e 

P lancy zelf, w a a r m e e de r u w e fe i ten v a n de b i o g r a f i s c h e w o o r d e n b o e ­

k e n m e t details gestaafd w o r d e n , e n die de m o e i t e w a a r d is o m v r i j w e l 

geheel gec i teerd te w o r d e n , m e t de o p m e r k i n g dat het m e niet d u i d e l i j k 

is g e w o r d e n w a a r o m D e P l a n c y c i rca 1840 b l i jkbaar w e e r i n N e d e r l a n d 

is geweest. 

D e P lancy : 

In 1841 verbleef ik nog in Den Haag, terwijl ik toen al acht jaar lang probeerde 
het geloof (lees: het katholicisme) van mijn vroege jeugd terug te vinden, een 
geloof dat ik, in 181S, verloren had door het lezen van slechte kranten en boeken; 
vanaf 1833 had ik niets meer geschreven dat ten gunste kwam aan de godsdienst, 
en ik wenste vurig opnieuw de paden te betreden van de godsdienstige praktijk 
welke ik verlaten had; welnu, op de 30e mei van datzelfde jaar 1841, terwijl ik het 
tweede vers las van de psalm 'Veni creator spiritus, mentes tuorum visita', keerde 
het geloof waarom ik God vroeg plotseling in mij terug. Dezelfde dag zocht ik een 
biechtvader die de macht had om een biechteling, wiens werken op de Index 
waren gezet, te absolveren van het voorbehoud van de kerk. Men noemde mij 
pater De Hasque, de overste van de jezuïeten in Nederland. Ik ging dus naar Cu-
lemborg waar pater De Hasque mij de algemene biecht afnam. Nadat ik mijn zon­
den opgebiecht had, legde hij mij als boetedoening op, dat ik, al naar gelang mijn 
vermogen, alle exemplaren moest terugkopen van de slechte werken die ik 
samengesteld had, en dat ik ze, zodra ik ze ergens tegenkwam, moest verbranden, 
en dat ik ze vervolgens moest herschrijven in de katholieke geest. Bovendien ver­
plichtte ik mij om me de rest van mijn leven te wijden aan de propaganda van 
goede lectuur, om zo doende het kwaad te herstellen dat ik had aangericht door 
mijn slechte werken. 

E n dat d e e d h i j . In 1846 r i cht te D e P l a n c y de Société de Saint-Victor o p , een 

d r u k k e r i j annex ui tgever i j ' p o u r la p r o p a g a t i o n de b o n s l i v r e s ' ( v o o r de 

b e v o r d e r i n g v a n het goede b o e k ) . Vanaf n u v e r s c h i j n e n de b o e k e n m e t 

s t i chtende l e g e n d e n i n grote o p l a g e n , slechts a fgewisse ld d o o r h e i l i g e n ­

levens. In t i en jaar t i jd d r u k t e hi j m e e r d a n a n d e r h a l f m i l j o e n b o e k e n . 

D e Dictionnaire Infernal d ie i k bez i t , is de uitgave i n één deel u i t 1844 . W a a r ­

s c h i j n l i j k is d i t het enige w e r k w a a r m e e D e P l a n c y z i j n gelofte gestand 

heeft gedaan wat betreft het h e r s c h r i j v e n i n 'de ka tho l ieke geest'. M a a r 

d a n o o k m e t e e n g o e d . D e z e (derde) edi t ie draagt het ' i m p r i m a t u r ' , dat 

w i l z e g g e n de g o e d k e u r i n g v a n de aartsbisschop v a n Pari js, m o n s e i g n e u r 

D u p a n l o u p , t e r w i j l D e P l a n c y i n het v o o r w o o r d n o g m a a l s een hele gar­

derobe b o e t e k l e d e n aantrekt. H i j schri j f t over z i c h z e l f : 

De auteur van dit boek is, met de twee eerste edities die hij verzorgd heeft, zelf 
ook op een verwerpelijke wijze ten prooi gevallen aan de dwalingen die hij hier-

condamnés; 1879) is dit de 

eerste editie en werd het 

boek nooit herdrukt. 

Larousse geeft echter een 

tweedelige editie uit 1819. 

Dictionnaire de la folie et 
de la raison 
Larousse: 1820, 2 delen. 

Ashbee (Centuria librorum abs-

conditorum, 1879): idem. 

Dictionnaire des reliques 
Eigenlijk: Dictionnaire critique 

des reliques et des images 

religieuses, 1821-1822, 3 

delen, in-8 . Parijs. Dit is 

ook de uitgave die H . 

Spencer Ashbee noemt in 

Centuria. 

5 1907 ii kolom 34. 

6 In de Revue de Champagne et 

de Brie, deel x, p. 53 e.v, 

door Emile Socard. 
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bij veroordeel t . W e g g e r u k t u i t de b o e z e m van de kerk, e n i g m i d d e l p u n t v a n de 
w a a r h e i d , is h i j v e r d w a a l d o p de p a d e n v a n een leugenacht ige f i losof ie , e n heeft 
hi j z i j n geschr i f ten bezaaid m e t m i s v a t t i n g e n die hi j v e r a f s c h u w t e n afkeurt. 
Teruggekeerd i n de kerk v a n R o m e d o o r de g o e d h e i d v a n G o d d i e hi j niet waar ­
d i g was , heeft hi j s i n d s d i e n k u n n e n vaststellen dat a l leen de kerk de m i d d e l e n 
heeft w a a r m e e de b i jge lov ige d w a l i n g e n en de absurde k r o n k e l s v a n de verbee l ­
d i n g bestreden k u n n e n w o r d e n , zoals de kerk die a l t i jd bestreden heeft. 

E n z i j n a p o l o g i e v a n de k a t h o l i e k e kerk is radicaa l . A l s de K e r k , zegt D e 

Plancy, i n het v e r l e d e n w e l eens tovenaars, h e k s e n e n andere helse h a n d ­

langers v e r b r a n d heeft, d a n w a r e n dat ' b a n d i e t e n d i e d o o r de t o e n m a l i ­

ge w e t t e n t o c h w e l gestraft z o u d e n z i j n ' . A l s de B a r t h o l o m e u s n a c h t , 

w a a r i n de k a t h o l i e k e n d u i z e n d e n protestanten l i e t e n v e r m o o r d e n , een 

b l o e d b a d w a s , d a n t o c h een b l o e d b a d w a a r v a n 'de geschiedenis n o g niet 

ten v o l l e beschreven i s ' . D e geschiedenis v a n de i n q u i s i t i e berust ' o p de 

meest per f ide e n de meest valse gegevens' . 

Ten slotte rekent de b e k e e r l i n g af m e t z i j n h e l d e n v a n weleer. H i j 

m i n a c h t Jean-Jacques Rousseau , d i e angst h a d v o o r het getal 13; P ierre 

Bayle, d i e b a n g was v o o r de v r i j d a g ; Volney, d i e d r o m e n p r o b e e r d e u i t te 

l e g g e n ; H e l v e t i u s , d ie w a a r z e g d e m e t kaarten; H o b b e s , d ie i n cijfers 

v o o r s p e l l i n g e n z o c h t ; e n V o l t a i r e , d i e b a n g was v o o r v o o r t e k e n e n . R o u s ­

seau, Bayle, Volney, H e l v e t i u s , H o b b e s , e n Volta ire . Is het toeval dat De 

P l a n c y auteurs n o e m t d i e a l len o p de Index staan? 

D e Dictionnaire infernal is een w a r b o e l , m a a r een b o e i e n d e w a r b o e l , w a n t 

D e P l a n c y w i s t vee l . D e lezer z a l echter z e l f o r d e m o e t e n s c h e p p e n i n de 

mater ie . D e k r u i s v e r w i j z i n g e n z i j n n ie t systemat isch e n o n v o l l e d i g , en 

a lgemenere l e m m a t a b l i n k e n n o o i t u i t i n o r d e o f v o l l e d i g h e i d . H e t l e m ­

m a ' S o r c i e r s ' (tovenaars) is b i j v o o r b e e l d als v o l g t o p g e b o u w d . 

- D e f i n i t i e v a n het w o o r d : ' M e n s e n d i e m e t b e h u l p v a n helse krachten 

b o v e n n a t u u r l i j k e w e r k e n k u n n e n v e r r i c h t e n ten gevolge v a n een pact 

m e t de d u i v e l . ' 

- D e ka tho l ieke geest k o m t als v o l g t tot u i t i n g : ' Z i j w a r e n i n het alge­

m e e n niets m e e r d a n o p l i c h t e r s , charlatans, s c h e l m e n , m a n i a k k e n , gek­

k e n , h y p o c h o n d e r s , o f n ie t snut ten d ie , bi j gebrek aan v e r m o g e n s o m 

d o o r e i g e n v e r d i e n s t e n e n i g be lang te v e r w e r v e n , w i l d e n o p v a l l e n d o o r 

de d w a l i n g e n waar toe zi j i n s p i r e e r d e n . ' 

- E e n citaat u i t een b r o n w a a r i n de 15 m i s d a d e n v a n heksen gecatalo­

giseerd z i j n ; d i t is het en ige systematische o v e r z i c h t i n het l e m m a . 

- Z e v e n k o l o m m e n m e t enige prakt i jkgeval len . D e P l a n c y geeft daarbi j 

a l t i jd gebeurtenissen w e e r d i e v r i j w i l l e k e u r i g g e k o z e n z i j n o f d ie h e m 

toeval l ig b e k e n d w a r e n . N a a r v o l l e d i g h e i d b i n n e n het l e m m a w o r d t 

n o o i t gestreefd, w e l naar details b i n n e n de i n het l e m m a o p g e n o m e n 

verha len . 

- K r u i s v e r w i j z i n g als v o l g t : ' Z i e S ic idi tes , A g r i p p a , Faust, en een m e n i g ­

te k le inere ar t ike len over diverse tovenaars.' 

Een v a n die 'k le inere a r t ike len ' d i e je dus niet v i a de v e r w i j z i n g maar 

bi j toeval v i n d t , is b i j v o o r b e e l d 'P ine t ' , de tovenaar u i t een (niet 
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g e n o e m d ) w e r k v a n P i c o de l la M i r a n d o l a , ' d i e (de tovenaar dus) d e r t i g 

jaar l a n g " o m g a n g " h a d m e t de d u i v e l F i o r i n a . ' W a a r b i j ' F i o r i n a ' een 

v o e t n o o t heeft gekregen , v e r w i j z e n d naar Pierre Ie Loyer 's Histoire des spect-

res ou apparitions des esprits b o e k i i i , p a g i n a 2 1 5 . W i e F i o r i n a o p z o e k t w o r d t 

v e r w e z e n naar ' F l o r i n e ' , w a a r hetze l fde staat, e n niet staat, als o n d e r Pinet . 

H e t l e m m a ' P i c o de l la M i r a n d o l a ' he lpt ons niet b i j het v i n d e n v a n het 

b e d o e l d e b o e k over P inet e n F l o r i n e , m a a r geeft w e l een kor te karakte­

r is t iek v a n de auteur, en n o e m t een w e r k dat zeer z e l d z a a m i s : ' e n dat is 

de enige verdienste v a n di t b o e k ' . 

Z o gaat het meesta l m e t D e Plancy's grotere l e m m a t a , een a f w i s s e l i n g 

v a n a a r d i g h e d e n w a a r je m i s s c h i e n iets m e e k u n t d o e n als je er toeval l ig 

naar o p z o e k bent , o n v o l l e d i g h e i d , e n p lo t se l inge details d ie tot o p de 

p a g i n a n a u w k e u r i g v e r m e l d w o r d e n . D e ze l fcorrec t ie i n de R o o m s e 

geest is i n veel l e m m a t a d u i d e l i j k a a n w e z i g , m a a r v o o r zover i k dat k o n 

nagaan heb i k geen b e s c h a d i g i n g v a n fe i ten aangetrof fen. H e t l e m m a 

' L o u d u n ' b i j v o o r b e e l d l u i d t i n z i j n v o l l e d i g h e i d : ' Z i e v o o r de bezetenen 

v a n L o u d u n " G r a n d i e r " . H e t verhaal over de d u i v e l s v a n L o u d u n is het 

w e r k v a n een zeer par t i jd ige calvinist . ' H e t l e m m a ' G r a n d i e r ' vertelt ver­

vo lgens de m e r k w a a r d i g e gebeurtenissen i n L o u d u n aan de h a n d v a n 

katho l ieke b r o n n e n . 

O p z o e k e n i n d i t b o e k is dus ge luk h e b b e n o f p e c h . Veel aardiger is het 

o m het b o e k i n z i j n gehee l te l e z e n , e n daarbi j za l o o k de d u b b e l h a r t i g ­

h e i d ten a a n z i e n v a n de mater ie een v o o r t d u r e n d e b r o n v a n v e r w o n d e ­

r i n g e n a m u s e m e n t z i j n . A l s een k o o r d d a n s e r beweegt de ' h e i l i g e ' D e 

P l a n c y z i c h over de d u n n e s c h e i d s l i j n tussen het b i j g e l o o f e n het w a r e 

geloof . D e h e l e n de d u i v e l z i j n ' i n de ka tho l ieke geest' i m m e r s w a a r d e ­

vaste e l e m e n t e n , de n o o d z a k e l i j k e tegenhangers v a n H e m e l e n G o d , e n 

het o n d e r s c h e i d tussen g o e d e n k w a a d is i n d e z e n v o o r a l b e p a a l d d o o r 

de relatie v a n de b e t r o k k e n m e n s tot het k w a a d . W i e b a n g is v o o r de d u i ­

v e l e n diens l i s t ige manifestaties is een g o e d m e n s , w i e v r i e n d s c h a p m e t 

h e m slui t is s lecht. Z i j n bestaan, z i j n b o z e v e r m o g e n s , z i j n ac t iv i te i ten als 

verle ider , scheurmaker , z ie lenrover , b e d g e n o o t m e t g e s c h u b d geslachts­

deel e n i j s k o u d zaad, dat alles staat n iet ter discussie , dat alles is o o k w a a r 

e n w e r k e l i j k i n de ka tho l ieke geest. D e Plancy 's v e r z a m e l i n g laat z i c h 

d a a r d o o r v o o r a l l e z e n als een verslag v a n d i e d u b b e l h a r t i g h e i d , v a n haat 

e n l i e fde , v a n de g r e n z e n aan g e l o v e n e n t w i j f e l . 

W i e het echt als nas lagwerk w i l hanteren , z a l v o o r a a n m o e t e n b e g i n ­

n e n e n een e i g e n register m o e t e n m a k e n . Ik heb dat n ie t fanatiek gedaan. 

Ik las het b o e k , t o c h 582 d i c h t b e d r u k t e pagina 's , o p z o e k naar gegevens 

over enige o n d e r w e r p e n w a a r o p i k al wat langer studeer: de h o u d i n g 

v a n c h r i s t e n e n ten o p z i c h t e v a n b o e k e n , teksten e n w o o r d e n ; scatologie ; 

b i jbe l in terpreta t ie ; e n b izarre receptuur. D e v o n d s t e n w a r e n n ie t over­

w e l d i g e n d i n k w a n t i t e i t , m a a r w a t i k v o n d w a s v r i j w e l a l t i jd c u r i e u s , i n 

de z i n v a n de a a n g e b o o r d e b r o n n e n e n de g e k o z e n citaten o f gegevens. 

A l s v o o r b e e l d m a g het c o m p l e t e l e m m a ' M o g o l ' g e l d e n : 'De lancre zegt 

dat een ke izer l i jke m o g u l s o m m i g e z i e k t e n genas m e t het water w a a r i n 
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hi j z i j n v o e t e n waste. ' Ik geef het toe: als je er m e e r v a n w i l t w e t e n is er 

w e r k aan de w i n k e l . 

N o g één v o o r b e e l d , het l e m m a ' A u g u s t i n ' . D e h e i l i g e A u g u s t i n u s zag, 

t e r w i j l h i j m e d i t e e r d e , een d u i v e l m e t een e n o r m b o e k o p de schouders 

v o o r b i j k o m e n . "Wat staat daar n o u z o a l i n , ' v r o e g de kerkvader. ' D i t is het 

register v a n alle z o n d e n v a n alle m e n s e n ' , a n t w o o r d d e de d u i v e l . A u g u s ­

t inus w a s u i te raard b e n i e u w d w a t er over h e m i n s t o n d . Veel was het niet , 

a l leen dat h i j een keer vergeten w a s het a v o n d g e b e d te zeggen . Dat deed 

A u g u s t i n u s a l snog , e n de desbetreffende z o n d e v e r d w e e n als s n e e u w 

v o o r de z o n u i t het Register. ' A c h , u hebt m e te p a k k e n g e n o m e n ' , ze i de 

d u i v e l . ' E n t e r w i j l h i j het z e i , v e r d w e e n h i j , ontevreden. ' 

D i e d u i v e l , dat w a s , m o g e n w e a a n n e m e n , de b i b l i o t h e c a r i s v a n de 

h e l . 

Dat alles m a g zeker niet tot de c o n c l u s i e l e i d e n dat D e Plancy's d i c t i o ­

naire o n h a n d e l b a a r is. D e P lancy h a d een o r d e p r o b l e e m , m a a r w i e daar 

de e i g e n inze t tegenover stelt, za l u i t e i n d e l i j k over een register o p naar 

schatt ing 15 .000 l e m m a t a b e s c h i k k e n . Dat is , b i n n e n di t v a k g e b i e d , n ie t 

a l leen v o l u m i n e u s m a a r za l i n d i t geval o o k k w a l i t a t i e f zeer h o o g z i j n . 

Z e l f bracht h i j geen andere dan de alfabetische o r d e aan i n de b e n a m i n ­

g e n v a n de schare duive ls d i e het l even s inds jaar e n dag o n v e i l i g h e b b e n 

gemaakt , m a a r ze staan er w e l a l l emaal i n . O o k alle v o r m e n v a n w a a r ­

zegger i j - l e m m a t a d i e o p ' - m a n c i e ' e i n d i g e n — variërend v a n ' B i b l i o -

m a n c i e ' tot het l e z e n v a n de toekomst i n i n g e w a n d e n . O o k de ' f o r m u ­

les ' , teksten ter b e z w e r i n g v a n het k w a a d , z i j n r u i m v e r t e g e n w o o r d i g d , 

e n de betover-het -ze iver v i n d t er de n o d i g e recepten o m maagde l i jk per ­

k a m e n t te v e r v a a r d i g e n w a a r o p d i e teksten geschreven m o e t e n w o r d e n . 

H e t is , k o r t o m , een d i c t i o n a i r e w a a r v a n je als o p z o e k e r m o e t r e k e n e n 

o p een k l e i n e trefkans, o o k al weet je dat de kans groot is dat het g e z o c h ­

te w e l dege l i jk ergens i n het b o e k za l staan. Dat l i jk t m e geheel i n over­

e e n s t e m m i n g m e t de idee v a n een b i b l i o t h e e k e n een nas lagwerk i n de 

H e l . N o o i t iets te v i n d e n d a n n a een tergende marte lgang. 

O v e r i g e n s , v o o r D e P lancy ze l f h e b b e n z i j n b e k e r i n g e n z i j n l i teraire 

peni tent ie n ie t vee l u i t g e h a a l d . In 1948 verscheen de meest recente Index 

van verboden boeken, e n daar staat h i j n o g steeds op . Opera omnia. 

2 5 9 



B U I T E N L A N D S E W O O R D E N B O E K E N E N H U N M A K E R S 

Louis Morér i en zijn Dictionaire 
historique* 

H e t k o m t u i t de b i b l i o t h e e k v a n de paters v a n het O n b e v l e k t H a r t v a n door Ed Schilders 

M a r i a . Is er een betere aanbevel ing v o o r een b o e k denkbaar? H o e w e l : de 

stempels v a n de pater -b ib l io thecar i s h e b b e n het t o c h al o v e r d a d i g belet-

terde t i t e lb lad , dat de grote v o o r d e l e n v a n deze uitgave o p b o n d i g e 

w i j z e ui teenzet , w e l een beetje bevlekt , e n b r u i n stof heeft z i c h d o o r de 

e e u w e n h e e n d i e p tussen de pagina's e n i n de h o l l e r u g genesteld. 

D i t is de Grand Dictionaire Historique, o o r s p r o n k e l i j k i n 1 6 7 4 g e p u b l i ­

ceerd i n één dee l d o o r Maître Louïs M o r é r i , ' d o c t e u r e n t h é o l o g i e ' , 

m a a r n u , i n de acht t iende edi t ie d i e v o o r m i j l ig t , u i t g e g r o e i d tot zeven 

d e l e n i n f o l i o . 

Daar k a n dus h e e l w a t i n . B i j v o o r b e e l d : ' D e levens e n o p m e r k e l i j k e 

d a d e n v a n p a t r i a r c h e n , r i c h t e r e n , e n k o n i n g e n der j o d e n , h e i l i g e n , k e r k ­

vaderen , e n de klassieke o r t h o d o x e d o c t o r e n ; v a n b i s s c h o p p e n , k a r d i n a ­

l e n e n andere b e r o e m d e h o o g w a a r d i g h e i d s b e k l e d e r s ; v a n ketters en 

scheurmakers , m e t h u n v o o r n a a m s t e dogma's . ' D i t alles u i te raard i n de 

taal v a n de ui tgave: het Frans. 

De w e r e l d s e b e r o e m d h e d e n w o r d e n samengevat tot 'z i j d i e z i c h 

o p m e r k z a a m h e b b e n gemaakt i n a l ler le i b e r o e p e n , d o o r h u n k e n n i s , 

d o o r h u n w e r k e n , o f d o o r enige andere u i t m u n t e n d e daad. ' Verder za l 

de lezer o f s tudent er aantreffen: de r e l i g i e u z e e n m i l i t a i r e o r d e n , gene­

a logieën , e n de 'Fabuleuze geschiedenis v a n de G o d e n e n h e l d e n u i t de 

he idense o u d h e i d . ' E n n o g is het n ie t genoeg. D e b e s c h r i j v i n g e n v a n 

k e i z e r r i j k e n , k o n i n k r i j k e n , r e p u b l i e k e n , p r o v i n c i e s , s teden, e i l a n d e n , 

gebergten, r e l i g i e , bestuur, z e d e n e n g e w o o n t e n : wat o o i t als een b i o ­

gra f i sch nas lagwerk b e g o n n e n w e r d , is u i t g e g r o e i d tot een a l g e m e n e 

e n c y c l o p e d i e . Speciale aandacht vraagt de t i te lpagina n o g v o o r ' D e 

geschiedenis v a n de c o n c i l i e s , o n d e r de n a a m w a a r ze g e h o u d e n w e r ­

den. ' 1740 is het jaar v a n uitgave, e n de ui tgevers w a r e n N e d e r l a n d s e 

b o e k h a n d e l a r e n u i t A m s t e r d a m , L e i d e n , D e n H a a g e n U t r e c h t . 

Z o prest ig ieus als deze achtt iende edi t ie is , z o b e s c h e i d e n was de eerste. 

A l t h a n s , i n de o g e n v a n samenstel ler Louïs M o r é r i , een j o n g t h e o l o o g 

u i t het plaatsje B a r g e m o n t , nabi j Fré jus , i n Z u i d - F r a n k r i j k . M o r é r i is pas 

d e r t i g jaar o u d als z i j n nas lagwerk i n L y o n verschi jnt , en hi j heeft i n 

z i j n v o o r w o o r d n o g het meest aandacht v o o r de o n v o l l e d i g h e i d e n de 

o n v e r m i j d e l i j k e f o u t e n , geheel i n de tradit ie v a n z i j n t i j d : 'Ik v e r z o e k 

m i j n Lezers m e n ie t alle f o u t e n z w a a r aan te r e k e n e n die zi j i n d i t Boek 

z u l l e n v i n d e n . Ik h o o p hetze l fde v a n d e g e n e n die w e t e n h o e m o e i l i j k 

het is ze te v e r m i j d e n . ' E e n paar regels v e r d e r o p vo lg t een g o e d v o o r n e -
' r & r ö b * £ ) l t artikel ts eerder 

m e n : 'Ik b e n m e t d i t W e r k b e g o n n e n t o e n i k 25 jaar o u d was ; e n G o d gepubliceerd in Trefwoord 6 

zal m i j m i s s c h i e n n o g l a n g g e n o e g te leven geven o m het enige m a l e n (1993), 10-14. 
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te h e r z i e n e n de f o u t e n w a a r o p m e n m i j za l at tenderen te herstel len. ' 

M o g e n w e de l e v e n s b e r i c h t e n g e l o v e n , d a n b e g o n de j o n g e M o r é r i 

slechts aan z i j n Dictionaire te w e r k e n o p a a n d r i n g e n v a n v r i e n d e n . Z e l f 

g e b r u i k t h i j i n d i t v e r b a n d het w o o r d ' g e d w o n g e n ' . V o o r e i g e n studie 

h a d hi j vee l aantekeningen gemaakt e n b o v e n d i e n h a d hi j a l t i jd al een 

b i j z o n d e r e b e l a n g s t e l l i n g g e h a d o m 'de g r o o t h e d e n u i t v r o e g e r e e u w e n 

te l e r e n k e n n e n ' . N a v i j f jaar h a r d w e r k e n , w a s een b o e k gereed dat i n 

z i j n t i j d u n i e k w a s , een o v e r w e g e n d b i o g r a f i s c h nas lagwerk i n het Frans, 

e n dus n ie t , zoals en igsz ins vergel i jkbare v o o r g a n g e r s , i n het Lat i jn . 

D e uitgave was een succes, en M o r é r i w e r d geprezen , n ie t i n de laat­

ste plaats o m d a t hi j pas d e r t i g jaar o u d was. In een t i jd die o p het stuk 

v a n g e l e e r d h e i d t o c h w e l wat g e w e n d w a s , w e r d de Dictionaire b e s c h o u w d 

als een b u i t e n g e w o n e prestatie. E e n l o f d i c h t dat k o r t n a v e r s c h i j n i n g v a n 

de Dictionaire geschreven w e r d , en dat o n d e r het l e m m a M o r é r i i n de 

achtt iende edi t ie w o r d t gec i teerd, vat het fraai s a m e n : 

Morér i , m e t slechts der t ig jaren 
Bracht gij een kunsts tuk d o o r de pers, 
Z o groots e n breed dat i k w i l w a g e n 
U w daad te vatten i n d i t vers: 

W i e z u l k een w e r k m e t d e r t i g i n het l i c h t k a n geven, 
D i e m o e t b e g o n n e n z i j n i n d e n b e g i n n e v a n z i j n leven. 

M o r é r i heeft z i j n v o o r n e m e n o m een nas lagwerk te m a k e n dat o o k aan 

z i j n e i g e n n o r m e n v o l d e e d m a a r zeer beperkt k u n n e n u i t v o e r e n . D e 

tweede edi t ie w a s i n 1681 i n L y o n o n d e r de pers t o e n h i j z i e k w e r d e n 

over leed , 37 jaar o u d . Z i j n b i o g r a f e n laten er geen t w i j f e l over bestaan: 

hi j was de sterkste n ie t , e n het w e r k aan de Dictionaire heeft z i j n g e z o n d ­

h e i d geen g o e d gedaan. 

Ik b e n zeer tevreden over m i j n M o r é r i . D e paters v a n het O n b e v l e k t H a r t 

v a n M a r i a h e b b e n het w e r k d u i d e l i j k n ie t s tofvr i j b e w a a r d , e n de b a n d is 

b e h o o r l i j k gehavend, m a a r o p de b u i t e n k a n t h o e f je niets o p te z o e k e n , 

e n het b i n n e n w e r k is d a n k z i j het d e u g d e l i j k e papier v a n v ó ó r het h o u t -

p u l p t i j d p e r k n o g p r i m a intact . D e w o r m k o n slechts h i e r e n daar toe­

slaan, getuige de gaatjes i n het papier, d i e i k e igen l i jk w e l c h a r m a n t v i n d . 

Mees ta l speelt w a t m i j betreft de v e r t r o u w e n s k w e s t i e geen r o l als ik 

n a s l a g w e r k e n aanschaf. N u was deze aanschaf n ie t de g o e d k o o p s t e , en 

m o g e l i j k d r o e g dat ertoe bi j dat z i c h de vraag o p d r o n g o f je n u daad­

w e r k e l i j k o o k iets hebt aan zeven v a n d i e p l a v u i z e n . V i n d je er d i n g e n die 

je b i j v o o r b e e l d niet i n D e Fellers b e r o e m d e (en beruchte ) nas lagwerk u i t 

de n e g e n t i e n d e e e u w v indt? Ik o n t w i e r p een k l e i n e test. 

U i t H i l g e r s ' s tudie over de Index der v e r b o d e n b o e k e n [Der Index, 1904] 

n a m i k alle a u t e u r s n a m e n u i t de eerste twee k o l o m m e n v a n het totaal­

overz icht v a n v e r b o d e n auteurs e n w e r k e n . D i e li jst telt 59 n a m e n . Daar­

v a n k e n d e i k er slechts d r i e wat beter: A n t o i n e t t e B o u r i g n o n , A n g e l a T a r a -

b o t t i , e n Everard B r o n c h o r s t . O m een i n d r u k te geven v a n het gezelschap 
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v o l g t h i e r een aantal p e r s o n e n dat i k i n H i l g e r s ' b o e k aantrof e n w a a r ­

over M o r é r i i n d e r d a a d gegevens bleek te bevatten: Petrus H e i g i u s , Ioan-

nes Barnes ius , C o n r a d u s a L i c h t e n a w , Ioannes G o d e l m a n n u s , O t t o Cas-

m a n n u s , A l b e r i c u s G e n t i l i s , J u a n H u a r t e , D. A n g e l o c r a t o r , Tomasso S t ig -

l i a n i , e n Ioannes H a r p p r a c h t u s . A l l e m a a l o p een o f andere m a n i e r d w a r s ­

l iggers o f scheurmakers . 

A a n g e z i e n i k a l leen de eerste twee k o l o m m e n v a n H i l g e r s ' o v e r z i c h t 

g e b r u i k t e , d r e i g d e de s teekproef z i c h tot auteurs te b e p e r k e n d i e tussen 

1575 e n 1609 o p de Index v a n v e r b o d e n b o e k e n w e r d e n geplaatst. D i t 

betekent dat de test v o o r M o r é r i als nas lagwerk extra zwaar was . H e t 

betreft i m m e r s auteurs d i e i n 1740 al a fgestorven w a r e n , e n b o v e n d i e n 

bevat de Index per d e f i n i t i e vee l zondaars d i e a l leen m a a r b e k e n d z i j n 

gebleven o m d a t ze z o n d a a r w a r e n . 

O m de test n o g w a t z w a a r d e r te m a k e n , v o e g d e i k 36 n a m e n aan de 

lijst toe, e n w e l d i e w e l k e m e t een A b e g i n n e n i n het register o p A n n e 

Sauvy's b i b l i o g r a f i e v a n b o e k e n die i n Parijs tussen 1678 e n 1701 i n 

beslag w e r d e n g e n o m e n [Livres Saisis d Paris entre 1678 et 1701; 1972], 

Zwaarder , o m d a t daar n o g a l w a t v e r d w a a l d e paters e n bevlekte jansenis­

ten b i j z i t t e n d i e w e l eens een pamflet je schreven dat zelfs de Index n o o i t 

gehaald heeft. In totaal h a d i k dus 95 n a m e n . 

D e score v i e l geenszins tegen. V a n de 59 o p g e z o c h t e i n d e x - a u t e u r s , 

v o n d i k er 27 t e r u g , v a n de 36 Parijse b o e k b a n d i e t e n 19. 

H e t g e m i d d e l d e is 4 9 p r o c e n t , m a a r be langr i jker l i jkt het m e dat de 

g e v o n d e n i n f o r m a t i e v a n d i e n aard bleek te z i j n dat je er o o k m e e v o o r ­

u i t k u n t o p de vele z i j p a d e n v a n de l i t e ra tuurgeschiedenis e n de b i o g r a ­

fie. A l s je z u l k e oudjes al t e r u g v i n d t i n m o d e r n e n a s l a g w e r k e n is de 

g e b o d e n i n f o r m a t i e v r i j w e l a l t i jd zeer o n t m o e d i g e n d . Everard B r o n -

chors t was b i j v o o r b e e l d o o i t burgemeester v a n Deventer e n professor i n 

L e i d e n ; w a t doet h i j o p de Index? O o k B l y e n b u r g i u s is een l a n d g e n o o t 

d i e i k n o g niet k e n d e , m a a r d i e m e n u interessant l i jk t w e g e n s z i j n Car­

mina erotica (L ie fdes l i ederen) . V a n de broers R e u s n e r i u s , N i c o l a a s e n El ie , 

heb i k n u het idee dat i k N i c o l a a s e igen l i jk al h a d m o e t e n k e n n e n , net als 

de Franse h u m a n i s t P ierre C h a r r o n . Tomasso S t i g l i a n i b l i jk t een M a l t e z e r 

r i d d e r te z i j n geweest d ie o o k al o p de Index k w a m d o o r z i j n l i e f d e s l i e d ­

jes. H o e w e l i k de geschiedenis van het vei le boek g o e d k e n , b e n i k St ig­

l i a n i n o c h B l y e n b u r g i u s o o i t t e g e n g e k o m e n i n n a s l a g w e r k e n over de 

w u l p s e letteren. A a n w i n s t e n dus . 

In hoeverre de edit ies 2 tot e n m e t 1 7 v a n Morér i ' s Dictionaire i n dezel f ­

de mate z i j n aan te bevelen , d u r f i k n iet m e t s t e l l i g h e i d te z e g g e n . 

Morér i w e r d n a z i j n d o o d zoiets als Baedeker o f M i c h e l i n : een h a n d e l s ­

m e r k . In een t i j d z o n d e r auteursrecht betekende dat, dat iedere o n d e r ­

n e m e n d e b o e k h a n d e l a a r o f u i tgever ( b e r o e p e n d i e t o e n vaak i n één 

p e r s o o n v e r e n i g d w e r d e n ) d i e het b e n o d i g d e kapi taa l k o n investeren, 

z i c h v a n de tekst e n de f o r m u l e meester m o c h t m a k e n . Er w e r d een 

geleerde i n g e h u u r d d i e m e t het mater iaa l aan de slag g i n g , e n er v e r ­

scheen per d e f i n i t i e een 'u i tgebre ide e n verbeterde ' edi t ie d i e v e r v o l -
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gens w e e r de p r o o i w e r d v a n c o n c u r r e r e n d e uitgevers. D e N e d e r l a n d s e 

uitgevers b e d i e n d e n z i c h v a n de Parijse uitgave, de uitgevers i n Bazel 

b r e i d d e n de N e d e r l a n d s e u i t , e n de Pari jzenaars b o r d u u r d e n w e e r v o o r t 

o p de uitgave v a n Baze l . 

H e t v o o r w o o r d bi j de acht t iende edi t ie bevat een m o o i e , zi j het soms 

w a t o n d u i d e l i j k e u i teenze t t ing over d i e gang v a n zaken. 

D e derde tot e n m e t de v i j f d e edi t ie ( 1 6 8 3 - 1 6 8 8 ) w o r d e n m i n d e r 

b e t r o u w b a a r geacht d a n de eerste twee; i n h o u d e l i j k z i j n ze n ie t bewerkt , 

e n w e m o g e n d a a r o m a a n n e m e n dat het negatieve o o r d e e l b e t r e k k i n g 

heeft o p s l o r d i g zet- o f d r u k w e r k . 

In 1689 verscheen i n Parijs een eerste s u p p l e m e n t , w a a r a a n m e e r d e ­

re redacteuren gewerkt h e b b e n . Jean Le C l e r c , de geniale taa lkundige die 

o o k i n A m s t e r d a m g e d o c e e r d heeft , is i n z i j n b e s p r e k i n g v a n die uitgave 

niet b i j z o n d e r i n g e n o m e n m e t de k w a l i t e i t . Er staan n o g a l w a t f o u t e n i n , 

schri j f t h i j , e n hi j v i n d t dat dat te v e r w a c h t e n was . B o e k h a n d e l a r e n (lees 

'ui tgevers ' ) w a r e n i m m e r s k r e n t e n ; w e i n i g g e l d v o o r redactie e n correc ­

tie, snel ze twerk , het m o c h t a l lemaal niets kos ten , en d a n k r i j g je dat. 

H e t g e v o l g w a s , dat Le C l e r c d o o r N e d e r l a n d s e h a n d e l a r e n w e r d u i t ­

g e n o d i g d o m de l e i d i n g o p z i c h te n e m e n v a n een N e d e r l a n d s e edi t ie 

(Franstal ig) . M e r k w a a r d i g genoeg beweert de a n o n i e m e auteur v a n het 

v o o r w o o r d n u dat Le C l e r c o p d i t a a n b o d i n g i n g o m d a t hi j dacht dat d i t 

k a r w e i w e l z o u m e e v a l l e n : ' o m d a t het w e r k al v i j f m a a l h e r d r u k t w a s i n 

F r a n k r i j k , e n er n ie t vee l te c o r r i g e r e n z o u z i j n . ' H o e het o o k z i j , tegen­

va l len d e e d het. 

Le Clercs edi t ie verschi jn t i n 1692 i n v i e r f o l i o d e l e n e n w e r d i n 1696 

h e r d r u k t . Twee jaar later b e z o r g d e Le C l e r c een edi t ie w a a r i n h e r z i e n i n ­

g e n e n u i t b r e i d i n g e n w a r e n aangebracht o p basis v a n Bayle's Dictionaire 

Historique. 

D e N e d e r l a n d s e u i tgaven w a r e n een succes: per jaar w e r d e n ongeveer 

d u i z e n d e x e m p l a r e n verkocht . W a a r s c h i j n l i j k heeft dat de doors lag gege­

v e n bi j Pari jse b o e k h a n d e l a r e n o m de geleerde Vaul t ier te v r a g e n een 

n i e u w e edi t ie (de negende) te v e r z o r g e n . D i e verschi jn t i n 1699 , e n i n 

het v o o r w o o r d w o r d t o p n i e u w u i t g e b r e i d i n g e g a a n o p de o n d e u g d e ­

l i j k h e i d v a n de v o o r g a a n d e edities. 

E e n e n ander b e g i n t n u wat d u i d e l i j k e r te w o r d e n : f o u t e n w a r e n , z o 

l i jkt het , het meest gehanteerde v e r k o o p a r g u m e n t . V o o r b e e l d e n w o r d e n 

niet gegeven, m a a r soms w o r d t het d u i d e l i j k dat m e t ' f o u t e n ' n ie t zozeer 

fout ieve feitel i jke i n f o r m a t i e b e d o e l d w o r d t , m a a r ze t fouten . Z e t f o u t e n 

i n jaartal len z u l l e n daarbi j extra h i n d e r l i j k geweest z i j n e n z u l l e n de 

geleerde reputat ie v a n de samenstel lers geen g o e d h e b b e n gedaan. V a u l ­

tier gaat zelfs z o ver dat h i j z i j n voorgangers o o k s t i j l fouten aanrekent, 

en i n de acht t iende edi t ie k o m t een l a n g v o o r b e e l d v o o r v a n een z i n 

w a a r i n een k o m m a z o v e r k e e r d staat dat de fe i ten v e r d r a a i d w o r d e n . 

D a a r m e e verge leken za l Le C l e r c een w o n d e r v a n b e s c h e i d e n h e i d 

geweest z i j n . T o e n de N e d e r l a n d s e b o e k h a n d e l s i n h u n advertenties 

b e w e e r d e n dat Le Clercs edi t ie alle andere o v e r b o d i g maakte e n zelfs n u t ­

teloos, toen was het Le C l e r c ze l f d i e protesteerde: ' E e n handelaar m e e n t 
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z i j n w a a r o n v o o r w a a r d e l i j k te m o e t e n a a n p r i j z e n , m a a r een auteur m o e t 

eerl i jker e n besche idener z i jn . ' D i t w a s , dat is zeker, i n de geest v a n Louïs 

M o r é r i . 

Z o b l i j v e n de Morér i ' s m e t grote regelmaat v e r s c h i j n e n . N e d e r l a n d 

e n Pari js geven de t o o n aan, m a a r i n O x f o r d e n L e i p z i g v e r s c h i j n e n 

v e r t a l i n g e n . Er is , i n het v o o r w o o r d v a n de acht t iende edit ie , zelfs spra­

ke v a n een Slavische uitgave, m a a r o f d i e er i n d e r d a a d o o k o o i t g e k o ­

m e n i s , is m i j n ie t b e k e n d . In 1 725 b e g o n i n N e d e r l a n d een tiendelige 

N e d e r l a n d s t a l i g e uitgave te v e r s c h i j n e n (pas i n 1733 v o l l e d i g gereed) 

o n d e r de t i tel Groot algemeen historisch, geographisch, genealogisch, en oordeelkundig 

woordenboek. D e redacteur d i e v e r a n t w o o r d e l i j k geweest is v o o r de u i t g a ­

ve, was J.L. Schuer. Behalve o p M o r é r i is d i t w e r k gebaseerd o p een 

groot aantal andere nas lagwerken . 

De fout als v e r k o o p a r g u m e n t , als een r o d e d r a a d l o o p t dat idee d o o r de 

geschiedenis v a n ' M o r é r i ' . H e t w a s , u i te raard , n ie t het enige v e r k o o p a r ­

g u m e n t . U i t b r e i d i n g was be langr i jk . D e acht t iende edi t ie r o e m t z i c h z e l f 

o m d a t zi j 1 1.000 ar t ike len m e e r bevat d a n de zest iende edi t ie (Parijs, 

1 7 3 1 ) , e n 15 .000 m e e r d a n de zevent iende (Bazel , 1 7 3 2 ) . In h u n z u c h t 

naar m e e r h e b b e n de uitgevers o o k bes lo ten geograf ische i n f o r m a t i e o p 

te n e m e n d i e i n de rege l h e e l w e i n i g voorste l t . D e achtt iende edi t ie m e l d t 

b o v e n d i e n dat de afstanden z i j n o p g e n o m e n i n ' L i e u e s de 20 au d e g r é ' , e n 

niet i n ' m i l l e s ' . H e t v o o r d e e l ontgaat m e v o o r a l s n o g . Verder schi jnt o o k de 

t e l l i n g v a n de b i j b e l b o e k e n te z i j n aangepast v o o r z o w e l protestanten als 

k a t h o l i e k e n , e n is het b e g i n v a n de w e r e l d o p het jaar 4 0 3 5 gesteld, m a a r 

d a n h o u d e n de i n h o u d e l i j k e a r g u m e n t e n o o k o p . 

Z o n d e r dat ze het z e l f m e r k e n , r a k e n de uitgevers v a n de acht t iende 

edi t ie i n h u n v o o r w o o r d de tel k w i j t bi j de d e r t i e n d e uitgave. H e t 

t e m p o w a a r i n de edit ies v e r s c h i j n e n , is , o o k dat w o r d t d u i d e l i j k , te 

h o o g . N o g m a a r a m p e r heeft de k o p e r z i j n M o r é r i i n h u i s o f er w o r d t , 

i n A m s t e r d a m o f Pari js , al w e e r een v o l g e n d e a a n g e k o n d i g d , w a a r i n 

b e w e e r d w o r d t dat de v o r i g e zeer vee l f o u t e n bevat. O m d i e r e d e n 

b e g i n n e n vanaf 1712 s u p p l e m e n t e n te v e r s c h i j n e n v o o r d e g e n e n d i e 

h u n edi t ie actueel w i l l e n h o u d e n z o n d e r steeds een c o m p l e t e n i e u w e 

uitgave te h o e v e n aanschaffen. 

De t i jdspanne tussen de edit ies w o r d t w e l steeds groter ; de m a r k t 

l i jkt v e r z a d i g d te r a k e n , en i n 1759 versch i jn t de laatste M o r é r i , de 

n e g e n t i e n d e edi t ie , i n t i en d e l e n . In F r a n k r i j k is d a n de e n c y c l o p e d i e 

van D i d e r o t b e g o n n e n te v e r s c h i j n e n : M o r é r i l i jk t i n v e r g e l i j k i n g daar­

m e e niet al te m o d e r n meer. Er s t o n d , z a l de m o d e r n e lezer v a n t o e n 

g e v o n d e n h e b b e n , o o k w e l erg vee l i n dat h o p e l o o s v e r o u d e r d was . A l 

d ie paters d ie w e l eens een pamflet je schreven, al d ie obscure I n d e x ­

f i g u r e n , al d ie bevlekte jansenisten. D o e jij daar n o u n o g w e l eens w a t 

mee? E n h i e r : de w e r e l d b e g i n t i n het jaar 4 0 3 5 . 

E n z o k w a m het dat M o r é r i o n d e r het stof is geraakt. H e t is d i e p tus­

sen de pagina's g e k r o p e n , e n als i k h e m g e b r u i k h o u i k een s tofdoek bi j 

de h a n d . D i t is m e e r d a n een kwest ie v a n hygiëne . Ik stof o o k m e t een 

beetje s y m b o l i s c h e b e w e g i n g e n . 
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Bibliografie 

De v o l g e n d e kor te b i b l i o g r a f i e is gebaseerd o p het v o o r w o o r d v a n de 

achtt iende edi t ie . D e d a t e r i n g is u i teraard het jaar w a a r i n het eerste deel 

v a n de uitgave verscheen; vaak n a m de p u b l i c a t i e m e e r d e r e jaren i n 

beslag. 

- E d i t i o p r i n c e p s : 1674 , L y o n , bi j Jean G i r i n e n Bar thélemy Rivière; 1 

dee l (de d e l e n z i j n a l t i jd i n - f o l i o ) . Redact ie : Louïs Morér i . 

- Tweede edi t i e : 1 6 8 1 , L y o n ; h e r z i e n e en u i t g e b r e i d e d r u k i n twee 

d e l e n o n d e r redact ie v a n M o r é r i , d i e sterft v o o r d a t het b o e k verschi jnt . 

H e t tweede dee l is g e d r u k t o p kosten v a n een zekere Se igneur Pérayre, 

d ie het c o m p l e t e w e r k o n d e r z i j n n a a m o p d r o e g aan de k o n i n g . 

- D e r d e edi t ie : 1 6 8 3 , Pari js ; m i j z i j n geen gegevens b e k e n d over de 

redactie o f een eventuele u i t b r e i d i n g . Le C l e r c oordee l t deze edi t ie v a n 

m i n d e r e k w a l i t e i t d a n de voorgaande . 

- V i e r d e edi t ie : alle gegevens o n t b r e k e n . 

- V i j f d e edi t ie : 1688 , Parijs; o o k deze edi t ie is vo lgens Le Clerc m i n d e r 

g o e d d a n de tweede. 

- Eerste Franse s u p p l e m e n t : 1 6 8 9 , Parijs; Supplément, ou troisième volume du 

Grand Dictionaire Historique..., etc. 

- Zesde edi t ie : 1 6 9 2 , N e d e r l a n d (diverse b o e k h a n d e l a r e n / u i t g e v e r s i n 

diverse s teden) ; 4 d e l e n . Redact ie : Jean Le Clerc . 

- Eerste Engelstal ige edi t ie : 1694 , plaats e n redacteur o n b e k e n d . D e u i t ­

gave is gebaseerd o p de edi t ie v a n 1692 . 

- Zevende edi t ie : 1696 , N e d e r l a n d ; redactie Le Clerc . G e c o r r i g e e r d 

m a a r niet u i t g e b r e i d . 

- Achts te edi t ie : 1 6 9 8 , N e d e r l a n d ; redactie Le Clerc . H e r z i e n i n g e n o p 

basis v a n de Dictionaire Historique & Critique v a n Pierre Bayle. 

- N e g e n d e edi t ie : 1699 , Pari js ; redactie M . V a u l t i e r . A a n t a l d e l e n m i j niet 

b e k e n d . H e r z i e n i n g o p basis v a n de d r i e N e d e r l a n d s e edit ies , het eerste 

s u p p l e m e n t w e r d i n de alfabetische o r d e o p g e n o m e n . 

- Tweede Engelstal ige edi t ie : Chambers ' s Cyclopedia of English literature stelt 

de uitgave v a n a f 1701 tot 1 7 2 1 . Redact ie : Jeremy Col l i e r . 

- T i e n d e edi t ie : 1 7 0 2 , N e d e r l a n d ; redact ie Le C l e r c ; v i e r d e l e n . U i t g e ­

b r e i d m e t zes- tot z e v e n h o n d e r d ar t ike len . 

- E l fde ed i t i e : 1704 , Pari js ; redactie Vaultier . H e r z i e n e edit ie . D e c h r o ­

n o l o g i e w e r d bewerkt d o o r pater A n g e A u g u s t i n . 

- Eerste Engelse s u p p l e m e n t : 1705 ; redact ie : C o l l i e r . 

- Twaal fde edi t ie : 1 7 0 7 , Parijs; redact ie : Louïs-EUies d u P i n . Vanaf h i e r 

h e b b e n de redacteuren v a n M o r é r i ( 18de edit ie) z i c h b l i jkbaar ver te ld . 

D e geschiedenis m o e t als vo lg t z i j n . 

- Eerste Dui t s ta l ige edi t ie : 1709 , L e i p z i g ; redact ie G u i i l a u m e Budaeus . 

' D e edities u i t L e i p z i g h a d d e n twee be langr i jke gebreken , ze w a r e n e x o r ­

bitant d u u r e n bevatten zeer vee l fouten. ' 

- D e r t i e n d e edi t i e : 1 7 1 2 , Pari js ; redact ie D u P i n ; v i j f d e l e n . 

De u i t b r e i d i n g bestaat v o o r a l u i t he i l igenlevens e n de ' fabuleuze geschie-
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denis v a n de O u d h e i d ' . D e correct ies betref fen v o o r a l de c h r o n o l o g i e . 

D e z e edi t ie w e r d een b i j z o n d e r e v e r b e t e r i n g geacht. 

- Tweede Franse s u p p l e m e n t : 1 7 1 4 , Parijs. Bevat v o o r n a m e l i j k de aan­

v u l l i n g e n e n correct ies v a n v o o r g a a n d e edit ies ten gerieve v a n bezitters 

v a n o u d e r e u i tgaven , m a a r m e t de twaal fde edi t ie w e r d geen r e k e n i n g 

g e h o u d e n . 

- D e r d e s u p p l e m e n t (eerste N e d e r l a n d s e s u p p l e m e n t ) : 1 7 1 6 , 

N e d e r l a n d ; twee d e l e n . Redact ie B e r n a r d . H i e r i n z i j n w e l de h e r z i e n i n ­

g e n v a n de twaal fde edi t ie o p g e n o m e n . 

- M o g e l i j k eerste Slavische edi t ie : 1716 . N a d e r e gegevens o n t b r e k e n ; 

de redacteuren v a n M o r é r i (18) baseren z i c h o p een a n o n i e m ber i ch t . 

De edi t ie z o u gebaseerd w o r d e n o p de uitgave v a n Budaeus e n o n d e r ­

n o m e n w o r d e n d o o r ' v i e r m o n n i k e n die zeer g o e d thuis z i j n i n deze 

taal ' . D e Tsaar z e l f z o u het pro ject h e b b e n o p g e d r a g e n 'ter v e r l i c h t i n g 

v a n z i j n o n d e r d a n e n ' . Standplaats v a n de redact ie was Praag. 

- G e h e i m z i n n i g e N e d e r l a n d s e h e r d r u k : 1717 , N e d e r l a n d ; deze her ­

d r u k verscheen als ' T i e n d e e d i t i e ' . W a a r o m de uitgevers bes lo ten een 

o u d e edi t ie te h e r d r u k k e n n u al d r i e verbeterde edities v e r s c h e n e n 

w a r e n , is n ie t d u i d e l i j k , tenzi j het succes v a n de Morér i ' s z o groot w a s 

dat zelfs de o u d e edit ies g o e d v e r k o c h t w e r d e n . E n i g e jaren ge leden 

w e r d i n Brusse l een el fde edi t ie u i t 1 7 2 4 g e v e i l d ; o o k dat doet v e r m o e ­

d e n dat er m e e r o n g e w i j z i g d e h e r d r u k k e n v a n Morér i ' s geweest z i j n 

d a n tot n u toe w e r d a a n g e n o m e n . 

- Tweede Engelse s u p p l e m e n t : 1 7 2 1 ; redact ie : C o l l i e r . Gebaseerd o p 

het s u p p l e m e n t v a n 1716 u i t N e d e r l a n d . 

- Tweede Dui t s ta l ige edi t ie : 1 7 2 2 , L e i p z i g . V o o r t z e t t i n g v a n het w e r k v a n 

Budaeus . Echter geen v e r b e t e r i n g g e z i e n de reactie v a n u i t Baze l , h i e r n a . 

- Eerste Dui t s ta l ige edi t ie vanui t Baze l : 1726 ; deze edi t ie w e r d d o o r 

b o e k h a n d e l B r a n d m u l l e r u i t g e g e v e n o m d a t hi j z i c h schaamde v o o r de 

vele f o u t e n i n de twee edit ies d i e i n L e i p z i g het l i c h t zagen. Redact ie 

o n d e r l e i d i n g v a n J.C. Isel in . 

- Veert iende edi t i e : 1 7 2 5 , Pari js ; zes d e l e n . Redact ie abbé Ie C o i n t e . 

- Eerste N e d e r l a n d s t a l i g e edi t ie : 1 7 2 5 , N e d e r l a n d ; Groot Algemeen histo­

risch, geografisch, genealogisch en oordeelkundig woordenboek. K r u y s k a m p (Oorsprong 

en geschiedenis van de Nederlandse encyclopedie, A O - r e e k s nr. 2 1 6 4 , 1987) schr i j f t 

dat de uitgave o p n a a m v a n v o o r n a m e l i j k Van H o o g s t r a t e n gesteld is , 

maar dat deze z i c h a l n a het v e r s c h i j n e n v a n het eerste dee l heeft t e r u g ­

g e t r o k k e n . O o k Brouër ius v a n N i d e k ' schi jnt z i c h t e r u g g e t r o k k e n te 

hebben. ' D e feitel i jke redact ie w e r d v o l g e n s K r u y s k a m p g e v o e r d d o o r 

'een over igens o n b e k e n d e J .L. Schuer.' D i t is n ie t geheel juist . V a n 

H o o g s t r a t e n over leed o p 21 n o v e m b e r 1 724 . Jan L o d e w i j k Schuer heeft 

een kor te paragraaf i n het Biografisch Woordenboek der Noord- en Zuidnederlandsche 

Letterkunde v a n Freder iks e n V a n d e n B r a n d e n . A l s over ige redacteuren v a n 

de N e d e r l a n d s t a l i g e uitgave n o e m t M o r é r i (18) n o g : ' H e r m a n n v a n de 

W a l l , d o m i n e e te A m s t e r d a m ; G e r a r d O u t h o f , pastoor e n rector te 

K a m p e n (...) e n A r n o l d H e n r i W e s t e r h o v i u s , rector e n d o m i n e e te 

Tergou. ' 
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- M o g e l i j k eerste Italiaanse edi t ie : 1726 . H e t v o o r w o o r d kent a l leen de 

a a n k o n d i g i n g d o o r boekhande laar M a i n a r d i . 

Tot zover de i n f o r m a t i e u i t het lange v o o r w o o r d (20 fo l iopagina ' s ) bi j 

de acht t iende edit ie . 

M e r k o p dat tussen de der t iende en veer t iende edi t ie een p e r i o d e l igt 

v a n d e r t i e n jaar, iets wat i k , g e z i e n de c o m m e r c i ë l e s u c c e s f o r m u l e v a n de 

Morér i ' s o p m e r k e l i j k l a n g v o n d . B o v e n d i e n n o e m t de auteur m e t geen 

w o o r d de v i j f t i e n d e , zest iende e n de zevent iende edit ie . 

Ik heb d i t p r o b l e e m n o g niet geheel k u n n e n o p l o s s e n , m a a r enige 

a a n v u l l i n g e n u i t andere b r o n n e n geven het v o l g e n d b e e l d te z i e n . 

D e Feller (edit ie 1841) n o e m t een edi t ie d ie i n 1718 i n v i j f d e l e n ver ­

scheen, e n die een v a n de betere g e o o r d e e l d is. D i t z o u d a n ( v o o r l o p i g ) 

de veer t iende edi t ie z i j n , zodat de edi t ie v a n 1725 de v i j f t i e n d e is. O o k 

D e Fel ler b i e d t geen v o l l e d i g e u i t k o m s t wat betreft de zest iende en 

zevent iende edit ie , d ie dus tussen 1725 e n 1740 het l i c h t z u l l e n h e b b e n 

g e z i e n . H i j n o e m t w e l een edi t ie u i t 1732 i n zes d e l e n . D a a r m e e is de 

w i t t e v lek i n ieder geval tot eenderde teruggebracht . D e geschiedenis 

gaat daarna als volgt . 

- A c h t t i e n d e edi t ie : 1740 , N e d e r l a n d ; acht d e l e n . U i t g a v e als vo lg t ge f i ­

n a n c i e r d : A m s t e r d a m : b o e k h a n d e l s P. B r u n e i , R. W e t s t e i n , W e d u w e P. de 

C o u p & G . K u y p e r , F. 1 'Honoré & F i l s , P. H u m b e r t , Z . C h a t e l a i n , H . U y t -

werf , F. C h a n g u i o n , J. W e t s t e i n & G . S m i t h , P. M o r t i e r , J. Catuffe ; L e i d e n : 

S. L u c h t m a n s , C. H a a k ; D e n H a a g : P. Gosse, J. v a n D u r e n , J. N é a u l m e , A . 

M o e t j e n s , G . B l o c k , A . v a n D o l e ; U t r e c h t : E. N é a u l m e . D e z e edi t ie bevat 

na de letter L een s u p p l e m e n t v a n 110 pagina's m e t b e t r e k k i n g tot de let­

ters A tot e n m e t L . D i t z o u erop k u n n e n w i j z e n dat kor t v o o r 1 740 een 

(Franse) edi t ie v e r s c h e n e n is (de zeventiende?) w a a r v a n m e n de n i e u w ­

ste gegevens t i jdens de p r o d u c t i e v a n de acht t iende edi t ie heeft geselec­

teerd. H e t o n t b r e k e n v a n een s u p p l e m e n t over de letters M tot e n m e t Z 

is d a n te v e r k l a r e n m e t de gedachte dat dat dee l v a n het alfabet n o g i n de 

regul iere uitgave v e r w e r k t k o n w o r d e n . 

- N e g e n t i e n d e e n laatste edi t ie : 1 7 5 9 , Pari js ; t i en d e l e n . Redact ie : D r o u -

et. D e uitgave is gebaseerd o p een s u p p l e m e n t i n v i e r d e l e n v a n de abbé 

Gouje t , w a a r v a n het jaar v a n uitgave niet g e n o e m d w o r d t . 
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B U I T E N L A N D S E W O O R D E N B O E K E N E N H U N M A K E R S 

Onverwachte vondsten 
Een voetnoot bij de geschiedenis van de etymologie: 
correspondentie van Kluge aan Vercoullie* 

H e t o n g e z i e n k o p e n v a n een b o e k v i a een verzendant iquar iaa t o f v e i l i n g door N i c o l i n e van 

k a n l e i d e n tot verrassende v o n d s t e n . Z o k o c h t i k en ige jaren g e l e d e n d e der Sijs 

zevende d r u k v a n K l u g e s Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache ui t 

1910 . O p de Franse p a g i n a bleek geschreven te staan: 

door Kluge zelf mij in Gent 9 oct. 1911 geschonken 
J. Vercoullie. 

Verder zaten er d r i e b r i e v e n e n een postkaart i n v a n F r i e d r i c h K l u g e aan 

Jozef F r e d e r i k V e r c o u l l i e . 

V e r c o u l l i e ( 2 0 / 4 / 1 8 5 7 - 4 / 2 / 1 9 3 7 ) e n K l u g e ( 2 1 / 7 / 1 8 5 6 - 2 1 / 5 / 1 9 2 6 ) 

w a r e n t i j d g e n o t e n e n c o l l e g a - t a a l k u n d i g e n : V e r c o u l l i e was vanaf 1892 

hoogleraar te G e n t , K l u g e was eveneens hoogleraar , eerst te Jena, daarna 

te F r e i b u r g . B e i d e n h e b b e n een zeer o m v a n g r i j k e publ ica t ie l i j s t o p h u n 

n a a m staan, m a a r het meest b e k e n d z i j n ze g e w o r d e n als auteurs v a n een 

e t y m o l o g i s c h w o o r d e n b o e k . 

O v e r het l even e n w e r k v a n V e r c o u l l i e heeft A . v a n Els lander een zeer 

i n f o r m a t i e f ar t ike l geschreven: ' J o z e f V e r c o u l l i e ( 1 8 5 7 - 1 9 3 7 ) ' , i n Honderd 

jaar etymologisch woordenboek van het Nederlands o n d e r redact ie v a n A . M o e r d i j k , 

W P i j n e n b u r g e n R v a n S terkenburg , 1990 , p p . 3 3 - 5 1 . 

De etymologische woordenboeken 

In 1890 v e r s c h e e n het Beknopt etymologisch woordenboek der Nederlandsche taal v a n 

V e r c o u l l i e . D i t b e s c h o u w t m e n over het a l g e m e e n als het b e g i n p u n t v a n 

de w e t e n s c h a p p e l i j k e e t y m o l o g i e v a n het N e d e r l a n d s . 1 

H e t w o o r d e n b o e k v a n V e r c o u l l i e w e r d i n België zeer p o s i t i e f o n t v a n ­

g e n : het kreeg de pr i j s D e K e y n v a n de Académie Roya le de B e l g i q u e . I n 

N e d e r l a n d k r e g e n z o w e l de eerste als de tweede d r u k echter veel k r i ­

t i e k . 2 N o g iets v a n deze controverse v i n d e n w e i n de W i n k l e r P r i n s , 

w a a r i n vanaf de zevende d r u k u i t 1 9 7 4 ( o n g e w i j z i g d o v e r g e n o m e n i n 

de achtste d r u k ) o n d e r het ar t ike l Vercoullie staat: ' Z i j n e t y m o l o g i s c h e 

w o o r d e n b o e k w o r d t n o g steeds m e t v r u c h t geraadpleegd. ' In d r u k k e n 

v ó ó r 1 9 7 4 s t o n d deze z i n s n e d e niet . H e t ar t ike l is n ie t o n d e r t e k e n d ; 

navraag bi j de W i n k l e r Pr ins - redac t ie leverde (voorspelbaar) o p , dat de 

Be lg i sche redactie v e r a n t w o o r d e l i j k was v o o r d i t l e m m a . N a a r m i j n 

m e n i n g is de w a a r d e v a n het e t y m o l o g i s c h e w o o r d e n b o e k v a n 

V e r c o u l l i e m o m e n t e e l n o g u i t s l u i t e n d ge legen i n z i j n b e h a n d e l i n g e n 

v e r m e l d i n g v a n d i a l e c t w o o r d e n , w a a r v o o r vaak nergens anders een ver - gepubliceerd in Trefwoord 4 

k l a r i n g te v i n d e n is. (1993), 21-24. 

* Dit artikel is eerder 
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V a n het e t y m o l o g i s c h e w o o r d e n b o e k z i j n d r i e d r u k k e n verschenen , 

alle v a n de h a n d v a n V e r c o u l l i e : i n 1 8 9 0 , 1898 e n 1 9 2 5 . 

D e eerste d r u k v a n K l u g e s Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache ver ­

scheen i n 1 8 8 1 . 3 D i t w o o r d e n b o e k is b u i t e n g e w o o n succesvol geweest: 

t i jdens het l even v a n K l u g e z i j n er t i en d o o r h e m bewerkte d r u k k e n ver ­

schenen; n a z i j n d o o d w e r d het w e r k d o o r andere wetenschappers her ­

z i e n : eerst d o o r A . Götze, daarna d o o r W M i t z k a . In 1989 verscheen de 

d o o r E. Seebold v o l l e d i g h e r z i e n e 22ste d r u k . 4 Ten slotte is het w o o r ­

d e n b o e k o o k ver taa ld : i n 1891 verscheen het reeds i n het Engels o n d e r 

de t i te l An etymological Dictionary of the German Language, tr. J o h n Francis Davis 

( f r o m the 4 t h G e r m a n e d . ) , L o n d o n . 

De brieven 

H i e r o n d e r v o l g e n de b r i e v e n v a n K l u g e a a n V e r c o u l l i e i n c h r o n o l o g i s c h e 

v o l g o r d e . 5 D e oudste b r i e f dateert v a n 1 9 0 0 . O p dat m o m e n t h a d d e n de 

twee elkaar k e n n e l i j k n o g n o o i t p e r s o o n l i j k o n t m o e t . D e tekst l u i d t : 

Hochgeehrter herr Kollege! 

Darf ich Sie unbekannterweise um eine gefälligkeit bitten? ich besäße gern ein 
exemplar der Schrift 

Jelle en Mietje, gentsche vryagie door Karei Broekaert 
und zwar in einer ausgäbe mit dem angehängten Wörterbuch des Bargoensch.6 

Es ist mir nicht möglich mich hier in den besitz des Schriftchens zu setzen, es 
scheint dort populär zu sein und wohl ev. zu beschaffen. 
Gern zu gegendiensten bereit bin ich 

mit kollegialem grüß 
Ihr ganz ergebener 

Kluge 

Freiburg i.B7 

2.2.00. 

D e tweede b r i e f is u i t 1 9 0 7 . H e t b l i jk t dat de twee elkaar e n h u n g e z i n ­

n e n i n m i d d e l s g o e d h e b b e n l e r e n k e n n e n : 

Freiburg, den 3. Februar 
1907 

Lieber Kollege! 

Ich hoffe, Sie haben das neue Jahr mit Ihrer Gattin u. den Kindern in Gesund­
heit u. Zufriedenheit begonnen. Wir haben i m alten Jahre wenig von Ihnen 
gehört. Haben Sie wieder gute Ferien in Nieuport 8 verlebt? Durch mein Augen­
leiden sind wir i m Reisen recht schwerfällig geworden. Und Briefe habe ich 
eigenhändig schon lange nicht mehr geschrieben. Das ist ein schweres Los für 
einen, der es gewohnt war immer mit der Feder umzugehen. Sonst hätten Sie auch 
öfters von mir gehört. N u n bitte ich gelegentlich u m ein Lebenszeichen von Ihnen 
u. über Sie und die Ihrigen. 
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Das letzte was i c h v o n I h n e n erhalten habe w a r e i n alter S o n d e r d r u c k eines 

alten Aufsatzes v o n I h n e n über Mutterseelenallein9. I ch hatte gehoff t , daß Sie d i e s e m 

Separatum e i n e n Beitrag für m e i n e Z e i t s c h r i f t 1 0 b e i l e g e n w ü r d e n . I ch hätte ger­

ne, daß m e i n e Ze i t schr i f t e i n m a l etwas aus Ihrer Feder brächte . Z u s a m m e n h ä n g e 

des deutschen Wortschatzes m i t d e m Flämischen u . N d l . hat Sie gewiß oft i n d i e 

Lage gebracht , daß Sie z u r A u f h e l l u n g deutscher W o r t e m a n c h e s be i t ragen k ö n ­

n e n . A m l iebsten s i n d m i r i m m e r Aufsätze v o n 3-6 D r u c k s e i t e n u . i c h k a n n a u c h 

dafür e instehen, daß e i n Beitrag v o n I h n e n s c h n e l l g e d r u c k t u . b a l d e rsche inen 

w i r d , vergessen Sie also bitte m e i n e Ze i t schr i f t n i c h t ! 

Ich sitze n o c h i m m e r an der S e e m a n n s s p r a c h e . 1 1 Es ist e i n sehr hartes Stück 

A r b e i t . D i e t e c h n i s c h e n S c h w i e r i g k e i t e n s i n d eben so groß , w i e die s p r a c h l i c h e n . 

O f t denke i c h dabei an Sie, w i e s c h ö n es wäre , w e n n i c h e inze lne P r o b l e m e m i t 

I h n e n d u r c h b e r a t e n könnte . Erscheint Ihr W ö r t e r b u c h b a l d w i e d e r neu? D a n n 

s c h i c k e n Sie a u c h w o h l e i n R e z e n s i o n s e x e m p l a r für m e i n e Ze i t schr i f t , w e n n i c h 

b i t ten darf. U n d was h a b e n Sie sonst unter der Feder? 

A u f Ihren B e s u c h i n F r e i b u r g habe i c h b isher vergebens gerechnet . I c h b i n n u n 

50 Jahre alt g e w o r d e n u . so vers t re ichen die Jahre. H o f f e n t l i c h sehen w i r uns b a l d 

e i n m a l w i e d e r . A b e r jedenfalls s i n d Sie der b e w e g l i c h e r e v o n u n s b e i d e n . I m übr i ­

gen geht es m i r u . d e n M e i n i g e n gut . A b e r i c h habe i m m e r z u v i e l A r b e i t . M i t 

Ihnen w i r d es n i c h t anders se in! 

M i t d e n h e r z l i c h s t e n G r ü ß e n v o n H a u s z u H a u s . 

Ihr getreuer 

K l u g e 

O o k de derde b r i e f dateert v a n 1 9 0 7 : 

F r e i b u r g i / B d e n 1. Sept. 

[ in andere h a n d eronder i n p o t l o o d ] 1907 

Verehrter H e r r K o l l e g e ! 

Ihr L e b e n s z e i c h e n hat m i c h recht erfreut. Es tut uns recht l e i d , daß w i r d e n 

Aufenthal t i m s c h ö n e n N i e u p o r t n i c h t m i t I h n e n te i l en k ö n n e n . W i r e r i n n e r n uns 

n o c h oft u n d g e r n der s c h ö n e n S o m m e r f e r i e n 1 9 0 1 , w o w i r alle z u s a m m e n uns 

des s c h ö n e n Strandes er freuten. Jetzt ha l ten w i r u n s an F r e i b u r g u . w i r ver leben 

die F e r i e n m i t A r b e i t . D i e Seemannssprache ist i m D r u c k . N e u n B o g e n s i n d s c h o n 

fertig. - Ihre Aufsätze h a b e n m i c h natürl ich sehr interessiert u . gerne s o l l m e i n e 

Zei t schr i f t a u c h recht b a l d etwas v o n I h n e n b r i n g e n . I ch m ö c h t e I h n e n aber v o r ­

schlagen, d a n n n u r d i e j e n i g e n d e u t s c h z u bearbei ten , d i e unsere deutsche Sprache 

m i t b e t r e f f e n , w i e d i e behande l ten O b s t n a m e n 1 z , d ie m i r sehr w i l l k o m m e n 

wären. A u c h i n Ihren f rüheren Aufsätzen w a r e n d o c h w o h l e in ige , d i e das D e u t ­

sche m i t b e h a n d e l n . I c h hatte i m m e r gehoff t v o n I h n e n eine B e a r b e i t u n g Ihres 

Art ike ls 'mut tersee lena l le in ' für m e i n e Ze i t schr i f t z u erhal ten, e ine so lche wäre 

m i r n o c h i m m e r w i l l k o m m e n . 

D a n n hätte i c h a u c h sehr gerne e i n m a l e i n e n A r t i k e l über d i e v e r s c h i e d e n e n 

B e n e n n u n g e n der ' G r a n a t e n ' o d e r ' G a r n e e l e n ' . D i e v i e l e n Lautvar ianten i m Fläm. , 

Niederländ. u . N i e d e r d e u t s c h , so l l ten e i n m a l dargestellt , geordnet u . erläutert 

w e r d e n . I c h glaube, daß es s i c h v e r l o h n e n w ü r d e : M ö c h t e n Sie n i c h t d iesen A u f ­

satz für m e i n e Ze i t schr i f t ü b e r n e h m e n ? Ich lege sehr g r o ß e n W e r t darauf, daß Sie 

m e i n e r Ztschft . n i c h t länger fern b l e i b e n . 

Jetzt habe i c h n o c h eine Bitte. I m S o m m e r 1 9 0 2 , als i c h h i e r i n der A u g e n k l i ­

n i k lag, s c h i c k t e n Sie m i r e i n e n k l e i n e n Aufsatz ü b e r Suff ix - m g i n 'Krüggel in­

ge' 13. I c h schre ibe eben e i n e n längeren Aufsatz ü b e r das Suff ix - i n g u n d brauche 

n o t w e n d i g Ihren Aufsatz . A b e r m e i n E x e m p l a r ist damals i n der A u g e n k l i n i k ver­

l o r e n gegangen o d e r v e r s c h w u n d e n u . da m ö c h t e i c h Sie n u n b i t ten , m i r e i n n e u -
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es Exemplar des Aufsatzes zu schicken, oder für ein paar Tage zu leihen. Es han­
delte sich darin um die Bezeichnung von Einwohnern von Städten. Ich brauchte 
Ihren Artikel notwendig für meinen Aufsatz. 

Ich weiß nicht, ob ich Ihnen meinen Aufsatz über Hundenamenl 4 geschickt 
habe. Es würde mich interessieren von Ihnen zu hören, ob Flußnamen als H u n ­
denamen Ihnen vom Fläm. oder N d l . her geläufig wären. 

Für heute senden wir Ihnen u. den Ihrigen die herzlichsten Grüße mit dem 
Wunsche, daß Ihnen die Ferien in Nieuport gut bekommen sind. 

Mit den herzlichsten Empfehlungen 
Ihr stets ergebener 

Kluge 

H e t laatste stuk c o r r e s p o n d e n t i e is een postkaart , a fges tempeld o p 11 x 

1911 te G e n t , geadresseerd aan: 

H e r r n Professor V e r c o u l l i e 

Gent 

Drabstraat 21 

O p de achterkant staat: 

Lieber Kollege! Wir wohnen in der K r o n e 1 5 u. sind sehr gut aufgehoben. Hofftl. 
können Sie! Bitte vorher eine Postkarte. Herzl. dank für Sie alle! Viele herzl. Grüße 
für Ihr ganzes haus. 

Ihr getreuer Kluge 

D e n a a m K l u g e is onleesbaar, e r o n d e r is m e t een andere p e n e n i n een 

andere h a n d , w a a r s c h i j n l i j k d ie v a n V e r c o u l l i e , geschreven: K l u g e . 

De contacten 

Ik v o n d het interessant o m n a te gaan o f i k s p o r e n v a n de v r i e n d s c h a p 

tussen de twee e t y m o l o g e n k o n v i n d e n i n h u n wetenschappel i jke w e r k . 

Dat is m e n ie t ge lukt . O n d a n k s de s m e e k b e d e n v a n K l u g e is i n z i j n t i j d ­

schr i f t n o o i t een ar t ike l v e r s c h e n e n v a n de h a n d v a n V e r c o u l l i e . E v e n m i n 

heeft K l u g e o o i t een recensie v a n het e t y m o l o g i s c h e w o o r d e n b o e k v a n 

V e r c o u l l i e o p g e n o m e n . In het Album opgedragen aan Prof.Dr.J.Vercoullie (Brussel 

1 9 2 7 ) , w a a r i n een o v e r z i c h t v a n de publ ica t ies v a n V e r c o u l l i e is o p g e ­

n o m e n , staat geen enkele recensie v e r m e l d over e n i g w e r k v a n K l u g e . 

W e l staat er een k r i t i s c h e v e r w i j z i n g naar het w o o r d e n b o e k v a n K l u ­

ge i n de V o o r r e d e v a n de eerste d r u k v a n V e r c o u l l i e ( 1 8 9 0 ) . D i t dateert 

u i t een t i jd dat ze elkaar n o g niet k e n d e n . In de d e r d e d r u k , toen ze 

elkaar a l lang k e n d e n , is deze v e r w i j z i n g o n g e w i j z i g d b l i j v e n staan. D e 

tekst is als vo lg t : 

Bij een woord van vreemden oorsprong heb ik mij niet tevreden gesteld met de 
onmiddellijke etymologie op te geven, d.i . het vreemde woord aan te duiden 
waaraan het ontleend werd; ik achtte het ook noodig, voor zoo ver ik kon, de mid-
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del l i jke e t y m o l o g i e aan te d u i d e n , de e t y m o l o g i e n a m e l i j k v a n het v r e e m d e 
w o o r d zelf. H e t gaat niet aan, te z e g g e n zooals K l u g e i n z i j n Etymologisches Wörter­
buch der Deutschen Sprache: kaper aus n d l . kaper, karte n a c h f rz . carte, koffer aus f rz . coffre, 
korinthe aus f rz . corinthe, manier aus f r z . moniere, meute aus f rz . meute, miene aus f r z . mine, 
november s c h o n spät m h d . november,novize aus spät m h d . novize, n o v i c i u s , rampe n a c h frz . 
rampe enz . , enz. 

M e t andere w o o r d e n : h o e w e l de twee e t y m o l o g e n k e n n e l i j k respect h a d ­

d e n v o o r eikaars p e r s o o n e n w e r k , heeft d i t geen i n v l o e d g e h a d o p h u n 

w e r k . 

O m n a te gaan o f er a n t w o o r d e n v a n V e r c o u l l i e aan K l u g e b e w a a r d 

z i j n gebleven, heb i k een b r i e f geschreven naar RJ. H a u s m a n n v a n het 

Er langer Z e n t r u m für W ö r t e r b u c h f o r s c h u n g ; tot o p h e d e n heb i k geen 

a n t w o o r d o n t v a n g e n . O o k heb i k aan V a n Els lander gevraagd o f er m e e r 

b r i e v e n v a n K l u g e aan V e r c o u l l i e b e w a a r d z i j n gebleven. D e kans h i e r o p 

l i jkt g e r i n g , b l i jkens het b o v e n g e n o e m d e ar t ike l v a n Van Elslander, w a a r ­

i n h i j o p m e r k t dat er slechts h e e l w e i n i g c o r r e s p o n d e n t i e e n andere 

d o c u m e n t e n v a n V e r c o u l l i e b e w a a r d z i j n gebleven. 

Noten 

1 Vóór die tijd was er al een etymologisch woordenboek verschenen, namelijk het Etymologisch 
handwoordenboek der nederduitsche taal, proeve van een geregeld overzigt van de afstamming der nederduitse woorden van 
J.L. Terwen, Gouda 1844. Dit wordt echter niet gezien als het eerste wetenschappelijke etymo­
logische woordenboek, omdat de auteur (die zelf in zijn Voorrede benadrukt dat het een proeve 
betreft) te zeer schatplichtig was aan twee Duitse werken, namelijk Kaltschmidt, 
Sprachvergleichendes Wörterbuch der deutschen Sprache, Leipzig 1839, en H . Meidinger, Vergleichendes etymolo­
gisches Wörterbuch der Gothisch-teutonischen Mundarten, Frankfort 1836, tweede druk 1932. 

Vlak na het verschijnen van het etymologische woordenboek van Vercoullie verscheen er in 
Nederland een ander etymologisch woordenboek: het Etymologisch woordenboek der Nederkndsche taal 
van de Duitser Johannes Franck, 1892. Dit woordenboek was eerst in afleveringen verschenen; 
de eerste aflevering dateert al van 1884. Het was een bewerking (volgens sommigen een verta­
ling) van dat van Kluge, hoewel Franck dit volgens Kluge niet voldoende duidelijk had gemaakt. 
Kluge schreef bij herhaling zeer negatief over dit boek, en ook in Nederland kreeg het veel k r i ­
tiek. Vercoullie echter schreef een recensie van Francks werk, die buitengewoon m i l d van toon 
was. Weliswaar noemt hij zes categorieën ('rubrieken') tekortkomingen, maar zijn eindconclu­
sie luidt dat Franck getoond heeft tot dit werk uitgerust te zijn. 

Ewoud Sanders wees mij nog op een andere voorganger van Vercoullie die, i n de geschie­
denis van de etymologische woordenboeken altijd over het hoofd wordt gezien: Het Natuur- en 
geneeskundig etymologisch woordenboek van L.C.E.E. Fock uit 1855. 

2, Zie de recensies van F. Buitenrust Hettema, '"Beknopt etymologisch woordenboekje [sic1.] der 

Nederl. taal", door J. Vercoullie' i n : Taal en Letteren I (1891), pp. 23 7-250, en van C C . Uhlenbeck, 

'Aanteekeningen bij Vercoullie's woordenboek' i n : Taal en Letteren ix (1899), pp. 269-280. 

Uhlenbeck zegt o.m.: 'In tegenstelling tot Franck, die overal — ook dan, als zijne meening niet 

aannemelijk is — blijken geeft van zelfstandig nadenken, is Vercoullie meer ophooper dan criti­

cus.' 

3 Dit was niet het eerste etymologische woordenboek van het Duits: in noot 1 zijn al de wer­

ken van Kakschmidt en Meidinger genoemd; voorts had Friedrich Bauer i n 1859 reeds een ety­

mologisch woordenboek gepubliceerd, in 1877 herzien door G.K. Fromman en ten slotte in 

1893 door Konrad Duden herzien en uitgegeven onder de titel Etymologie der neuhochdeutschen 
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Sprache, mit einem ausführlichen etymologischen Wörterverzeichnis, zugleich 3. Aufl . von Bauer-Frommans 

Etymologie. 

4 In datzelfde jaar is ook een concurrent verschenen: het i n het toenmalige Oost-Duitsland 
gemaakte Etymologisches Wörterbuch des Deutschen onder red. van W. Pfeifer. 

5 De brieven zijn geschreven i n een precies handschrift en over het algemeen goed leesbaar. 

Alleen de postkaart is moeilijk te ontcijferen. Ik dank Jaap Engelsman en dr. W. Peeters, die het 

Duits hebben nagekeken. 

6 Het boek dat hij bedoelt is waarschijnlijk: Karei Broeckaert, Jelle en Mietje, Gentsche vryagie, ver­

meerderd met een navolging in het bourgoensch, 5e druk, Gent 1841. Zijn interesse hierin is 

begrijpelijk: op dat moment werkte hij aan het boek Rotwelsch. Quellen und Wortschatz der Gaunersprache 

und der verwandten geheimsprachen, dat in 1901 verscheen. 

7 Freiburg i m Breisgau (waar Kluge woonde). 

8 Nieuwpoort in België. 

9 Het artikel 'Moederzielalleen' van Vercoullie is verschenen i n : Noord en Zuid 7 (1884), pp. 87-

90.5 

10 'Meine Zeitschrift' van Kluge is het Zeitschrift für deutsche Wortforschung, waarvan hij van mei 
1900 tot november 1914 Herausgeber was. In 1914 verscheen de laatste Band, de 15de. In het 
voorwoord schrijft Kluge dat het werk aan het tijdschrift hem te zwaar geworden is en dat hij 
er daarom mee ophoudt. Kennelijk heeft hij geen opvolger kunnen vinden, want dit betekent 
tevens het einde van het tijdschrift, hoewel slechts een voorlopig einde: in 1960 verschijnt na 
46 jaar de 16de Band (Neue Folge). Het laatste deel hiervan verschijnt in 1963. Daarna wordt 
het tijdschrift herdoopt i n : Zeitschrift für deutsche Sprache. Dit loopt tot 1972; vanaf 1973 wordt het 
voortgezet als Zeitschrift für Germanistische Linguistik. 

11 De Deutsche Seemannssprache van Kluge verscheen i n 1911. 

12 Vercoulie heeft diverse artikelen gewijd aan fruitnamen. De titels hiervan zijn te vinden in 
de bibliografie in het Album opgedragen aan Prof. Dr. J. Vercoullie, Brussel 1927, waarin een bibliogra­
fisch overzicht is opgenomen van de werken van Vercoullie van 1857 tot 1927, van de hand van 
C. Debaive. 

13 Waarschijnlijk bedoek Kluge Vercoullies artikel 'achtervoegsel - ing i n namen van plaatsbe­
woners (Mechelen, enz.) ' , in Annuaire Bulletin van de Société pour Ie progrès des études philolo-
giques et historiques, 1901, pp.39-40. 

14 'Hundenamen', i n : Zeitschrift für deutsche Wortforschung 7 (1905/1906) , pp. 38-40. Hier in wijst 

hij erop dat in Duitsland al eeuwenlang hondennamen voorkomen als 'Strom', 'Wasser', 'Rhein' , 

'Neckar'. Zijn verklaring voor deze namen is dat ze stammen uit de heidense oertijd en dien­

den ter bescherming tegen toverij en aardmannetjes, als element tegen element. 

15 Krone is waarschijnlijk de naam van een hotel. 
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